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INTRODUCTION 


La partie де la Chaîne sur les Épîtres Catholiques concernant la Première 
Épître de Jean fait mieux entrevoir que les deux précédentes (sur Jacques et 
Pierre) le contenu originel d’une oeuvre destinée à commenter les lettres 
attribuées à Jacques, Pierre (1, II), Jean (1, П, Ш) et Jude. La place 
prépondérante, presque exclusive, des scolies anonymes dans la Chaîne sur 
1 Jean dévoile en effet clairement quelle était la forme primitive de l’oeuvre. 
Dans son étude sur la chaîne grecque des Épîtres Catholiques, К. Staab а 
bien mis en évidence que l’Urkatene ne comprenait que des scolies de ce 
type, avant que n'y soient insérés des extraits d'oeuvres patristiques!. La 
version arménienne de la chaîne, réalisée dans les années 1163-11762, à 
partir d’un manuscrit grec différent de ceux utilisés par Cramer? ou étudiés 
раг К. Staab#, ne contredit pas cette affirmation, mais bien plutôt la 
conforte. La Chaîne sur 1 Jean le fait apparaître plus encore que les deux 
parties précédentes sur Jacques et I-II Pierre; c’est pourquoi il vaut que l’on 
s'y arrête plus longuement. 

Les scolies anonymes de la Chaîne sur 1 Jean l’emportent en effet 
massivement, tant par leur nombre que par leur importance. Sur 115 scolies 
dans le texte grec et 162 dans le texte arménien, 92 se présentent comme 
anonymes pour le premier et 142 pour le second; nous verrons cependant 
qu'il faut réduire ces chiffres d’une vingtaine dans les deux versions. La 
prépondérance des scolies anonymes provient également de la place qu’elles 
occupent dans le déroulement de la Chaîne. Toujours en première position 
après le lemme biblique’, elles assurent le commentaire, tandis que les 
scolies d'auteurs, souvent sans lien avec le texte biblique, ne font qu'illustrer 
et enrichir l'interprétation donnée раг la scolie anonyme précédente’. 

Un si grand nombre de textes sans attribution dans la Chaîne sur 1 Jean 
ne peut s’expliquer par la chute de tous les sigles: dans les deux versions la 
présence de ce type de scolies est massive en effet, et la version arménienne, 


1 Cf. STAAB, Katenenkommentare, p. 331-345. 

2 Cf. RENOUX, Chaîne sur Jacques, р 12-14. 

3 Cf. CRAMER, Catenae, р. 1-170. Au codex Oxford Nov. coll. 58 du ХП-ХШ siècle qu’il 
édite dans ces pages, Cramer ajoute les variantes du Bodl. Misc. 169 du Х*-ХГе siècle, et, à la 
fin du volume (р. 583-596), les variantes du ВМ Соізіп 25 du Хе siècle. 

4 Cf. STAAB, Katenenkommentare, р. 331-345. 

5 Voir infra, р. 17 et 25-26. 

6 La version arménienne, contrairement au texte grec, est rigoureusement construite de 
cette façon (voir l'analyse des deux chaînes, р. 29-51). 

7 Voir infra, р. 17-23. 
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traduction d’un manuscrit grec différent de ceux utilisés par Статег?, ajoute 
aux textes anonymes qu’elle а en commun avec la chaîne grecque d’autres 
scolies anonymes qui lui sont propres? La Chaîne sur 1 Jean, comme celle 
sur Jacques et І-П Pierre, était, à l’origine, formée de scolies де ce type. Un 
réviseur entreprit de la meubler de passages empruntés à des oeuvres 
patristiques toutes antérieures au ҮШІ siècle 19, mais son zèle s’affaiblit à 
mesure qu’il avançait dans son travail! 1. Pour les dernières Épîtres Catholi- 
ques, les scolies d’auteurs deviennent en effet de plus en plus rares. 

Mais comment rendre compte de la divergence du nombre de scolies entre 
la chaîne grecque et la version arménienne? Deux constatations ressortent 
de l’étude comparée des deux versions. L’oeuvre, en grec, ne porte plus sur 
tout le texte biblique de 1 Jean: de nombreux versets, et cela dès le début, ne 
sont pas accompagnés en effet de scolies qui les commentent, contrairement 
à la version arménienne qui suit presque pas а pas le texte de / Јеап!2. Ces 
scolies propres à la version arménienne ne proviennent pas du réviseur 
arménien du ХІІ? siècle, l’évêque Мегзёз Lambronac‘i (11198) !3. Des rela- 
tions continuelles existent, en effet, entre ces textes et les commentaires que 
Гоп peut lire, sur les mêmes versets bibliques, dans les chaînes du Pseudo- 
Oecumenius, de Тһеорһуізсіе 1%, et dans les Scholia de Matthaei!$. La 
scolie anonyme 409, propre а la version arménienne, laisse même apparaître 
ses liens avec un passage de Didyme l’Aveugle 15; il est impossible que le 
réviseur arménien ait eu connaissance d’un texte de cet auteur qu'il aurait 
inséré lors de sa révision, puisqu'il n’existe pas de version arménienne de 
Didyme. Il faut noter, en second lieu, que trois scolies d’auteurs de la chaîne 
grecque sont inconnues de la version arménienne: deux scolies de Jean 
Chrysostome!? et une scolie de Cyrille d’Alexandrie!$. La chaîne grecque, 


8 Cf. Renoux, Chaîne sur Jacques, р. 13, 30-41, Chaîne sur Pierre, р. 11-21 

9 Voir infra Рапајузе, р. 29-51. 

10 Maxime le Confesseur (+ 662) est le plus récent des auteurs auxquels il а eu recours 

11 Quarante textes anonymes contre soixante-dix-huit empruntés à des œuvres d'auteurs 
connus, dans la chaîne sur Jacques (cf. RENOUX, Chaîne sur Jacques, p. 26-37); cent trente- 
neuf anonymes contre cent-dix attribués, dans la chaîne sur Pierre (cf RENOUX, Chaîne sur 
Pierre, p. 16-21). 

12 Voir l'analyse де la chaîne, par exemple sur 1 Jn 1,2 (р. 29), І т 4.7 (р. 45), 1 Jn 2, 4, 
5, 6 (р. 32), ete... 

13 Cf. RENOUX, Chaîne sur Jacques, р. 11-14. 

14 Voir infra зсоће 287 (analyse, р. 29; texte et trad., р. 56-59), 305 (analyse, р. 31; texte 
et trad., р. 82-83), 313 (analyse, р. 32; texte et trad., р. 92-95), еіс... (voir infra, р. 20-21). 

15 Voir infra scolie 365bis (analyse, р. 40; texte et trad., р. 170-171), scolie 396 (analyse, 
p. 44; texte et trad., p. 212-213). 

16 Voir infra l'analyse de la chaîne sur ] Jn 4, 15, р. 46 et р. 226-229. 

17 Sur 7 Jn 3,16b-17 (voir infra l'analyse, р. 43) et sur / Jn 3, 18 (voir infra, р. 43). 

18 Sur 7 Jn 5,4b-5 (voir infra l'analyse, р. 48). 
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telle qu’elle apparaît dans l'édition Cramer, renvoie à un original plus 
abondamment enrichi de scolies d’auteurs, et marqué, en raison de ses 
emprunts à Chrysostome, par un travail de révision effectué sans doute en 
milieu byzantin 19, 

La version arménienne de la Chaîne sur 1 Jean se révèle donc d’un grand 
intérêt pour l’étude de la physionomie originelle de cette oeuvre. Les divers 
éléments qui la composent vont le manifester. 


1. Le prologue 


Comme les trois prologues de la Chaîne sur Jacques et 1-H Pierre, le texte 
qui précède le titre de la Chaîne sur 1 Jean diffère de tous les prologues 
connus, latins, grecs et arméniens?°. Tout en possédant les mêmes thèmes 
que Ces derniers et relevant comme eux du genre résumé de l'oeuvre 
biblique?!, le prologue де la Chaîne sur 1 Jean présente une rédaction 
entièrement différente. Ce résumé part du nom de l’auteur de l’Épître — 
Jean, qui écrivit l'évangile — et mentionne ensuite ses destinataires — ceux 
qui avaient cru au Seigneur??. Cette adresse retrouve donc les procédés 
d'introduction qu’utilisent les auteurs des Épîtres Catholiques eux-mêmes?3. 
Le corps du prologue résume ensuite, à grands traits, tous les thèmes que la 
Première Épître de Jean va évoquer. Il s’agit donc bien d’un authentique 
prologue biblique: il annonce le texte lui-même de / Jean, et non le 
commentaire que vont en donner les scolies. 


2. Le titre de la chaîne 


Aussitôt après le prologue, et précédant le texte du premier lemme 
biblique de la chaîne (1.т 1, 1), suit un titre, l’inscriptio?* de von Soden et 
de Nestle-Aland 25, qui, pour Іа Première Еріїге de Jean, n’a rien d’original: 
«Впр вт(«шійт. Чиј пау шу шпшоћи, Première Épître Catholique de 
Jean?$.» Cette indication correspond à celle qui vient en tête de 1 Jean dans 


19 Cf. DorivaL, Les chaînes exégétiques 1, р. 25-26 et 29-30. Dans la chaîne sur Jacques, 
les textes empruntés à Chrysostome (28) forment le contingent le plus nombreux de scolies- 
auteurs (cf. RENOUX, Chaîne sur Jacques, р. 38); dans la chaîne sur LI Pierre оп en compte 
encore 17 (cf. RENOUX, Chaîne sur Pierre, р. 17-18). 

20 Cf. RENOUX, Chaîne sur Jacques, p. 15-17. 

21 Cf. BOTTE, Prologues, col. 688-692. 

22 Voir infra, р. 54-55. 

23 Cf. Е. SCHNIDER - W. STENGER, Studien zum Neutestamentlichen Briefformular (New 
Testament Tools and Studies 11), Leiden, 1987. 

24 Cf. von SODEN, Die Schriften, vol. 1/1, p. 295-296. 

25 Cf. NT, p. 615. 

26 Voir infra, p. 29. 
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les manuscrits grecs du Nouveau Testament?" , la chaîne éditée par Сгатег 28 
et la Bible агтёпіеппе?°. 


3. Les lemmes bibliques 


Les 73 lemmes bibliques de la chaîne grecque et les scolies qui les 
commentent s’insèrent à l’intérieur de sections correspondant exactement à 
celles du texte biblique de 7 Jean. Euthalius serait l’auteur de ces divisions 39 
ainsi que des sept kepéAara avec leurs titres et leurs sous-titres$!. La chaîne 
arménienne ignore ces regroupements et ne possède pour seules divisions 
que ses 106 lemmes bibliques, annoncés, comme chacune des scolies, par un 
chiffre dans la marge du тапизст 32, Les titres des chapitres et des sections 
du texte grec n'existent pas en arménien, la distribution du texte biblique 
étant différente. Cette absence de chapitres reflète-elle un modèle grec ou 
provient-elle d’un aménagement effectué par le traducteur arménien? Nous 
ne saurions le dire. Voici la répartition du texte biblique dans les deux 
versions de la chaîne: 


GREC ARMÉNIEN 
Chapitre І: 1 Jean 1,1-2,6 
1 Jean 1,1-2а33 1 Jean 1,1 
1 Jean 1,2 
1 Jean 1,2b-4 
1 Jean 1,3 
1 Jean 1,4 
1 Jean 1, 5а 1 Јеап 1,5 
1 Jean 1, 56 
Section 1 Jean 1,6-2,2 
1 Јеап 1,6-7 1 Јеап 1,6 
1 Јеап 1,7а 
1 Jean 1,76 


27 СІ. МТ, р. 615. 

28 Cf. CRAMER, Catenae, р. 1. 

29 СГ. 2бңкав, р. 759. Le terme йш дт (= catholique), absent du titre де 1 Jean dans 
Zëbrab, se lit dans celui де l’Épître de Jacques (ibid., р. 750). 

30 Sur cet auteur et son œuvre, voir la notice de M.G. BIANCO, Eutalio, dans Dizionario 
Patristico e di Antichità Cristiane, vol. 1, Casale Monferrato, 1983, col. 1305-1306. 

31 Sur le texte grec de ces кефаХола très anciens édités dans VON SODEN, Die Schriften, 
vol. 1/1, р. 459, voir BOTTE, Prologues, col. 688-693. Dans la Bible de ZGhrab, les кефаХода, 
précédés des Prologues, se trouvent en tête de chacune des Ерйгез Catholiques. Une édition 
critique de leur version arménienne а été publiée par А. VARDANIAN, Euthalius Werke 
Untersuchungen und Texte (Kritische Ausgabe der altarmenischer Schriftsteller und Überset- 
zungen 3, 1), Vienne, 1930 р. 194-208. 

32 Voir infra l'analyse de la chaîne, р. 29-51. 

3з Pour les desinit d’un verset incomplet, voir infra Гапајузе, р. 29 et ss. 


LES LEMMES BIBLIQUES 


1 Jean 1,8-9 1 Jean 1,8 
1 Jean 1,9 

1 Jean 1,10 1 Jean 1,10 

1 Jean 2,1-2 1 Jean 2,1-2 


Section / Jean 2,3-6 
1 Jean 2,3-6 1 Jean 2,3 
1 Jean 2,4 
1 Jean 2,5 
1 Jean 2,6 


Chapitre П: 1 Jean 2,7-17 


1 Jean 2,7 1 Jean 2,1 
1 Jean 2,8 1 Jean 2,8 
1 Jean 2,9-Па 1 Jean 2,9 
1 Jean 2,10 
1 Jean 2,11 
1 Jean 2,11b 


Section 7 Jean 2,12-17 
1 Jean 2,12-13 1 Jean 2,12-13 
1 Jean 2,1234 
1 Jean 2,13a 
1 Jean 2,13b 


1 Jean 2,14 1 Jean 2,14 
1 Jean 2,15 1 Jean 2,15 
1 Jean 2,16 1 Jean 2,16 
1 Jean 2,17 1 Jean 2,17 


1 Jean 2,17b 


Chapitre Ш: 1 Jean 2,18-3,10 


1 Jean 2,18 1 Jean 2,18 

1 Jean 2,19 1 Jean 2,19 

1 Jean 2,20-21a 1 Jean 2,20-21a 

1 Jean 2,21b-22b 1 Jean 2,21b-22a 
1 Jean 2,22b 


1 Jean 2,22с 
1 Jean 2,23a 1 Jean 2,23 
1 Jean 2,23b-25 
1 Jean 2,24 
1 Jean 2,25 


34 Sur ce lemme biblique qui revient deux fois, voir l'analyse, р. 33-34. 
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Section / Jean 2,26-3,1 
1 Jean 2,26 1 Jean 2,26-27a 
1 Jean 2,27-29 


1 Jean 2,27b 
1 Jean 2,28 
1 Jean 2,29 
1 Jean 3,la 1 Jean 3,1a 
1 Jean 3,1b 1 Jean 3,1b 
Section / Jean 3,2-10a 
1 Jean 3,2a 1 Jean 3,2 
1 Jean 3,2b-3 
1 Jean 3,3 
1 Jean 3,4-6 1 Jean 3,4 
1 Jean 3,5 
1 Jean 3,6 
1 Jean 3,7 1 Jean 3,7-8а 
1 Jean 3,8 
1 Jean 3,8b 
1 Jean 3,9a 1 Jean 3,9 
1 Jean 3,9b 


1 Jean 3,9c-10a 
1 Jean 3,10a 


Chapitre IV: 1 Jean 3,10b-4,6 


1 Jean 3,10b-11 1 Jean 3,10b-11 
1 Jean 3,12 1 Jean 3,12 
1 Jean 3,13-16a 1 Jean 3,13-14 
1 Jean 3,15 
1 Јеап 3,16 
1 Jean 3,16b-17 
1 Jean 3,17 
1 Jean 3,18 1 Jean 3,18-19a 


Section 1 Jean 3,19-24 
1 Jean 3,19-20 
1 Jean 3,19b-20 


1 Jean 3,21-23 1 Jean 3,21-22 
1 Jean 3,23 
1 Jean 3,24 1 Jean 3,24a 


1 Jean 3,24b 


Section 7 Jean 4,1-6 
1 Jean 4,1 
1 Јеап 4,2-За 
1 Јеап 4,35 
1 Јеап 4,3с-4а 


1 Jean 4,46 
1 Jean 4,42 
1 Jean 4,5-6 


Chapitre У: 1 Jean 4,7-21 
1 Jean 4,7 
1 Jean 4,8-10 


1 Jean 4,11-13 


1 Jean 4,14-17a 


1 Jean 4,17b 

1 Jean 4,17c-18 
1 Jean 4,19 

1 Jean 4,20-21 


Chapitre VI: 1 Jean 5,1-15 
1 Jean 5,1-2 


1 Jean 5,3 
1 Jean 5,4a 
1 Jean 5,46-5 


1 Jean 5,6а 
1 Јеап 5,66 
1 Jean 5,6с-да 
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1 Jean 4,1 
1 Jean 4,2-3a 
1 Jean 4,3Ъ-с 


1 Jean 4,4 


1 Jean 4,5 
1 Jean 4,6а 
1 Jean 4,6b 


1 Jean 4,7-8 


1 Jean 4,9 

1 Jean 4,10 

1 Jean 4,11 

1 Jean 4,12-13 
1 Jean 4,14 

1 Jean 4,15 

1 Jean 4,16а 

1 Jean 4,16b 

1 Jean 4,17a-b 


1 Jean 4,17c-19 


1 Jean 4,20 
1 Jean 4,21 


1 Jean 5,1 
1 Jean 5,2 
1 Jean 5,3-4a 


1 Jean 5,4b 
1 Jean 5,5 

1 Jean 5,6 

1 Jean 5,6Ъ-с 


1 Јеап 5,7-8 
1 Јеап 5,9а 
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1 Jean 5,9b-10 1 Jean 5,9b-10 
1 Jean 5,11-15 1 Jean 5,11 

1 Jean 5,12 

1 Jean 5,13 

1 Jean 5,14 

1 Jean 5,15 


Chapitre УП: 1 Jean 5,16-21 
1 Jean 5,16-17 1 Jean 5,16а 
1 Jean 5,16b 
1 Jean 5,17 


Зеспоп 1 Јеап 5,18-21 
1 Јеап 5,18 1 Jean 5,18 
1 Jean 5,19-20a 1 Jean 5,19-20 
1 Jean 5,20b-21 
1 Jean 5,21 


On le voit, la distribution du texte biblique est beaucoup plus resserrée 
dans la chaîne grecque, ce qui explique en partie que le nombre de scolies y 
soit inférieur à celui de la version arménienne. Celle-ci reproduit cependant 
Роззатиге du texte grec: les incipit des versets bibliques qui suivent les titres 
des chapitres et des sections grecques sont les mêmes dans la version 
arménienne, à une exception près еп 1 Jn 3,196-2035. П faut sans doute 
supposer que ces indications de chapitres et de sections, de même que leurs 
titres, sont tombés dans le modèle grec traduit en arménien, puisque, dans la 
version arménienne де la Chaîne sur Jacques, le titre de la section grecque Je 
4,13-17 а été сопвегуе 36, 

Toujours cité intégralement, à pleine page, comme les scolies, le lemme 
biblique ne révèle pas, semble-t-il, un texte différent de la Bible arménienne 
et de celui du Commentaire des Sept Épîtres Catholiques de Sargis Snorhali 
(1100-1167), contemporain du scribe Grigor, traducteur, еп 1163, де la 
chaîne grecque en arménien. Les variantes sont avant tout d'ordre gramma- 
tical. Il faut toutefois noter la présence de quelques leçons inconnues des 
textes bibliques arméniens: scolie 299, note 7 (p. 73); 318, note 6 (p. 98); 
319, note 6 (p. 101); 323, note 15 (p. 108); 326, note 9 (p. 112); 362, note 6 
(р. 161); 369, note 2 (р. 185); 378, note 7 (р. 197); 411, note 6 (р. 231); 425, 
note 7 (p. 259) et 443, note 4 (p. 279). Là, le traducteur a sans doute voulu 


35 Voir infra, р, 43 
36 Cf. RENOUX, Chaîne sur Jacques, p. 62. 
37 Cf. Sargs Snorhali, Meknut'‘iwn. 
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rester fidèle à un texte grec dont il ne trouvait pas l’équivalent dans sa Bible 
arménienne. 

Les lemmes non-bibliques consistent uniquement dans l'indication des 
noms et, quelquefois, des œuvres d’où sont extraites les scolies d'auteurs 38. 
Le texte des scolies anonymes suit directement le lemme biblique ou encore 
le desinit de la scolie précédente; seuls le signalent la majuscule, en rouge du 
premier mot, et un chiffre dans la marge du manuscrit en face de la ligne où 
commence le texte. 


4. Les scolies anonymes 


Avant de montrer l'intérêt des scolies anonymes, revenons sur leur 
nombre. Des 142 scolies qui sont présentées comme anonymes dans la 
version arménienne (92 en grec), il faut en soustraire 19 (23 en grec)?’ qui, 
d’après les travaux de Е. Zoepfl, doivent être restituées à l’ Enarratio brevis іп 
Epistolas canonicas де Didyme d’Alexandrie#?. De plus, les recherches que 
nous avons effectuées, uniquement à partir des citations bibliques incluses 
dans ces textes, nous ont amené à identifier quatre scolies: deux tirées des 
œuvres de Jean Chrysostome*!, une de l’Enarratio de Didyme d’Alexan- 
пе“? et la quatrième des œuvres de Sévère 4 Аппосће=3. 


Lemmes bibliques et scolies anonymes 


Les 119 autres scolies anonymes de ја version arménienne (78 en grec) 
constituent donc le groupe le plus important de la chaîne. Prépondérant, 
avons-nous déjà 41144 en raison де Іа position qu’elles occupent — toujours 
en première place après le lemme biblique — et la fonction qui leur est 
impartie d’en assurer le commentaire. Cela ressort clairement dès le début de 
la chaîne. Après le verset 1 Jean 1,1, par exemple, la scolie anonyme 28745 
débute par quelques lignes sur le mystère de Dieu dans lequel Jean va faire 
pénétrer ses lecteurs au cours de son Ерйге. Puis le texte du verset / Jean 1,1 
est commenté, d’abord par la seconde partie de la même scolie anonyme et 
ensuite par la scolie anonyme 288, puis le verset / Jean 1,2 par la scolie 
anonyme 289, ес... Ой remarquera que, pour ces deux versets et le suivant, 
la chaîne grecque а pour commentaire un texte de Sévère d’Antioche et des 


38 Voir infra, p. 23-26. 

39 Voir іа liste infra, р. 25-26. 

40 Cf. ZoEPFL, Didymi; СРС 2562. 

41 Une dans la chaîne grecque sur / Jn 1,5b (voir infra l’analyse, р. 30, note 12), et une 
dans la version arménienne sur / Jn 4,11 (voir infra l'analyse, р. 46, note 19). 

42 Sur І Jn 4,15 (voir infra l'analyse, р. 46, note 21). 

43 Sur 1 Jn 4,17с-19 (voir infra l'analyse, р. 47, note 23). 

44 Voir supra, р 9-10. 

45 Voir infra Гапајузе р. 29 et Іа traduction, р. 56-59. 
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extraits де Didyme d'Alexandrie qui ne portent раз sur le texte biblique en 
entier et ne l’expliquent pas phrase après phrase. 

Entre le lemme biblique et la scolie anonyme qui lui fait suite, le lien est 
aussi marqué par la manière dont celle-ci est introduite. De nombreux 
enchaînements se font par les formules suivantes: «c’est-à-dire*f, еп 
effet*7», ou d’autres procédés qui mettent en évidence la dépendance directe 
du texte anonyme par rapport au verset biblique*®. Mais plus fréquemment 
encore, le début de la scolie est lié directement au lemme biblique par 
l'interprétation qu’il en donne; il s’y enchaîne immédiatement+°. 

Les scolies anonymes manifestent donc l’état primordial de la chaîne; ce 
sont elles qui assurent le commentaire де l'Épître verset après verset. Il sera 
facile de s’en rendre compte, en parcourant l’analyse de Іа chaîne 59 et еп se 
rapportant au texte et à la traduction des scolies anonymes suivant immé- 
diatement chacun des versets bibliques. Cette organisation, dont K. Staab a 
montré qu'elle constituait la forme primitive de l’œuvre en grec ‘1, apparaît 
très distinctement dans la version arménienne où, contrairement а la chaîne 
grecque éditée par Cramer, le texte biblique a toujours pour commentaire 
immédiat une scolie anonyme. 


Relations entre les scolies 


Liées aux lemmes bibliques qu’elles commentent, les scolies anonymes le 
sont aussi entre elles, manifestant ainsi qu’elles forment les maillons d’un 
ensemble composé tout d’un bloc. 

Des formules stéréotypées, qui renvoient à ce qui a été exposé auparavant, 
reviennent en effet fréquemment, au début ou dans le corps de la scolie. En 
voici quelques-unes: «Nous l’avons déjà dit; nous l’avons dit de nombreuses 
fois 52; comme cela а été exposé auparavant 53; il serait superflu de répéter се 
qui a déjà été dit 5%.» Dans l’un des derniers textes de la chaîne, la scolie 445, 
le caténiste renvoie même à une citation de l’évangile de Jean 15,18 qu'il a 
faite dans la scolie 56 de la Chaîne sur Jacques$. Du commentaire qu'il 
vient d'écrire immédiatement, l’auteur passe aussi par diverses chevilles à 
celui qu’il rédige: «Jean vient de dire55, maintenant ‘6, а présent57, де 


46 Voir, par exemple, scolies 391, р. 208-209; 400, р. 216-217; 425, р. 256-259. 
47 Voir, par exemple, scolies 299, p. 72-73, 314, p. 94-95; 322, p. 106-107. 

48 Voir, par exemple, scolies 295, p. 66-67; 297, p. 68-71; 304, p. 80-83. 

49 Voir, par exemple, scolies 349, p. 144-145; 351, p. 146-147, 364, p. 164-169. 
50 Voir infra, р. 29-51. 

51 Cf. SrAAB, Katenenkommentare, р. 331-345 

52 Voir, par exemple, scolies 437, р. 268-271; 443, р. 278-281; 445, р. 282-283. 
53 Voir scolie 416, р. 242-245. 

54 Voir scolie 288, р 60-61. 

55 Voir scolie 341, р. 136-137, 355, р. 150-151. 

56 Voir scolie 392, p 208-209; 411, p. 228-231. 

57 Voir scolie 377, р. 194-195; 421, р. 250-251. 
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nouveau 58.» De même, il annonce ce qui va suivre: «Jean donne une 
introduction aux paroles qui vont suivre 52; il est sur le point de présenter ... 
la règle de l’amour®°; il va le іе.» Et, parvenu à l'explication des 
derniers versets de 1 Jean, le caténiste annoncera la fin de son exposé еп 
soulignant l’unité de l’Épître qu’il a commentée: «Ce par quoi Jean a ouvert 
la voie en commençant, il le ratifie de son sceau en terminant 52. » 

Ces procédés, et d’autres que l’on découvrira à la lecture des scolies, 
manifestent, eux aussi, que la structure originelle de la chaîne, rédigée 
comme l’est une œuvre suivie, repose sur des textes anonymes. 


Le caténiste 


Le compositeur des scolies anonymes se dévoile dans leur rédaction. Ses 
interventions apparaissent en effet, non seulement dans le rappel de ce qu’il 
a déjà écrit ou l’annonce de се qui va зшугеб“, mais aussi dans l’emploi 
des pronoms par lesquels il fait acte d'auteur «је, поџ5 бб.» D’autres 
indices suggèrent également, tout au long de la chaîne, que les scolies 
anonymes ont bien été composées par un unique auteur. Indices stylistiques 
d’abord: le recours fréquent aux mêmes termes et aux mêmes expressions. 
En voici quelques exemples: le caténiste affectionne l’appellation eranelis 
(= notre bienheureux) pour désigner les auteurs des trois Épîtres, notre 
bienheureux Jacques”, notre bienheureux PierreS8, notre bienheureux Jean. 
П parsème son commentaire d’appels à l’attention et de recommandations: 
«tes (= vois, considère, обзетуе 79); aha, ahawasik (= уоісі?1); part Є (= il 
faut7?). De nombreuses fois il s'adresse à son Јесјеџг73, fait intervenir un 
objecteur qu’il réfute "3. ou encore il met ses propos dans la bouche d’un 
autre"? Signalons enfin des rencontres de termes et d’expressions dans la 
condamnation de l’hérésie sur laquelle nous reviendrons 79: les hérétiques 


58 Voir scolie 307, р. 84-85; 370, р. 184-185; 419, р. 246-247, 

59 Voir scolie 366, р. 170-171 

60 Voir scolie 378, р. 194-197. 

61 Voir scolie 383, p. 200-203. 

52 Voir scolie 433, р. 264-265; 446, р. 284-285. 

53 Voir supra, note 52. 

54 Voir supra, note 59 et 60. 

65 Voir, par exemple, scolies 329, р. 118-125; 347, р. 142-143; 443, р. 278-281. 
66 Voir, par exemple, scolies 310, р. 88-89; 365, р. 168-169; 447, р. 284-285. 

67 Voir Chaîne sur Jacques, ѕсоћеѕ 34, р. 98-99; 59, р. 122-123; 74, р. 138-139. 
68 Voir Chaîne sur Pierre, scolies 90, р. 66-69; 149, р. 114-115, 234, р. 182-183 
69 Voir, par exemple, scolies 360, р. 156-157; 367, р. 176-177; 413, р. 234-235. 
70 Voir, par exemple, зсоће5 287, р. 58-59; 329, р. 120-121; 420, р. 248-249. 
71 Voir, par exemple, scolies 313, р. 92-93; 405, р. 220-221; 447, р. 284-285. 

72 Voir, par exemple, scolies 319, р. 100-101; 328, р. 114-115; 330, р. 124-125 
73 Voir, par exemple, scolies 333, р. 128-129, 388, р. 206-207; 412, р. 232-233. 
74 Voir, par exemple, зсойез 302, р. 76-79; 356, р. 150-153; 411, р. 228-231. 
75 Voir, par exemple, scolies 289, р. 60-63; 360, р. 156-159, 369, р. 184-185. 
76 Voir infra, р. 21-23. 
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professent que Jésus est simplement un homme”, ils nient le File" L’en- 
semble de ces coïncidences tant littéraires que doctrinales seront difficilement 
attribuées au hasard. 

L'explication du texte scripturaire révèle aussi l’unicité d'auteur, Deux 
types de scolies reviennent régulièrement: l’un où le lemme biblique, repris 
dans le tissu de la scolie, fait l’objet du commentaire "8: l’autre où le 
caténiste se lance dans un exposé global sur le lemme, sans reprendre ce 
dernier au cours де sa rédaction®°. Une unique méthode d'interprétation 
inspire ces diverses formes de commentaire: l'explication littérale, l’établisse- 
ment du sens tel qu’il ressort des termes utilisés par l’auteur de l’Épître de 
Әеап81; le caténiste ne se départira pas une seule fois de cette attitude. 
ІГехереве du texte ne constitue pas cependant le seul but que se propose 
l’auteur des scolies anonymes; celles-ci sont en effet constamment remplies 
d’allusions au mystère du salut et d’exhortations spirituelles ou morales, 
selon que le permettent les textes à commenter? 


Un pasteur 


Est-il possible de cerner davantage l'identité de notre caténiste? Ses 
invitations incessantes à communier plus intensément au mystère de Dieu 83 
et à pratiquer les vertus 89, de même que le caractère directif, déjà relevé, де 
son discours$ insinuent à eux seuls que l’auteur de ces textes exerce une 
fonction dans une communauté chrétienne. La scolie 442, en finale de la 
Chaîne sur Jean, vient confirmer, semble-t-il, cette hypothèse? Le scholiaste, 
qui explique à quelles conditions le pardon des péchés est possible, écrit en 
effet: «... à ceux qui se sont corrigés et repentis il nous faut redonner la vie, 
délier le (frère) des liens du péché au nom de ce pouvoir que nous avons reçu 
du Seigneur; Jean conseille ... à toi qui as été établi dispensateur (mataka- 
rar, оякоуброс) des biens du Seigneur де пе pas gaspiller ce pardon dans 
une entreprise indigne 85. » 

Ce pasteur, soucieux des progrès spirituels de sa communauté, n’est pas 
un arménien. La lecture des scolies anonymes propres à la version armé- 
теппе oblige en effet, très fréquemment, à constater les liens qu’elles 
possèdent avec les commentaires du Pseudo-Oecumenius et de Théophylacte 


77 Voir, par exemple, scolies 347, р. 142-143; 348, р. 142-145. 

78 Voir, par exemple, scolies 348, р. 142-145; 349, р. 144-145; 351, р. 146-147. 
79 Voir, par exemple, scolies 287-289, р. 56-63. 

80 Voir, par exemple, scolies 290, p. 62-63; 303, p. 78-81; 310, p. 88-89. 

ві Voir, par exemple, scolies 297, р. 68-71; 305, р. 82-83; 308, р 84-87. 

82 Voir, par exemple, scolies 302, р. 76-79; 311, р 90-91; 330, р. 124-127. 

83 Voir, par exemple, scolies 290, p. 62-63; 299, p. 72-73; 311, p. 90-91. 

84 Voir, par exemple, scolies 303, p. 78-81; 304, p. 80-83; 330, p. 124-127. 

85 Voir supra, note 71. 

86 Voir infra, р 276-277. 
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des Ерйгез Catholiques®”?, reflets d'œuvres et de chaînes grecques antérieu- 
res88, Ces deux auteurs п'ауапі pas été traduits en arménien, les ressem- 
blances que l’on constate, dans la Chaîne sur 1 Jean, comme dans celles sur 
Jacques et sur І-П Pierre, entre leur commentaire et les scolies anonymes de 
la chaîne arménienne révèlent une dépendance commune par rapport à un 
texte grec plus апсјеп 57. Il faut aussi, dans le même sens, relever les indices 
que présentent les citations scripturaires faites à l’intérieur des scolies 
anonymes. Alors que dans le lemme biblique qui les précède, ie traducteur 
arménien du XII° siècle se réfère à sa version des Épiîtres Catholiques, celle 
que son contemporain, Sargis Snorhali (1106-1167), utilise dans son 
Commentaire”, les textes bibliques insérés à l’intérieur des scolies anonymes 
reflètent parfois des lectures поп агтёпіеппеѕ?: il était plus expéditif pour 
је traducteur, le scribe Опрог?2, de rendre directement en arménien la 
citation biblique que la scolie grecque lui mettait sous les yeux, plutôt que de 
la chercher dans sa Bibie arménienne. 


Un pasteur vigilant 

La crainte de déviations doctrinales obsède notre caténiste, car, dit-il, 
beaucoup de faux docteurs sont 1493, Aussi, à plus de trente reprises, chaque 
fois que le texte de la Première Épître de Jean lui en fournit l’occasion, va-t- 
il exhorter ses lecteurs à la vigilance, comme il lavait fait précédemment 
pour ГЕрйге de Jacques°®* et celles de Pierre°5. Faux docteurs et héréti- 
ques fg, séducteurs et һуростИев97, suppôts du diable%5, antichrists anciens 
et actuels 27 sont dénoncés avec vigueur, еп des termes analogues parfois à 
ceux ди Јтепее de Lyon emploie dans l’Adversus Haereses 100: ils attentent à 
la vérité de la foi et, dans leur orgueilleuse impiété, ils légitiment des 
conduites qui mènent à leur perdition ceux qui les adoptent 191. 

Si le caténiste dénonce l’hérésie en général, il s’en prend aussi à des 


87 Voir, par exemple, scolies 301, p. 74-75; 305, p. 82-83; 306, p. 82-85; 311, p. 90-91; etc 


88 Cf DEVREESSE, Chaînes, col. 1211-1214 

89 Cf. RENOUX, Chaîne sur Jacques, р. 13-14 et 20-21. 

90 Ibid., р. 17. Le texte biblique de la chaîne est très peu différent de celui de ZGhrab, on 
le voit par les variantes de la Chaîne sur Jacques, р. 43-67, de la Chaîne sur Pierre, р. 23-65 et 
ici, p. 29-48. 

91 Voir, par exemple, scolies 287, note 9, р. 59, 299, note 7, р. 73; 319, note 6, р. 101; 
369, note 2, p. 185; 411, note 6, p. 231. 

52 Cf. RENOUX, Chaîne sur Jacques, p. 13-14 

53 Cf. scolie 341, p. 136-137. 

54 Cf. RENOUX, Chaîne sur Jacques, scolie 40, р. 104-105. 

95 Id., Chaîne sur Pierre, scolie 201, р. 160-161. 

96 Voir, par exemple, scolie 316, р. 96-97. 

97 Voir, par exemple, scolie 378, p. 194-197. 

98 Voir, par exemple, scolie 369, р. 184-185. 

99 Voir, par exemple, scolie 370, р. 184-187. 

100 Voir, par exemple, scolie 347-349, p. 142-145. 

101 Voir, par exemple, scolie 378, р. 194-197. 
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groupes particuliers. La polémique antijuive, déjà présente dans la Chaîne 
sur Jacques??? et celle sur ІП Ріегге193, apparaît aussi dans la Chaîne sur 
1 Jean. Les Juifs ont refusé de reconnaître le Christ comme Fils de Dieu, 15 
l'ont сгистће 104 et «jusqu’à présent ils restent dans Ја même attitude que 
ceux qui тегет! le 25105». Се sont là deux des arguments de la diatribe 
ancienne contre le peuple juif196, griefs que manent avec la même violence 
les auteurs chrétiens du ТУ? et du У? зіесіє 197, Aux Juifs, le caténiste associe 
«la secte de Simon», parce que, comme ceux-là, les Simoniens «aimaient 
celui qui engendre, mais ils haïssaient celui qui est né de lui», affirme-t-il 
dans la scolie 419198, Deux autres textes reprennent la même accusation à 
l'égard des sectateurs de Simon: ils nient le Fils, professant que Jésus est 
simplement un homme devenu Christ par la descente de l’Esprit au Jour- 
да 109, 

Lereur attribuée nominalement à Simon dans les trois scolies précéden- 
tes est aussi condamnée, mais de manière anonyme, dans de nombreux 
autres textes 110. En tous ces passages, ce sont en fait les erreurs gnostiques 
que vise notre auteur, comme le prouvent les allusions, dans ces mêmes 
scolies, à «l’autre Père», le Pro-Père de la gnose valentinienne!11, Autres 
fauteurs d’une christologie gnostique, les Manichéens sont aussi mentionnés 
comme soutenant que «le Seigneur n’est apparu aux hommes que corporel- 
lement, et non pas réellement 112», 

Ces attaques contre le peuple juif et les hérétiques permettent, semble-t-il, 
de délimiter la période à laquelle l’Urkatene а pu voir le jour. En effet, si la 
polémique antijuive s’est poursuivie jusqu’au VIII: siècle dans la littérature 
patristique d'Orient 113 de même que le combat contre les gnostiques 11%, раг 
contre il n’y а plus de danger manichéen pour l’Église après le VIe чјесје 15. 

192 Cf. RENOUX, Chaîne sur Jacques, scolie 74, р. 138-141. 

103 Jd., Chaîne sur Pierre, scolie 124, р. 94-95. 

104 Voir, par exemple, la scolie 304, p. 80-83, l’une des premières scolies anonymes, et la 
scolie 424, l’une des dernières, p. 252-257: voir aussi les scolies 307, p. 84-85; 344, p. 140- 
141; 419, p. 246-249. 

105 Voir scolie 349, р. 144-145. 

106 Cf. SIMON, Verus Israël, p 188-213. 

107 Cf. SIMON, ор. cit., р. 245-247; STROUMSA, Savoir et salut, р. 111-123. 

108 Voir infra, р 246-249, 

109 Voir scolies 347 et 349, p. 142-143 et 144-145 

119 Voir scolies 348, р. 142-145; 351, р. 146-147; 393, р 210-211; 394, р. 210-213; 423, 
р. 252-253; 424, р. 252-257. 

111 Cf. SAGNARD, La gnose valentinienne, р. 296-299. 

112 Voir scolies 393, р. 210-211. Voir aussi les scolies 395, р. 212-213; 399, р. 214-215; 
445, p. 282-283. 

113 Voir, par exemple, le Sermon sur l'exaltation de la Croix (РС 97, 1024-1025) d’André 
de Jérusalem (fin du МП" s.) et le Dialogue entre un juif et un chrétien (РС 40,847-866) de 
Jérôme de Jérusalem (УШ 5.7). 

114 Cf. К. Ковсновке, Patristichen Materialen zur Spätgeschichte der valentinianischen 
Gnosis, dans Gnosis and Gnosticism (Мая Hammadi Studies ХУП), Leiden, 1981, р. 125-126. 


115 Cf. H. PUECH, Manichéisme, dans Encyclopaedia Universalis, vol. 10, Pans, 1968, 
p. 429-439; STROUMSA, Savoir et salut, p. 375-376. 
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Le rédacteur des scolies anonymes pourrait donc avoir vécu avant cette 
époque. 


5. Les scolies d'auteurs 


Contrairement à la Chaîne sur Jacques et sur LI Pierre où les œuvres de 
nombreux auteurs étaient mises à contribution 115, le commentaire де / Jean 
ne fait nommément appel qu’à cinq Pères de l’Église — Origène, Jean 
Chrysostome, Cyrille d'Alexandrie, Sévère d’Antioche et Maxime le Confes- 
seur — auxquels il faut joindre, depuis les recherches de Zoepfl 117, Didyme 
l'Aveugle. Aux vingt scolies attribuées à ces cinq “auteurs s’en ajoutent 
quatre autres que nous avons identifiées parmi les textes anonymes: une de 
Sévère d’Antioche, une de Cyrille d'Alexandrie et deux de Jean Chrysos- 
tome. Ces scolies d’auteurs, toujours en deuxième position après le lemme 
biblique, n’assurent pas, nous l’avons 41118, le commentaire du texte 
scripturaire, rôle départi aux scolies anonymes, mais élargissent et dévelop- 
pent l'interprétation donnée par ces dernières. 


Sévère ФАппосће 

Neuf scolies sont mises sous le nom de l’évêque d’Antioche dans la 
version arménienne: les textes 291119 309120, 324121 338122 343123, 
346124, 361125, 372126 et 444127, Le texte 309, anonyme dans l'édition de 
Cramer, est attribué à Sévère par les manuscrits BN Coislin 25 et Barberinus 
582 qui corroborent ainsi l'indication де la version arménienne. Celle-ci 
possède également un texte anonyme qu'il faut restituer а Sévère ФАп- 
tioche: la scolie 413 que n’a pas la chaîne ртесаџе :28, 


Maxime le Confesseur 

Le plus récent des auteurs cités dans l’ensemble de l’œuvre tant en grec 
qu’en arménien, Maxime le Confesseur (ў 662), apparaît quatre fois dans 1а 
Chaîne sur 1 Jean: scolies 300129, 362130 373131 et 414132 Tous tirés des 


116 Cf. Renoux, Chaîne sur Jacques, р. 37-41, et Chaîne sur Pierre, р. 17-21. 
117 Cf. Zoppe, Didymi. 
118 Voir supra, р. 9 et 17. 
119 Voir infra, р. 64-65. 
120 Voir infra, p. 88-89. 
121 Voir infra, р 110-111 
122 Voir infra, р. 134-135. 
123 Voir infra, р. 138-141. 
124 Voir infra, p. 139-140. 
125 Voir infra, р. 158-159. 
126 Voir infra, p. 186-189. 
127 Voir infra, р. 280-281. 
128 Voir infra, р. 232-237. 
129 Voir infra, р. 72-75. 
130 Voir infra, р. 158-161. 
131 Voir infra, р. 188-193. 
132 Voir infra, р. 236-243. 
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Quaestiones ad Thalassium et reproduits avec fidélité dans la version 
grecque, ces textes ont subi de nombreuses adaptations en arménien. La 
présence réduite de Maxime le Confesseur dans la chaîne, le caractère des 
passages qui lui sont empruntés — ce ne sont pas des commentaires du 
lemme biblique — manifestent assez que ces textes de Maxime ont été 
ajoutés dans le but d’enrichir une œuvre qui existait avant 662. 


Cyrille d'Alexandrie 

La chaîne grecque mentionne cinq fois le nom de l’évêque d’Alexandrie. 
Deux scolies seulement ont été identifiées: l’une sur / Jean 2,7 (scolie 318 en 
arménien 133), et l’autre sur / Jean 2,14 (scolie 325 еп arménien 134), L’ori- 
gine du texte sur / Jean 2,15 (sur 1 Jean 2,17 en arménien, scolie 337135) est 
inconnue. Deux autres textes sont encore attribués à Cyrille d'Alexandrie: 
sur 1 Jean 3,21-23 que Pusey n’a pu identifier et qui est anonyme en 
arménien (scolie 388136) et sur 1 Jean 5,4b-5, scolie non identifiée par Pusey 
et qui n'existe раз en arménien 137, 


Origène 

Un seul texte d’Origène, tiré du commentaire sur le Cantique des Canti- 
ques, figure dans la chaîne grecque comme dans la version arménienne 
(scolie 326128), mais pour des versets différents de 1 Jean: après 1 Jean 2,12- 
13 en arménien, après 1 Jean 2,14 en grec. 


Jean Chrysostome 

Alors que dans la Chaîne sur Jacques et І-П Pierre de nombreux emprunts 
avaient été faits aux œuvres de Сһгуѕоѕіоте 139, son nom n'apparaît que 
cinq fois en grec et trois fois en arménien dans la Chaîne sur 1 Jean: sur 
1 Jean 3,8 (scolie 368146); sur 1 Jean 3,16b-17, scolie non identifiée par 
Haidacher et qui n'existe pas еп arménien1*1; sur 1 Jean 3,18 qui n'existe 
pas en arménien !42; sur 1 Jean 4,36 (scolie 397143), et sur 7 Jean 4,8-10 
(scolie 404144). Deux scolies présentées comme anonymes doivent aussi être 
restituées à Chrysostome: l’une sur 1 Jean 1,5b que n’a pas la version 


133 Voir infra, р. 98-99. 
134 Voir infra, p. 110-111. 
135 Voir infra, р. 132-135. 
136 Voir infra, р. 206-207. 
137 Voir infra, р. 48. 

138 Voir infra, р. 110-113. 
139 Cf, RENOUX, Chaîne sur Jacques, p. 38; Chaîne sur Pierre, p. 17-18. 
140 Voir infra, р. 182-183. 
141 Voir infra, р. 43. 

142 Voir infra, р. 43. 

143 Voir infra, р. 212-215. 
144 Voir infra, р. 220-221. 
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arménienne 145; l’autre sur 1 Jean 4,176 (scolie 407, sur 1 Jean 4,12-13 еп 
arménien 146), 


Didyme d'Alexandrie 

Le dernier auteur, dont le nom n'apparaît pas dans la Chaîne sur 
1 /еапі97, est aussi celui auquel le caténiste se serait référé le plus souvent, si 
Гоп accepte les conclusions des recherches де 7оерИ14%. Vingt-trois scolies, 
se présentant toutes comme anonymes, seraient empruntées à l Enarratio 
brevis in Epistolas canonicas. Toutes cependant ne se lisent pas dans la 
version arménienne. En voici la liste: 


Зиг 1 Jean 1,1-2а Cramer 107,1-7 scolie 292 en arménien 149 
Sur 1 Jean 1,1-2а Cramer 107,8-13 scolie 293 en агтёшеп 150 
Зиг / Јеап 1,1-2а Cramer 107,16-22 scolie 295 еп агтепіер151 
Sur 7 Jean 1,2%-4 Cramer 107,29-32 inconnue en arménien 152 
Sur 1 Jean 1,5b Cramer 109,9-19 scolie 301 en arménien 153 
Sur 1 Jean 2,3-6 Cramer 111,15-112,3 scolie 312 en arménien 154 
Sur 1 Jean 2,7 Cramer 112,9-20 scolie 316 en arménien 155 
Sur 1 Jean 2,15 Cramer 116,11-23 scolie 335 en arménien 156 
Sur 1 Jean 2,19 Cramer 118,27-30 scolie 344 еп arménien1°? 
Sur 1 Jean 2,27-29 Cramer 120,30-121,11 scolie 357 en arménien 158 
Sur / Jean 3,9a Cramer 126,13-28 inconnue en arménien 159 
Sur 1 Jean 3,10b-11 Cramer 127,14-19 inconnue en arménien 150 
Sur 1 Jean 4,1 Cramer 129,26-130,10 scolie 392 en arménien 151 
Sur 1 Jean 4,2-3a Cramer 130,23-25 scolie 393 en arménien 152 
Sur 1 Jean 4,2-За Cramer 131,4-9 scolie 394 еп агтпепіеп 153 


145 Voir infra, р. 30. 

146 Voir infra, р. 46 et 223-225. 

147 Contrairement aux deux parties précédentes de la chaîne (cf. RENOUX, Chaîne sur 
Jacques, р. 38; Сћате sur Pierre, р. 17). 

148 Cf. ZoEPFL, Didymi 

49 Voir infra, p. 29 et 64-65. 

150 Voir infra, p. 29 et 64-67. 

151 Voir infra, р. 30 et 66-67. 

152 Voir infra, p. 30. 

153 Voir infra, p. 30 et 74-75. 

154 Voir infra, р. 32 et 90-93. 

155 Voir infra, р. 33 et 96-97. 

356 Voir infra, p. 35 et 132-133. 

157 Voir infra, р. 38 et 140-141. 

158 Voir infra, р. 39 et 154-155. 

159 Voir infra, р. 41. 

169 Voir infra, p. 42. 

161 Voir infra, p. 44 et 208-209. 

152 Voir infra, р. 44 et 210-211. 

163 Voir infra, p. 44 et 210-213. 
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Sur 1 Jean 4,7 Cramer 132,28-133,8 scolie 402 en arménien 16% 
Sur 1 Jean 5,1-2 Cramer 138,18-19 inconnue en arménien 165 
Sur 1 Jean 5,1-2 Cramer 138,22-23 scolie 419 en arménien 166 
Sur 1 Jean 5,3 Cramer 139,3-20 scolie 421 en arménien? 
Sur 1 Jean 5,11-15 Cramer 141,33-142,17 inconnue еп агтепеп 168 
Sur 1 Jean 5,18 Cramer 143,26-144,2 scolie 443 en arménien 169 
Sur 1 Jean 5,19-20а Cramer 144,13-22 scolie 445 en arménien 170 


Sur 1 Jean 5,20b-21 Cramer 144,29-145,6 scolie 447 еп arménien 171 


A ces vingt-trois textes, il faut encore ajouter la scolie anonyme 409 sur 
1 Jean 4,15 qui mexiste quen аппёшеп!??. L'absence d'attribution à 
Didyme de tous ces textes remonterait à l’époque де la composition de 
l’Urkatene dans laquelle étaient omis les noms des auteurs auxquels avait 
emprunté le caténiste 173, 


6. Les étapes d'une chaîne palestinienne? 


Га raréfaction des scolies d'auteurs et la prédominance écrasante des 
scolies anonymes démontrent que la Chaîne sur 1 Jean ne fut pas composée, 
à l’origine, de passages tirés des œuvres des Pères de l’Église. Aucun auteur 
de base п’аррагай dans ce commentaire, et la présence de textes attribués à 
l’un des cinq auteurs précédents diminue au fur et à mesure que Гоп 
approche de la finale de la сһаіпе177%; le zèle du réviseur s’est relâché. Il 
semble donc probable, comme l’a écrit К. Staab17$, qu’en son premier état, 
cette œuvre ne comprenait que des textes anonymes auxquels pouvaient être 
joints des extraits de Didyme d’Alexandrie, mais sans que ce dernier soit 
nommé. La version arménienne conforte ces conclusions. 

Situer l’époque et le lieu où cet ouvrage vit le jour s’avère impossible; de 
nombreux maillons font encore défaut dans l’histoire des chaînes pour que 
Гоп puisse envisager de les dater et de les localiser avec précision 176, Се 
n’est que par le deuxième état que revêt la Chaîne sur 1 Jean que l’on peut se 
faire une idée, nous allons le voir, de la période et du milieu où elle fut 


164 Voir infra, р. 45 et 216-219. 

165 Voir infra, p. 48. 

166 Voir infra, р. 48 et 246-249. 

167 Voir infra, р. 48 et 250-251. 

368 Voir infra, p. 49. 

169 Voir infra, р. 50 et 278-281. 

170 Voir infra, р. 51 et 282-283. 

171 Voir infra, р. 51 et 284-285. 

172 Voir infra, p. 46 et 226-229, 

173 Cf. STAAB, Katenenkommentare, р. 318. 

174 Nous verrons dans le prochain volume que pour H-I Jean et Jude, les scolies 
d’auteurs ne dépassent pas la douzaine. 

175 Cf. STAAB, Katenenkommentare, p. 331-345. 

176 Cf. DORIVAL, Les chaînes exégétiques, t. 1, р. 33-34 et 99-112. 
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composée. Indiquons auparavant que les Épîtres Catholiques étaient lues 
dans les liturgies palestiniennes dès је IV°-Ve зјесје 177, et qu’il est compré- 
hensible, en raison de l’inexistence de commentaires patristiques sur ces 
textes bibliques 178, que Гоп ait voulu aider les lecteurs, les prédicateurs et 
leurs auditeurs à les mieux comprendre. 

La deuxième étape de la chaîne, celle où l’on y insère, en deuxième 
position après le lemme biblique, des extraits d'œuvres patristiques, apporte- 
t-elle quelques indications chronologiques et locales? Les auteurs auxquels 
emprunte le réviseur — Опрепе, (Didyme d’Alexandrie?), Cyrille d’Alexan- 
drie, Jean Chrysostome et Sévère d’Antioche — font en effet partie du 
groupe de ceux que les spécialistes des chaînes rangent dans la «mouvance 
palestinienne 17°». La Chaîne sur Jacques et celle sur I-II Pierre, qui 
font appel en plus à Eusèbe, Apollinaire, Basile, Athanase, Hésychius et 
Théodoret, autres auteurs dont les ouvrages étaient connus et conservés en 
Рајезцпе 289, montrent également que tel est bien le milieu dans lequel ce 
commentaire саїепа! fut enrichi de fragments d'œuvres patristiques. La mort 
de Sévère d’Antioche étant survenue еп 538 et la disparition des biblio- 
thèque de Palestine vers 630181, c’est entre ces deux dates que, vraisembla- 
blement, il faut situer le premier enrichissement d’une Chaîne sur les Épîtres 
Catholiques qui n’était composée auparavant que de scolies anonymes. 
Après 662, des extraits de Maxime le Confesseur lui seront encore ajoutés. 


7. L'édition de Іа Chaîne sur I Jean 


Après cette introduction, une analyse comparée présente les deux ver- 
sions 182: dans la colonne de gauche, on suivra le déroulement де la chaîne 
grecque à travers la succession de ses chapitres, lemmes bibliques et scolies; 
en face, à droite, figure la même analyse pour le texte arménien. Un décalage 
typographique visualise les divergences entre la chaîne grecque et la version 
arménienne. 

Pour celle-ci, après le prologue et le titre arménien de 1 Леап183, nous 
indiquons la référence du lemme biblique:f* précédée du chiffre introdui- 
sant chaque nouvelle section ainsi que toutes les scolies de chaque section. 
Lorsque le texte du lemme biblique est différent de la version biblique 


177 Cf. RENOUX, Le codex arménien Jérusalem 121, vol. 2 (РО, +. 36,2), Turnhout, 1971, 
р. 316-321, et Les lectures du temps pascal dans la tradition arménienne, dans Revue des 
Etudes Arméniennes, Nouvelle Série 4 (1967), p. 63-79. 

178 Cf. STAAB, Katenenkommentare, p. 351-353. 

179 Cf. HARL, La chaîne palestinienne sur le psaume 118 (SC 189), Dans, 1972, р. 29- 
30, DORIVAL, Les chaînes exégétiques, t. 1, р 26-29. 

180 Cf. Ромул», ibid., р. 26-27. 

181 ІД, р. 26 

182 Voir infra, р. 29-51. 

183 «Première Ерйге Catholique de Jean», voir infra, р. 29. 

184 Selon NESTLE-ALAND, Novum Testamentum graece, 26° éd. Stuttgart, 1979 (= NT). 
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arménienne de Zôhrab (= 7)135, on trouvera, accolées à l’indication du 
chapitre et du verset de / Jean, les variantes des manuscrits suivants de la 
chaîne: Jérusalem Saint-Jacques 1301 (= J), Erévan 1409 (= Е), Venise 
1462 (= У) et Vienne 1470 (= Й/189, Viennent ensuite pour chaque 
scolie: 1. le chiffre qui la signale dans la marge du manuscrit, chiffre 
identique à celui qui introduit aussi chaque nouveau lemme biblique; 2. le 
nom, entre guillemets «...», de l’auteur auquel est emprunté le texte de la 
scolie lorsque celle-ci n’est pas anonyme. Puis pour chaque scolie, nous 
renvoyons à la troisième partie du volume où l’on trouvera les textes 
arméniens et leur traduction187. Le nombre des scolies identiques entre les 
deux versions étant peu élevé, nous éditons et traduisons tous les textes 
arméniens de la Chaîne sur 1 Jean dont оп aura ainsi une édition complète. 

Comme pour les deux volumes précédents, les textes édités sont ceux du 
manuscrit Jérusalem Saint-Jacques 1301 du XIV: siècle, le meilleur témoin 
de la chaîne arménienne #8. 

Nous remercions encore une fois la Fondation Gulbenkian d’avoir 
accordé une subvention pour la publication de ce volume. 


EN CALCAT Charles RENOUX 


SIGLES ET CONVENTIONS 


des = desinit 
Cr = Cramer, Catenae 
NT = Novum Testamentum Graece, ёй. NESTLE-ALAND, 26 пеи bearbei- 


tete Auflage, Stuttgart, 1979 


Z = ZOHRAPEAN, version arménienne де la Bible, Venise, 1805 (= 
ZOHRAB) 

ВМ = manuscrits de la Bibliothèque Nationale, Paris 

E = manuscrits de Erévan, Maténadaran 

J = manuscrits de Jérusalem, Couvent Saint-Jacques 

V = manuscrits de Venise, Pères Mékhitaristes 

W = manuscrits de Vienne, Pères Mékhitaristes 

( ) = mots ajoutés 

r 


= demi-crochet désignant le début du passage sur lequel porte 
Гарреї de note suivant. 


185 Édition ZOHRAPEAN, Venise, 1805. 

186 Sur ces manuscrits, voir RENOUX, Chaîne sur Jacques, p. 23-26. 
187 Voir infra, р. 54 et ss. 

188 Cf. RENOUX, Срате sur Jacques, р. 24. 


ANALYSE DE ГА СНАЇМЕ 


CHAÎNE GRECQUE VERSION ARMÉNIENNE 


«Prologue» (Cr 105,1-106,16) 
«Prologue de la Première Épître de Jean» 
(Texte différent 286, p. 54-57) 
«Chapitre I» (1 Jn 1,1-2,6; Cr 106, 17) 
Titre du chapitre (Cr 106,18) 
«Première Épître Catholique de Jean» 


1 Jean 1,1-2а (des царторобџеу; Ст 106,19- 1. 1 Jean 1,1 (шішішшіші Z, шшиштви JE 
22) — (щіушрі Z, (иубушр ЈЕ) 
1. Scolie anonyme (Texte 287, р. 56- 
59)! 
1. Scolie anonyme (Texte 288, p. 60-61) 
1 1 Jean 1,2 (пр ірі Z, пр th ЈЕ) 
1. Scolie anonyme (Texte 289, p. 60-63) 
1. 1 Jean 1,3 (тишри Z, лбишр JE) 
1. Scolie anonyme (Texte 290, p. 62-63) 
«De Sévère, де l'Homélie 59» (Cr 106,23- 1. «De Sévère d’Antioche ». Même scolie 
31)? (Теже 291, р. 64-65) 
Scolie anonyme (Cr 107, 1-7)? 
1. Scolie anonyme différente (Texte 
292, р. 64-65): 
Scolie anonyme (Cr 107,8-13) $ 1 Scolie anonyme identique (Texte 293, 
р. 64-67) 


1 De nombreux passages de ce texte rappellent les commentaires ди Pseudo-Oecumenius (РС 119,621- 
624) et de Théophylacte (PG 126,12-13). 

2 Cf éd. BRIÈRE, Homiliae cathedrales, PO 8, р. 236. texte, lignes 4-12; trad , lignes 4-15. Cette scolie, 
de même que les suivantes, commente / Jn 1,1 et non 1. 1,3, comme dans la version arménienne Un 
copiste de la chaîne grecque a enlevé au texte de Sévère la citation 1 Jn 1,1 qu'il venait de transcrire dans 
le lemme — Le verset 7 Jn 1,2a n'est pas commenté dans la chaîne grecque, il ne le sera que par les 
scolies placées après 1 Јп 1,2b. La chaîne arménienne à son tour, contrairement à toute son organisation 
antérieure, conserve l'indication du chiffre 1 pour les versets 1 Jn 1,1 2.3. П y a dans les deux chaînes un 
bouleversement, que nous n'avons ри дет ег, dû vraisemblablement а la répétition des mêmes mots 
dans les versets ] Jn 1,1, 1 Jn 1,2 et 1 Jn 1,3 (ce que nous avons entendu, ce que nous avons vu; nous vous 
annonçons, nous vous Гаппопсопѕ). 

3 Texte tiré de l Enarratio іп epistolas canonicas де Didyme @'АІехапӣпе (éd. ZOEPFL, Didymi, р 38- 
39); il fait allusion à се que nous avons touché du Verbe de vie de 1 Jn 1,1 

4 L'incipit et le desinit де la scolie sont identiques au texte de Didyme (Cramer 107,1-7). L’allusion à 
l'approche de la Vénté et à la tentative de voir l’Incréé dans la multitude des créatures est propre à la 
scolie arménienne. En raison des liens de ce texte avec celui de Didyme, la scolie ne peut être attribuée à 
Sévère d'Antioche, comme le suggère le lemme — wu, ayl, ailleurs — du manuscrit W 1470. 

5 Ce texte est à nouveau tiré de l’ Enarratio de Didyme (64 ZOEPrL, Didymi, р 38-39). 
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Scolie anonyme (Cr 107,14-15)% 1. Scolie anonyme identique (Texte 294, 
p. 66-67) 

Scolie anonyme (Cr 107,16-22)7 1. Scolie anonyme identique (Texte 295, 
p. 66-67) 


1 Jean 1,2b-4 (Cr 107,23-28) 
Scolie anonyme (Cr 107,29-32)$ 
Scolie anonyme (Cr 107,33-108,4)9 
2. 1 Jean 1,4 
2. Scolie anonyme différente (Texte 
296, p. 66-69) 
1 Jean 1,5а (des. буїу; Cr 108,5-6) 3. 1 Jean 1,5 (wibuhp Z, wibuh рї УМУ) 
Scolie anonyme (Cr 108,7-13) 1° 
3. Scolie anonyme différente (Texte 
297, р. 68-71)! 
1 Jean 1, 5Ъ (Cr 108,14-15) 
Scolie anonyme (Cr 108,16-24) 12 
Scolie anonyme (Cr 108,25-27)13 
«Question et Réponse (de Maxime le 
Confesseur)» (Cr 108,28-109,8) 14 
Scolie anonyme (Cr 109,9-19) 1$ 
Titre de la section / Jean 1,6-2,2 (Cr 109,20) 
1 Jean 1,6-7 (Cr 109,21-26) 4 1 Jean 1,6 
Scolie anonyme (Сг 109,27-110,3)16 
4. Scolie anonyme différente (Texte 
298, p. 70-73) 


5 Cette brève scolie sur / Јп 1,1, qui n’est pas de Didyme comme les précédentes et la suivante, semble 
être une glose passée très tôt dans la chaîne grecque, puisque le texte arménien la possède. Elle est 
reproduite dans les chaînes du Pseudo-Oecumenius (РС 119,624B) et de Théophylacte (РС 126,13A) 

7 Les lignes Cramer 107,16-18 sont tirées de l’ Enarratio de Didyme (éd Zoppe. Didymi, р. 38) 

8 Ce texte, qui ne commente pas 1 Jn 1,2b, mais / Jn 1,2a, est tiré де l Enarratio de Didyme (éd. 
ZoOEPFL, Didymi, р 40) Il est différent де Ја scolie arménienne placée après le texte 1 Jn 1,2 

9 Ce texte commente ] Ји 1, 3; le verset 1 Jn 1,4 n’y est pas expliqué 

10 Les scolies Cramer 108,7-13, 16-24,25-27, ne font qu’un seul ensemble dans МАТТНАЕ, Scholia, 
p 214-215 

11 Le premier paragraphe de cette scolie correspond à la scolie Cramer 108,7-13, la suite est différente 
des scolies Cramer 108,16-24; 108,25-27 et 109,9-19. Il faut noter toutefois que le début du second 
paragraphe de la scolie arménienne (En effet, bien que l'essence de Dieu soit proprement lumière) est 
identique au début de la réponse de Maxime le Confesseur (Cramer 108,32); la suite du texte arménien 
est différente du texte de Maxime et de la scolie Cramer 109,9-19 

12 La scolie n’est anonyme qu’en apparence. la citation de Jn 1,5, par laquelle elle s'ouvre, а voilé à 
Migne (РС 64, 1060) et à HAIDACHER (Fragmente, р 193-194) le texte де Chrysostome tiré de ГНот V in 
Johannem (СРС 4425; РС 59,58) par lequel elle se poursuit, elle neiste pas en arménien 

13 Ces quelques lignes, attribuées à Cyrille d'Alexandrie par Mai, puis Migne (РС 74, 1021B), n’ont 
pas été identifiées par Pusey, Cyrilli, р. 450 Cette scolie n'existe pas en arménien. 

14 Interrogatio VIII des Quaestiones ad Thalassium (cf STAAB, Кагепепкоттепіаге, р. 330, éd. LAGA- 
STEEL, р. 77). Dans la version arménienne, le texte de Maxime le Confesseur commente le verset / Jn 
1,7а (voir infra, р. 31), seconde citation de l’Interrogatio VIII (cf LAGA-STEEL, р. 77) 

15 Ce texte est tiré de l’Enarratio de Didyme (éd. Zoppe. Didymi, р 40-41) И commente 7 Jn 1,7а 
dans la version arménienne (voir infra, p. 31) 

16 Ce texte commente uniquement 7 Jn 1,6. Le verset 7 Jn 1,7 reçoit un ample commentaire dans la 
version arménienne, 
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5. 1 Jean 1,7a (des. = al MAov) (пущі іш 
Z, прићи be іш JEVW) 
5. Scolie anonyme (Texte 299, р. 72-73) 
5. «Question et Réponse de Maxime» 
(le Confesseur) (Texte 300, p. 72- 
75)17 
5. Scolie anonyme (Texte 301, р. 74- 
75)18 
. 1 Jean 1,7Ь (epphugt Z, uppt VW) 
6. Scolie anonyme (Texte 302, p. 76- 
79) 1 
1 Jean 1,8-9 (Cr 10, 4-8) 7. 1 Jean 1,8 
7. Scolie anonyme (Texte 303, р. 78- 
81) 20 


о 


Scolie anonyme (Cr 110,9-18) 
7. Scolie anonyme différente (Texte 
304, р. 80-83)2! 
. 1 Јеап 1,9 ф Paqay do 7, h Paqay JE, 
8 Scolie anonyme (Texte 305, p. 82- 
83)22 
. 1 Jean 1,10 (рші bapu Z, pub bapu EW) 
9. Scolie anonyme (Texte 306, p. 82- 
85)23 


оо 


1 Jean 1,10 (Ст 110,19-20) 


© 


ӛсоПе апопуте (Сг 110,21-26) 
9. Scolie anonyme différente (Texte 
307, р. 84-85)24 


1 Jean 2,1-2 (Ст 110,27-31) 10 1 Јеап 2,1-2 (прубшђр pi дшји ШШ] 7, 
пшр ці J — цићштш Z, 


17 Еп comparant cette scolie avec le texte de Maxime le Confesseur, fidèlement conservé dans la 
chaîne de Cramer (Cramer 108,28-109-8), on se rendra compte des nombreuses adaptations que lui a fait 
subir le réviseur arménien 

18 Cette scolie correspond еп fait, dans une réécriture différente, au texte anonyme Cramer 109,9-19, 
attribué à Didyme (voir supra, note 15) Elle n’est pas chiffrée dans les manuscrits E 1373, 1406 et 5787 

19 Pour le verset 7 Jn 1,7b — Ја communion entre les fidèles et la purification apportée par le sang de 
Jésus —, il п'єхізіє pas de commentaires dans les chaînes де Cramer, du Pseudo-Oecumenius, де 
Théophylacte et les Scholia de Matthaei. 

20 Dans le manuscrit W 1470, ce texte est divisé en deux scolies signalées par le chiffre 7 (voir infra, 
р 81). 

21 Dans le тапиѕсги E 1460, се texte est associé, sans distinction, au texte précédent. 

22 Plusieurs thèmes et membres de phrase de cette scolie, propre à la version arménienne, se 
retrouvent dans les commentaires du Pseudo-Oecumenius (РО 119,628D) еї de Théophylacte (РС 126,17С); 
voir infra, p 82-83 

23 Voir infra, p. 82-85, les liens avec les chaînes du Pseudo-Oecumenius et de Théophylacte 

24 Le texte arménien reprend, mais dans un ordre différent, les thèmes et les citations bibliques de la 
scolie grecque Mais avant tout, il est sous le signe de la polémique anti-juive, onentation que n’ont pas le 
texte де Cramer et les chaînes du Pseudo-Oecumenius et de Théophylacte La scolie est à la sute de la 
précédente, sans chiffre, dans les manuscnits Е 1406, 1460 et 5787 


32 INTRODUCTION 


ушшпи W — үшу Z, Буш) W 
10. Scolie anonyme (Texte 308, p. 84- 
87)! 
Scolie anonyme (Cr 110,32-33)2 10 «Пе Sévère d'Antioche» (Texte 309, 
р. 88-89): 
Scolie anonyme (Cr 111,1-3) 
10 Scolie anonyme différente (Texte 
310, р. 88-89)4 
Titre де la section 1 Jean 2,3-6 (Cr 111,4) 
1 Jean 2,3-6 (Cr 111,5-12) 11. 1 Jean 2,3 
Scolie anonyme (Cr 111,13-14) 
11. Scolie anonyme différente (Texte 
ЗИ, р. 90-91) 
Scolie anonyme (Сг 111,15-112,3)% 
11. Scolie anonyme différente (Texte 
312, р. 90-93)? 
12. 1 Јеап 2,4 
12. Бсоће anonyme (Texte 313, р. 92- 
95)8 
13. 1 Jean 2,5 
13. Scolie anonyme (Texte 314, р. 94-95) 
14. 1 Jean 2,6 (прщёи buji Z, лрціш | іниуй 
ТЕ) 
14. Scolie anonyme (Texte 315, р. 94-97) 


1 Les thèmes de cette longue scolie, absente de la chaîne grecque, apparaissent dans les chaînes du 
Pseudo-Oecumenius et de Théophylacte (voir infra, p 84-87) 

2 Ces deux lignes sont mises sous le nom de Sévère d’Antioche dans le manuscrit ВМ Coislin 25 (cf 
CRAMER, Саїепає, р. 593) et le Barberinus 582 (cf STAAB, Karenenkommentare, р. 325), comme le 
confirme la scolie arménienne parallèle. 

3 La scolie arménienne englobe sous le nom de Sévère d’Antioche les deux scolies grecques, Cramer 
110,32-33 et 111,1-3, dont elle diffère Seules les lignes 110,32-33 sont attribuées à Sévère dans la chaîne 
grecque (cf note 2) Les trois lignes Cramer 111,1-3 paraissent être empruntées au même auteur et 
constituer la suite du texte précédent (Cramer 110,32-33). 1 La libération baptismale du péché peut être 
recouvrée par la pénitence; 2 Conclusion du texte introduite par le «c’est pourquoi», si fréquent dans 
les Homélies Cathédrales де l’évêque 4” Аппосће où nous n’avons pu, cependant, localiser ce texte 

4 Се texte, qui fait suite au précédent et n'est pas introduit par le chiffre 10 dans les manuscrits 
Е 1373, 1406, 1407, 1409, 5787, J 1072, 1301 et 2699 et У 951, est omis dans le manuscrit E 5572. Il пе 
peut être la continuation des lignes précédentes attribuées à Sévère d'Antioche, puisqu'il évoque un 
thème nouveau: répondre au scandale де l’abaissement du Chnst rappelé en І Jn 2,2 

5 Ce texte est une recension longue де la scolie Cramer 111,13-14 Па de nombreux points de contact 
avec les commentaires du Pseudo-Oecumenius (PG 119,632) et de Théophylacte (PG 126,20D). 

5 La scolie est constituée des différents passages, conservés en grec et mis bout à bout, de 1' Enarratio 
де Didyme sur 1 Jn 2,3-4 (éd 20ЕРЕІ, Didymi, р 42-45). 

7 Le texte arménien concorde, en majeure partie (cf. infra, р 90-93), avec les fragments grecs de 
Didyme de la scolie Cramer 111,15-112, 3 

8 Un passage de cette scolie, propre à la version arménienne, se lit dans la chaîne-commentaire du 
Pseudo-Oecumenius (РС 119, 6321). 
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«Chapitre П» (1 Jean 2,7-17; Cr 112,4) 
Titre du chapitre (Cr 112,5) 
1 Jean 2,7 (des дл'арућс, Cr 112, 6-8) 15. 1 Jean 2,7 (тіішр Z, nhbhp ТЕУ) 
Scolie anonyme (Сг 112,9-20)° 
15. Scolie anonyme différente (Texte 
316, р 96-97)19 
15 Scolie anonyme (Texte 317, р. 96- 


99)11 
«De Cyrille» (Cr 112,21-28) 12 15. «De СугШе d'Alexandrie». Même 
scolie (Texte 318, р. 98-99) 13 
1 Јеап 2,8 (Ст 112,29-31) 16 1 Jean 2,8 (буш pun f р Еди Z, бубшрјил р 
Бш У) 


Scolie anonyme (Cr 112,32-113,2) 
16. Scolie anonyme différente (Texte 
319, р. 98-105)!4 
1 Jean 2,9-Па (des. бу тў скота; Сг 113,3- 17. 1 Jean 2,9 (пр wut ЕВЕ Z, пр ширці ЕВЕ 
7) (ВЕЛ ЈЕУМ) 
Scolie anonyme (Сг 113,8-15) 
17. Scolie anonyme différente (Texte 
320, р 104-105)! 
18 1 Jean 2,10 
18. Scolie anonyme (Texte 321, p. 104- 
107) 16 
19. 1 Jean 2,11 (ар шльші 7, пр ml ТУУ 
— фтршију шди барш 2, Цтршдпд 
діш ЈЕ) 
19 Scolie anonyme (Texte 322, р. 106- 
107) 


9 Les lignes Cramer 112,9-18 sont empruntées à l’ Enarratio de Didyme (éd 70ЕРЕТ, Didymi, р 46 et 
45) 

19 Le texte arménien débute par quelques mots et la citation de 7 Jn 5,21 qui ouvrent la scolie Cramer 
112,9-20, tirée de l’ Enarratio de Didyme (voir note 9) La suite де la scolie arménienne paraît être une 
recension plus longue du texte de Didyme, réduit à quelques lignes en Cramer 112, 1-18 

11 Comme la précédente, la scolie arménienne est une recension plus longue des dernières lignes de la 
scolie Cramer 112, 9-20 empruntée à !'Епатапо de Didyme (voir note 9) Dans le manuscrit E 1406, le 
texte 317 vient à la suite du texte 316 sans aucune séparation 

12 Ce texte qui est tiré du Commentaire sur Jean, d’après le manuscrit de la chaîne ВМ Сог 25 (cf 
CRAMER, Catenae, р 593), n'apparaît pas dans l'édition де ce commentaire (cf. Pusey, Cyrilli, р 450), пі 
dans les compléments de REUSS, Johannes-Kommentare, p 188-195, ni dans les fragments syriaques 
conservés dans l’œuvre de Sévère d’Antioche (cf. СРС 5208) 

13 La version arménienne de ce texte de Cyrille est plus longue que le texte grec, elle n’apporte пеп 
cependant qui puisse aider à l'identifier 

14 Ce long texte anonyme n’est pas une ampliation de la scolie anonyme Cramer 112,32-113,2 Les 
citations bibliques qu'il renferme n’ont permis aucun rapprochement avec les auteurs fréquemment 
utilisés dans les chaînes (cf. RENOUX, Chaîne sur Jacques, р 18-19). L'abondance des allusions à 1 Jn 2,7- 
8 amène à penser qu'il s’agit d’une зсойе composée spécialement pour la chaîne 

15 La scolie arménienne correspond, dans une rédaction plus longue, à la зсойе Cramer 113,8-15 

16 Plusieurs thèmes de cette scolie, propre à la version arménienne, se retrouvent dans les commentai- 
res du Pseudo-Oecumenius et de Théophylacte (voir infra, p. 104-107) 
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1 Jean 2,11b (Cr 113,16-17) 
Scolie anonyme (Cr 113,18-20) 

Titre de la section 1 Jean 2,12-17 (Cr 113,21- 
22) 

1 Jean 2,12-13 (Cr 113,23-26) 20. 1 Jean 2,12-13 (Шәрі дбр Z, бур дер 
ЈЕУ — дшійшір рир ` gwih 2, 
дшійшуір quyb JE) 

Scolie anonyme (Cr 113,27-114, 10)? 

20 Scolie anonyme différente (Texte 

323, p. 108-109) 

Scolie anonyme (Cr 114,11-20) 28 

«De Sévère» (Cr 114,21-30)19 20 «De Sévère d’Antioche». Même 
scolie (Texte 324, p. 110-111) 

Scolie anonyme (Cr 114,31-115,2)29 

1 Jean 2,14 (Cr 115,3-6) 


«De Cyrille, sur le Tu adoreras en esprit» 20. «De saint Cyrille, du Culte en esprit». 
(Cr 115, 7-9)21 Même scolie (Texte 325, p. 110-111) 
«D'’Origène, Commentaire du Cantique 20. «D’Origène, sur le Cantique des Can- 
des Cantiques» (Cr 115,10-116,7) tiques: Prologue». Même scolie 


(Texte 326, р. 110-113)22 
21. 1 Jean 2,12 (бдр àbp Z, dog àbp 
JEVW) 
21. Scolie anonyme (Texte 327, p. 112- 
115) 23 
22. 1 Jean 2,13а (des. = On 4руйс) (ар | 
шШарші Z, add In ТЕУУУ) 
22. Scolie anonyme (Texte 328, р. 114- 
119) 


17 Pusey, Cyrilli, р 450, édite une recension courte de cette scolie (sans citations bibliques) qu’à la 
suite de Маі il attribue à Cyrille d'Alexandrie La recension longue, avec citations bibliques, revêt trois 
formes différentes 1 Le texte édité par Cramer; 2. Le texte édité par МАТТНАРІ, Scholia, р 217- 
218, 3 Le texte de la scolie arménienne (texte 323). L'œuvre d’où provient ce texte n’a pas été identifiée 
(cf Pusey, loc. сії ; STAAB, Katenenkommentare р. 311-312), les citations bibliques n’ont pas permis de le 
retrouver dans les chaînes récemment publiées et dans les œuvres de Sévère d’Antioche qui cite 
fréquemment l’évêque d'Alexandrie. 

18 Ce texte est uni au précédent (et serait donc de Cyrille d'Alexandrie) dans l’un des manuscrits des 
Scholia de MATTHAEI (р. 218) 

19 Ce texte n’a pu être identifié par STAAB, Katenenkommentare, p. 321-329, les citations bibliques de 
1 Јн 2,12-13 n'apparaissent pas dans les œuvres de Sévère d’Antioche connues actuellement (cf. СРС 
7022-7081). 

20 Le manuscrit BN Coislin 25 possède un texte différent (cf. CRAMER, Catenae, p 593). 

21 L'édition faite par Pusey (Cyrilli, р 450), d’après Migne (РС 74,1021-1024), des fragments de Іа 
chaîne de Cramer attribués à Cyrille d'Alexandrie, оте! ce court texte. Il est tiré du De adoratione et 
сини (СРС 5200, РС 68,201С, 13-16). 

22 Le texte arménien, différent де la version latine de Rufin (СРС 1433, éd. BAEHRENS, In Canticum, 
р 64-65), l’est aussi parfois du texte grec de la scolie de Cramer. La scolie est anonyme dans le manuscrit 
E 5572 

23 Les chaînes grecques (Cramer, Matthaei, Pseudo-Oecumenius) commentent en une seule fois les 
versets І Jn 2,12-14 Dans la version arménienne, comme partiellement chez Théophylacte (РС 126,25B), 
chacun des trois âges spirituels (enfants, adolescents, pères) fait aussi l’objet d’un commentaire spécial 
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23. 1 Jean 2,136 
23. Scolie anonyme (Texte 329, р. 118- 


125) 

24. І Jean 2,14 (пр р uhgpwbti 2, add. ір 
JEVW) 

24. Scolie anonyme (Texte 330, p. 124- 

127) 
24 Scolie anonyme (Texte 331, p. 126- 

127) 
1 Jean 2,15 (Cr 116,8-10) 25. 1 Jean 2,15 (дшуртир(и Z, цшујишр« JE, 


quyfuup£? 2. (1 Jn 2,16), quyfuup£u Т) 
Scolie anonyme (Cr 116,11-23)2* 
«De Cyrille» (Cr 116,24-29)25 


24 Les lignes Cramer 116,11-23 sont tirées de l'Enarratio de Didyme (éd. ZOEPFL, Didymi, р. 48-49). 
Nous allons retrouver ce texte, avec une rédaction différente, dans la scolie arménienne 335, commentaire 
de 1 Jn 2,17. 

25 Ce texte, tiré de Cyrille d'Alexandrie, selon le ms ВМ Coislin 25 du Хе siècle (cf. CRAMER, Сагепае, 
р. 594), n’a pas été identifié par Ризеу, Cyrilli, р. 450-451. La version arménienne, dans laquelle il est 
plus long, le place après / Jn 2,17 (voir infra, р. 37). 
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«Пе Sévère» (Cr 116,30-117,2)26 
Scolie anonyme (Cr 117,3-5)27 
25. Scolie anonyme différente (Texte 
332, р 126-129)28 
1 Јеап 2,16 (Сг 117, 6-9) 26. 1 Јеап 2,16 (пр Af шп 7, ар т | шп 
JEVW) 
Scolie anonyme (Cr 117,10-11)29 
26. Scolie anonyme différente (Texte 
333, р 128-131) 3° 
1 Jean 2,17 (Cr 117,12-13) 27. 1 Jean 2,17 
27. Scolie anonyme (Texte 334, p. 130- 
1313! 
27. Scolie anonyme (Texte 335, р. 132- 
133) 32 


26 Се texte, que nous retrouverons comme commentaire де 1 Јп 2,17 dans Іа chaîne arménienne, n’a 
pas été identifié par STAAB, Katenenkommentare, р 325; il est tiré en partie et inspiré de l Homélie 82 (éd 
BRIÈRE, РО 20, р 394 [texte, lignes 785, trad , lignes 105]; voir aussi Homélie 39, éd BRIÈRE-GRAFFIN- 
ТЗН, РО 36, р 508-509). On notera qu'il se termine par une citation де / Jn 2,17 qui semble légitimer la 
place qu’il occupe dans la chaîne arménienne (voir infra, note 35 сір 134-135). 

27 Cette brève scolie fait partie du texte 338, de Sévère d’Antioche, dans la version arménienne où elle 
est plus vaste 

28 Ce texte, propre à la version arménienne, s’ouvre, comme celui de Théophylacte sur 1 Jn 2,15 
(РС 126,25B), par un rappel des versets précédents, 7 Jn 2,12-14. 

29 Cette brève scolie est un commentaire де 1 Jn 2,17, verset après lequel elle se lit dans la version 
arménienne (voir infra, note 36 et p 134-135) 

30 La longue scolie arménienne commente intégralement 1 Jn 2,16, que les deux brèves lignes du texte 
grec (Cramer 117,10-11) ne font qu’effleurer, de même que les scolies du Pseudo-Oecumenius 
(PG 119,637-640) et de Théophylacte (PG 126,25-27) 

31 Contrairement à l'unique scolie grecque sur 1 Jn 2,17 (Cramer 117, 14-17, voir infra р. 37) qui пе 
commente que 7 Jn 2,17b, le texte arménien porte sur l’ensemble du verset 

32 Les premières lignes de ce texte arménien (voir infra, р. 133, note 3) correspondent au début de la 
scolie Cramer 116, 11-16, commentaire de 7 Jn 2,15 attribué à Didyme d'Alexandrie (voir supra, 
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27. Scolie anonyme (Texte 336, p 132- 


133) 33 
27. «De Cyrille» (Texte 337, р. 132- 
135) 34 
27. «De Sévère» (Texte 338, р. 134- 
135) 35 
27 Scolie anonyme (Texte 339, р. 134- 
135)36 
28 1 Jean 2,175 (des. = © бе тобу ... тоу 
аїфуа)3? 
Scolie anonyme (Cr 117,14-17)38 28. Scolie anonyme identique (Texte 340, 


р. 136-137) 3° 
«Chapitre Ш» (1 Jean 2,18-3,10, Cr 117,18) 
Titre du chapitre (Сг 117,19-20) 
1 Jean 2,18 (Cr 117,21-23) 28. 1 Jean 2,18 (Бар Z, Бай Е — br wpqth 
pu Z, be ша J — Міш, kb Z, Ві 
JEVW — при Z, прпјр 7) 
28. Scolie anonyme (Texte 341, p. 136- 


137) 
Scolie anonyme (Cr 117,24-31) 28. Scolie anonyme identique (Texte 342, 
р. 136-139) 49 
«Пе Sévère» (Сг 117,32-118,23)41 28. «De Sévère d’Antioche». Мете 
scolie (Texte 343, p 138-141) 
1 Jean 2,19 (Cr 118,24-26) 29 1 Jean 2,19 (шр ns Ні р 009 2, шу a 


Zb ша h 9 J — шщш шп ба 
шу Z, шп ду Grup J, шп 99 
шр Е — јшјиђ Інінің Z, ушул} 
thak 2, ущул} hah У — яз Бри 
шір ріші bn pu й 849 7, п} 1447 


note 24) Dans une autre rédaction, on retrouve le même thème chez le Pseudo-Oecumenius (РО 119,637 
C-D) et Théophylacte (РО 126,25C) La finale de la scolie (voir infra, р. 132, note 5) évoque aussi, avec 
d’autres termes, le texte Cramer 116,16-23 sur ] Jn 2,15 tiré де l’Enarratio de Didyme (éd ZOEPFL, 
Didymi, р 48-49). L'ensemble de la scolie arménienne, qui comprend plusieurs allusions à 1 Jn 2,15-17, 
n’est pas inadapté cependant comme commentaire du seul / Jn 2,17. Dans le manuscrit E 1406, cette 
scolie n'est pas distincte de la précédente. 

33 Cette scolie, comme les dernières lignes de la scolie arménienne précédente (voir infra, р. 132-133), 
retrouve les thèmes du texte Cramer 116, 16-23 айпЬиё à Didyme (voir supra, note 24) Dans le 
manuscrit E 1409, la scolie est unie à la précédente. 

34 Dans une rédaction différente, c’est l’un des textes avec lequel la chaîne grecque commente 1 Jn 
2,15 (Cramer 116,24-29, voir note 25) 

35 C’est la scolie qui commente / Jn 2,15 dans la chaîne grecque (Cramer 116,30-117,2) où elle est plus 
brève (cf supra, note 26). 

36 La chaîne grecque place cette scolie, qui est un commentaire adapté à 1 Jn 2,17, après ] Jn 2,16 
(voir supra note 29) — Ce court texte est uni au texte précédent, de Sévère, dans le manuscrit J 1072. 

37 Cette reprise de 1 Jn 2,17b est affectée du chiffre 28 dans le seul manuscrit J 1301 

38 Ce commentaire ne porte que sur / Jn 2,17, comme le montre la version arménienne. 

39 Cette scolie, de même que le lemme 1 Jn 2,175, est unie au texte anonyme précédent dans les 
manuscrits E 1407 et 1409 

49 La scolie est unie à la précédente dans les manuscrits Е 1406 et 1460. 

41 Ce long passage de Sévère, «d’Antioche» d’après la version arménienne, n’a pas été identifié par 
STAAB, Katenenkommentare, р 325, la citation de ] Jn 2,18 qu’il inclut n’a pas permis de le localiser 
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bn puw ћ в) 3, п; Ці Әлрш шп й 59 
Е) 
5соће апопуте (Ст 118,27-30) 
29. Scolie anonyme différente (Texte 
344, р. 140-141)42 
1 Jean 2,20-21a (des, біболе atnv; Сг 118, 30, 1 Jean 2,20-21a 
31-33) 
Scolie anonyme (Cr 119,1) 
30. Scolie anonyme différente (Texte 
345, р. 140-141)43 


«De Sévère, de la lettre à Héraclianos». 30. «Sévère, de la lettre à Héraclianos». 
(Сг 119,2-10)““ Même scolie (Texte 346, р. 142-143) 
1 Jean 2,21b-22b (des. 6 амтіурістос; Cr 31. 1 Jean 2,21b-22a (des. = б урістос) (k 
119,11-13) ЕРЕ qh шдћшји Z, ба ар ВЕ шиша 


J — Ерришплић Z, Врриилль ЈЕ) 
ЗсоНе апопуте (Сг 119,14-19) 
31. Scolie anonyme différente (Texte 
347, р 142-143)*° 
32 1 Jean 2,22b (йш рий Z, ӛлуі | Е) 
1 Јеап 2,22с (Сг 119,20) 
Scolie anonyme (Ст 119,21-25) 
32. Scolie anonyme différente (Texte 
348, р. 142-145)46 
1 Jean 2,23а (des. £yer; Ст 119,26) 33. І Jean 2,23 
Scolie anonyme (Ст 119,27-33) 
33 Scolie anonyme différente (Texte 
349, р. 144-145)47 
1 Jean 2,23b-25 (Cr 120,1-5) 
34. 1 Jean 2,24 (/тшрпирії Р vhapabht 7, 
іпшртрі ЈЕ) 
Scolie anonyme (Ст 120,27-30) 
34. Scolie anonyme différente (Texte 
350, р. 144-145) 


42 La scolie arménienne, dans une rédaction plus vaste, retrouve les thèmes du texte Cramer 118,27-30 
tiré de l’Enarratio de Didyme (éd. ZOEPFL, Didymi, р 49). 

43 La scolie Cramer 119,1, composée de quelques mots, est une réduction d’un texte plus ample que 
Гоп retrouve dans МАТТНАЕІ, Scholia, р. 220 (sur le verset 20), le Pseudo-Oecumenius (РС 119,644B), 
Théophylacte (PG 126,29C) et la scolie arménienne 345. Les relations de celle-ci avec les textes grecs 
prouvent, une fois de plus, que les scolies anonymes arméniennes différentes n’émanent pas d'un auteur 
arménien ou du réviseur де la version arménienne de la chaîne, Nersës Lambronac‘i 

44 Cette scolie, comme la version arménienne qui lui est identique, est entièrement différente des textes 
signalés en СРС 7071,26 

45 Le texte arménien de cette scolie s'ouvre, et c’est la seule différence, par quelques lignes que n'a pas 
la scolie grecque Cramer 119,14-19 (voir infra, p. 142-143) 

46 Une introduction et une conclusion de quelques lignes, propres au texte arménien, distinguent се 
dernier de la scolie grecque Cramer 119,21-15 (voir infra, р. 142-145). Dans le manuscrit E 1406, le 
lemme / Jn 2,22b et la scolie (texte 348) sont unis à la scolie précédente 

47 La scolie arménienne présente les mêmes thèmes que la scolie grecque Cramer 119,27-33, mais dans 
un ordre et une rédaction différents. 
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35. 1 Jean 2,25 
35. Scolie anonyme différente (Texte 
351, р 146-147)“ 
Titre de la section / Jean 2,26-3,1 (Cr 
120,10-11) 
1 Jean 2,26 (Cr 120,12) 36. 1 Jean 2,26-27a (des = Еу бум pévet) 
Scolie anonyme (Cr 120,13-14) 
36. Scolie anonyme différente (Texte 
352, p. 146-147) 
1 Jean 2,27-29 (Cr 120,15-23) 
37. 1 Jean 2,27b 
Scolie anonyme (Cr 120,24-25) 
Scolie anonyme (Cr 120,26-29) 
37. Scolie anonyme différente (Texte 
353, р. 146-149)“ 
37. Scolie anonyme (Texte 354, р. 148- 
149) 
38. 1 Jean 2,28 (тур Z, пір JE) 
38. Scolie anonyme (Texte 355, р. 150- 
151) 
39. 1 Jean 2, 29 
39. Scolie anonyme (Texte 356, p. 150- 
153) 59 
Scolie anonyme (Cr 120,30-121,11)52 39. Scolie anonyme identique (Texte 357, 
р. 154-155) 52 
1 Jean 3,1a (des. коі ёсрёу, Сг 121,12-13) 40. 1 Jean Зла (побиутер de 2, |прбицтер 
ћ фр 7, Anibogn р І Бір VW) 
Scolie anonyme (Cr 121,14-15) 
40. Scolie anonyme différente (Texte 
358, p. 154-157) 
1 Jean 3,1b (Cr 121,16-17) 41 1 Jean 3,1b 
Зсойе anonyme (Cr 121,18) 
41. Scolie anonyme différente (Texte 
359, p. 156-157) 
«De Sévère» (Cr 121,19-23) 


48 Le thème de cette scolie, propre à la version arménienne, concernant la promesse de la vie éternelle 
pour ceux qui auront déjoué les astuces des hérétiques, se retrouve dans les commentaires sur / Jn 2,25 
du Pseudo-Oecumenius (PG 119,645B) et de Théophylacte (PG 126,32B). 

49 Cette scolie retrouve, dans une rédaction plus vaste, les thèmes de la scolie Cramer 120,26-29 

50 А Та suite de ce texte, les manuscrits E 1407 єї W 1470 possèdent une brève scolie, inconnue de la 
chaîne grecque, de ses témoins (Pseudo-Oecumenius, Théophylacte et chaîne de Matthaei) et du 
commentaire de Didyme sur les Épîtres Catholiques auquel а constamment emprunté le rédacteur de la 
chaîne. Ce texte, édité, traduit et numéroté 356bis (voir infra, p. 152-153), apparaît comme un texte de 
transition et semble provenir d’un milieu arménien. 

51 La scolie est tirée де l’ Enarratio де Didyme (éd. ZOEPFL, Didymi, р 50-51) 

52 La rédaction du texte arménien s’écarte cependant du grec en plusieurs points Dans le manuscrit E 
1406, cette scolie est unie à la précédente, 
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Titre de la section / Jean 3,2-10a (des. тоб 
давоХор, Cr 121,24-25) 
1 Jean 3,2а (des. ёсореда; Ст 121,26-27) 42 1 Jean 3,2 (Ві арі Z, РЕ ори Ј — ар 
тшш үп Z, рші тиша 7) 
42. Scolie anonyme (Texte 360, р 156- 


159) 
42. «Пе Sévère» (Texte 361, р. 158- 
159)! 
«Question et Réponse de Maxime» (Cr 42. «Question et Réponse de Maxime» 
121,28-122,29) (Texte 362, р. 158-161)? 


1 Jean 3,2b-3 (Cr 122,30-33) 
Scolie anonyme (Cr 122,34-123,12)3 
43 1 Jean 3,3 
43. Scolie anonyme différente (Texte 
363, p. 162-163) 
1 Jean 3,4-6 (Cr 123,13-17) 44. | Jean 3,4* 
Scolie anonyme (Cr 123,18-19)5 


44. Scolie anonyme différente (Texte 363 
bis, p. 162-163) 
44. Scolie anonyme différente (Texte 
364, p. 164-169) 
45. 1 Jean 3,5 
45. Scolie anonyme (Texte 365, p. 168- 
169) 
46 1 Jean 3,67 
46. Scolie anonyme (Texte 366, p. 170- 
175) 
1 Jean 3,7 (Cr 123,20-21) 47. 1 Jean 3,7-8а (des = @рартбуе) (пр 
шпі Z, tpt np шан JE) 


i C'est la scolie Cramer 121,19-23, sur 1 Jn 3,1 (voir supra, р 39), mieux placée ici, puisqu'elle 
commente 1 Jn 3,1-2 Ce texte n’a pas été identifié par STAAB, Katenenkommentare, р 326 Les 
commentaires de Sévère d’Antioche sur 1 Jn 3,2 dans ses Homélies (РО 26, р 281-282) sont différents, la 
correspondance et les oeuvres polémiques ne conservent pas ce texte. 

2 La scolie correspond а l’Inrerrogatio et Responsio IX des Quaestiones ad Thalassium (éd LAGA- 
STEEL, р. 78-81) A la différence de la chaîne grecque fidèle au texte de Maxime, la version arménienne 
n’a plus qu’une lointaine ressemblance avec l’original (cf LAGA-STEEL, р. LXXII) 

3 La scolie grecque porte uniquement sur 1 Jean 3,2b, la scolie arménienne (texte 363) sur І Jean 3,3b 

з Une scolie anonyme, propre aux manuscrits W 1470 et E 1407, suit le verset 7 Jn 3,4, nous l’éditons 
et Ја traduisons sous la numérotation 363bis (voir infra, р. 162-163) 

5 Une simple glose commente, еп grec, les trois versets 1 Јп 3,4-6, sur lesquels les chaînes du Pseudo- 
Oecumenius (РС 119,648-652) et de Théophylacte (РС 126,37-40) possèdent, comme la version armé- 
nienne, de longs développements Les manuscrits utilisés par Cramer présentent vraisemblablement un 
texte abrégé. 

5 Cette scolie et le lemme biblique (1 Jn 3,5) sont copiés, sans distinction, à la suite de la scolie 
précédente dans le manuscrit Е 1406. 

7 Huit manuscrits (E 1407, J 1072 et 2699, У 401,656, 1381 et 1462, W 1470) ont une scolie propre 
(cf. n° 365bis, infra, р 170-171) dont on retrouve la conclusion ( ils ne l'auraient cependant ni vu пі 
connu ) dans l’Enarrario de Didyme (éd ZoEPrL, Didymi, р. 56), reprise aussi dans les Scholia де 
Маттнаві, (р 221), par le Pseudo-Oecumenius (РС 119,649С) et Théophylacte (РС 126,40C) 
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Scolie anonyme (Cr 123,22-23) 
47. Scolie anonyme différente (Texte 
367, р. 174-183)8 
1 Јеап 3,8 (Ст 123, 24-26) 
Scolie anonyme (Сг 123,27-28) 
«De Chrysostome» (Cr 123,29-124,10) 47. «De Jean Chrysostome» Мете 
scolie (Texte 368, p. 182-183)° 
48. 1 Jean 3,8b (4упрди 2, цулрди Ј) 
48 Scolie anonyme (Texte 369, p. 184- 


185) 
1 Jean 3,9a (des. où поді; Cr 124,11) 49. 1 Jean 3,9 
49 Scolie anonyme (Texte 370, p. 184- 
187) 
49 | Jean 3,10a (des. = тоб ða- 
BéAov) 1° 
49. Scolie anonyme (Texte 371, p. 186- 
187) 
«Пе Sévère» (Cr 124,12-125,2) 11 49 «De Sévère». Même scolie (Texte 
372, р. 186-189) 12 
«Question de Maxime» (Cr 125, 3-8) 49. «Question» 
«Réponse» (Cr 125, 9-126,12) 13 «Réponse de Maxime» (Texte 373, 


р. 188-193) 14 


8 La chaîne grecque ne possède qu’une courte glose sur 7 Ји 3,7 (CRAMER, Сагепає, р 123,22-23), а la 
différence de la version arménienne dont la longue scolie commente aussi le début du verset 1 Jn 3,8 
Malgré de nombreuses citations bibliques, nous n'avons pu identifier ce texte contre les faux docteurs; il 
па пеп à voir avec l Homélie ХХІХ de Sévère d’Antioche consacrée au même sujet (éd BRIÈRE-GRAFFIN- 
Lasy, PO 36, fasc 4, р 587-607) 

9 Та scolie arménienne englobe sous le nom de Jean Chrysostome les deux scolies Cramer 123,27-28 
(anonyme) et 123,29-124,10, comme l’indiquent aussi le manuscrit Casanatensis 1395 de la chaîne grecque 
(cf STAAB, Кагепепкоттетаге, р 303-305, 317-318) et Théophylacte (РС 126,33CD). La première 
partie du texte arménien offre une traduction fidèle de la scolie anonyme (Cramer 123,27-28) La seconde 
partie reprend les mêmes thèmes que la scolie grecque attribuée à Chrysostome (Cramer 123,29-124,10), 
mais dans une rédaction différente et plus développée, indépendante également des textes de МАТТНАЕІ, 
Scholia, p 221-222, du Pseudo-Oecumenius (PG 119,652AB) et de Théophylacte (PG 126,33AB). Pour 
HAIDACHER, Fragmente, p. 193, qui a étudié les scolies attribuées à Jean Chrysostome dans la chaîne 
grecque, l'authenticité chrysostomienne де ce texte est douteuse (voir aussi STAAB, Katenenkommentare, 
р 318, et DEVREESSE, Chaines, col. 1227) Zoppe, Didymi, р 57-58, en fait un texte de P Enarratio de 
Didyme Dans les manuscrits E 1373, 1406, 1407, 1409, 1460, 4612 et 5572, la scolie n’est pas attribuée à 
Chrysostome 

10 La section 49 de la version arménienne englobe, sous le même chiffre, le début du verset 7 Jn 3,10a 
C'est en effet avec 7 Jn 3,10b que s'ouvre le quatrième кєфблолоу de la Première Ериге de Jean (cf von 
SODEN, Die Schriften, t. 1/1, р 459), division reprise dans la version biblique arménienne de Zührab 
(р 760). La chaîne grecque va ouvrir également son chapitre IV avec 7 Jn 3,10b 

11 La scolie та pas été identifiée par STAAB, Karenenkommentare, р. 326 Les citations bibliques ne 
permettent pas de localiser ce texte dans les œuvres publiées depuis 1924, date de l’article de Staab 
ZoEPrL, Didymi, р. 59-60, insère les lignes Cramer 124,15-21 dans sa reconstitution de l’ Enarratio de 
Didyme 

12 La scolie arménienne possède une conclusion que n’a pas le texte grec (voir infra, р. 188-189) et 
qu'ignorent les chaînes du Pseudo-Oecumenius, de Théophylacte et де Matthaei. 

13 Quaestiones ad Thalassium VI (cf. STAAB, Katenenkommentare, р. 330); СРС 7688; ёй. LAGA- 
STEEL, p. 68-71. 

14 Contrairement au texte de la chaîne éditée par Cramer, qui est une reprise fidèle du texte de 
Maxime le Confesseur, la version arménienne n’a que des liens ténus avec l’onginal grec, sauf pour la 
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Scolie anonyme (Cr 126,13-28) 15 
1 Jean 3,9b (бт... &uaptäveiv; Cr 126,29-30 
Scolie anonyme (Cr 126,30-32) 49. Scolie anonyme identique (Texte 374, 
p. 192-193)16 
49. Scolie anonyme identique (Texte 375, 
р. 192-193) 
Scolie anonyme (Cr 127,1-2) 49. Scolie anonyme identique (Texte 376, 
р. 192-193)17 
Scolie anonyme (Cr 127,3-4) 
1 Jean 3,9с-10а (ӛті... тоб ôtaBéaov; Cr 
127, 5-6) 
Scolie anonyme (Cr 127,7-8) 
«Chapitre IV» (1 Jean 3,10b-4,6; Cr 127,9) 
Titre du chapitre (Cr 127,9) 
1 Jean 3,10b-11 (Cr 127,10-13) 50. 1 Jean 3,10b-11 
Scolie anonyme (Cr 127,14-19)18 
50. Scolie anonyme différente (Texte 
377, р 194-195) 


1 Jean 3,12 (Cr 127,20-23) 51.1 Jean 3,12 (ұшыр Z, бије Ј — 
чеђријри Z, феђршјр ЈУ — puph Z, 
ршррр ТЕМУ) 


Scolie anonyme (Сг 127,24-26) 
51. Scolie anonyme différente (Texte 
378, р. 194-197)19 
51. Scolie anonyme (Texte 379, р. 196- 


199) 20 
1 Jean 3,13-16a (des. Едуке; Сі 127,27- 52. 1 Jean 313-14 (f doch іш, Z, h бит 
128,3) шу JEVW) 


Scolie anonyme (Сг 128,4-6) 
52 Scolie anonyme différente (Texte 
380, р. 198-199) 2: 


«Question» аш précède la «Réponse»; il s’agit plutôt d’un commentaire du texte de Maxime. De plus, 
du fait de la transmission du texte, la traduction, adaptée (voir infra, p 192-193), de la scolie anonyme 
Cramer 126,13-28 est rattachée au texte de Maxime dans le manuscrit J 1301, les manuscrits V 1462 et 
W 1470 en font toutefois une scolie différente, affectée du chiffre 49. 

15 Les lignes Cramer 126,13-28 sont regardées par ZOEPFL, Didymi р 60-61, comme faisant partie de 
l Enarratio de Didyme. 

16 Les trois scolies arméniennes 374-376 se répartissent différemment dans les manuscrits les textes 
374-375 пе font qu’une seule scolie dans les manuscrits V 951, 1462 et W 1470, conformément au texte de 
Cramer 126,30-32 auquel ces deux scolies arméniennes sont identiques, les textes 375 et 376 ne font 
également qu’une seule scolie dans le manuscrit E 5787; ces trois textes sont rattachés à la Question VI de 
Maxime dans le manuscrit Е 1406 

17 Ce texte arménien rassemble, dans une rédaction identique, les scolies Cramer 127,1-2 et 127,7-8 

18 Zoepfl restitue cette scolie а l’ Enarratio de Didyme (ZOEPFL, Didymi, р 61). 

19 La scolie arménienne, comme les chaînes du Pseudo-Oecumenius (PG 119,656) et de Théophylacte 
(РС 126,36), commente, mais d’une autre façon, le meurtre de Cain, sur lequel Ја scolie Cramer 127,24-26 
fait silence. Ces textes ne doivent пеп à Didyme (cf 20ЕрЕІ., Didymi, р. 61-62) 

29 Dans les manuscrits E 1406 et 1460, la scolie est unie à la précédente 

21 Sans relation avec la scolie anonyme Cramer 128,4-6, ce texte fait écho à celui du Pseudo- 
Oecumenius et de Théophylacte (voir infra, p. 198-199). 
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1 Jean 31 6Ъ-17 (Cr 128,7-10) 
«De Chrysostome» (Cr 128,11-13)22 


Scolie anonyme (Cr 128,14) 
1 Jean 3,18 (Cr 128,15-16) 
«Пе Chrysostome» (Ст 128,17-21)24 


Titre de la section 1 Jean 3,19-24 (Cr 128,22) 


1 Jean 3,19-20 (Cr 128,23-26) 


Scolie anonyme (Cr 128,27-30) 


1 Jean 3,21-22 (Cr 128,31-129,4) 


«De Cyrille» (Cr 129,5-15)26 


1 Jean 3,24 (Cr 129,16-18) 


53 


54 


55. 


56. 


57. 


58 


59. 


60 


. 1 Jean 3,15 (штёшу Z, шаі УМ — фар 
2, триб р Е — Шішіш 2, цубшћић J 
— ушар Z, јшћајћи J) 

53. Scolie anonyme (Texte 381, р. 198- 
201) 

1 Jean 3,16 (ај илшшр Z, ahnwugnip JW 
— Бр һр dipu) Ain Z, Ыр {ший Эр 
ЕУМ) 

54. Scolie anonyme (Texte 382, р. 200- 
201) 


1 Jean 3,17 (чшуршріри Z, јшујишрбђи 
JW — цбаршур рар Z, цворшур W — 
ут Ви Z, ддт В ЈЕ) 

55. Scolie anonyme (Texte 383, р. 200- 
203)23 


1 Jean 3,18-19а (des = ёсрёу) 


56. Scolie anonyme (Texte 384, р. 202- 
203) 

56. Scolie anonyme (Texte 385, р. 202- 
203) 25 


1 Јеап 3 195-20 


57 Scolie anonyme différente (Texte 
386, р. 202-205) 

1 Јеап 3,21-22 (шпш | прш 2, прш 7) 

58. Scolie anonyme (Texte 387, р. 204- 
205) 

58. Scolie anonyme (Texte 388, р. 206- 
207)27 

1 Јеап 3,23 

59. Scolie anonyme (Texte 389, р. 206- 
207) 

. 1 Jean 3,24а (des. = абтӧс̧ Фу aût&) 

(цшілті)ршіш Z, цинлтећршћ JEVW) 


22 La scolie n’a pas été identifiée par HAIDACHER, Fragmente, р 193. 

23 Sans relation avec la scolie Cramer 128,11-13 attribuée à Chrysostome. 

24 Cette scolie, comme le signale HAIDACHER, Fragmente, p 193, est tirée de l'Homélie 21 In Epist ad 
Кот (СРС 4427; РС 60,603); elle n'existe pas en arménien. 

25 Dans le manuscrit E 1406, cette scolie est unie à la précédente. 

26 Cette scolie attribuée à Cyrille (d'Alexandrie) n’a pas été identifiée par PUSEY, Cyrilli, р 451. Le 
texte arménien, à peu près identique, n'est pas attribué. 

27 La scolie est unie à la précédente dans le manuscrit E 1406. 
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Scolie anonyme (Cr 129,19-21) 
60 Scolie anonyme différente (Texte 
390, p. 206-207) 
61. 1 Jean 3,246 
61. Scolie anonyme (Texte 391, p. 208- 
209) 


Titre de la section / Jean 4,1-6 (Ст 129,22) 
1 Jean 4,1 (Cr 129,23-25) 62. 1 Jean 4,1 (génghub Z, упорі ЈЕ) 
Scolie anonyme (Cr 129,26-130,15)1 
62. Scolie anonyme différente (Texte 
392, р. 208-209)? 
Scolie anonyme (Сг 130,16-18)3 
1 Jean 4,2-3a (des. обж Éotiv, Cr 130, 19-22) 63. 1 Jean 4,2-За (ачвјити Жрђилпи Z, 48р- 
ити VW) 
Scolie anonyme (Сг 130,23-25) 4 
63. Scolie anonyme différente (Texte 
393, р. 210-211): 
Scolie anonyme (Сг 130,26-131,13)5 
63. Scolie anonyme différente (Texte 
394, р. 210-213)? 
1 Jean 4,36 (des. An čpyetar; Ст 131,14-15) 64 1 Jean 4,3b-c (дпр үтшрпьрЬ Z, qap 
іпошупти,р ЈЕ) 
64 Scolie anonyme (Texte 395, р. 212- 
213) в 
64 Scolie anonyme (Texte 396, р. 212- 
213)° 


і Les lignes Cramer 129,26-31 sont attribuées à Didyme par Zoppe. Didymi, р 69, et, de même, les 
lignes Cramer 129, 31-130, 10 (éd. Zorte, Didymi, р 63) Il est intéressant de noter que le début de la 
scolie arménienne différente (Texte 392, voir infra, p. 208-209) correspond aux premières lignes du texte 
grec Cramer 129,31 dont Didyme serait l’auteur Les lignes Cramer 130,10-15 sont aussi attribuées à 
Didyme par Zoppe, Didymi, р 67. 

2 Le premier paragraphe de la зсоНе arménienne correspond, dans une rédaction différente, aux lignes 
Cramer 129,31-130,10 de la scolie grecque attribuées à Didyme par Хоерй (cf note 1) La seconde partie 
de la scolie arménienne est différente de la traduction latine du commentaire de Didyme sur les Épîtres 
catholiques que ?оерП édite parallèlement aux lignes Cramer 129,31-130,10 et qu’il attribue а Didyme 
Cette seconde partie de la scolie arménienne n’a aucun écho dans les chaînes du Pseudo-Oecumenius et 
de Théophylacte 

3 Brève reprise du thème de la scolie grecque précédente (apparition de faux prophètes). 

4 Ces lignes sont attribuées à Didyme раг ZOEPFL, Didymi, р. 66 

5 Dans une rédaction différente, le texte arménien reprend le même thème que la scolie grecque 
Cramer 130, 23-25 

5 Les lignes Cramer 131, 4-9 sont attribuées а Didyme par ZOEPFL, Didymi, р 66 

7 Rédaction différente de la scolie Cramer 130,26-131,13, mais avec les mêmes thèmes et les mêmes 
citations bibliques Cette scolie est unie à la précédente dans le manuscrit Е 1406 

8 Ce texte est identique à la scolie Cramer 132,5-7 

9 Le thème de cette scolie anonyme (la présence de l’antichrist dans le monde), que n’a pas la chaîne 
de Cramer, se retrouve dans les chaînes de МАттнакі (Scholia, р. 225, у. 3), du Pseudo-Oecumenius 
(РС 119,661D) et de Théophylacte (РС 126,45D). Cette scolie est unie à la précédente dans le manuscrit 
E 1406 
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«Ре Chrysostome, sur ces paroles: Que 
personne ne vous séduise.» (Cr 131,16- 
132,2) 19 


1 Jean 4,3с-Да (des. усукђкале абтоос, Сг 
132,3-4) 
Scolie anonyme (Сг 132,5-7) 


1 Jean 4,46 (des. ош и; Cr 132,8) 
Scolie anonyme (Cr 132,9-10) 
1 Jean 4,4c (Cr 132, 11) 
Scolie anonyme (Cr 132,12-13) 
1 Jean 4,5-6 (Cr 132,14-19) 


Scolie anonyme (Cr 132,20-22) 


«Chapitre У» (1 Jean 4,7-21; Cr 132,23) 
Titre du chapitre (Cr 132,24) 
1 Jean 4,7 (Cr 132,25-27) 

Scolie anonyme (Cr 132,28-133,8)12 


1 Jean 4,8-10 (Cr 133,9-15) 


64. «De Jean Chrysostome, sur ces paro- 
les: Que personne ne vous séduise.» 
Même scolie Texte 397, p. 212- 
215) 11 


65. 1 Леап 4,4 (/ 4548 | 7, ћ Ат E — пр 
дшурииреій $ Z, ушншр&ф bo J, пр 
јигјишрађи VW) 

65. Scolie anonyme (Texte 398, p. 214- 
215) 


66. 1 Jean 4,5 (ітрш ушоршр(Ё bb Z, unpu 
зшурлирір bb 7) 


66 Scolie anonyme différente (Texte 
399, p. 214-215) 
67. 1 Jean 4,6a (des. = обк äxobet йцбу) 
67 Scolie anonyme (Texte 400, p. 216- 
217) 
68. 1 Jean 4,6b 
68. Scolie anonyme (Texte 401, p. 216- 
217) 


69. 1 Jean 4,7-8 


69 Scolie anonyme différente (Texte 
402, р. 216-219)13 


70.1 Jean 4,9 (шпшрішу Цилтшд Z, 
шпшрішу ЈЕМ) 
70. Scolie anonyme (Texte 403, р. 218- 
221)14 


10 Нот Шт 2 Th 2,3 (cf HAIDACHER, Fragmente, р 194), СРС 4435, РС 62,482. 

11 Cette scolie ne figure pas dans le texte conservé (mais il est lacunaire) de la version arménienne du 
commentaire sur les Ёрйгез aux Thessaloniciens (cf Jean Chrysostome, Meknut‘iwn, t 2, р. 433-465), 
пеп dans les compléments publiés par VARDANIAN, Inedita. 

12 Ce texte est attribué à Didyme раг ZOEPFL, Didymi, р. 67-68, 

13 On notera que la première phrase du texte de cette scolie anonyme arménienne engage une nouvelle 
étape де la chaîne (voir texte 402, р 216-219) qui correspond à une division — кєрблооу 1 Jn 4,7 — du 
texte de la Première Épître de Jean (cf von SODEN, Die Schriften, t. 1/1, p. 459). 

14 Plusieurs thèmes de cette scolie s’apparentent au texte Cramer 132,28-133,8 attribué à Didyme (voir 
note 12}, ainsi qu’à la scolie MATTHAEI, Scholia, р 226. 
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«De Chrysostome» (Cr 133,16-20) 15 70. «De Jean Chrysostome». Même 
scolie (Texte 404, р. 220-221)16 
71. 1 Jean 4,10 (іш иђрбш 7, іш bech 
иђрбшу 5) 
71 Scolie anonyme (Texte 405, р. 220- 
223) 17 
1 Jean 411-13 (Сг 133,21-26) 72. 1 Jean 4,11 (шјишћи Z, шішіш ЈЕ) 
Scolie anonyme (Cr 133,27-28)18 
72. Scolie anonyme différente (Texte 
406, p. 222-223) 
73. 1 Jean 4,12-13 
72. Scolie anonyme (Texte 407, р. 222- 


225)19 
1 Jean 4,14-17a (des ҡрісеос; Сг 133,29- 74. І Jean 4,14 (Чіушувіїр qh Zei 7, {шр 
134,5) ЕВЕ Zem JE) 


Scolie anonyme (Сг 134,6-9) 
74. Зсойе anonyme différente (Texte 
408, р. 224-227)2° 
75. 1 Jean 4,15 
75. Scolie anonyme (Texte 409, p. 226- 
229)21 
76. 1 Jean 4,16a (des. = èv Йму) 
76. Scolie anonyme (Texte 410, p. 228- 
229) 


15 Le texte est emprunté littéralement à ’Нот П ad Timoth., СРС 4436, РС 62,509 (cf HAIDACHER, 
Fragmenie, p 193) 

16 Ce texte, qui n’est pas tiré de la version arménienne ancienne des œuvres de Chrysostome (cf. Jean 
Chrysostome, Meknur'iwn, t. 1, р. 14), est une traduction à peu près littérale (voir infra, р 220-221) de la 
scolie grecque. 

17 Les thèmes de cette scolie, absente de la chaîne de Cramer, se retrouvent chez le Pseudo- 
Oecumenius (РС 119,6640-665АВ) et Théophylacte (PG 126,48D-49A) 

18 Cette brève scolie, qui pourrait sembler une glose, est la réduction d'un texte plus vaste qu'ont 
conservé la chaîne de MATTHAEI, Scholia, p. 226-227 et la version arménienne (voir infra, note 19). 

39 La première partie de ce texte (les deux premiers paragraphes de la traduction: voir пита, р. 222- 
225), qui sert aussi de commentaire à 1 Jn 4,12 dans la chaîne de Matthaei (voir note 18), est une reprise, 
aménagée, de l’ Homélie IV de Jean Chrysostome sur l’Incompréhensibilité de la nature de Dieu (СРС 
4318; éd. А.М. MaLiNGREY, SC 28bis, р. 242-247) Le traducteur arménien n’a pas repris la version 
arménienne ancienne de cette œuvre de Chrysostome (Jean Chrysostome, байк, р 599-601), mais il a 
traduit une scolie grecque que nous retrouvons placée, indûment, comme commentaire de 1 Jn 4,17b 
dans la chaîne de Cramer, p. 134,15-33. Cette scolie grecque est aussi un aménagement du texte de 
Chrysostome. 

20 Les thèmes et citations bibliques de ce texte arménien se lisent dans les scolies du Pseudo- 
Oecumenius et de Théophylacte sur 7 Jn 4,14 (voir пита, р. 224-227). Ce texte, дш fait suite à une scolie 
provenant en partie d’un écrit де Chrysostome (Texte 407), n’est pas emprunté aux œuvres de ce dernier, 
comme permet de le contrôler la citation de 7 Jn 4,14 qui s’y trouve. 

21 Cette scolie, absente de la chaîne de Cramer et dont on ne trouve aucun écho dans celles de 
Matthaei, du Pseudo-Oecumenius et de Théophylacte, possède plusieurs passages (voir infra, p 226-229) 
que l’on retrouve dans la version latine, effectuée par Épiphane le Scholastique, du commentaire de 
Didyme sur les Ерйгез Catholiques (64. ZOEPFL, Didymi, р. 72-73). Cela démontre à nouveau que les 
scolies anonymes arméniennes n’émanent pas de Nersës Lambronac'i, le réviseur, еп 1176, de la 
traduction de la chaîne apportée de Constantinople (cf. RENOUX, Chaîne sur Jacques, p 13-14), mais 
nous renvoient а un type de chaîne différent де сећи édité par Cramer (voir supra, р. 1055). 
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77. 1 Jean 4,16b 
77. Scolie anonyme (Texte 411, p. 228- 
231) 

78. 1 Jean 4,17a-b (des. = Еу тф косо 
тобтф) шірі ӛпрш рің дЕ Z, ulpb 
ітрш р а ЈЕ — Ee Фр Бір Z, br 
dtp J — үшу/ишрдф Z, ршншріри ЈУ) 

1 Jean 41 (des. Еу то косџо тобто; Cr 
134,10-11) 
ӛсоНе апопуте (Сг 134,12-14) 
Scolie anonyme (Сг 134,15-33)22 
78 Scolie anonyme différente (Texte 
412, p. 232-233) 
1 Jean 4,17с-18 (Cr 135,1-3) 79. 1 Jean 4,17c-19 (h рад Z, Епірид ЗУМ 
— щур рі 2, шу иёр J — вроді 
Z, [ил ТЕМ — | ірі Z, р utp М) 
Scolie anonyme (Ст 135,4-6) 
79. Scolie anonyme différente (Texte 
413, р. 232-237)23 


«Question de Maxime» (Ст 1351-10) 79. «Question» 
«Réponse» (Cr 135,11-137,20)24 79. «Réponse de Maxime» (Texte 414, 
p. 236-243) 


1 Jean 4,19 (Cr 137,21-22) 
Scolie anonyme (Cr 137,23-26) 
79. Scolie anonyme différente (Texte 
415, р. 242-243)25 
1 Jean 4,20-21 (Ст 137,27-32) 80. 1 Јеап 4,20 (апр пуй Eunbu Z, пр nah 
unbuwblt ЈЕ) 
Scolie anonyme (Cr 137,33-138,5)26 
80. Scolie anonyme différente (Texte 
416, p. 242-245) 
Scolie anonyme (Cr 138,6-9) 80. Scolie anonyme identique (Texte 417, 
р. 244-245)27 


22 Ce texte sur l'impossibilité de voir Dieu, emprunté а Chrysostome, n’est pas à sa place ici, il 
commente 1 Jn 4,12 dans la chaîne de Matthaei et Ја version arménienne (voir supra, note 19) 

23 Le thème de cette longue scolie — l'amour bannit la crainte — est aussi celui du Pseudo- 
Oecumenius et de Théophylacte dans leurs commentaires de 7 Jn 4,17-18 (РС 119,669C-672C, et 
Ра 126,53B-D). Plusieurs passages de la scolie 413 se lisent aussi dans Homélie 108 де Sévère 
d'Antioche (64 BRIÈRE, РО 25, р 715-716) 

24 La scolie grecque correspond exactement au texte де l'Inrerrogario X de Maxime le Confesseur (éd. 
LAGA-STEEL, р 83-87), la version arménienne en conserve tous les thèmes, mais en les expliquant et en les 
développant 

25 Le texte arménien rassemble les deux scolies Cramer 137,33-138,5 et 137,23-26. La scolie Cramer 
137,33-138,5, premier paragraphe de la scolie arménienne, est inadaptée comme commentaire de 1 Jean 
4,20-21 son thème est encore celui de la crainte pure et de la crainte du châtiment qui font l’objet de Г Jn 
4,18 C’est aussi еп tant que commentaire de 1 Jn 4,18-19, comme dans la version arménienne, que 
Théophylacte adopte ce texte (РС 126,53D-56A); même disposition dans la chaîne de МАТТНАЕІ, 
Scholia, р. 227-228 Le texte édité par Cramer est ici manifestement altéré 

26 Première partie de la scolie arménienne 415; се texte grec est un commentaire де І Jn 4,18-19 (il cite 
1 Jn 4,18) et non де / Jn 4,20-21. 

27 Dans les manuscrits E 1406 et 4612, cette scolie n’est pas distincte de la précédente. 
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81. 1 Jean 4,21 
81. Scolie anonyme (Texte 418, p. 244- 
247) 


«Chapitre VI» (1 Jean 5,1-15, Cr 138,10) 
Titre du chapitre (Cr 138,11-12) 
1 Jean 5,1-2 (Cr 138,13-17) 82. 1 Jean 5,1 (бјити Ё Жрриташћ Z, 
Ghana Pphuunub W — JUummèn) | 
ФШ Z, |Цштпідл діші Ё JW) 
Scolie anonyme (Cr 138,18-19)1 
Scolie anonyme (Cr 138,20-21) 
Scolie anonyme différente (Texte 419, 


p. 246-249) 
83. 1 Jean 5,2 (шршитр Z, щш(Виутр Е) 
Scolie anonyme (Сг 138,22-33)2 83. Scolie anonyme (Texte 420, р. 248- 
249)? 
1 Јеап 5,3 (Ст 139,1-2) 84. 1 Jean 5,3-4а (des. = кӧсџоу) (цшята)- 


рићи Z, шшілт/ршір W — цш(ви- 
gap Z, шршидпер JE — диви Ё 7,4 
дш Wi 
Scolie anonyme (Cr 139,3-20) 4 
84. Scolie anonyme différente (Texte 
421, р. 250-251)° 
Scolie anonyme (Cr 139,21-23) 
Scolie anonyme (Cr 139,24-28) 
1 Jean 5,4а (des. кӧсроу; Сг 139,29-30) 
Scolie anonyme (Cr 139,31-140,4) 
1 Jean 5,4b-5 (Cr 140,5-7) 85. ] Jean 5,4b (шп: рь 2, (gn ја 
EVW) 
«De Cyrille» (Cr 140,8-10)5 
Scolie anonyme (Texte 422, p. 250-251) 


86 1 Jean 5,5 
86. Scolie anonyme (Texte 423, р. 252- 
253) 
1 Jean 5,6а (des аїцатос кај Пуєбратос 87. 1 Jean 5,6 (аш Ё Z, іш Ё J — буішрлті- 
Хрістос "Іпсбобс; Сг 140,11-12)7 Pht Z, будштитејдјићни W) 


Scolie anonyme (Cr 140,13-18) 


1 Scolie tirée de l’ Enarratio де Didyme l! Aveugle (éd ZoEPFL, Didymi, р 73) 

2 Scolie tirée де l’ Enarratio де Didyme (éd 20ЕРН,, Didymi, р. 73-74) 

3 Dans une rédaction plus développée, le texte arménien retrouve les thèmes de la scolie grecque 
Cramer 138,22-33, attribuée а Didyme par ZOEPFL, Didymi, р 73-74 

4 Scolie tirée де l Enarratio де Didyme (éd ZOEPFL, Didymi, р. 75-76) 

5 Le texte arménien correspond aux lignes 3-14 de la scolie Cramer 139,3-20 

5 Ce texte п'а pu être identifié par Pusey, Cyrilli, р. 451, il n'existe pas en arménien 

? C'est lui qui est venu par l'eau et le sang et l'Esprit, Jésus Christ Même texte et même ordre dans le 
lemme arménien 
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1 Jean 5,6b (des. Еу тд оїрать; Cr 140,19-20) 
Scolie anonyme (Cr 140,21-25) 
87. Scolie anonyme différente (Texte 
424, р. 252-257) 
87. 1 Леап 5,6b-c (па Ipad йшй, щі 
brdu pinn fP þet)’ 
87 Scolie anonyme (Texte 425, p. 256- 
259) 
1 Jean 5,6с-9а (des peitav ёстіу; Cr 140,26- 
30) 
Scolie anonyme (Cr 140,31-33) 
87. 1 Jean 5,1-8 (Ербрри 2, Еріріші 1, 
Ербрбшић V)10 
87. Scolie anonyme différente (Texte 
426, p. 258-259) 
87. Scolie anonyme (Texte 427, p. 258- 


259)" 
88 1 Jean 5,9а (des. = рЕоу ёстіу) 
(дшш |і) шут нь 2, qõwpy 
іші {шут bh ЈЕ) 
88. Scolie anonyme (Texte 428, р. 258- 
261) 
1 Jean 5,9b-10 (Cr 141,1-6) 89 1 Jean 5,95-10 (пр фішішу Z, ар 


шуш ЈЕММ — Пра Цилт дп] 
JEVW — Шішітфішіз Z, fhu- 
Ивић Ј — Прп) [шт 7, Прп) Е) 
Scolie anonyme (Сг 141,7-8) 
89. Scolie anonyme différente (Texte 
429, p. 260-261) 
1 Jean 5,11-15 (Cr 141,9-19) 90 1 Jean 5,11 (h ши bb Z, шш bb JE) 
Scolie anonyme (Cr 141,20-142,17) 12 
90 Scolie anonyme différente (Texte 
430, p 260-263) 
91. 1 Jean 5,12 (k ghbwbub Z, bi шш EW 
— по а шш 7, т Бшш Wi 


8 La brève scolie Cramer 140,21-25 comprend deux thèmes 1 Ce n’est раз un homme qui est venu 
au Jourdain, mais le Verbe de Dieu, 2 Le Père lui a rendu ce témoignage au baptême — celui-ci est mon 
Fils bien-aimé —, et, à l'approche de la croix, par le bruit du tonnerre La scolie arménienne englobe tous 
ces thèmes, dans une rédaction plus longue où sont cités les textes scripturaires correspondants, absents 
de la scolie Cramer mais que Гоп retrouve dans les chaînes du Pseudo-Oecumenius (РС 119,676-677) et 
de Théophylacte (PG 126,60) La polémique antignostique du dernier paragraphe de la scolie armé- 
nienne, inconnue des trois textes grecs (Cramer, Pseudo-Oecumenius et Théophylacte), témoigne, semble- 
t-il, de l'ancienneté du texte grec conservé en version arménienne et de l’origine non-arménienne de ces 
scolies anonymes (voir supra, p 17-23). 

9 Reprise du verset 7 Jn 5,6b-c, selon un texte identique à celui де Zohrab «Non avec l'eau seulement, 
mais aussi avec le sang et l’eau, et c'est l'Esprit qui témoigne, parce que l'Esprit est aussi vérité » 

10 Bien qu’une tranche nouvelle du texte biblique fasse ici son apparition, les manuscrits la signalent 
toujours comme la section 87. 

11 Cette scolie est unie à la précédente dans le manuscrit Е 1406 

12 Les lignes 141,33-142,17 sont tirées de l’ Enarratio de Didyme, (éd. ZOEPFL, Didymi, р 76-78) 
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92 


93. 


94. 


«Chapitre УП» (1 Jean 5,16-21, Cr 142,18) 
Titre du chapitre (Cr 142,19-20) 


1 Jean 5,16-17 (Cr 142,21-26) 95. 


96. 


97. 


Scolie anonyme (Cr 142,27-30) 
Scolie anonyme (Cr 142,31-143,19) 
Scolie anonyme (Cr 143,20-21) 


Titre de la section 1 Jean, 5,18-21 (Cr 
143,22) 


1 Jean 5,18 (Cr 143,23-25) 98. 


Scolie anonyme (Cr 143,26-144,2)18 


91. Scolie anonyme (Texte 431, p 262- 
263) 

91 Scolie anonyme (Texte 432, p. 262- 
263)13 

1 Jean 5,13 

92. Scolie anonyme (Texte 433, р. 264- 
265) 

1 Jean 5,14 (Сшшудшпејдјићи Z, Сибир“ 
wha кі Шр J) 

93. Scolie anonyme (Texte 434, p. 264- 
265)14 

1 Jean 5,15 (Gwygnwèngh 2, (шідтишдпу 
Л) 

94 Scolie anonyme (Texte 435, р. 266- 
267) 

94. Scolie anonyme (Texte 436, p. 268- 
269) 15 


1 Jean 56а (des. = ий прос дбуахоу 2) 

95. Scolie anonyme (Texte 437, р. 268- 
271} 

1 Jean 5,16b 

96. Scolie anonyme (Texte 438, p. 270- 
27315 

1 Јеап 5,17 

97. Scolie anonyme (Texte 439, р. 272- 
275)!' 

97. Scolie anonyme identique (Texte 440, 
р. 274-275) 


97. Scolie anonyme identique (Texte 441, 
р. 274-275) 

97. Scolie anonyme (Texte 442, р. 276- 
277) 


1 Jean 5,18 (шіБішүі пр Z, пр У — шу пр 
JUunnènjh 7, mit пр ПШиштпідл| J — 
өші 2, sup У) 


98. Scolie anonyme différente (Texte 
443, р. 278-281)'° 


13 Dans le manuscrit E 1406 ce texte n’est pas distinct du précédent. 
14 Le texte biblique et son commentaire sont rattachés à la scolie précédente dans le manuscrit 


E 1406. 


15 Ce texte пе fait qu’un avec le précédent dans les manuscrits E 1406 et 1460 

16 Le lemme et la scolie sont unis au texte précédent (scolie 437), dans le manuscrit Е 1406 

17 Ce texte et les trois suivants пе font qu’une seule scolie dans le manuscrit E 1406. 

18 La scolie est tirée de l’ Enarratio de Didyme (éd ZOEPrL, Didymi, р. 78-79). 

19 Bien qu'étant différente de la scolie Cramer 143,26-144,2 attribuée à Didyme (voir note 18), le texte 


arménien en reprend de nombreux thèmes 
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«Ре Sévère» (Ст 144,3-8) 29 98. «De Sévère» Même scolie (Texte 
444, p. 280-281) 
1 Jean 5,19-20а (des тӧу GAnbivôv, Ст 99. 1 Jean 5,19-20 (| будштр Z, |) брдшттр 
144,9-12) ЈЕ) 


Scolie anonyme (Cr 144,13-22)21 
99 Scolie anonyme différente (Texte 
445, р. 282-283)22 
1 Јеап 5,206-21 (Ст 144, 23-26) 


100. 1 Јеап 5,21 


Scolie anonyme (144,27-28) 100. Scolie anonyme identique (Texte 
446, p. 284-285) 

Scolie anonyme (Сг 144,29-145,6) 23 100. Scolie anonyme identique (Texte 
447, р. 284-285) 24 

«Fin де Іа Première Épître Catholique de «Achèvement dans le Christ de la 

Jean» (Cr 145,7) Première Ериге de Jean?‘ » 


20 Dans son article de 1924, ЗтТАлв, Katenenkommentare, р 326, n’a pu indiquer la source de cette 
scolie, elle ne figure pas dans les œuvres de Sévère d'Antioche publiées depuis cette date, ni dans celles de 
Chrysostome et de Cyrille d'Alexandrie Notons que, dans le manuscrit arménien Е 1373, la scolie est 
anonyme. 

21 Texte tiré de l Enarratio de Didyme (éd 20ЕРЕІ, Didymi, р. 79-80) 

22 La première partie de la scolie (1% paragraphe), sur І Jn 5,19, argumente, comme le texte de 
Cramer 144,13-22 attribué à Didyme (voir note 21) mais dans une rédaction différente, contre les 
hérétiques qui affirment que Je monde ей sous l'empire du Mauvais La seconde partie de la scolie, sur І Jn 
5,20, est une ampliation de la scolie Cramer 144,29-145,1 attnnbuée à Didyme (voir note 23) 

23 Texte tiré de l’ Enarratio de Didyme (éd 20ЕРЕІ., Didymi, р 81-83) 

24 Cette scolie est rattachée à la précédente dans les manuscrits Е 1406 et 1410 

25 Dans le ms W 1470, le colophon suivant conclut la chaîne sur | Jean «ша ) ршићшћ“ (шар 
т, ћ баби и Apr hum ap? рибшінцір, і Wurgunnpny' нр Бірир Ріпа, A байшаише Біршір ју, 
ушаш} Чшибшійші h Врришти, h цербадшћи bogu, дин пупрдпијдбшћ Џилтдај Kit пир ипири | 
Ета ту арап)” Флраић, Stp |Ы Rphuwnu ппарфицј: — Sur le prêtre David, топ père, sur Jean 
moine, prêtre, sur Хабашг, père de mes frères, et Ignace mon frère, déjà décédés dans le Christ, que 
descende, dans leurs tombes, la rosée de la miséricorde de Dieu. D’eux et du copiste pécheur, Pierre, que 
le Christ, mon Seigneur, aie pitié » 


TEXTES ЕТ TRADUCTIONS 


286 


шјиштрпијд рий шпшфрі! лт Вт] lublin: 


Brf lwbbtu' пр ршівтиршіїй пішу, тб шаш pt Ra kb шп Сш.штшдёшуиі 
ЗЕшаћ, |роштші шішіңіңііту | ітиш (ші(иші ршртуптјдбшћћ, прщ иш ab 
„ипрдји. рип: иі“ qip ршићи Laun: änt реш шо, пу (5пцшиу|і шитш“ 
РЕТІ, папрди wawphhnbub: бе рррі шп џинпшршу шидрћи, Ушувузшіші Й 
baupp ршедшер {шпі wn тиш орі шди фрји: 

ші" прши |шібіпшпшій шитпошдшршій й шип, бит ОБ шапппујдћћ 

ги] Г Р que Г 
Вшірі" иђћури дујдпји ЧЕршіутвшу, пр Брб и шуо [упр шитлдт дЕшћ 
bat шай цдшртују. Й дши уйпршу бинутртупијдјић тї іші Сшішитиці туі” 
рит бити пр | Stp: Шшішуї ти ји ша шп Биш, qh E |шрлір 
цидшпиціші р рің јпјић mun Ada рпт Е ш [тит] ml puh дршиући : Џа 
шуи ШршЁшур' РЕ pun ритијдбшћи штшртјабшћ (Бпфшиу)і, »ипрбиц! йпуш 
gmpb hi Рпритир ћ пипрпијд hub: 

Un шјит Й pum дшішуші рд шора, шуш Билу бшушппЕ дішрійшіші 
{шишпшішу шіт, Й јуршјитји иш) ріршршізбірпуй | уштшртћ duu 
bpunt й h СЕратшотшуй датршћш, Й Спарті дпр при ћашитшишу Й 
рты] р begabt: При й дпруий Џишпдп Й упртрић ишіпшіші h фпрдлу, 


3 Ceux chez qui l'amour de Dieu est accompli, par la foi et le baptême; le terme Katareal 
(accompli) revient fréquemment en ce sens dans la Première Épître de Jean (cf. 1 Jn 2, 5; 3, 
12. 17. 18). 

4 Cf. 1 Jn 1, 1. Toute la finale du paragraphe — puisque le début... en réconfort — est 
propre à la chaîne arménienne. 

5 11,2. 

6 СЕ. Jn 1, 12. 

7101,3. 

8 СГ. ГЛ 1,7. 

9 Се paragraphe du prologue est entièrement différent du texte де 2Оһгаһ 

19 Mes petits enfants, 1 Jn 2,1. 

11 Cf. 1 Jn 2, 6-11. 

12 Cf. 1 Jn 2, 18-26. 
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Prologue де la Première Lettre de Јеап!. 


Jean, qui écrivit l’évangile, adresse lui-même une lettre à ceux qui avaient 
cru au Seigneur, afin de leur rappeler la prédication qui leur avait été 
transmise auparavant?, pour qu'après avoir reçu Гаппопсе de la parole де 
Dieu suivie de la grâce du baptême, ils ne négligent pas de produire des actes 
de vertu. Et, comme il s’adresse à des personnes parvenues à la perfection’, 
c’est à leur intention qu'il engage le cours de sa lettre sur des voies nobles et 
élevées. 

D'abord, ici, comme dans l'évangile, il traite aussi de Dieu“, puisque le 
début де la lettre insiste sur l'éternité du Verbe, qui s’est manifesté“ еп notre 
temps afin de faire participer les hommes à sa divinité. Et il assure aux 
fidèles qu’ils possèdent cette communion” de grâce, dans la mesure de leur foi 
au Seigneur. Mais il leur adresse aussi cette lettre pour qu’eux-mêmes, déjà 
illuminés dans leur vie de la lumière de la sainteté divine, restent unis à cette 
inextinguible lumière. S'ils s'appliquent à cela et qu'ils viennent а défaillir 
en raison de la faiblesse de la nature, (Dieu) leur fera don du sang du 
Christ? en réconfort. 

Après cela”, et en divers passages, (Jean) donne, à ceux qui sont devenus 
disciples, un nom coutumier dans l’ordre affectif!®, еї il encourage chacun à 
se hâter vers le but 11, П (leur) conseille aussi де se garder de ceux qui sèment 
la division, de se méfier de leur esprit et de les éviter !2. Il discerne, à leurs 
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1 Ce prologue est différent de celui de la Bible arménienne (éd. ZOHRAB, р 758) qui est 
une traduction du prologue ди NT grec (cf. von SODEN, Die Schriften, 1. 1/1, р 336-337) 
repris dans la chaîne de Cramer — Signalons que le copiste du Jérusalem 1301 écrit 
indifféremment, ici comme dans la chaîne sur les Épîtres de Jacques et de Pierre, Prp, гий 
(lettre) et Boch, Гихі", nous conservons cette orthographe quand elle se présente (cf. 
KaRST, Historische Grammatik, р. 99), et de même, pour 4 au lieu де Ё. 

2 Ici s'arrêtent, pour le début du prologue, les rapprochements avec le texte de Zührab 
qui n’a pas la suite de ce premier paragraphe. Il faut signaler la qualité де ce prologue de la 
chaîne arménienne sur / Jean: il correspond, beaucoup mieux que celui de 2оћгађ (et donc 
du NT), à la nature habituelle des prologues bibliques, dont le genre littéraire est de présenter 
un résumé du livre biblique qu’ils précèdent (cf. BOTTE, Prologues, col. 688-692). 
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qun Й цдшіӛшішііші іЕпрішії bgbuqu: бі nungulit PE шћћшјћ пр пу 
јупшттјшић 98 рити gni Пртр Цитт änt питу Ірі ћ припи" unun Ё, Й ћ 

Uyu үйл шуйпррд, ілуі й шиши Эти, уштшци ићрпу пшпш" ршттр 
gt шш ий пр у илтдпј $9 й шубізшіші Ate пиву, gh 14054 Pphunnu 
ийри фреш: шпіц рит шуи шшшде шуу pfa, цинпштшу ићрпу іҙшіші). 
пр цбршићу Әр рар quwbh. Й упрутре 9969 шу ифи шп ШЦилтшд quéph 
бшишшит) : 

"Lt пшрдвшу k шјитши руту (Ердлішдпішції, дбршіашў b Ephhqu дшит | 
ЧЕршу Врришлпић у уштејдји ћи, PE (шішшшіл|р Apah bapu руб: Mundt k йи 
йшітушфи Й пр ngh шішіш, Й ВЕ шиі npag | ітуші nbhôp Lu Su pu ne д: 
шп Џиштлид ag Rit: Uhuhfupt бра р Џинлшртић убипштиуешјић, npp 
шит hi ушуУпшрі пр ћ euphu Іші Е ршрвиції п} ушп РЕН. рии: Lu dei 
ар þh Цішіші ушаји bur Abo ши" Әрші|ріңшр, шіні шушивидті р ГА щш{Биутр 
gmkäbhku р Yang: 
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«Мпріпупр рії д, јипрбтут рі [ид | ј ту», үтшр у штда): Әһ шићр 
пу ш дшібшп прст бшпі (шішрдші. l урш шпит В | Аир ћ јупри 
Ёпрш рші ТШ ћ uqu puny bang јупрбрптућ. dack ар шүріңіші іп ћ Вшіці 
шуш рит Вт] «шіїйни, ћ (цшілші ићрпу bnpu щшупшій ш]: вштици прај, 
ирш [дпр Ершут јдЕшр рің uhpnjù ршрдршішу цершутјћ Еди h ішігі 
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1 15 24, 16, d’après les Hexaples ой ce texte est mis sous le nom де Symmaque et де 
Théodotion (cf. FIELD, Hexapla, |. 2, р. 470; ZIEGLER, Isaias, р. 205). Dans son Commentaire 
sur Isaïe, Jérôme signale cette traduction comme provenant de Théodotion (PL 24, 294CD); 
Ргосоре l’attribue а Symmaque et la prend pour base de son Commentaire sur Isaïe (РС 87/ 
2, 2201D); Théodoret de Cyr fait de même dans son Commentaire (éd. GUINOT, Théodoret de 
Cyr, 1.2, SC 295, р. 192-193). La version arménienne du Commentaire sur Isaïe de Jean 
Chrysostome, plus complète que l’onginal grec fragmentaire (cf СРС 4416-4418), ne possède 
pas ce passage dans l'édition actuelle (Venise, 1880, cf. DUMORTIER, Jean Chrysostome, 
SC 304, р. 12-14). — Се texte biblique де la chaîne est identique à celui de la version 
arménienne де ZOHRAB (р. 505) qui, elle-même, correspond exactement au texte des Hexaples 
(FIELD, Hexapla, t. 2, р. 470; voir aussi la note 24 de Field). 

2 La citation précédente d’/saïe avait pour but d’expliciter Гопдіпе et le contenu де се 
que Jean а entendu (cf. 1 Jn 1,1). 

3 Cf. 1 Co4, 1. 

4 СТ. Jn 13, 23; 19, 26; 20, 2; 21, 7. 20. 
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œuvres, les enfants de Dieu ei les enfants de Заап!3; il pense que des 
antichrists sont là actuellement 19. Il enseigne aussi que quiconque пе con- 
fesse pas que Jésus est le Fils de Dieu lui-même et le Christ est un menteur 15, 
et qu’il tient le langage pernicieux du père du mensonge 15, 

Puis après cela, tout au long de cette même lettre, il éduque à l’amour!?, 
ce bon dépôt qui est descendu de Dieu et que nous devons posséder, car c’est 
par amour que le Christ nous а ѕаџуёѕ!. Au cours де ce développement il 
ajoute autre chose concernant le signe d’un amour parfait: c’est celui qui 
dépasse la сғаіпіе19, et il nous exhorte à affermir de cette façon notre amour 
pour Dieu?°. 

De nouveau, il se pose en adversaire des hérétiques, (rappelant) à maintes 
reprises le témoignage du Père au sujet du Fils, à savoir qu’il est son Fils, 
égal en dignité?! Il traite aussi "des péchés qui conduisent à la mort et de 
ceux qui n’y (mènent) pas?? et, pour ces derniers, (il demande) que nous 
ayons Гачдасе de prier Dieu?*. Jusqu'en finale, il console les croyants, 
détestés du monde qui ей dans le та!“ et qui ne peut faire le bien. Mais 
nous, dit-il, puisque nous avons été invités à [а vie біегпейе25, servons 
(Dieu) maintenant et gardons-nous des 1401е5 25. 
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«Mon mystère (est) а moi, mon mystère (est) à тог et aux miens!», 
avons-nous entendu? de Dieu. Il le disait, en effet, de l’un de ceux qui traite 
ouvertement du mystère ineffable et, assurément, (Jean) pénètre dans ses 
profondeurs plus que les autres dispensateurs des mystères, parce que le 
disciple Jean était aimé du Verbe? et un ministre zélé de son amour. А cause 
de cela, il s'élance, plein d'amour, avec la rapidité де (oiseau) qui vole, plus 


13 ] Ла 3, 10. 

14 Јп 2, 18. 

15 Јп 2, 22-23. 

16 Jn 8, 44. 

17 СЕ 1 Jn 3, 1-4, 21. Tout се paragraphe du prologue est étranger au texte de Zōhrab. 

18 Cf. 1 Tm 1, 15. 

19 1 Jn 4, 18. 

20 Cf. 1 Jn 4, 19-20. C’est par son amour du prochain que le fidèle affermit son amour 
pour Dieu. 

21 СЁ. 1 Jn 5, 1. 5, 8-12. Seule, la finale de ce paragraphe retrouve les thèmes du prologue 
de la Bible arménienne édité par Хоћгађ 

22 Cf. 1 Jn 5, 16. Cette phrase зе lit dans le prologue biblique arménien de Zührab. 

23 Cf. 1 Jn 5, 16. 

24 ] Jn 5, 19. 

25 ] Jn 5, 20. 

26 | Jn 5, 21. Га dernière phrase du prologue biblique arménien де Zôhrab reprend aussi 
les thèmes de cette conclusion. 
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бшршурі флшу ирртудјић. E дішпіш, шібши арип: шри“ оши Й Бо 
пррші Ішрігіри ші: 

«Пр Eph р ицаршћЕ», ший: Опр od Й дшівітшршйбії, Lo ohbopbh: дбмтіФЬ- 
ba npn bk ш!) Рші)ш Цилт. дп] Сшилшіліші : ы mum puin Ішрі), mum Й 
шїї}, ы Дшішіп|ішіші ітри јипрстут, прщіи qh ршрёді шу ићи душрпдри 
йтшу npp ріп лиш В діш ішрійтү" бишћи | шиши ІтфіЕшір: d ach 
шјитрију ший RBE Ep Ер ДЕ іпрш ішін pub цийрурії: Ощш тй шћицћарћ 
Р l ohopakeg шршрћу, пр ad дшр тј јипишрб шу Е шп иђрари h їшр ш. Й 
аһ pun шитптлидт јдбшћи шћицћари Е иш: Пу ВЕ бер дршји дшш р, шуу ab р 
шшр ју" пр ішір Едіб рші qôbq пеш р. риш шуй упр "Loch шир р прдшу 
дшр ша Пртр. « Uhhoek рп піт ри Й шіші три, дпр діші Ішрцшіңі јшпшр pub 
gupmubwk»: бі йті! Ер! Рішилт hhk 2шр шщ{р\' Прі. « Вшпшӯ pub 
дш ши рутри діші ари 2шір рій. апр шудї шршр pun ішрійту" uhhaph | 
вбшішцшрі фрђушупрдпијдашћ шујиштдћ » : 

Прпиў шішішілін бЕр Едіьшр, пу huji цпрдпји“ шу; Й дцпрдий Цшішрацр 
Прут: Вшћаћ ріп іш зрдіцшр L шршритушр | ініні бі ng ший 
{шуршщшр ВЕ «шшћшитћи БЛЕшр», шу рибі үшү | ЧЕршу, шп р (шитшиті- 
Мрії дшрійті шу тд шћ, A ушш} wjbaghh пр шуи obnp£ дршћшћ: 
Пшіші Ештби Й дшібшп k уші рші брт. шу (шитштт јдјић, др дпр ішін рші 
пиђћари шиш Еп: реБ, при wut ||Ші) qubèb шішішіліш, Ria й do щшри $ 
(ши pun Ош шут Ршір Ішрдің: Pubqh dupin Нее шбшби (шптшд 
штиш ћу ји: Ёш qh ша Беј при фи ић Puhhi ћ Dw pihini Ішрдіші 1п:9, 
пр ірі” wuk mkuku, дви шушір, ршћућ baji Ёр" шінпбиші ућ И шишћћућ, 
ішбішішулі. й шінўшс, [Дилпишдф Й dung, dh Пртр Laun Ant дипр ГА upi 
пшр: Pubah пр уһирщ{ риш dapfärar Pphuunu, ћ Ерш) шоб шућћ Џиштиид 
| w pliku: 


11 Jn 14, 6. 

12 ] Jn 1, 1. Le relatif neutre grec, б, est entendu ісі de la personne du Fils, comme 
Гехріїсіїє le commentaire. 

13 Cf. Jn 5, 17. 36; 9, 4; 10, 25 32. 37-38; 14, 10. 

14 Cf. Mt 13, 57. 

15 Allusion à la suite du verset: Et que nos mains ont touché. 

16 Cf. Ет 9, 5. 
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haut que les créatures, vers une sainteté inaccessible а l’intelligence humaine; 
et, comblé d’une inconcevable connaissance, il fait aussi descendre sur nous 
la rosée (de ses paroles) selon la mesure où nous pouvons les comprendre. 

«Се qui était dès le commencement», dit-il. Dans cette lettre, ainsi que 
dans l’évangile, (Jean) comprend le commencement comme l'éternité fondée 
sur le Verbe de Dieu. Puis, à la suite, il s’étend ici et là, sur le mystère de 
son économie, afin de supprimer complètement l’opinion de ceux qui 
estiment, en le voyant avec un corps, qu’il existe aussi d’une existence créée. 
C’est pourquoi (Jean) dit qu’il était? et que son existence était avant le 
commencement’. Il est donc sans commencement et créateur des commence- 
ments, lui qui s'est abaissé® maintenant dans la chair pour pouvoir commen- 
cer parmi les hommes; car, selon sa divinité, il est bien sans commencement. 
Nous ne sommes pas seuls, nous, à avoir connu (cela), mais nous l’avons 
entendu dire aussi par les prophètes qui vécurent avant nous. C’est ainsi que 
de la part du Père, David disait à propos du Fils: «Ton commencement avec 
moi est éternel, toi que j'ai engendré de (топ) sein avant l'aurore? .» Et le Fils 
lui-même, Sagesse du Реге, disait: «Mon Père m'a engendré avant toutes les 
collines 19: il ma fait maintenant, selon la chair, commencement et сһетіп 
du salut pour l’univers.» 

Lui que nous avons vu de nos уеих!?, non seulement accomplissant une 
œuvre, mais aussi accomplissant les œuvres du Fils!5. Nous avons en effet 
vécu avec lui et nous avons été ses disciples'4 Et (Jean) пе dit pas 
seulement: «Nous avons vu de nos yeux», maïs il insiste aussi sur la réalité de 
son être!*, afin de confirmer l’économie (rédemptrice) opérée еп (sa) chair, 
et de confondre ceux qui refusent cette grâce. Cependant, observe aussi 
l'affirmation de (son) ineffable et indestructible unité, car celui dont (Jean) а 
dit qu’il existait avant le commencement, il affirme l’avoir vu de ses propres 
yeux, bien qu’il nous faille penser que cela est dit du Verbe incarné. En effet, 
Dieu invisible s’est rendu visible dans la chair. Mais afin d’enlever complète- 
ment l’idée d’une division du Verbe dans la chair, (Jean) affirme avoir vu de 
(ses) yeux sensibles celui qui était, car le même était invisible et visible, 
mortel et immortel, Dieu et homme, Fils unique de Dieu le Père et d’une 
mère vierge. Car le Christ, qui selon la chair (descendait) d'Israël, est le Dieu 
béni par-dessus tout !5. 


1 Jn 1, 1 que commente la scolie. 
Cf. Ps 32, 6; т 1, 1-3. 
1Jn 1,1. 
РА 2,8. 
Ps 109, 3. Le début де la citation est une рагарћгазе du même verset, aucune leçon 
semblable еп grec (Hexaples, Septante) et en arménien (ZGhrab). 
10 Ру 8, 25. 
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Liq пр (шубушр, й дЕпр бЕр ушіушфіцрі р dipu; Рші|і A ішу: Dan pun 
тртиціи Ішрдішу, unih fo Еші шиттшдт јдЕшћћ тшутр (шікупишд, bnjb A 
гшушф ийй. рші) шівуприр Ep ці нші шій шишувшуй пшрдішу Брдрпрту: Оу ab 
утају ft, пу бршћ Џилтдпу дшрійшувупу Буби шршішилвир" прп Й пшћрра 
dogadpand рі, ou Сшуёуші Брио ішір блшу A (kont am hah wunmnuwdn- 5 
Hoh bnpu фшпи, ГА шуш цлрд|шіші тиці! шошыр Ёш дш, пр Щі 
ции ши рп ЦЕшін Й ішрійші: шарр ифпбшу шпшилшціи: 

Ёш |шыңтці ћ ферш| mbun ftu bh хитрить, шаш} ШАЛА Вр 
Еа. Еші Џилтдпј Й ішішуі hih ЗЕЯ лшршупју: Ө} pun прп (шішіпшр)і | 
pub флбиши у ушомифів дріт heb gahi: Шишіш l unpu, пу fu} Сш Еубшу 10 
dom 6 Сшішишурі ga) Цилтшд quw буішр)ш, шу й bro ши ћрд шућ |нпри 
blah Pub душу цардішіші йтшір „ипршфЕујт Бі дшііші" апр п 
[шр wnk, р шир pukpu бираш тјипрстут, іш ab Е прршіт/ніш 
Lamae änt ns ВЕ ішпііші ари бшішішір, щі бшћшућ іш прићи Й 
du ppn f þh лвипуі Ішрі рр: Опрш` ар ћ Ршћ Цитт дп] (| шу Буш 15 
ипитр Ебу, урш пз бршућ ішің | іш цілші wpdwbh, шу Й дипушиј у“ прифи Й 


ший: 
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Duke ћ du" ит] apac fp hib | ошл Ші пу душури шпіту, щі д|нішіш |: 
Впрв| шіцти іп шу дшртуђушћ“ ћ ёшішешін <В шіпир, прпиў Шшрищіт [Д 
| uhpuu ішрііші, дшпошішішувшіи ben: йл Lo шрбшибћу: Пу йш 
pubhe дшуи шшш" пр Й шішпелі Ер, шу ју шитшилто ий jeun, ДЕлшішрд 
Өшріші лш: 


Chrysostome, Cyrille d'Alexandrie, Augustin, Sargis Snorhali), пе possèdent раз ce passage 
Rien de semblable dans les chaînes du Pseudo-Oecumenius, de Théophylacte et dans l’édition 
de Matthaei (Scholia). Ce renvoi et d’autres enchaînements établis entre les scolies anonymes 
montrent que celles-ci forment l’ossature primitive de la chaîne (voir supra, p 17-23). 

3] т 1,1. 
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1 Јп 1, 2 que commente Іа scolie. 

2 Cf. Не 6, 20; Karapet, пробророс. 

з Allusion au message que Jean apporte au пот du Christ (Z Jn 1, 2. 3. 5): апауувАХо- 
uev; hrawirak, блаууєлебс. 

“101,2. 
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Се que nous avons contemplé et que nos mains ont touché du Verbe de viet. 
Cette contemplation de l'existence divine, que (Jean) а magistralement 
présentée, exposons-la simplement, de même que ce qui regarde le toucher; il 
serait superflu, en effet, de répéter ce qui a déjà été 442. Mais (exposons-la) 
dans le but de montrer, non seulement que (les disciples) virent de leurs yeux 
Dieu incarné, comme les scribes et les foules, mais aussi qu’ils contemplè- 
rent, grâce à l’acuité de leur intelligence, la gloire incomparable de sa 
divinité et que, par les yeux de leur intellect, ils touchèrent le Verbe du Père, 
celui qui vint répandre en abondance sa propre vie pour le genre humain. 

Cependant, le fait d'ajouter le toucher à la vision nous instruit davantage 
encore, de façon imagée, sur l’être de Dieu et sur sa volonté. Selon cette 
image en effet, il est plus sûr de toucher la réalité de ce qui existe que de la 
voir. C’est ainsi que (les disciples), non seulement crurent qu'il était le vrai 
Dieu parce que leur intelligence le contemplait, mais plus encore, l’activité 
de leur intelligence s’amplifiant, ils touchèrent les profondeurs inaccessibles 
du Verbe de vie? Et ils connurent le mystère qu'ils ne pouvaient exposer à 
l’entendement déficient des hommes, d'autant plus, nous le croyons, que la 
grandeur de Dieu n’est pas accessible à l’homme, mais qu’elle est connue 
dans la mesure où peut l'obtenir la pureté de celui qui Га vu. Puisque 
les (disciples) furent reconnus saints par le Verbe de Dieu, c’est à juste titre 
qu'il furent jugés dignes, non seulement de le contempler, mais aussi de le 
toucher, comme le dit (Jean). 
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La vie et la mort, les Écritures ont sans cesse l’habitude de les concevoir, 
non comme des réalités matérielles, mais comme douées d'intelligence. 
Puisque le genre humain, et spécialement le monde païen, était sans 
espérance, le Christ sest manifesté! à lui comme précurseur? et comme 
messager. Et, incrustant au cœur des hommes le désir de cette vie éternelle*, 
il leur apprit à compter pour rien les bonheurs de ce monde. Cela, il Гехроза 
non seulement par sa parole qui ne saurait tromper, mais aussi en affermis- 
sant l’espérance dans l’esprit dhommes incertains. 
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1 1Јп 1, 1 que commente la scolie. 

2 Cette réflexion laisse entendre que la scolie est extraite d’un texte suivi; l’auteur renvoie 
à la scolie précédente. Les commentaires des Pères sur la 1“ Joannis, complets ou fragmentai- 
res (Clément d'Alexandrie, Didyme, Athanase? [cf. RENOUX, Chaîne sur Jacques, р 14), 
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Һірі Ana, риш ішрібіт ЦБішу, прпьй qôbq neunjg Жаш, Й шша ОБ рт] 
ріп ішіри |шінішде |і й h бут  шитр Abboakar fhb, шпбининт шј A 
ушш] (шаша! npag (ршфрішд quhèb шута шу. Й фр шу pub quyu 
ішітілі аі" Сшштиттјд бш (шіпррдвші ЦЕйшуй: «Фшуи" ши, Бишр, | 
[Ершр й шрршр ріп ббш бт ушрпуд ёш Бпрш», пршфи b Qbupaub шибр. Й 
Чішувбір qh бту рит јдбшра ЧЕршуші (Еріш, Й nbh дшпуүшцш убити то» 
раїні: 

Б: щш p д шил ши Еш, пр Пі шп Әшір ћ Еріш da: 
Ширірії ар PE Ерйршубі пр In" ши ЦЕбшуи Gpurhpuk дЫ Ербивші, gn dea 
тір ушрдбшу й Рбршбшешпіе іші: шићу БОЕ пр. «Фа дшћјиту би Й 
шідшіш: A шипшр pun ріп: дЕші, aha "eg Ska рабы титећу»: Ри БРЕ пр 
шп дш бр" й офи ий Фшпшішт |р. [ир mblp ды, ON jiphhp dach 
ићрбјпј добу l <ршеррЕшо gébqueb ушпйву й quu Й hopi гршрдвшу р ілуі йш 
dap пшшр b bhh, пу $ yupa ЗВ бршдшрћ) | Дт, ш тійі пићу 
фпштарт дЕшр. бЕд' допри шпшрішу 450 ша итштри, щш душе рилвіш ші! 
[йш щшрубі, прпиў wôbbb phub (шешті (рій фшпшћшиттр: 
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2шур іліШішу ШЫ ІМ пр рил Оштра). [Д dei &шаштт] рй пр ћ іш, 
шрдшђЕушр џпр|дпу шіп) тли: тур qupa $ штућ шу ршртћш ши, р би 
дшіт. muj 4254 щілтід Брђиштр 2шірі b бзші |і: ба шуи (ah Ate | шп 
штиту 4954 (шішиту дбрпа, й шй ут do уши | бр Ет |і шилпшдпі- 
Ешь: Еш Пе <шўшріт а. цип дш, пп Б. de ішішңл| риш 
upian: бш Бушр бір упра рипејдвшр, k Zougang uep діпрішір: 

Ба дпр qtq (шішиті | йврії “шура! Вр, ар і ртр ТАЛЫ); JUunn- 
дај“ 2шір прдбапп 2р0, прщ ш ab abnbghh ShSbnpanDbwuëe ћрбршу шівів- 
ріші J6phhüu јбршитр, шри уп | шір (тујдбшћ. ЖЕп|шппи рің др, pun 
шилтшдп:дЕші. k бЕр рің 'ррилпић, pun бшртћ. Й пыр рің Ед, pum 


(шішапу М 


8 JJn1,2. 
ТЕХТЕ 290 


1 Cf. Jn 15, 1-5, 

2 СЕ. Ји 15, 1. 

3 Cf. Ат 8, 3. 

+ Cf. Ep 2, 18; 1 Ja 1, 3. 

5 Cf. Rm 8, 15. 23; 9, 4; Ga 4, 5; Ер 1,5. 

$ La communion dans la foi et Гайорпоп des fils. 
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Lui-même mourut selon la ме du corps, nous apprenant par là à mourir; 
et il ressuscita, avec notre nature, pour l’immortalité et la vie éternelle, se 
donnant lui-même, à ceux qu’il y а invités, pour gage et assurance évidente. 
Et, comme certitude де la vie à venir, il ny а pas d'autre preuve que cette 
manifestation. «Nous avons vu cela, dit (Jean); et nous avons mangé et bu 
avec lui après sa résurrection», comme le disait aussi Pierre; et nous 
attestons qu’il s’est élevé dans les cieux avec cette même nature, et qu’il y 
possède la vie sans fin. 

Et nous vous annonçons la vie éternelle qui est auprès du Père et s'est 
manifestée à nous. C’est-à-dire que si quelqu’un de cette terre se présentait 
à nous pour nous inviter à cette vie, nous aurions des motifs de soupçon et 
de méfiance, au point de dire à son sujet: «Toi, tu es ignoré, inconnu, et 
étranger à cette réalité”, comment Реп fais-tu, pour nous, је précepteur?» 
Mais, puisque celui qui était auprès du Père, et qui possédait le ciel en 
héritage personnel, descendit sur terre par amour pour nous et nous invita à 
nous relever du péché et à le suivre dans le lieu d’où 1 venait et où il est 
retourné, il ne faut pas vous écarter de celui qui vous appelle, mais nous 
écouter avec attention, nous qu'il vous envoya comme messagers, afin 
d'annoncer је bienfait де а vie éternelle® dont tous, au moyen де Іа foi, 
deviennent les héritiers. 
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Le Père а planté une vigne: son Fils selon la chair; et nous, en possession 
de la foi en sa personne, nous avons poussé de cette vigne comme des 
sarments!. Il faut donc que, comme des surgeons devenus grands, vous 
donniez du fruit, en temps opportun, au Père et au Vigneron céleste?. Et 
vous produirez ce fruit par votre communion à notre foi et adhésion avec 
nous tous à l'existence d’un Dieu unique. Le Fils, en effet, est de même 
nature que је Père, lui qui se fit semblable à nous selon la сһаіг?. Nous, nous 
lui sommes unis par la nature, et, par la grâce, nous sommes en communion 
avec le Père. 

Aussi, nous vous appelons à communier avec nous dans la foi, pour que, 
vous aussi, vous obteniez de Dieu l'adoption des fils’ du Père, afin que раг 
la belle médiation de l’une et l’autre réalité$, nous nous trouvions tous 
élevés aux cieux, dans une union existentielle: le Christ avec le Père, en 
raison de son caractère divin; nous, avec le Christ, en raison de notre corps; 
et vous, avec nous, en raison de la foi. 


"5 1.т 12. 
6 Ас 10, 41. 
7 La ме éternelle. 
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291 
Шабар Шилрп рп: : 


Пр tph р иђаршћ, упро утшр, а Апр бЕр эшш р dipu; Pwbhh 
hg : ы при иш пр шиш. «у иштид' п; пр Finku Епрір», ДИ йш ћ 
ghbbqubh Pube вишів Й әшошфіп quipl: Вшуш $ PE бшрійшішій A р 
йштийщіі, |прдші шиш} й ушуш] (ің шуш: По пр Бри“ штишијир 
b зшішфир, шј пр bgbeb: Ош шуй ёр qoy Й шћршфшћћућ, йпуб |ірі 
шітвиші k штишћућ. шрш шу Й ӛту hipt шошыр, пр Й ршпрштр 
шилтшдшщ и Й бшп шши. bnjbh hL  bépynpèin шишпиидш ш уши ши 
gipmauh, ГА шішіррішршр прмипрушршић підт: 
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Рершршћујир ішішішди" Ши шир. шуу npylu ІШІ дрЕмтш, || шрі- 
өші | Ephhh, Shuji фр ір. A прціш Ері" Е риф: Пу пићу шщш їшї fhb 
Әліш ри thi, mu шлшупишд шітшірі ітр|і: 

Илрш ті іт" й | шрот: ићи ішлуш: һи ЕРЕ o штап Чштрищі- 
шт д Рішіш пр шртвилиціи, gut тінші qubbqh рің Бцшішішди 
ршііп іші, әшірту $ й порі dënnt. puuhia | ішу Pubhi wul шит. 
«bu' Ы Шішір»: 
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Шуищіи ршррша) шит, PE теби уширріншу Й Б бирдир ре, ушити прпј 
ph ћ щаршії, p! qung |: «ОӘіш твишр hot шушір Фртјр |шіпішцін. [Д п 


3 Cf. Ер 1, 13. Ce passage, ainsi que la suite du texte, est propre а la chaîne arménienne, 
sauf la citation Jn 14, 6 

4 Р п 1, 1. 

5 Jn 14, 6. 

6 Le Verbe de vie, qui est l’Incréé, n’est pas visible dans lunivers. 


TEXTE 293 
1 [Jn1,1. 


2 Allusion à. Nous vous l'annonçons, de 1 Jn 1, 3 
3 Р т 1,1 
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291 
De Sévère d’Antioche. 


Ce qui était dès le commencement, ce que nous avons entendu et que nos 
mains ont touché du Verbe de viel Et comment celui qui а dit: «Dieu, 
personne ne Га jamais vu?», peut-il avoir vu et touché le Verbe de vie? et 
vivant. Il est évident que, du fait que (le Verbe) s’est incarné et s’est fait 
homme, 1 consentit alors à devenir visible et tangible. Ce n’est pas ce qu'il 
était que Гоп voyait et touchait, mais ce qu’il est devenu. Cependant, 
comme il est un et indivisible, lui-même (était) invisible et visible; il пе 
tombait pas sous le toucher, mais c’est bien lui qui était touché, lui aussi qui 
parlait en tant que Dieu et en tant qu'homme; lui-même opérait des 
miracles, comme il convient à Dieu, et, conformément à l’économie (du 
salut), il епдигай la Passion. 
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De chacune des créatures on dit qu’elle est; mais alors que (l’on dit) d’un 
ange qu'il est, du soleil et des cieux qu’ils sont, c’est uniquement du Sauveur 
(que l’on dit) qu’il était!, et, comme il était, il est encore. Les êtres qui 
étaient ne sont donc pas à cette ressemblance, mais ils sont appelés sa 
possession’. 

Еп te faisant docile à son égard, tu t’approches aussi де Ја Vérités. Mais si 
quelqu'un, après avoir reçu, dans les règles, l’enseignement élémentaire, 
cherche à voir l’Incréé dans la multitude des créatures, il est insensé et 
n’aboutit à rien: (Jean) parle du toucher du Verbe de vie* qui а dit: «Мої, je 
suis la Hie? ag 
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(Jean) parle aussi pour dire que la Loi et les Prophètes (nous) ont appris, 
de celui qui était dès le commencement *, qu’il reviendrait2. «Де nos yeux, nous 
le vimes? ouvertement, allant et venant. Et ce n’est pas par hasard que l’on а 


TEXTE 291 


1 ] Jn 1, 1. Le texte biblique du verset est tronqué par rapport à la citation complète 
qu’en fait Sévère dans son Homélie 59 (éd. BRIÈRE, РО 8, р. 236). 

2 Jn 1, 18. 

3 І Лі 1,1. 


ТЕХТЕ 292 


1, т1,1. 
2 Cf. Ps 134, 4. 
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рің бшінішіші Бру түй дшрту биплитш |, щі уп рійтудіші пфрпд 
(huja ніш {шиһ прш: ы Фп ридтіб шінші шошу), Сшьштшдшр Ё 
Pub йш »: 
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Uuku дшјршцаји d'bn Rach Ршијћ рің ішріітүй" ши) шуш: 
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ш |шішци ушрпејдашћи рришпир" ошу ший, үпрдшй ушуш Paj- 5 
іші) ушуш bot: ша ши шпшрбупућ үшүй ршртавшу дбшрірі qap ріл Елі | 
јшуе: бе іші PE апр утшр р Swpqwpthab PE (huet Laun: Ant Pub, qhu пу 
бршућ ona р, шуу й әшошфіушр: Ч ший gh бшрћшићу да qau, будшуитиціи 
unkuy шір) й шта, pun пртај Й үшилшрш шиш. «Р иђаршћЕ Ер Ршћћ, | 
Pubi бшрорії ілін Й рішіішу h ОВ»: 10 
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dun Сшупррп д шћ“ пр ћррба питу Бүші, Бубшу Ёр р ипићи. й ішілшріші 
при Cuun ћ Ррђишпи шп при" пуујди Чушь: Ош шв чп шди pubhu 
рип Yupah bw dou |шрішрі), цшішіріл phh Џиптдпј фтји рш, Й 
шдіші рің рећи дфшрійшцщіи Бпрри Брбтћћ: Әшршіуі цибрі A 4 лмішін 
Свшітишу" ћ бштпрттујд ји „пр! шір. ћ шп при |пҙбцші, Й (шіш- 15 
шшуёшү h Ұр)шапи Ap boah, Й тершји Буби |р | ршшрі fh упји Бршдішір: 
Sup quyu opt, по прщфи ур билштитући, шуу яр цинлшршу тријат др 
ТЕХТЕ 295 

1 Cf. 1 Jn 1, 3: се que nous avons vu, le Chnst ressuscité. 

2 Cf. Jn 20, 27. 

3 1Jn1,1. 


4 п 1, 1. 
5 Јп 1,14. 


ТЕХТЕ 296 


1101,3. 

2 Et notre communion est communion avec le Père, 1 Јп 1, 3. 
3 Cf. Ј Jn 1, 4 que commente la scolie. 

4 СЕ. Г 1, 1. 


10 


20 
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cru à celui qui s'est manifesté dans la chair*, mais après examen des 
témoignages des Ecritures à son sujet. Et puisque nous l’avons touché de 
nombreuses №0155, nous avons cru au Verbe de vieS.» 
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C’est en raison de l’union parfaite du Verbe avec son corps, qu'il est 
question de toucher! 
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Peut-être (Jean) dit-il cela! en pensant а la résurrection du Christ, lorsque 
le toucher de Thomas? manifesta à tous les apôtres que cette chair qu’on 
avait crucifiée sur la croix était ressuscitée. Ou (peut-être le dit-il en pensant) 
que le Verbe de Dieu, dont nous avons appris la venue de la bouche des 
prophètes, non seulement nous l'avons vu, mais aussi nous l'avons touché. 
Car il s’est fait notre compagnon dans la chair, prenant réellement (notre) 
sang et (notre) chair, comme (Jean) Ра dit aussi dans l’évangile: «Аи 
commencement était le Verbet, et le Verbe s'est fait chair et il a habité parmi 
nous 5.» 
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Les propos concernant la communion, qui l’avaient présentée comme 
incréée?, leur étaient adressés: (Jean) écrivait cette lettre, en effet, à des 
(personnes) qui possédaient une foi parfaite dans le Christ. Il voulut 
cependant déployer de façon normale le déroulement de son discours, 
plaçant en tête l’éternité de Dieu? et y associant sa manifestation dans la 
chair“. Il joint à cela Раппопсе de l’appel adressé aux païens à communier à 
la ргасе 5. C’est du milieu d’eux qu’ils furent appelés et, après avoir cru au 
Christ, qu’ils furent baptisés et qu’ils se réjouirent de s'élever des ténèbres 
vers la lumière, Il ajouta qu’il écrivait cela, non pas pour qu’ils croient, mais 


4 1 Jn 1, 2; 4, 2; 2 Jn 7; nous lisons erewec‘eloyn au lieu de erewec'eloc'n. 
5 C.2P1,19. 
5 [т 1, 1. 

ТЕХТЕ 294 


11,1. 
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фшішівицрі: Б. np | тршјит Rb рт: Флрд ph пр јел шшиттуй\ 
шрдшішціш рь ңі ћ тер. ршіні щи Мой. дщ, Шиштдпу р тр ћ 
гітрі" Pryn þh тшђ, претрпи hibb: 

Олт тршјишдёшур |шршршди ітрш | ітрш дЕпшу! упрд цідшувшір, mnp 
удшћу шуи k gbp (шін, k бштијипср үш Циштдпу, Чішпшрішүі пітір 
тршјипти fò јић : 
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Ши Ё пёр. Дар шишу, PE. «брі. Буша [шї рї |шіилБішіші, Й бЕр‘ тишр ah 
mtbamdh Шишпішд иһрЕшд дшујишпќ, йрізві Пру bp шд} Еш: би үшіи ди 
шшійігір, ар Pakt Huus änt ЕДЕші jupjup Цишлтлид gaad | піш рошішу)»: 

Риц Płyt ћ | шһршщѓи Епујд publ Шитпедпу' 11% ћ (шішіпшір пт 
шінліліші пршћит д ші, ишіші) wun ra ши allan më? шати р /гшшрі, 


фпјиш шу |ішіші| рит 0 Ешь штит. b још“ цитујшттјдји ћ, пр ішір рші 
пудш ући ünpu Рӛрлііші п.р дш, шћр туртуши (и дш quhèàhhu р 
ушбвйшуій Jupu бЕтшу: пр шір)іші! npag уш} whpl јишишр, Й ши шу (| ingu 
прпут шп | Шыдау” прр шішрір Ek іші шшілпішішір: Шуищіи" ј шћшућ 
шошу Gngaphkat ршишртћ трип: |ы, рің qupobih gnpèu daag 
шћјитћр штијр йшртутфЕшіи РЕН: 

Пий про шй дшцішу шрігшіі ћ ршрёшіц, дпп} <В шітиші! пр bunbuy 
Ёр уштрштиујиди шібшбші, kubu пути të qhon Rakh, Й пртуру kykt ошр) | 
рит ріпутушціи ћ ој шв: Прпу пеш (ршашрі, &иайт]р ИДП тшй 
пр Ерініуші ћ јичпшућ, ћ јушшр bus пз ці Zone ` Бі she шу ај Ч ши Ё 


2 ]т1,2 

3 т 3, 16. 

4 1 Jn 1, 5 que commente la scolie. 

5 Ар 19, 13. 

5 Cf. т 1, 9,2, 19; 9, 39, etc . 

7101,5. 

з Là s'arrête le parallélisme avec la scolie Cramer 108, 7-13 sur ] Jn, 1, За. 

° Cf. 1 Jn 1, 5 Ces premiers mots du paragraphe décalquent ceux du début де la scolie 
Cramer 108, 32, Interrogatio VIII des Quaestiones ad Thalassium de Maxime le Confesseur 
(éd LAGA-STEEL, р. 76-77). 

10 Cf Ts 60, 2; Ps 106, 10; Іс 1, 79. 

11 La même identification entre ténèbres et ignorance fait l’objet du commentaire sur / Jn 
1, 5 dans la chaîne du Pseudo-Oecumenius (РС 119, 6250). 

12 161, 78. 

13 Cf. note 10. 

14 Cf. Іс 1, 78; Јп 1,5. 

15 Jn 1,5. 
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pour qu’ils parviennent à une joie complète”. Et quelle est la plénitude де la 
joie? Les œuvres qui seront produites, après (adhésion) à la foi, en confor- 
шие avec elle; car, jusqu'alors, le pardon des péchés, l'adoption filiale sont 
un don de Dieu et une grâce. 

Par conséquent, vous réjouissant de son action et exultant devant l'œuvre de 
ses mains, unissez-vous à lui ainsi que votre volonté et, devenus les 
imitateurs de Dieu’, possédez [а joie сотріе1е 19, 
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Ce (message), quel est-il! ? (Jean) Га dit: «La vie éternelle s'est manifestée, 
et nous avons vu? que Dieu a tant aimé le monde, qu'il а donné son Fils 
unique, Et nous vous annonçons cela*: le Verbe de Dieu“ est venu dans le 
monde’ en tant que Dieu et lumière? pour Гезрги 8.» 

"Еп effet, bien que l’essence de Dieu soit vraiment lumière? et que nous 
affirmions notre ignorance sur son intensité, cependant on comprend que 
Dieu, étranger aux ténèbres’, soit dit ici lumière? de préférence à intelli- 
gence; (on comprend) aussi que les ténèbres figurent l'ignorance qui, avant la 
venue du (Fils), avait envahi l’humanité!°, l’entraînant inconsidérément 
dans tous les abîmes du péché. Par exemple, les fénèbres de ceux que 
dominaient les sens, et pour qui il était impossible de distinguer, parmi les 
biens matériels, ceux qui sont déshonnêtes et ceux qui sont honorables!!. 
Ainsi, après avoir jeté un voile d’ignorance sur les yeux de l'esprit, le diable 
poussait l'humanité à s'adonner, sans scrupule, aux actes abominables du 
péché. 

Mais lorsque se leva le Soleil venu d'en ћаи1!2, le monde païen, qui était 
assis dans l'obscurité des 1епеђте5!3, perçut la lumière de la connaissance 
suprême et devint capable de distinguer, l’un de l’autre, le bien et le mal. Ce 
(monde païen), quittant les ténèbres, suivit la Lumière qui s'était manifestée 
dans les ténèbres !*, et les ténèbres пе le saisirent plus!5. П n’y а absolument 


5 Cf. І т 1,2. 
6 Cf. 1 1, 3. 
711,4. 

8 Ру 91,5 

9 СЕ Ер 5, 1. 
10 ] Jn 1,4. 


ТЕХТЕ 297 


1 Le démonstratif ауз, en arménien, comme dans la scolie grecque (абтт)) аш débute де la 
même façon (Cramer 108, 7-13), renvoie au terme awelik, бууєма, де 1 Jn 1, 5. Dans les 
Scholia de MATTHAEI (р. 214), le texte biblique — et voici le message (1 Jn 1, 5) — précède 
immédiatement le début de la scolie. 
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іш илшї ү, pun прпиў шиірі, (шішрдші). «П? р 49 јшћтурдаш и дри dack 
ш », {ший gh щи Ôn прп Di пу шп іш ој ыш Akut йЕрдЕдша: вВштици 
прпу і дшіді Біл бшйшщшр& иррт Ешь | упји шујишрећ, пр buju pub шуб’ 
Рирш р дршћ an Hang бр. pun шүіні пу" шиши шршр шћишућ шиш Stp, Й 
цриишитшйи Ap ng |шіліішу bagu: Dag ш|дй, цбршцићу йпуш јшшћЕшу 
диёр bn ћ dea, ћ шпіш| qópuq шіррішуі туш, ӛпцішу Qué цшідшп, ћ Біл 
шаш Zheng шшр}, тЇ Иш, Les урур цирціаш: 

Шит: Zei: шпш Hbhapg | шщ пй бшйшщшр вуйшрри, пр nah шршр dbqu 
ићрпј, ГА піип|у da, ГА бштпрђи дй шлшуші іч шипррир уши. e God 
дшіфрції шї рші" ЕРЕ рії шушртр Ёр, ЕВЕ uhphatp цдрдЕшћи »: 
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Фштпртпијдји біп рің іш $ pun (шішлпу Й pun фпрдту, Й дшрући Бір іш" 
упрфш рің ћујиш тд шр фјитји рбрћајбр Й пз ша ујиш! Au du: р иүшуЁшүр 
ріп [ишиир: Uyu PE (шарт |і kën" Shuji дарап шиштлидтјд шћ 
шатер, Й утиб Shuji h Linnun Шшілішш пбешћшићућ RI Е уп, ршішіші 
„пре шідшіщ Сшишпјир, k Ze" пшрдвші р (ншішр бвлшуі биту нір, ии ор. 
ршіці wpquphe шлп/фіші $ шуи |шрд|р, шылшр ші аі h будш тт ЕЦ, ab 
прићи пр шира уш a Й чришишр брошу бинупрубши : (ушу | p! ћ 
мр тш) утштј“ |вшішрі ил], браз Епрш (ЕпшуЕшу шут фтп] јишишрЕ: 

Шиціи шіЙшр $ шитиидшт ћи типу фјиттјд шћ Сштпртеупту“ рін, рир 
ишу ГА туит: Ешін тЫ. [Д Ві прр серіні ћ прі" &ш]прци при рЕешћи 
Шиттдпу Чшріціії, bb: Әр bock ka Бит | барш Сштпрат REN, b шщш 
| |риишрії рі (іш, упршушћ: Ри! пр ићрбић путић, Й бршінрші дштијбВшу дўш 


20 СР, Ps 112, 4, 
21 Cf. Ps 147, 20. 
22 Cf. Ps 118, 105. 
23 Jn 14, 6. 

24 | Р 2,22. 

25 Jn 13, 35. 


ТЕХТЕ 298 


1 ] Jn 1, 6 que commente la scolie. 
2 Cf. Rm 12, 5; 1 Co 6, 15; 12, 27. 
3 Cf. Col 1, 18. 

4 Cf. 1 Jn 1, 6. 

5 1.71, 6. 
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aucune trace de celles-ci еп Іш, comme је disait ouvertement (је Christ): 
«Ош de vous те convaincra de ресће!5», саг leur séduction n’avait absolu- 
ment aucune emprise sur lui. C’est pourquoi (le Christ) lui-même se présenta 
comme Је сйетіп!7 de sainteté et la lumière du monde !8, lui qui, avant cela, 
était le guide du seul Israël !°: il ne s’était pas (encore) fait, ainsi qu’il est dit, 
Seigneur de toutes les паНопз?°, et il ne leur avait pas manifesté ses 
jugements?!. Mais maintenant, il nous а manifesté son amour plus qu’à 
ceux-là, et, prenant la lampe de leur 10122, il la transforma en flambeau 
éclatant et le donna à l’univers comme guide pour aller de la terre vers les 
cieux, et non plus comme un présent fait à la terre. 

Il est donc un guide pour tous, le vrai chemin?3, lui qui па pas commis de 
péché et dans la bouche duquel пе s'est pas trouvé de mensonge?*. Il possédait 
bien toute la mesure de l’humilité et de Pamour, et il nous les enseigna; et il 
a établi que c’est par 1а que nous serions en communion avec lui, lorsqu'il 
dit: «А ceci, tous reconnaîtront que vous êtes mes disciples, si vous vous aimez 
les uns les аиіғеѕ? 5.» 
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Notre communion avec ћи! se réalise par la foi et les œuvres, et nous 
sommes son corps?, lorsque nous nous mettons sous la dépendance de la 
tête? et que nous ne nous précipitons pas volontairement dans les ténèbres. 
Mais si nous pensons que Ја communion avec lui consiste seulement dans la 
connaissance de sa divinité, et que, considérant de loin la lumière unique- 
ment pour reconnaître qu’elle est lumière, nous estimons que c’est une 
faveur suffisante qui nous est faite, alors >, nouveau, nous, nous retournons 
aux ténèbres du péché, nous тепіси55. Car c’est une opinion vraiment 
erronée, totalement étrangère à la vérité, que d’en arriver à dire que la 
lumière sensible et la ténèbre communient l’une avec l’autre. Il est bien 
évident que règnent les ténèbres là où la lumière est apportée, jusqu’à ce que 
celle-ci les repoussant, ces ténèbres disparaissent. 

De même, il est impossible à ceux qui communient à la lumière de la 
connaissance divine de marcher dans les ténèbres du péché et de Гірпо- 
гапсе; et, si ceux qui adoptent ce (comportement) s’estiment en communion 
avec Dieu, ils mentent. En premier lieu, en effet, ils se sont coupés de sa 
communion, et ensuite ils se sont perdus pour s'être plongés dans les 
ténèbres. Au contraire, ceux qui aiment la lumière et qui, une fois qu’ils lont 
reconnue, ont voulu être illuminés, ceux-là en font leur guide jusqu’à la fin. 

16 Jn 8, 46. 

17 Jn 14, 6. 


18 Jn 8, 12. 
19 Cf. 1 Ch 11,2; 17, 7, ete... 
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йшірубі [петр |, ћ ишшп шпш вп т | туш: Pubqh dk pl" ng БОЕ шј de 
Luplfn ћ ришт: дЕшбр, шј Әшір ГА Ішішір: 
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Оһ тїр шуд тти abaa Ria шпшдиптрт, Й пр buju шүрір aghan- 
Rakh шшр, шір Eu јшрјишр ве : Шит та“ Б hudu јршрићуј ут p Ё 
шщшшлшіЕ шу рің ти шпшррітрішій пишу ћ Циттдп| бштпрфу, ћ Іші рі 5 
[шшр шуй. Й [ишишр\ шиЁр бони лућ Agang фиш: 

Bag 4/10 Й шићућ, Ві прићи Ё іш | [пи E: Шиірі ар ng шилшр ИТ 
Біл quyu ушипрішиу, щі шд h бшішщшрі пдшртру рің пр Цилтшд qiuj: 
ZdugnpéncRkadp ша уши. (bn фшпшућ Сштупрупијдјиј цЕршдћу: «Буёрпер, 
ши, цідшдр, прщфи Ё Әшірі дЕр Ерцішіпр дјдшо |: бі “(Ер цбрівшіш 10 
прщ{ и l Eu 4дЕд uhpbgh: бе шурришу илт. Ate. qh прщфи bu шршрі, Й [їр 
штиђоћр»: Орр Ер! Дши ouh шініпішр тЕјућдр, ћ <штпррт 0р Цитт- 
дп) Чит ити В дшйш др. ршіці ћ іш" рің щи дишу бшішшшрі: 


300 
upya ifi : 


Цишу шиттшдшурій Әту(шін и PE. «[Дшялпишд [пи t», Й уш пшрдвші 15 
Pt. «Прцін 1 bu Б упји $, E прифи |йрі пр ra Ё рің [пи тшш»: бі 
аш wg пр үти шир' (Ah Б тш), прићи шү h үшцтй: 


8 Jn 13, 34. 
9 Jn 13, 15. 
10 CF. 1Jn1,6 
п СЕ. 1.71 1,7. 


ТЕХТЕ 300 


1 [7 1,5. 

2 ] Jn 1, 7 que commente Іа scolie. 

3 La citation est différente dans le texte de l’Interrogatio VIII de Maxime le Confesseur: 
Si nous marchons dans la lumière comme lui-même est dans la lumière (éd. LAGA-STEEL, 
Quaestiones ad Thalassium VIII, р. 77) 


20 
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= 


Се n’est pas, en effet, par la contrainte et la violence que le péché nous 
domine, mais du fait de (notre) intention et de (notre) volonté. 
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Nous avons en effet maintenant pour guide la lumière де la connais- 
ѕапсе!, et les ténèbres de l'ignorance, qui dominaient aux origines, se sont 
éloignées de l’univers. Il est donc laissé à la volonté de chacun de marcher 
vers la lumière? de la vertu et де communier avec Dieu*, ou bien (de 
marcher) vers les ténèbres du péché; et les ténèbres, dit (l Écriture), mettent 
en communion avec l’Adversaire. 

Mais que veut dire: Comme lui-même est dans la lumière‘? Cela signifie 
que (Dieu) ne nous a pas donné celle-ci comme quelque chose d’étranger à la 
loi, mais qu’elle conduit les hommes sur la voie où Dieu marche. Il a voulu, 
avec leur collaboration, les élever à la communion de sa propre gloire. 
«Soyez miséricordieux, dit-il, comme votre Père céleste est miséricordieux”. 
Et, aimez-vous les uns les autres comme moi-même je vous ai aimés$. Et, је 
vous ai donné un exemple: comme j'ai fait moi-même, faites, vous aussi.°» Par 
conséquent, si nous empruntons cette voie sûre, nous parviendrons rapide- 
ment à la communion avec Dieu!°: lui-même, en effet, marche sur се 
chemin!!. 
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Question. 


Saint Jean а dit: «Dieu est lumière !», et il a ajouté encore: «Comme lui- 
même est dans la lumière?, et comme lui-même, qui est lumière, marche dans 
la lumière“.» Comment donc celui qui est dit lumière peut-il être dans la 
lumière, comme une chose dans une autre? 


TEXTE 299 


1 Si nous marchons dans la lumière comme lui-même est dans la lumière, 1 Jn 1, Та dont 
cette scolie est le commentaire. 

2 СБ ІЛ 1,7. 

3 Cf. І 1,6. 

4 Cf. Ep 6, 11-12. 

5101,7. 

6 Cf. Rm 9, 23; 1 Th 2, 12. 

7 Іс 6, 36. La leçon, céleste, поп signalée par ZōHRAB (р. 689), mais bien connue du NT 
grec (cf. von SODEN, Die Schriften, Тем, р. 268), renvoie а M1 5, 48. 
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Фшлширшів (Гшриріпир : 


Пр, pun цлүт [дши будшрилиціи | Іти" Циллишо, пд ши [Д $ тешји ћ 
шут шј [пи рирЕцшулт дЕшдр: Фића) ћ итррр ша рЁшї рит інішіті- 
Вёші упштћ Ab | шітіші Ші рти, щшудшпшупиуёшу јшидрћи при шшілтрш- 
bhh шпш phin fP шір: Un npu, дршршћћ тий ріп ішір Е Епејдашр“ 5 
Циштшд, рін Епбшји | дшруђићЕ үти, щш ут Ешір 1 шрорштјдвшдр: 

Отр БОЕ битпртјир шаш phin Rad [Д gbuoc ішір рі јпјић, Циштшд | 
Abel рі do шайр, 27127711 herbe qu піт пиши: Пр рйтфЕшір | ши, р 
бшішінішіішші ШЕШІ пі|дшувші: іш пирдвшу, В! DU ш} [пей ит Rach 
шайтырпыўр\ ушаш ширщ щши Ер. й Іти" Ч Цилтишд 2шір пт ћ и рің 10 
Прарлу Й рін) итрр пати: По au шуу утји gaj Брћућ pun рот Ешь, шуу pun 
qnm ші Ah, Й pun шідішілрлі| іші ЕрЕріпшіші: 


301 


Вишци фт] ріш) gut шуш ттшућ шпшрішуи. «ПЦшлтшд үти Ё, | 
map Р ініш hp». l при јпјић р Ate Рош уши 1 | дЕтћ (шішилиції: (ng 
датошу туш р, прщфи др уфшпић Циштдпу пр р Abo E hephe qap 606 [пи 15 
па ћућр, шп пр ghp [ишишр Й пу бр. ршћућ рти £ Џилтшод рішішур Й шінлви, Й 
пу тшш үпү: Cha шјир утипу“ (шішпші | ј шшу цришішрії штип: Ешь, 

l цршрић рірайвшу р ініші: Чшић ab орр р јишширшћћ штбиш шу, And 
jugha БЫ, Іші ћ дшртуја ћЕ пі Шишт дп) ри: Циш Ві шишуші. « Cr 
obt ap ћ дидупујд Іш», [шшр wun ^ quhfunih qn) Цимт дп) ћ Сшибші 20 
Гішіші шроші E, ГА п} ЕВЕ ЗЕштћ [шшр qng: 


TEXTE 301 


1 JJn1,5. 

2 Cf. Ep 3, 17. Passage inconnu de la scolie grecque (Cramer 109, 9-19) attnbuée à 
Didyme (voir supra, p. 31) 

3 JJn1,5; cf. Je 1, 17. La rédaction de cette phrase s’écarte du texte grec. 

4 Litt.: intelligible. 

5 сдадптоу dans le texte grec де Didyme (cf. ZoEPFL, Didymi, р. 40). 

6 Ps 17, 12. Ce texte est cité dans les commentaires sur 1 Jn 1, 2-7 ди Pseudo-Oecumenius 
(РС 119, 625C) et de Théophylacte (PG 126, 16C); cette scolie anonyme n’a donc pas une 
origine arménienne. 
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Réponse de Maxime. 


Celui qui selon (son) essence est vraiment lumière, Dieu, marche (dans la 
lumière), et il est (lumière) en ceux des hommes devenus lumière par leur 
piété. Car tous les saints sont à la ressemblance de la lumière et sont appelés 
lumière, puisqu'ils font resplendir en eux-mêmes la lumière des commande- 
ments par leur vertu. La lumière par nature et par essence, Dieu, s’unit à 
eux, devenus lumière parmi les hommes, grâce à (leur) honnêteté et à (leur) 
justice. 

Par conséquent, si nous communions, par la pratique de la vertu et la 
connaissance, à la lumière *, Dieu lui-même s'unit alors à nous, se faisant en 
quelque sorte lumière avec (notre) lumière. Lui, qui par nature est lumière, 
s’est mis à marcher dans ceux qui imitent la lumière. Lui encore, si nous en 
venons à une autre considération, (est) comme la force principale: la lumière 
c’est Dieu le Père qui est dans la lumière®, avec le Fils et avec le Saint Esprit. 
Non pas qu’il y ait, quant à la nature, une ашгеб et une autre lumière pour 
les trois, mais bien une seule (lumière) selon l'essence, mais brillant trois fois 
quant au mode de subsistance. 
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C’est à propos du Sauveur que notre apôtre écrivit ces (paroles) aux 
disciples: « Dieu est lumière, et il n'y a pas de ténèbres en luil»; "et c’est cette 
même lumière qui est venue habiter aussi en vous par la [012. Nous vous 
avertissons donc d’avoir à regarder la gloire de Dieu qui est en vous, comme 
Celui qui est lumière, en qui il n'y a pas de ténèbres, pas même une (trace); 
Dieu est en effet une lumière spirituelle* et invisible, (en qui) rien de visible 5 
n'existe. П faut savoir que les ténèbres de l'ignorance, de même que les 
comportements qui leur sont empruntés, sont contraires à cette lumière. 
C’est pourquoi, aucune sorte de ténèbres ou d’ignorance ou encore de mal 
n’est avec Dieu. Et si l’on а dit: «ЛП fit des ténèbres sa cachette», il convient 
de comprendre en ces ténèbres, que Dieu est caché à l’entendement, et non 
pas que le Seigneur est ténèbres. 


4 СЕ 11,7. 
5101,7. 
$ ayl, бАХо, n’est répété que deux fois en arménien, trois fois en grec. 
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302 


БРЕ рит утић цішушр, Й рін) Питти (шаптріуш р дшрртеја шр“ шп пр пр 
qnubh лиш |ршашпрһ, Yphhh ипрпујдЕшр“ пр шрішірі do урар as іліп, 
п°пщ{ш Цшршилрор: «h [три Бр» ший, Й пз ÄRE ушишћилтујдјић. шаш трі 
би бшйшщцшр&}Ь, 1. ng EPE Б Aa ЧЕршдшр: Орр pud pkp 0. др іррір 
iech Iech, Ah EPE dëi 1 Jet ошдабда анир ўшбшу бабр 
шушуг тірі, 6h (Loge: Hart Baggteo Бре дшіршішу, Й пшрдвшу йпупрупі- 
ушін дрі | цит |дЕшіїй ршішр шїүпри Др: 

Ші ЧМшушуви h vam bag рп бшішшцшрі|і бшбшіућ | jugu Аш. b wbnh 
muy |ншошрі үпшпуй Б |ші ді рп рїш: Рш бар, пр ддшдпейи рії" Цишпішд, 
|. qhipu pwiship pa Rakh душу бшішді, Бліш gh шіЙшр ір Фшіфа ішреші" 
бшшићић du рртејдешр шп [Ор Сштиту, h рішапршйші шјишћа тїп: 
Чший wjunphh, шдЕші дітиш | tor ghn іші, Бал | ЧЕршү шуйпрб й qupfub 
Пррлуй ирршршр, qh EPE, јал шубар}, puna прерии 9 бшртји үшінші Ей, 
бпрш шрішірі пр шибки $ утшубштр | Sbquab, пшрдвші ушпш УВЫ dun 
ҸЕршидрі: іш Й pun түршціи Ішрдішу: ші шћаћ пр ући, Л [Д 
dbagh. A пр Йіпші|ій шрршршішу р Aasch, др билп дцшаһд руда ти: би 
шш бЕр" фул їйЙйүшїшЇшЇ р, білші) дішб бЕр шібшп ићртји Прі" шпшоћ 
2шіпі (шішцшу. й дб h ббдшуй uppt шір pum шаре. ршуд убћђи пр рррбі 
дутшиштр ту hpt шшш Бі душишп:д ші Бори, Й пу ЕФЕ душ би трувутуи 
| бди" р bnji (ршшрі, шу (шше р: 

Uu дерби пр ши]щ{. «Әр аш й ршщ, (шішішір: Вшуд бёр Zu gepakt 
ћ ћш, шп пор “шур phin f рий Чили реш в тї бш ррпујд ји | : П; шпиц ту} 
шійшр пр риш буш илт f kuik»: Ур Чшић: шу р ]ший шјипррђ аш} 
Ррришпи адш пр йш Ep шштушб pun ббтшуи: 9) BIO Р фер 1 бЕр" шітшір 
| ӛтуі |шршіңішір, yupa Ё шінрийпци | биттрутајд ји И {итү шірші Ahh) шр 


4101,7. 
5 Cf. І Jn 1, 8. 

6 Cf Pr 20, 27 

7 Cf. І Jn 1, 6. 

8 Cf. 1Jn1,7. 

9 Cf. He 9, 22; 1 Jn 1, 7. 

10 Cf. He 7, 26. 

11 Cf 1Jn1,7. 

12 Cf. Col. 2, 14. 

13 Cf. He 7, 25. 

14 Cf. І т 1,7. 

15 Les nouveaux baptisés. 

16 Cf. Rm 6, 16. 23. 

17 Cf. Ep 1, 22; 4, 15; Col 1, 18. 
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302 
1 

Si nous avons marché dans la lumière! et si, еп (nous) ригібапі, nous 
sommes entrés en communion avec Dieu? en qui l’on ne trouve pas trace de 
ténèbres, pourquoi avons-nous donc besoin d’une seconde purification qui 
nous sera donnée par le sang (de Jésus)*? «Tu es venu à la lumière», dit 
(Jean), mais non pas à une existence sans passions; (tu l’as prise) pour guide 
sur le chemin du ciel, mais tu n’y es pas monté. A présent, sois courageux et 
n'arrête jamais ta course, de sorte que, si tu défailles ou si l'obscurité des 
ténèbres cherche à dominer le regard de ton esprit, tu ne leur permettes pas, 
par ta paresse, de croître et de t’égarer à nouveau dans les ténèbres de 
l'ignorance pour (у) регіт sans espoir. 

Au contraire, hâte-toi et jette les yeux sur Гесізі de ton cheminement 
antérieur; les ténèbres laisseront alors la lumière habiter en toi-même. Car 
Dieu, qui scrute les secrets et connaît les capacités de chaque être, a vu qu’il 
était impossible aux hommes, par leurs (propres) efforts, d’entrer en commu- 
поп avec lui? dans un état de pureté analogue, puisqu'ils sont dominés раг 
(leurs) passions naturelles. C’est pourquoi, après les avoir amenés à la 
lumière de la connaissance, (Dieu) a ajouté encore le sang purificateur de 
(son) Fils$, pour qu’au cas où, après cette (illumination), ils viendraient à 
commettre une faute en raison de la fragilité de (leur) corps, ils puissent 
revenir а la gloire première, purifiés du péché par le sang? de celui qui est 
sans péché 9, (Dieu) а conçu (cela) d’une façon magistrale. En effet, qu’une 
personne vienne à commettre le péché, c’est elle-même alors qui meurt; mais 
Celui qui est mort (la) libère du péché!!, car il a satisfait au châtiment 
vengeur 12, Et ainsi pour nous, continuellement pécheurs, le Fils, toujours еп 
présence du Рете!3, est mort pour notre mort, dans son amour ineffable; et 
jour après jour il nous purifie du péché !4. Du reste, il est maître du péché 
involontaire, par exemple, де celui de ceux qui sont illuminés !* ou еп état de 
veille pour lui, mais non de celui de ceux qui s’obstinent dans le péché, dans 
les mêmes ténèbres, en raison de leur vouloir impénitent. 

Cependant, quelqu'un dira peut-être: «Que (le Fils) meure et qu’il expie 
(le péché), nous le croyons. Mais quant à notre communion avec lui, en qui 
observe-t-on la possession d’une pureté parfaite? Nous ne nous croyons pas 
capables de communier réellement (avec Lui).» Pour quelle raison? C’est 
pour cela même, en effet, que le Christ est mort de la mort qui nous 
incombait en raison du péché!5. Puisqu’il est notre tête!7 et nous des 


TEXTE 302 


г 17 1, 7. 
2 1 т1, 6. 
3 СГ І т 1,5, Је 1,17 
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pun шиті биушу шри, qh Й бшп рің баш урупор тћршиви Цапртр, прціш Й 
йшрійту шіпшор шп ГІШ СІ wub ит]прпе phh: ы ћ пш ћу Ч 6>д шп [ип 
илшішір ирртејдјић, ршіш пр Баш шрүшршуіші В р Sbqugh: 

Пер шщш pun ош ишћ йвушу |шіңтеліш, шИјилћр бЕрдвувші h uw 
иррбица ір: Пу Бррбр: Ешінр іші, du kat Й піңшрішдіш, ши пз quipt 
яшап: heb, үшпшф Бш} h aka h Aal: Оушућ пр ШЕшреің ЕВ | kaum: 
тиши шртшри дарі, бризи щфищій шппуўшршр пшр qupéwbbugh, A 
ушпш lb: [ир wnang рот бб пшрдаћ: ЏЦаппдшуш пу штшћ түршціи 
unng шй ЦЕбтшић, шаші дшуппутід рій цип щшшлушбшщ{ и pum рішіші 
ипупрпјд шіні Ірің ту: Шищіи ГА ји ти ти Ррришпић: bpt np Бри 
Ішішішр блшір | јшћушћи апр |і) Й kel, рїпүшрїшүЁшү ішуші) р 
лш {т ВЕБЕ, йшрірі qupèbu, [Д du bat, baparah bu fu Дшішдші gang 
шишуршпідеші: Прр таи ашттејаји qhu упар спал фпфијићу, Й 
[ия Ррришпиј штиту! &шашишрЬ: Б. jim шу трјђ, ішрійіті ћ шрішірі 
Врриштир' шугбиці | йтирії |шіпшріш Ерш Ди р дет (шарала ші: 

Uyu РЕ пр, ёі. шппуўшуёшу руб, h БЕјибшу бшрорій dypébugh даћу 
Инш ра, ЏЕшћри, шп пр ns тір ашпа (ЕБімшішіші, пз Abu 
цпрдвиці: фі ццшлш рай шушћићи h Оишаи recht. «Пр пы Й дощі 
шішрошітудЕшір, штити шиді рирл nunt Й рощі, ab пз prapt удшрирић 
тіртішіші»: 
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Вшіці Бал дшрјићи kq Й иррпујдји и (шішиша, шру ЕРЕ пр | биинлшуту р 
бппшутћи шу ріт іші, шщшуйпр& Ahh h цшрціашци, |шід|ріш шщшшпш- 
bat ушртшртјдјић јошре арар: be рі р-п) шишу PE unt: Әр атту 
{п шщшрп Й дшідії шрршритуш ут), шал аі п $ Чшуршщшр, шуу hiph 
[їрЁшї пшлшјишу Й шшар)», пр (bb bw jÜunmèdn, шипштшутућу | fr 
ушаш упртшит бшйшщшр&: Шртшрві! sup јишртјјњи h уршртјаћЕ 
бшу түп јишрЕ и: 


21 ] Со 11. 29. 
ТЕХТЕ 303 


1 СЕЛ 1,7. 

2 Cf. 1 Јп 1, 8 que commente la scolie. 
3 СЕ. МЕТ, 13;2Р2, 1. 

4 Cf. 1 Jn 1,8. 
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membres 18 qui Іш sommes unis, il faut que, chaque jour, les membres soient 
dans une communion indestructible avec la tête, grâce à la manducation (de 
son Corps), afin que nous soyons véritablement participants de sa mort!°, 
de même que les membres du corps restent en liens continuels avec la tête. 
Ainsi, c’est en mourant que nous obtenons la véritable sainteté, car celui qui 
est mort est libéré du péché?®. 

En nous approchant de lui, nous serions donc purifiés de tous les péchés 
commis avec indifférence? Pas du tout! En effet, un membre gâté, putréfié 
ou engourdi n’est pas en état (de recevoir) l’influx provenant de la tête par 
les ligaments des nerfs rayonnant du cerveau vers la périphérie, avant qu’on 
ne le soigne par différents remèdes procurant la guérison, et qu’il ne revienne 
à son état de santé antérieur. Celui qui est guéri n’est pas véritablement 
appelé sain ou vivant, s’il ne ressent, conformément au fonctionnement du 
corps, l’influx de la tête. Ainsi en va-t-il des membres du Christ. Si 
quelqu'un se pervertit volontairement dans quelque faute et, en s’engourdis- 
sant, altère sa nature d’être spirituel en retournant à la chair et en s’y 
corrompant, il aura besoin d’abord de la pénitence de différentes médica- 
tions. Celles-ci ont le pouvoir de transformer l'essence de son âme, et de 
faire de lui, en toute égalité, un compagnon des membres du Christ. Puis, 
après cela, par la participation au corps et au sang du Christ, la vie parfaite 
exercera en eux son influence. 

Mais si quelqu'un, avant qu’il ne soit revenu à la santé, а l’audace 
d'attirer la Vie dans un corps corrompu, sa vie, en laquelle il n’y а pas де 
possibilité d’être vivifiée, ne produira rien. Aussi, puisse-t-il comprendre 
cette sentence de Paul: «Celui qui mange et boit indignement, mange et boit 
son propre jugement, car il ne discerne pas le Corps du Зетрпецг 21.» 
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Puisque (le Christ) nous а donné son sang comme moyen de sanctification 
en tout Temps), donc si quelque fidèle vient à laisser dans l'oubli cette 
réalité, 1 se montre ingrat vis-à-vis de се don, il s’égare? en se fiant à sa 
propre justice. Mais pourquoi (Jean) n’a-t-il pas dit que (ce fidèle) ment? 
Рива est coupable et se rend justice à lui-même?, il n’y а pas seulement 
mensonge, mais il est pour lui-même son propre accusateur et un imposteur, 
lui qui se fait étranger à son Dieu, (lui) dont le cheminement тепе à la 
perdition éternelle. Oui, ce malheureux s’est égaré* d’un terrible égarement 
causé par la folie de l'esprit. 


18 Cf. ] Со 12, 27; Ер. 1, 23; 5, 30. 
19 Cf. Вт 6, 4. 5. 
20 Rm 6, 7. Litt.: est justifié du péché. 
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Зићшишћпујдји и шшу fr df óku bg Й чпрдпу иш] Чпри щшрш Є рішіші: 


Пи: Прр' шИјилтћр пі ілуі серін, чив йтиції пу шпішір quuwuenp пр 
ушщшуншрп |н шаші, рің [шшр Ең Чітиш ДЕТТЕ Й пз kpt ЈЕ тиши: 
Рий app шилшр þh bnqubt пійрб зшити, утитћ wau трушшић СБа шур 


бром, цідвупу туш шшш (ші зшрушріуяу Б рішілршішіш (рро, пу јешешр“ шү 5 


бйр штћ дшштре: Qh шүіш|шірі јишитушр h h kan ріцбішір h ушррић. 
ијитушр р тішпі |і |ншішурі, Сбшићшушу“ први рит a р тій үш ішуші, 
pun прпиї убррЕ ћ шідрії [итп ућри ушу йшрушріб. «Од unpu пу wybuylu. 
npp gab цәрдіші thi брош рің упји ил kat, Й {шиЁшүр лп штуи“ фтрр | 
1п:ХЁуші | Шіпішій, риш при прдшћ дшрпји у бушћ Й [шрдрп REN 
ршртііңі»: Qh bab E бетар, падт: |0, іші (Билл аі. цшүишц|шішди 
Цћрић штита: 

Впрпу пдпрішдії й (шішпшр|іШ, пр {шп gan ріпубЕшін" Вритши, шш) 
бшішцшріші|ң [ир (шелі) qéupniph шрјић, ушшш [ии ирт р й ут 
Rakh kan pub ћ ја ут {ишлп пит f heh, gh бром шртјд шр Ст“ 
chugh штити пр (ір | іші ши: Пр пр dypskugh wyw Ішиң)шіші (р)ч 
Gpuduwpls, й (ші) ирршршр ділі отр јутшишцЕш : впраші дішішріші 
тиёр дшррпејдјић, јшр пујдјић шір ДИ цшіршрилшішін puppun: 
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Ban шп Әрішіші тшршдићЕ урші, npp бшішрдші уши ши, RI. «Uphib 
[прш р ЧЕршу бер kh ЧЕпшу прірлу тт», Й Бит} Сшдш тЫ р! пуй» иш} 
Ё [тшй ГЁр ишпи: « bpt quyu шиіір" дшідріш шей р», ший: Uuu Pt 
Мїшїшїр фий | јупиптјши hkkehie Guuunuwpéuugte, Чштштшір пут. 
dog, пу йршуй дпр шп hiph Бра, шу Й quyub шібішуй: Чшић ob пулу 


° Jr 8, 6, selon la Septante reprise par la version arménienne (éd. Хбнвлв, р 561). 

10 | ЈП 1,9. 

II СЕ, Г 1,7. 

12 Cf. Mt 7, 14. 

13 Ablatif Фаппетеп moderne sans préposition (cf. KARST, Historische Grammatik, 
p. 145 et 255-256). 

14 Cf. 1 Jn 1,8. 


TEXTE 304 


1 Cf. 1 Jn 1, 8 — Nous n'avons pas de péché — que commente la scolie. 
2 Mt 27, 25. 

3 1 Лі 1,8. 

4 Le texte arménien omet ісі les deux lignes Cramer 110, 12-13. 

$ СЕ. Г 1,9 
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(Теап)5 distingue (les fidèles) les uns des аштезо d’après leurs actes 
peccamineux qu'il faut comprendre. De quelle façon? Ceux qui se laissent 
aller au même (péché), avec indifférence, sans prendre pour juge leur 
conscience qui les pousse au repentir, (Jean) les voit marcher dans les 
ténèbres 7, alors même qu’ils пе commettent pas de péchés. Quant à ceux qui 
suivent des voies différentes de ces derniers, conservant la lumière pour 
guide, (Jean) ne donne pas à leurs chutes involontaires ou aux tourments 
provoqués par les passions naturelles, le nom de ténèbres, mais de péchés. 
Les premiers, en effet, sont enténébrés et enfoncés dans les abîmes du mal; 
s’adonnant à la contemplation des ténèbres, ils se sont continuellement 
délectés en elles comme dans la lumière, selon ce que disait autrefois le 
prophète qui laissait voir les tourments de son âme: «Ceux-là ne (parlent) 
pas comme il faut? ; eux qui s’efforçaient de toujours suivre la lumière, voici 
que зе détournant de leur уме? ils se sont amollis pour suivre la pente de leur 
chair fragile; de la rigueur morale, ils sont passés à l’extrême opposé.» La 
mollesse est en effet la même chose que le relâchement ou la volupté; elle 
sert à désigner les passions de ces gens-là. 

Pris de pitié pour eux et fidèle 19, Jésus qui a pris sur lui les épreuves de la 
condition humaine, donne еп viatique à son troupeau son sang immaculé!!, 
afin de purifier des passions, de raffermir ce qui s’est relâché, et de relever ce 
qui а trébuché, pour que се soit toujours avec courage que l’on s’engage sur 
les sentiers qui conduisent aux cieux !2. Celui аш s’efforce de se dépouiller de 
ces passions voudrait-il aussi se priver de la grâce! que procure ce remède 
sanctifiant? A l'instant où il aurait acquis une pureté complète, le mensonge, 
qui est en lui, lui suggérerait des paroles orgueilleuses 14. 
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(Jean) adresse ces paroles! aux Juifs qui avaient osé dire: «Son sang sur 
nous et sur nos enfants?!», et qui ensuite estimaient qu’ils n’avaient aucune- 
ment péché еп crucifiart le Christ. «Si nous disons cela, nous nous égarons 
nous-mêmes», dit-il*. Mais si nous nous apercevons de (nos) péchés et si 
nous (les) confessons* sincèrement, (Dieu) nous (les) pardonne sur-le- 
champ, non seulement ceux qui ont été commis contre lui, mais aussi tous 
les autres. Car à ceux qui, pénétrés de repentir, ont été baptisés au nom du 


5 C'est ici que commence dans le manuscrit W 1470 une nouvelle scolie, signalée par le 
chiffre 7. 

$ Les fidèles qui se punfient avec le sang ди Christ (1 Jn 1, 7) et ceux qui n’ont pas 
recours à ce remède, thème des versets / Jn 1, 8-9 dont cette partie de la scolie ouvre le 
commentaire. 

7 СЕР. 1, 6. 

8 Cf. І т 1,9. 
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gg la gut ` #тлцш ушт Skunk Вјитшић, дшібвішуй и Eleng іпцш, БОЕ 
шп ph ph ћ Ept шп шт дерді |і: 
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9 (шішлшррій Үг|шіші вршити іші штит. ћ ЧЕршу Циттдај. Іш 
штшртідраві" шрртішіші | штћ Й түршіші: Б. уып“ un рш ћ пт 
ушу бушћ шу шпш lk Циштідл|, pun шуй. «Шура L бой ш п [ил E Ain" 
Цишттпішд бЁр»: П> ШШ 48) пр ћ туші Цилптшд нип шашып. [#®шр.: 
Ши} pb" пу пбштштишрт f hebb, јтр шщшилшіЁшу пр [ши шп іш! тин 
јетру дпдпрітффрій јипиттјш тд шр йЕшүі. Й пійшуй пшпішу: бе пр 
фшрдЕшу пшрушрпијд ји шпшћу 41 Убші ШЕрб| уштушитрји: 

Б. щипурі Jung Ek data рр р ћ бітуі, прифи mukh Uunnòny. e Uuw 
пп. ћшји дбвди рт, qf} wpqupuughu»: бе бшрашрпьћ ршрЕупји 27127711 шп іш. 
«Циша) ВЕ шштбућу adbau је, Й пло" Эти»: Еші|шеі h bapu mbhôp guju 
„пре «шіштиррі, упраші шпа&шщилпуЁш үй бЕр рі шві дипр ішпіш| ршбш- 
ішушщіт ћ ршр ишш (шішціші, шуб Ві ћ јупиштјшћућ прціи & [тшш 
фпудшицпр: 
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Пр шћашћу пп [4 јушрЕпијдјић іп Й шп Џилтишд (kam apa мі, 


Р ршртри штић Опрптрпшћ, пу ушршишр |шіушір: Ші шп ріт|Ешір 
бойш рит ишп Ешь іш Шшрдр'и йтиці! Гшеіңің ту: б: ршіні шп Цшлпішд 


[ешр ар пу quwbh, Е ng шилшр h штит јд ЋЕ (Епцшршір. win іш 


6 Ps 31, 5. 

7 Cf. Не 7, 22. 

8 Не 1,3; 10, 12. 

9 Cf. Не 2, 17; 4, 14; etc... 
10 СЕ, Не 7, 25. 

11 СЕ, Нет, 25; 10, 22. 


ТЕХТЕ 306 


1 Si nous disons que nous пе sommes pas pécheurs, nous faisons de lui un menteur, 1 Jn 1, 
10 que commente la scolie. 

2 Même thème dans la chaîne du Pseudo-Oecumenius (РС 119, 629A) et celle de 
Théophylacte (PG 126, 170). 

3 Cf. Мі 22, 16; Мс 12, 14; Jn 3, 33; 7, 18; Кт 3, 4; 1 Jn 5, 21; Ар 19,11 

4 СЕ. т 7, 18. 
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Seigneur Jésus, il a remis tous les ресһев5, qu'ils aient été commis contre lui 
ou contre les hommes”. 
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(Jean) exalte Dieu comme fidèle! au lieu de (le dire) vérité?; quant à sa 
justice, c’est une appellation royale et souveraine. Et ces (termes) sont 
constamment attestés dans les Écritures pour présenter Dieu; c’est ainsi qu'il 
est dit: «Le Seigneur, notre Dieu, est juste et vrait.» Dieu ne se départit pas 
de l’un de ces (attributs) au profit de l’autre. C’est-à-dire, ni de la fidélité, 
dans l’assurance de laquelle on se hâte vers lui, plein d’espoir, afin d’implo- 
rer miséricorde par la confession de ses péchés, (sans cela), c’est inutilement 
que l’on se tournerait (vers Іш); пі de même de la justice, au point de 
pardonner à un transgresseur sans qu’il se repente. 

Dans l’Ancien (Testament), il y a de nombreux témoignages concernant 
ces (attributs), comme cette parole de Dieu: «Toi, dis d'abord tes fautes pour 
devenir juste.» De même le prophète (David) venu vers (Dieu), plein 
d'espoir: «J'ai dit: je confesserai mes fautes, et toi, tu les епібуегаз 9.» 
Combien plus cette grâce nous est-elle assurée dans la Nouvelle (Alliance), 
depuis que notre garant? s'est assis à la droite du Père’ en tant que grand 
prêtre? et continuel intercesseur!°, pourvu que nous nous hâtions de 
confesser (nos fautes) comme il le conseille +2. 
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Ce qui est imposture de notre part! est également une faute par rapport à 
Dieu, mensonge sous de vains prétextes, faute non négligeable2. Mais, 
devant celui qui par nature est le Véridiqueÿ, te vois-tu commettre le 
mensonge d’un esprit imposteur? En Dieu, en effet, il n’y а pas d’impos- 
turet, d’attitude étrangère à la vérité; voici qu’il a déclaré: «L'esprit de 


6 Cf. Ас 2, 38. 
7 Contre le ciel, en grec, cf. Le 14, 21. 


TEXTE 305 


1 ] Jn 1, 9 que commente la scolie. Thème présent dans les chaînes du Pseudo-Oecume- 
nius (РС 119, 628D) et де Théophylacte (РС 126, 470). 

2 т 14, 6. 

3 СЕ. 17 1,9. 

+ 2:32, 4; Tb 3, 2; Jr 12, 1; Jn 3, 33; Ар 19, 11. 

5 Is 43, 26. Texte cité par le Pseudo-Oecumenius et Théophylacte (cf. note 1). 
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Jhujbws, PE. «h јићши гшр[ї | mum mot åh p ішреші" ћ Ош те REI 
РЕ»: Порт“ пр цшуди јишрЕ шп шуи јипрбвутј), Й цршћћ пр | ніші шиши. 
unin ша, | pug Чир] орьш: 

Ёш) Epp йштру wub PE. « Ns Au ш»: Впрдши п} фт. Mut Јшщшујиш- 
рп 0, ар ВЕ quufup Йішімшішін" шінің ру ds Rum. l БОЕ ушрдбр р 
Іршшрійі шрріші" Р тий dn Raum. ћ kpt ишпуц бшішпір quan uen io bb Uuinni- 
дај' ш шй hrug Ефір h цинлдпућ : Шу ушуш | РЕ штити LIT] ЕЕ йтиції 
пп ит ши (пшіші, пр уіпрішуі E титућу Й шішҙшп qunwuwwbhh $ 
«шити ро: бо ріп (шрдЕшір" пу шптатјабшћ àq} дшилшрі Й [дьш 
unm Ешь, wpquphr ns тит] hiph gpub 6 Su pa fun : 
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ФӘшрдіш ћ шји шп Әрішүші | whiu phn fhet: эр Ві ушп іш Еш урпу 
Цшрдвії шпшін тудшшту wpqup у, цршћ бпрш тршћшћ пр agh $ й іші. 
Чши qh «pubu qap би“ ашир, шш, «пор $ b ЦЕшб р»: бе іш" дирушрЕјић, 
ши{п. «дшитирі р sup фпјиш ши рің ршртр»: бе р дшішішіһ зшрушрш- 
baak. « Брі шр (ШУ јушшуиј, {шш Чшиї suphi. рий kpt puph, pit p 
&шр ши три»: 
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Зарцрий үпшпү\ шп [ир арша, (Ба) шршрбшу јшушћЕ npp рит |ршішрі 
ЖО, Ё ццшілтфршіш bangu шп h aply, npag [шр Ер би упутијдЕшр 
Стр рішиштру gquinnfôhih ршићџи рїї: 9%; Іші). «ор ёр бищ р», 
ши: Пз шщшр{й үт. wuwgbp, PE e Moapfo kb | шідшіу шт Rakh 
Шшрдрр»: т пшр парити и ріт | ішіш шиши шір іш: «Р hond hun 


2 Cf. Mt 23, 28; Іс 18, 9. 

3 Jn 6, 63, passage omis еп J 1301 par saut du même au même, nous lisons le texte де W 
1470. 

4 Ps 37, 21. 

5 Jn 18, 23. 


TEXTE 308 


1 Mes petits enfants, 1 Jn 2, 1 que commente la scolie. 
2 Іс 16, 8; Ла 12, 36; Ер 5, 8; І ТА 5, 5 
з [т 1, 6. 
4 Cf 1.72, 3 
5 1 Ла 2, 1. 
6 СГ І т 1, 8. 10 
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l'homme, dès sa jeunesse, est porté à faire le mal.» Donc, celui qui se trompe 
lui-même en pensant аїп5і б, rend aussi mensongère la parole prononcée раг 
(Рлеџ)7, puisqu'il s’y soustrait. 

Mais, à quel moment l’homme dit-il: «Je пе suis pas pécheur»? C’est 
lorsqu'il ne s’empresse pas de faire pénitence, car s’il se jugeait pécheur, il 
s’'empresserait de devenir juste; s’il estimait qu’il est dominé par les ténèbres, 
il s’'empresserait de venir à la lumière; et s’il regardait је jugement de Dieu 
comme certain, en toutes circonstances il сгаїпдгаїї ses châtiments. Il est 
bien évident qu’en son esprit s’est obscurci le commandement évangélique, 
précepteur de la grâce et garant d’un juste jugement. Et, en de telles 
pensées”, (l’homme) n'oriente pas vers la vérité (son esprit) étranger еї 
hostile au mensonge, puisqu’assurément il ne possède pas en lui la parole de 
vérité!0. 


307 


De nouveau, сесі est encore une allusion aux Juifs!. En effet, alors qu'ils 
pensent être justes? en péchant contre lui (le Christ) sans remords, ils renient 
sa parole qui est esprit et vie; "car «la parole que, moi, je prononce, dit-il, est 
esprit et уіеэ.» Et le (Christ) disait par la bouche du prophète: «//5 m'ont 
rendu le mal pour le bient.» Et au moment de la Passion: «Si j'ai dit du mal, 
témoigne de се mal; mais si j'ai bien parlé, pourquoi me frappes-tu°?» 


308 


(Jean) regarde comme siens! les fils de la lumière?, les distinguant de ceux 
qui marchent dans les ténèbres, afin de leur notifier les commandements“, à 
eux qui, grâce au regard de leur intellect spirituel, pouvaient scruter le sens 
de ses paroles. Que désire-t-il? «Que vous пе péchiez рав5», dit-il. Cepen- 
dant, n'est-ce pas toi (Jean) qui as dit: «C’est une imposture de penser qu'il 
у а des gens sans péché.» Pourquoi donc prescris-tu des règles de vie d’un 


5 Gn8, 21. 

6 En estimant qu’il n’est pas pécheur, thème du verset / Jn 1, 10 commenté par la scolie. 

7 Cf. note 5. 

8 La recommandation du Chnst (МЕ 6, 9) d’avoir à prier ainsi: «Pardonnez-nous nos 
offenses» (Mt 6, 12), prière qui vaut au chrétien la grâce et la miséricorde du Реге. 

9 En ne se jugeant pas pécheur. 

10 Cf. 1 Jn 1, 10. 


TEXTE 307 


1 Renvoi au texte — Nous ne sommes pas pécheurs — де 1 Jn 1, 10 que commente la 
scolie. 
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ишп Lpudbyn бршијће ww, ший, ћ h ордбт рат јишлшр шјипрд 
тЕвзшішир»: Uyu БОЕ бЕціці пр, Іші h ріп ВЫ Zupbhtat, |ші junu phin- 
Ешь ріршуруі (шиш, Іші Үрішіші h punh Й ріп, [ашир Zant Rude 
ршщ, бр’ шиді h Бајић |шршішү. | ёр јоштшттјавшћ түўпүй шуб suphi’ 
hert: рің pupeny: 

Uu" dhhsqhn ng Би Ріпшрішдіші | Хшірт [дЕ репшінуі, иуда $ |пшшбш- 
штріші јишишри рішішу шушугр тіүріші Й | упрли шурбішу дрва" шијитр 
рај шреш, Жип. Цутшірф pun дпшішір шиштшп пштитрр дшћдћ рп, 
шп ршрвјишшић фт дшар, прщіи ар Цшршићи дршип Рш|вшіӛідшішір qiw 
рің рің Цилтшо ЭР тру (шут f Ешћ umu ћи : Б. npu пуши шп у іш 
шш, quyupubu шрішішрітірій бившу цшлт)ршішу hipag. шјут. при 
уфпра. {шп рЕпајдбшћи : Б. Өйт ићртј, ршішр сшрошриш [9 [ рату шби 
берту: Фри өші шу“ пр ріп Фу Сшріушір Й jungt, шут. ah Ваш шп |йрі 
uput, Ел l поріз БЕрапрдёшу (ер |ші шш): 9) штир цис шу 4ріп: |. 
dupin; јиртј, пр Епрбр јитлпрбшу р шшитећрш и дпр шршрроб h ицаршћ 
дшрттја шішініші: Б: шішршил тт рит шідрії ушбвйш й ибрдшћу gu phh пр 
ртш тиши шпар | јпрстети, Й ршцішшшіа) тшер h begabt цјилшћући: 

Опр ршщ} шпш ЭР Әшір, бршућ диш: р бшрош Е шішршіп, үшиі wjunphh 
mn bt душі шштур Й уйпр&р\ ітішы | dipu) шуршр(р, рші дишитро 
quant] bu Ішіңшішуі Ипшди) ` ы {шш лш: штршртјда шћ 
йпрш ` gupn |і" рші душу БЕрапрдп: р: Пит й (ріл) pum 
Вур aan bk биртај, јбрбрпрт бира шиши тј идр Чшлштшір 
финт рыб bah Й Бпрпттејдр и: Qh прщёи |шіушір Итрш“ шб Едт Ыра р 
питшушулт рій, шуищіи b уйпр&р іпрш" qap ша р 2шірі фпјиш шу wpqupni- 
Віші јирт, ші утћ bo: үшрдшрті |а ЏБешу: Im": ВЕ тїшїр црђбушћ, 
шідішір шй&һһ је рдшцић. qh шүй пр пр ГА (шішіпші, рің (шішіпшуідтүі шр 
Црршшт: 


12 СЕ. 15 53, 9. 

13 7] Jn2, 1. 

14 Le commandement ancien que vous avez depuis le commencement (l Jn 2, 7), le 
commandement de lamour. 

15 Cf. Не 7, 26. 

16 Cf. Rm 5, 20. 

17 Cf. 1 Co 15, 47. 

18 J] Јп 2, 1. 

19 Кт 5, 16. 

20 Cf. Gn 22, 17. 
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caractère si exigeant? «Гогдоппе d’éviter celui аш pèche de plein gré, dit-il, 
ainsi que celui qui marche dans les ténèbres, plein d’une voluptueuse avidité. 
Mais si quelqu'un vient à pécher”, soit qu’il y ait été poussé par (son) 
tempérament ou qu'il se soit départi de sa conduite vertueuse, ou encore 
qu'il se soit détourné de la lumière et dissipé voluptueusement dans les 
ténèbres, puisse-t-il ne pas y rester toujours! Et que l’on ne souhaite pas la 
paix à quelqu'un de mauvais comme avec quelqu'un de bon.» 

Cependant, tant que tu neg pas écrasé sous le poids des fardeaux, avant 
que les ténèbres du désespoir maient dominé ton intellect et пе taient réduit, 
toi qui es sans remords, en un amas d’immondices, lorsque le Juge te 
reprendra pour tes honteux mensonges, hâte-toi auprès de celui qui inter- 
cède, afin que, par une sincère imploration, tu puisses te le gagner pour 
médiateur auprès de Dieu? Et lui, il nous dit 1а raison pour laquelle il nous 
écoute, bien qu’il ait vu tant de mépris pour ses commandements: c’est parce 
qu'il a fait l expérience de notre condition !°. Aussi il intercède avec amour, 
car il participe aux souffrances de notre nature!!. Il connaît tout cela, lui 
que l’on frappait et que l’on blessait comme nous; car on le frappa aussi, 
bien qu’il n’eût causé ni blessure ni сісаїгісе!2. En effet, il maintint son 
corps dans une attitude de juste 13, ne s’écartant jamais du commandement 
que le créateur donna à l’homme aux origines!#. Il était exempt еп sa 
personne de toutes les semences de mal que les hommes laissent se dévelop- 
per en leurs pensées, se mettant ainsi en péril du fait des multiples blessures 
qu'ils s’infligent. 

Or, puisque lui seul d’entre les hommes fut trouvé риг!5 devant le Père, à 
cause de cela les dons et la grâce surabondèrent, par son intermédiaire, sur 
l'univers, plus abondants que le châtiment de la condamnation causée par la 
faute d’Adam!f. De même, la puissance de sa justice fut plus grande que 
l’œuvre de péché. Aussi, pour ceux qui tombent en raison de la conduite du 
premier homme, il peut y avoir aussitôt, grâce au recours à ce second 
homme!”?, ехріаїйопі8 et renouvellement. Car, de même que la faute du 
premier aboutit pour tous à la condamnation!°, de même іа grâce, que celui- 
ci reçut du Père en échange de sa justice, aboutit pour tous à la justice de la 
viel? Cependant, si certains en ont été privés, ce sont eux-mêmes qui Гопі 
refusée; car quiconque croit aussi à présent est béni avec Abraham le 
сгоуапі?о, 


7 1 т 2, 1. 

8 Cf, 2 Jn 10-11. 

9 Le Pseudo-Oecumenius et Тћеорћујас!е reprennent ce thème de l’intercession du Christ 
dans leur commentaire de / Jn 2, 2 (Ра 119, 629D et РС 126, 208). 

10 Cf. He 2, 14. 

11 Cf. He 2, 18; 4, 15; 5, 2. 
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309 
Шива Шилрп рп! : 


Әр и аутшштрашјић бурип В шдр“ пу јшушушр ріні |н Ершу ши, 
шу h райні ішшшішди р Abou ршршћ о Чшић шуипр дшуи Ед щшшпір- 
різ. ар PE ширчір ашдрћи бЕутибшји уві бурип: шиі, ёр up р Sbquh 
шішшшуші, шуу Чин l ршавиці дё дрипш“ пр Ё рін дшит: 


310 


bi пӛшір прр' шщшуйпр& йти р ирийзшіші piq јупишрбпујд ил Врјишпић, 
PE Gupkih {р qop орі зшрошршішир (шишріші үріт |і, риб пр 
діріріш й abphhp шршр шешрићш: 

Un при шишиутер, Pt притејдјић Өшрійші pun прпиў пібфи прорыв brf hh 
ішііуші шрриршупідшіві, й шш шіш шшр E шійіні рев: Uu Phyt | 
үріңші Й утшштрбушћ, ушуш pun шу ћи Џилтдпј“ уши | whaäut 
ршршћујир пір шпшрћ іші: дшппррідші ріп Ешіш, прићи ah sh h 
Фрип: шір фЕдшізвій ішріЙ |пшшіштр Ии, 1 шуба. Шіріішіін” 
Пшрдіші пурраро jVUunnòn; ршишттери (Блікішір. ршћућ першјитејдјић 
ишили ни) | шуи | пр" шип ques" ћ hat шћупји ПОТ ішрілуі JUunnièn): 

Әшји цшлршћи шїщпрд шршр Stp ën, пу бршуй дшршићштји, wn Й 
пи ишћ (ри ипрш\ pug h Sbquy Прву: Приби qh бер, PE рит іріңі 
ішіңшііціір р ЏБрштрић прђршттјд шр, Іші | шроти шрдшфићрт= 
ГРішір, іші h шрити бшрбту wbhpuimfbuëp, |р јипшрбтујдјии ітрш 
рирЕјпјир Еш ns Еррір |шибиулр ушщшуншрп fkb: Жшінр |ірі | 
Чутшірд бЕр ГА ршр шш" пр ГА Paqnub Ё |шрпт: & п} dung пр |ші Gphounwlk 
npag Џшрдбшр $ рит тјдјић штшјдрућ, ішішішің Й рапії шінші 
(рит: Dr" прифи Ед | Уша шп БАБЬЕ шишувшіу: Перо үшіптіцшіші 
„итрбић“ прифи Й шшрић | рійшідпор бул  шлр дайт ішірі: 

3 К'амезс', reprise du terme sacrificiel рит дра, K'awut'iwn, victime d'expiation, де 
1 Jn 2, 2 que commente la scolie 


TEXTE 310 


Cf. Ph 2, 8. 

Cf. Ps 32, 6; He 11, 3. 

Cf. He 4, 15. 

Cf. Ph 2, 8. 

Cf. 1 Јп 2, 1; Вт 8, 34; He 7, 25. 
СТ. 1% 63, 9. 

СЕ. Ez 8, 17; 16, 15; 25, 29; ес... 


з >: ол bk ш »~ ~ 
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309 
De Sévère d’Antioche. 


(Dieu) sait en effet que ceux qui sont illuminés par le baptême n’ont pas 
été élevés à une nature impassible, "mais (tirés) de la prison des liens qui les 
unissaient au péché!. C’est pourquoi je vous (le) recommande: Si vous vous 
reconnaissez pécheurs après le baptême, ne restez pas endurcis dans le 
péché?, mais repentez-vous et Jésus qui est auprès du Père vous (le) 
remettra з. 


310 


П y a des gens qui, dans leurs vains raisonnements, se demandent avec 
étonnement, devant labaissement! du Christ, s’il eût été possible que la 
Rédemption, accomplie par sa Passion, fût réalisée par la parole qui fit le 
ciel et la terre?. 

Nous leur dirons que, par cette (Passion), il a voulu rendre juste la nature 
humaine en laquelle tu existes, car il est impossible à celle-ci d’être sans 
péché. Mais bien que (les croyants) aient été sauvés et illuminés, il arrive à 
chacun d’eux de transgresser les lois de Dieu, volontairement et involontai- 
rement. (Le Verbe) s’est fait participant de notre nature, pour que l’huma- 
nité, consciente de son péché, ne soit pas plongée dans le désespoir, et que, 
par ce stratagème, les sectateurs du diable ne soient entraînés encore plus 
loin de Dieu: la joie de Satan consiste en effet en ce que, comme lui, 
Phomme soit aussi au désespoir d’être loin de Dieu. 

Notre Seigneur rendit inopérantes ces machinations, non seulement en 
prenant notre chair, mais aussi en supportant tous les maux de (cette) 
humanité, hormis је péché. De sorte que si nous, nous venons à commettre 
une faute en nous comportant de façon gloutonne pour ce qui concerne la 
nourriture, ou avec avarice en ce dont nous avons besoin, ou encore de 
manière déréglée vis-à-vis des nécessités du corps, nous ne soyons jamais 
privés de pouvoir faire pénitence, pleins d'espérance que nous sommes еп 
raison de son abaissement*. Car il est lui-même notre compagnon де 
souffrances, et un intercesseur qui est aussi capable de pardonner. Et il n’y 
a pas un homme ni un ange que Гоп puisse imaginer recevoir cette 
supplication$, d'autant qu’il se commet de nombreuses fautes, ainsi que le 
Seigneur le disait à Ezéchiel”. Recevons donc, dans une continuelle action 
de grâces, comme il se doit, cette grâce incomparable. 


TEXTE 309 


1 Passage omis еп У 1301; nous lisons le texte de W 1470. 
2 Cf. Ps 94, 8. 
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311 


puht qjubu fukt ћ діди, ар „ипрбри ршйшиң[ї: Үшін) ВЕщіт ћ дшш p 
Діш шјизши шпиптшушу шп de иррт, йй qh ішішшші (ші шпшоћ Zap 
{ший дЕп‘ шшштшрщ і рип иши, рш її juju шушшлшії poq (шішпшфи прш 
рігіңтер цифрі" п Сщилли пи шін ГА huquiga Ешь шлиціш| іні: Ши 
щшрифріїр opgap шіпрішер ићрпји шір sus, Й јипишрстујд рий рің јутишрст“ 
Ешь honky: 

Б. пор | шір бЕр Іші јипашрбтујд ри: шт hpub hi іпрш щшіцшіт рій: 
ӘЕшінр ЕРЕ ићрбр фри, Дцшілтршіш på щш(виФр р. пшрдіш й тћршифи ший 
bubu sb, Ітрдші афпрд пр дћршућ wnbniqn: Pugh mbkuwbnquhjubu hpku р 
ршупий шіңші ott h буйшррі Yupôbwy, {шй h ршувшу рибу 5р0 пу qap 
gh, іші ЈЕ дә іші ohoh. Й on Au преп ийй тщр: Оршу $ иш" р 
бшішобії дшішцй шрдшјд (ші титраћ nubh. рир БОЕ шеші апрдршшћи 
диш, {шити бобшрилт іші |р) ak apps: 

Шуищіи Й дбшішріңі: уРррилпи, ЈЕ бршуй р штитејдјић білші Сшішпшір Й 
| ршрршп рЕршћај: ПР, [шр илпыцшщ{ и ипрш шшш дпр ша ішті шиши, 
ші dphybb' ogehiat sup Ann ябубшури рирр (шішрішір: щш БРЕ 
ппрдћшшћ Au däm 6 uhjuwbhsp бш Album Abt, шјијћри рің ушифди барш шјипр- 
Әшішір рі/Йшуішір, јидиш) pun будштлттејдбшћ шпітійр (бшушіш ићртћ, 
gä шу р тршјипијд шр h флшів| Дцшілпьшіші, бирашрјит: Пу фршуй шіп) 
цширшішу шута ита цер |р вп) ЕҢЕшір, шур Й ушбвішуй |і) шідшірр 
“шіп ћ ћи түш фтрр СшйшрЁш р: 
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Џтјпртудјић Е пу бшішову" по йшй иил штиту, шу; й уфпра шпутућ 
цпрот]р Й шүп рің Дріб, проби шуй op ший ЈЕ. «Пу ghnt чи Stp»: 
ба п» ÄRE ab: йи ВЕ йвдр [\ шійідт« раб й, шуу пр ns bbpqnpèt aa" 


5 Jn 14, 15. Се texte est сие dans les commentaires du Pseudo-Oecumenus (РС 119, 
622B) et de Théophylacte (PG 126, 20CD). 

6 Cf. 1 Jn 2, 3. 

7 Cf. [Л 1,7. 

8 Cf. Mt 13, 46. 


TEXTE 312 


1 Texte tiré de l’Enarratio de Didyme (voir supra, р. 32), avec des variantes que nous 
indiquons. 

2 Cf. 2 Со 5, 21; la mention du Seigneur est omise dans le texte grec, qui ajoute la 
citation де Гс 13, 27 qu’omet la version arménienne. 
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ТЕХТЕ 311-312 91 
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(Jean leur) interdit de demeurer dans le péché!, pour que la grâce puisse 
abonder. En effet, bien que nous sachions le (Christ) à ce point prodigue 
d’amour pour nous? qu’il se tient sans cesse еп notre faveur devant le Реге, 
en tant que victime et médiateur 3, cependant puissions-nous, forts de cette 
assurance, ne pas le contrarier par un amour sans déférence ni soumission. 
Mais nous devons régler notre amour selon les justes 1015 de l’amour, et 
juger notre humilité selon celles de l’humilité. 

En quoi consiste notre amour ou notre humilité? Dans l’observance de 
son commandement. Car si vous m'aimez, vous observerez топ commande- 
тет 5; et il dit aussi qu’on le connaît vraiment, lorsque l’on fait la preuve де 
сејаб. Il arrive fréquemment en effet qu’un regard pénétrant s’égare еп de 
sincères conjectures, soit en raison de l'éloignement de l’objet qu’il examine, 
soit parce que (celui-ci) a été colorié; (la vue) le prend alors pour autre 
chose. Celui-là se trompe qui prend de l’étain pour de l’argent ou du cuivre 
pour de Гог; mais s’il confie (cela) à des mains expertes, aussitôt elles en 
discerneront la matière véritable. 

Ainsi en va-t-il de la connaissance du Christ$ si nous nous Dons unique- 
ment aux considérations de l’esprit et aux paroles qui sortent de la bouche. 
Celles-ci, assurément, ne peuvent affermir la foi en lui, bien plus elles (nous) 
trompent en (nous) poussant à estimer, comme un bien véritable, un mal 
qu’elles embellissent. Mais si nous nous mettons à le соппаЙгеб avec une 
volonté effective, c’est-à-dire à marcher de plein gré sur ses voies”, alors 
nous goûterons vraiment la saveur de lamour, enivrés de joie d’avoir trouvé 
la perle précieusef. Dès lors, non seulement nous maîtriserons de vaines 
séductions, mais en même temps que celles-ci, nous estimerons aussi toute 
chose de peu de valeur par rapport au prix de cette (perle). 


3121 


La manière de connaître que proposent les Écritures пе consiste раз 
seulement à acquérir le savoir, mais bien à en acquérir l'expérience par des 
actes, et à communier à sa réalité, ainsi que l’affirme (ce texte): «Le Seigneur 
ne connaît pas le péché2.» Et ce n’est pas du fait d’une ignorance де la 


TEXTE 311 


1 Cf. 1.7 2, 1. 

2 Cf. Jn 13, 1. 

3 Cf. Ат 8, 34; Не 7, 25. 27; 9, 24. 26; 10, 12. 
4 Cf. 1 Јп 2, 3 que commente la scolie. 
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{нл qhnjbh: Gr qupèbu, PE. «П> дри qàbq* буш р шішір ін іші»: Ns 
Өшішдіңі: пдушцић Skwnb' ga amb BI ns шп h бри іррір дпр јишимЕћић piq 
іш, pun шүіні шиф Бршћући, RI. «Ушіша|дпуд ій Џиптдпј | ршићу unpu 
шта рт  Ешір п.Шіпптф аі, gh бирђипршији (Ета ћути junga Rakh 
папрд шшлтћршићи. ар пр пой quil дітиш Ішіп | РЕ шршшрпу | р іші 
парит ил Џиштедпј»: 

Burg ріш шрдші | PE ри пу риту пдЕђи“ 5Ешпі! Ерт Ә|илшр 
Ррђишпић, Й пз шізшіші: шштру тејдЕшћ, пу opt діш h Ішілшріш, héwunn- 
ЕН, h h бьбшррий Циттшдії цпүпү: Бі лді aber дциошилшіЙ шері, ит 
pun шршфшпшүі. qh прпьй pubh шій р |шіішіші, Й ушіцфішішій quiph 
шрдаш иу: Орр јпраш) Цилтдпј шир шарип ра, пу hpph убппшутић 
іші удпупејдјић тіүріш, бш. Й juju шов (шрдір, qh шуи Итшупајдјић | 
hupun іші: Б. npylu шп Шиштішд шуи швиші дпцт іші |ші йппшупі7 
Bach, пр дршућ nibh дини jh péwuunne/heh ГА ауто þh: Ши шішіп)- 
йшщ{и шайт. уши publ | Ерш] ипрш ширип: а. аб пз цлрдішу абёти, рит 
шүіні пу [итш ці. gh пу bg ту бушішуі, pun шуй пу ӛшііші цітиш: 

Шуиціи Й |шіідші, лрціи ah Di [пыш шуш Еш рі, шіаитшішу ушар, 
і т Ері ш бин {р ћ Виш: 
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ИХиширу шфррірші hihi npp бишттјр шй (шішрі|і шіршріш| 
пфрупејдјић, аһ (шишип уйпр& шій Ё, прціш qh йпупртірійй рп winku 
wnbhql: Pub упрфшй fununn/wbhu бшш пбудшита Mk bb, abba Ё пр 
шрцішірр (шілшрің" рің дітүй ішішії pE: «Shupa fò hib дшрпји », ши: Б. 
mim шпЕр, ілшрт ішіп раутудјић, пшрјић дритиј“ пр uppt 999 үшйЁ- 


9 Incise omise еп grec. 

10 L'ignorance du jugement, en grec. 

11 Cette phrase et la suivante sont différentes en grec (éd ZOEPFL, Didymi, р. 44). 

12 Cf. 2 Co 5, 21. 

13 Cf. Le 13, 27. Cette phrase amplifie le texte grec. 

14 Finale absente du grec. Face au célèbre texte de Мс 13, 32 sur l'ignorance du Chnist, le 
scholiaste réagit comme le firent maints auteurs dans l’antiquité chrétienne lors des contro- 
verses chnstologiques suscitées par l'arianisme et le nestorianisme. Jésus, même comme 
homme, pouvait connaître le jour du jugement; mais cela ne faisait pas partie des réalités 
qu’il avait mission de révéler (cf. J. LEBRETON, Histoire du dogme de la Trinité, des origines аи 
concile de Nicée, t. I, Les Origines, 6% éd., Рапз, 1927, р. 558-590). 


TEXTE 313 
1 Cf. 1 Jn 2, 4 que commente la scolie. 


2 Cf. Rm 6, 19. 
3 І т 1,7. 
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notion де péché qu’il est dit sans péché, mais Іш qui ne l’accomplit pas "пе 
le connaît pas? Et (le Seigneur) dit encore: «Је ne vous connais pas, ouvriers 
d'iniquité*.» Que le Seigneur ne connaisse pas ces ouvriers, (cela) manifeste 
que jamais ils n’ont compris ce dont ils s’entretenaient avec lui, conformé- 
ment à ce que dit le bienheureux (Jacques): «La connaissance de Dieu est 
écoute attentive de ses paroles, afin que leur audition provoque immanqua- 
blement l’exécution des commandements; car celui qui ne les observe раз 
démontre que la connaissance de Dieu lui est étrangère.» 

Cependant il convient de se demander pourquoi, dans le cas de notre 
Seigneur Jésus Christ, le fait de пе pas connaître le ресћеб et les ouvriers 
d’iniquité”? пе le prive пі де (sa) science parfaite ni de (sa) réelle divinité. (П 
faut se demander) encore, si du fait qu’il ne connaît pas le jour du 
jugement®, il serait rabaissé, "comme (le prétendent) les hérétiques’; car de 
la façon dont les faits précédents seront discernés, de la même manière sera 
expliquée l'ignorance du jour 19. Ог!1, lorsque l’on parle d'ignorance dans le 
cas de Dieu, cela ne veut pas dire que l’oubli ou la paresse le dominent: cette 
opinion атеёпегай à penser qu’une telle absence (de connaissance) dénote 
une privation. Mais comment ce genre de paresse ou d’oubli existerait-il en 
Dieu qui, seul, possède toute la sagesse et toute la science? C’est dans le 
cadre de l’économie (du salut) que l’on doit comprendre ces propos concer- 
nant son ignorance (du jour): il ne commit pas de péché en effet, en ce sens 
qu’il ne le connut раз12; il ne prêta pas РогеШе en effet aux ouvriers 
(d’iniquité), en ce sens qu’il ne les connut рав 13, 

"Пе même, en cette circonstance, afin que les disciples ne cherchent pas à 
savoir, il ne connaissait pas се jour, mais ce n’est pas que (cette connais- 
sance) lui fut inaccessible 14. 
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Voici qu’ils ne savent que répondre, ceux qui croient pouvoir engranger le 
salut par la foi seule, car cette grâce de la foi test faite pour que tu rejettes 
ton égarement. Et puisque tu assures connaître la vérité!, qu'est-ce qui 
Гетресһе de l’accomplir en actes? «La faiblesse de ma сһаіг?», répond-il. 
Mais voici que tu as reçu, pour guérir ta faiblesse, le sang de Jésus qui nous 
purifie de tout péché. Pourquoi пе t’empresses-tu pas, grâce à lui, de 


з Passage omis dans la scolie grecque, mais attesté раг la version latine ФЕрірһапе le 
Scholastique (éd. ZoEPFL, Didymi, р. 43). 

4 Іс 13,27. 

$ Cf. Л 1, 22-25. La finale де се paragraphe est différente du texte grec (éd. ZOEPFL, 
Didymi, 43-44) 

6 СЕ. 2 Со 5, 21 

7 Cf. Іс 13, 27. 

8 Cf. Mc 13, 32 
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ішін daag ` Сър по шршби пудшшу бош, Й цшрдЕші р шштптећршиијт 
за Стіва: Ші ушш | Ві Ішішішін ЧЕрдшувші, ршртри иштјдЕшћ E 
pb ший бшш. ршіцір дшуй бшішуви упр Й рінарвуву, Й quj Сшдш при 
mþhpuytu шћаћи шырып прпиў Œubchug шујишттјд шўр k Брђшр: бе ршір 
рп, пр шп іш (шішиту unun quwbhh, шшјиштшЕшу h qnpongh пр шјипјши Ah 
рају: 
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Qh шітрийр Еубшр bôu (шішппір: рт јштића wmd шуї рр, |прдші 
ий ријеши [ир И Щр р: Ор br іш" пу kpt пит дЕуійшціпу ј шишттућ 
unul ћ pubu щит рші шн ишш, щі шірріші вт qubàb Нршрийурерпу 
шішітт д Еш шіпрішуй: Leg"? БОЕ (шішпшір ЕЕ быйшр[ип $ іш pumn pubh | 
апрдпу, (упор дпрдшірур будшрит ја бшћ, k ушртћур шит. ша bnji шди 
ићрај: 
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9. /ншипрі дбшітшди рштрућ (шішпшил ршірей: бе трту ЦЕдшішуд jaunt 
punbuj ушіві Бут Брбишт, npp | ёшраширртца [р Dua Aar шушилшіш|р 
шу шутјд шр. Proqni Rakh, Ішішішр (Булап Ешір рің ЭВ ди wquuhghb: 9) 
шүр jaju, (ірді thp ріп Цилтшд бршуёшу, þh bbpqnpôbib ішрір: Вы 
про limbi р дш рш Бушр (шішшті р, Й јшт уш | фри! итрр“ шіпші Й 
шр, дшійт ak Чріціңшр шіді иш ішішу, k щшршшшй nbp zuegu 
па) ітрш СББ." poq шищшрід шујишраћ, Й р ішішішін/шілі Бр) pinfu 
h ний үш: 

Ёшуд ВЕ bu пријфи цішу" шут апр (шіл 6, 4 hbe щінлпу Ерйрапробу. 
mu gh [Ёш рі шу бр ћ Уш|нбшін" (шу: Б. шій ар Іші ніш shep шршршди 
Іршешір Ёр, ишђцијЕ пу іші үші. шур фшпи ша" [иш Сшішпіңші, прщфи 4) 

+ Cf. 1 P12, 21. 


5 3/n8. 
6 Cf. І 2, 5. 


ТЕХТЕ 315 


1 Cf. 1 Jn 2, 6 que commente la scolie 
2 Cf. 1 Jn 2, 6; Ep 3, 17. 

3 Cf. Ep 1, 22; 4, 15; 5, 23, ес... 

4 Cf. He 7, 26. 

$ Cf. He 12, 2. 
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recouvrer la santé, et де Гепрарег à nouveau sur la voie des commande- 
ments? Il est bien évident que lorsqu'on s'écarte de celle-ci, c’est adopter 
une attitude mensongère que de dire verbalement que l’on connaît (la 
vérité)‘: tu connais, en effet, cela même que tu as choisi, et tu estimes d’une 
absolue nécessité pour toi-même се en quoi tu t’engages à travers travaux et 
peines. Et tes paroles, qui donnent à (Dieu) une foi mensongère, sont 
contredites par des œuvres qui sont à l’opposé de ces paroles! 


314 


Nous sommes en effet! devenus ses membres par la fo? Donc, cela lui 
sera manifesté lorsque nous agirons en accord avec la tête. En effet, ce n’est 
pas uniquement par des prescriptions que (le Christ) a rivalisé avec les Sages 
de la Grèce, mais 11 s’est donné еп exemple* de chacune des règles 
transmises. Donc, si nous croyons qu’il est véridique en paroles et en actes, 
nous nous montrerons des coopérateurs de la VéritéS, et c’est par là que nous 
lui manifesterons un amour sincèref. 


315 


(Jean) récapitule en une brève sentence le déroulement de ses ргороз!. Et 
il enlève le voile d’un espoir incertain du visage de tous ceux qui, s’en 
remettant а amour de Dieu dans leur attente de pardon, s'étaient volontai- 
rement souillés de péchés dans les plaisirs. Cet espoir pouvait en effet 
compter, avant que tu ne sois uni à Dieu. Mais puisque tu t’es établi en lui 
par la foi?, et que tu es uni à la tête? sainte en tant que l’un de ses membres 
et sa chair, reconnais que tu as été trompé par ton libre arbitre, et que tu 
сега engagé à suivre, dans Гагепе de (ce) monde, les chemins tracés par ses 
pas et à te hâter vers le havre des cieux pour être uni à la tête. 

Mais, puisque la manière dont (le Christ) s’est comporté est claire pour 
tous, il n’est pas besoin де le redire: sa vie fut exempte de ресће“; sa fin, (ce 
fut) la croix. Et alors qu’il était normal qu’il se complût en ses créatures 5, il 
ne le voulut pas cependant; mais il estima la croix comme une gloire pour 

4 СЕ Ps 118, 32. 


5 Cf. IJn 2, 4. Même commentaire du terme dans le Pseudo-Oecumenius (РС 119, 
632D). 


TEXTE 314 
1 вр (ті) еп J 1301; nous lisons gf (zi) avec les autres manuscnits. 


2 Allusion а / Jn 2, 5 — celui qui garde sa parole — que la scolie commente, 
3 СЕ. Ер 1, 22; 4, 15; 5, 23, ес... 


96 СНАМЕ SUR / JEAN 


Шер" діт: іші [Бшш бр [рр дивфішіші пут ицтр, шу шп будшрјит 
Ершат|дЕшор иушицтр, pun прпый шишућ. «Цай шп, Цішшүлір шишћ »: 
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h др ћу пз (Е, прціи jwpn шпі | humupa три. « ПраЁи Ц р, шш, 
цис р quhèhüu þh hang»: 2 цшлт рші дп бри ті) ипуш hôéwugnip дар h 
шуршій qupa $ (іп. (шаша ap | at риро пішуші Й рићуши: be 
ші рр thi | барі, pun прта Й h quipa RA прЕјпји |ішішір. пу бршућ тшп 
{шрпщ, щі і рің Ерішр Әшішішіші Әішдішір | пий" пр ћ Ррришпи: 
Гійщішір an kon" an р јш тур штјдјић, шу; р Amaapbra phit р дшш 
ІРІ шпш Hang, ЕР ТШ 421% і (шара, |. btu bru upk: Ч ший прај, ГА ћ 
ийцршйи ашп пош qf ёр Yupobugbh, RI шипшп |р шішіді ушаш bnji 
шшр ћи, (ші үшүр тшршд Сшішипо (ші цпрдпу бршитрЕ ціпиш" pun прпий 
шуушфшпшућ В шр: Пат gn р Буш С jugug шір, Й Б ЧЕршу 
тр) убшшишић уритлидћ"“ ийиші) шуитштрЕ) : 
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оће шррішір шштићршћ си“ В фарш (іші Й bk шіївішуй фшрші 
Буш“ gegen рішіші шапу шућ ћ ітидт(дЕшіщі, ший: шј рит ріт- 
Віші, тір ићршшћ ушри дпр Сибур щи | шаррішутів у: ба ЦЕйпшйри шуи 
шр, рот рб (шүп mbh Й риптшић. punu ашу dam | obt opbhink 
Впрпу рішіші Ішін бију Еш, dnhbak wut. «Фшивішуі упр Auch e ВЕ шршицћћ 


+ 1 2, 7 ше commente la scolie. 

$ Cf. Вт 10, 17. 

6 СР. І Jn 5, 13. 

7 L'auteur де ce passage, аш n’est pas de Didyme, souligne que Jean s'adresse à des 
croyants attachés à leur foi au Christ (cf 1 Jn 2, 12-14. 20-21. 27, etc...) 

8 Cf. Col 1, 27, І Тт 1, 1. 

9 СЕЈ п 2,7 

19 Le commandement de Pamour. 

11 Jean va expliquer dans les versets suivants que le commandement ancien de l'amour, 
que vivent déjà entre eux les frères, appelle un commandement nouveau, celui de l'amour pour 
tout homme: on пе peut haïr son frère (1 Jn 2, 8-11). 


TEXTE 317 


1 1 Jn 2, 7. Cette scolie reprend, d’une façon plus développée, les thèmes де la scolie 
Cramer 112, 9-20, tirée de l Enarratio de Didyme 
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lui-mêmef, afin que nous, nous n’embrassions pas cette ме passagère 
comme une chose excellente, mais que nous nous en échappions, selon ce 
аға dit (le Christ): «Allons! levez-vous, partons 41617.» 
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(Ces bien-aimés)! n’appartenaient pas au monde juif, comme (Jean) le 
manifeste en finale de sa lettre2: «Petits enfants, dit-il, gardez-vous des 
idoles.» Apprenons quel est ce commandement ancien* qu’ils possèdent et 
qu’il faut faire remonter аи commencement*: c’est la foi qu’ils reçurent à 
Гесоше де la parole et (dans laquelle) ils furent baptisés. Ils se trouvaient 
ainsi accomplis еп ее, d’après се que nous comprenons du sens de cette 
lettre”, (accomplis) non seulement quant à leur ме, mais aussi enracinés 
depuis longtemps dans l'espérance du С1г1зї®. Ils reçurent cette lettre, поп 
comme une remontrance, mais comme un guide (pour croître) de perfection 
en perfection, et comme une voie (pour aller) de vertu en vertu. C’est 
pourquoi, depuis le début, (Jean) les exhorte à ne pas croire qu’il (leur) 
transmettrait une loi étrangère а la loi ancienne, ou qu’il (les) епігаїпегаії en 
quelqu’autre genre де foi ou d'œuvres? conformes à се qui fait loi chez les 
hérétiques. Il salue leur enracinement antérieur vécu dans la paix, et c’est sur 
la base de ce dernier !° qu’il entreprend d’élever un édifice апаїовие!!. 
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Est-ce qu’il n’y а pas eu, et dès le commencement}, un commandement 
ancien! entendu de tous les hommes, concernant la loi naturelle et la raison, 
dit (Jean)? En effet, nous avons, par nature, un comportement affectif, qui 
doit être réglé. Or, le vivant qu'est l’homme possède une nature sociable et 
amicale; elle (le) pousse continuellement à aimer le prochain. Prenant en 


$ Cf. Ga 6, 14. 
7 Jn 14, 31. 


TEXTE 316 


1 Се début du texte, qui se rattache à 7 Jn 2, 7, se lit, de même que la citation suivante de 
1 Jn 5, 21, dans la scolie Cramer 112, 9-20, tirée de ГЕпағғаю de Didyme. Les développe- 
ments qui viennent ensuite, inconnus de Cramer 112, 9-20, glosent vraisemblablement le texte 
de Didyme. 

2 La conclusion de la lettre, se garder des idoles, est interprétée par Didyme comme une 
mise en garde vis-à-vis du monde juif auquel n’appartiennent pas, ou plus, ceux qui sont 
devenus chrétiens. 

3 1 т 5, 21. 
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Аш шт, шубщфи шршрЕр ћ [лр йпуш»: Ш<ш будшррил | Ішілшріш vin, 
упт пу ицшпішіһр wpaq bb рш ш qnbnquh диш | ушудрћи: 


318 
Оррлуй Чг Шобришінушуглу : 


дшінрірдіш, Ё |шішци obnat ріңірішр бшп: bpunt þh vhgpabu пу bnp 
шір(йи цітуйй СшшЕ), прпей | иђтршћЕ тир ЧУП шщшупру\ риш шуїні пр 
шиірі. o пшћ) pub ушу шір ns пр bunt упідшіву" БОЕ ушћа [ир пр! р 
Чершу ршрігішішу рту»: бі дшуй' пр Ецпід шп dea, пр kpt hepk: фипр шіні 
Ate, ш | Фо" р Абай Өӛшпешрі (ңі шиш утошЕш“ прр шиі HI. «Пу 
цшілцшішіпр пр, Й пз рімлші, шур Вірі. Stp hphbugt qôbq' {ший uhpnjb A 
bk duer цбшртј >»: 


319 


Qh LR іші рші qgpbuh, бубшритищіи Й шаш ЦЕддішу nithi ghajhu. | 
пі шүршцшр шашуЁш|р, mu Еррштић (шішінішір Й jupwgngp Еңіші 
шпш phin fp ёшёр: шар шш" пр ћ іш | bbw pnn дри ' ішрпрт іші ћ uhpny, 
bajbylu 4 р Abo, L «шішійші Вр Зішпй Abeat: Nephi’ пз | bnp 


щштт рші" щі Фрі, прщ{и Иіршдліш Бр: щш И" шиш Ephpapat, ћ bnp 
щштпрфршй\ qhajh дицштрЕ: Шеірі qh shp bpete | apr шинлтфршићу 


+ Passage absent du grec. 

5 L'auteur де іа scolie glose le texte de / Jn 2, 7 où Гарбие intervient lui-même 

6 [5 63, 9. Le Seigneur lui-même les a sauvés, à cause de .. pour eux, dans le texte де la 
scolie et en ZOHRAB (р. 524); les lectures propres à la scolie arménienne sont inconnues de la 
Septante (cf. ZIEGLER, Isaias, р. 355). 


TEXTE 319 


1 Cf. 1 Jn 2, 7-8. 

2 Ce début du texte prend pour point de départ le verset 7 Jn 2, 7: Ce n'est pas un 
commandement nouveau que je vous écris, mais un commandement ancien que vous avez depuis 
іе commencement. Mais c’est bien 1 Jn 2, 8 que commente la scolie (voir l’analyse, р. 33), 
comme l’auteur va је préciser immédiatement. 

3 1 т 2,8. 

412,7. 

5 І т 2, 8. 


25 
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considération се désir naturel, le Sauveur dit: «Tout се que vous voulez que 
les hommes vous fassent, faites-le vous-mêmes pour еих?.» Voilà l'amour 
véritable et parfait; les menaces ne peuvent en écarter ceux qui le possèdent 
en EUX. 


318 
De saint Cyrille d Alexandrie. 


(Jean) va disserter longuement de Pamour. Il! conseille d’abord de ne pas 
regarder comme un commandement nouveau (ce commandement) dont ils 
avaient, depuis le commencement?, le modèle dans le Seigneur, conformé- 
ment à се qu'il disait? : «Personne пе peut manifester un amour plus grand que 
celui-ci: donner sa vie pour ses amis.» ‘Et cet (amour) qu’il nous а 
manifesté#, je ne vous en parle pas comme d’un commandement nouveau; 
il fut annoncé à l’avance dans l’Ancienne (Alliance) par les prophètes qui 
disaient: «Ce n'est pas un messager ni un ange, mais le Seigneur lui-même qui 
nous sauvera, à cause de son amour et de sa sollicitude pour les hommes.» 
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Avant même que (Jean) ne l’écrive!, ils possédaient en effet?, vraiment et 
sans hypocrisie, ce (commandement); et ils ne avaient pas acquis comme 
par hasard, mais par une conduite vertueuse ils étaient devenus des imita- 
teurs et des images du Christ. (Jean) dit en effet que се qui est vrai en 113, en 
fait de pureté et d'amour, l’est aussi en vous, et que vous êtes devenus 
ressemblants à votre Seigneur. Ce commandement n’est donc pas nouveau 
mais ancient, comme (Jean) l’a indiqué auparavant. Alors, pourquoi répète- 
t-il cela ici, et présente-t-il ce même (commandement) comme un commande- 
ment nouveau‘? C’est que l’on n’est jamais arrivé au plein accomplissement 
du commandement tant que nous marchons sur le chemin de la vie; c’est 
que l’on est jamais arrivé au terme de l’amour de Dieu, selon ce que dit 


2 М117, 12. 
ТЕХТЕ 318 


1 Тоше cette phrase, jusqu’à la citation де Ји 15, 13, est absente de la scolie grecque. 

2 1 Л 2, 7 que commente la scolie. 

3 Jn 15, 13. Le texte, différent de ZOHRAB (р. 718) correspond exactement à celui de la 
scolie grecque. 
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дшшћћ), прош ри ЦЕйшци ги" f &илЁ[нїр. [Д пі ћ Ши иррпуі Шиштдпу 
Әшішін, рит шј дпр шпш phu ший. « tpt np «шішрвиці риту, Abt Еш 
ујилшу прићи шрдшћ бр и»: 

бе uju pin Ед ушршут}9 шпітц | 59, пр Ішішір В pubu рійттиц! дп 
шірріші, ëwech ghaudhh рің дійдішійш шірпі) Реп ggnpèhub" рш h 
бит јдЕшћ Й те ИтртјдЕшћ, ишш КЕрапрдЕ puji бшуш рїг* щшутушів- 
[т] шп штит, бровь т]илшишүцрш{ш qiu бићу! шиш: ба уши, [рр 
qünp шорбіш, ишш} ріпри ву (үаршршіунр Ст ши й дшрійшіші бшишінуі 
НЕрапрдпијд ји ` ба“ прићи РЕ р ріпу gupko glat, ирш шш рің пий, прпиў 
пу {рі уштшфшцтћ лбдіші, | јипбш штејд шўр ћешилшићрћу ршішішібії, | 
Јирпјилшу црілблшішірі, Й тицішці дши ш: Әшрішіш) hiph шп 
Ійріші, ішішшін, ВЕ A В при ут |і hnst пр р шілшріцту. « ОВ ну, 
ишт, пр Ad h ушћаћи шшпш шу wuja fhb, E п'ршфи іш шп рии“ | Іші 
ітшришд різ рей" Чар ng nibh junu) фтјиваш»: Пий рішиштійй шір иЙиші) 
[општу діш h дапа: драй. « Пу ЕРЕ ушу Еп: |. 219дшр, шуу репу" h 
щаршіцй пар quipa f heb штурђ Шрапрдп: ші. ищ Й рад ши" пифишћи 
pubu Еуштицштпејф шћ шу/ишрЙ, ршрЕјпји шпі au | ршрћ puqu puju- 
ртрішій»: 

Шуищіи ГА прр (шишишурій р Pphuunu йшрурі, | pubb Шишт:дпу' ршрпупі- 
Рішір шпшрііпуї. шп дбпиш jubsmbs й р пшр mupp СЕ] штит Фи 
ушрш Шишип: ба |прдші (шлшріңші” шћишућ шшр (шішитці, діші. 
діпиш бш Герішің" іңіз, шишттлидшујћ 2титі {шпшрёшци: Ёш 
ишішүі" ар прети динтштинат | р фра ћ ил ти р, ар при јшршћи Ситинттуй 
тут] шійшилшри, [#{ щил k ішіп” прубартијдбшћ Laghi порі ішрір | іпиш 
ШердпроЁу, duh ng Чит рп] Сшішипди Сщили у брш шј : Uji ицшишілрір 
шуб ЏЕршртушшћ“ watch ek gab трбршћ mugu, Й даћу пт h Баб 
Чшрашщіёшп:дЕші (шр, L 6815) дишріш йшитії Іші Рі Еп Сшиш шу, éhhsqhn 
шп Ері рш штушрпајдвшћ, {ший ілшішіші «шишірії: 

Пи" (прдшії щи wókgnajg (еш (папр Guru bagu, Рур филин шп 
Ұпришпи Брјипшишупејд ши der date:  Ешір ішрійіп|, иррпијдешћр блицу, 
Цшітшрішір «шішиту шп шуи Фибићштр, ийиш: шу тд ита ро (шілшріш| 
шишй шпшр)ітӘішінуі ційпрішіїр. ћ Сп шћ йшитір Баш) aunn puun nelk- 
194 терді: тур“ wub: Пу qap уОлифш рійшішр, шуу фији пр штити Б 
ирти йіп Й ушу (тити біреу! RI Бір пир Џилтдиј: Ви шүй 
divers manusents de la chaîne: ouer Ze ршў jbp, qh тп | ийрорій Eu шул] 
gaben ішің, Sois donc ferme, car tu es encore au début de ta prise de conscience.» 

8 Cf. Ер 4, 13. 

9 Cf. Вт 8, 15. 23; 9, 4. 

10 L'Esprit fait désirer aux néophytes l’enseignement de la Mère-Église (cf. 1 P 2, 2) 

по Cf. Ep 4,13. 


12 L'Esprit d'adoption dont il a été question auparavant. 
13 Cf. Rm 8, 15. 
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ГАрбіге: «Si quelqu'un s'imagine connaître, И пе connaît pas encore comme il 
faudrait соппайгеб.» 

И nous faut emprunter une comparaison pour que ce texte devienne clair 
à ceux qui le scrutent. Un enfant nouveau-né, par exemple, possède tous ses 
organes à sa naissance: celui de la parole, de la vue et de l’audition, mais 
seul s'exerce celui du goût qui favorise sa nutrition, jusqu’à ce qu’il le fasse 
parvenir à la taille adulte. Alors, (l’enfant) commence à mettre еп œuvre, 
comme de nouveaux droits, chacune des activités de (ses) facultés spirituelles 
et corporelles. Et, comme s’il se réveillait du sommeil, il s’émerveille du désir 
qu’il a, dont il n’était pas conscient auparavant, de s’appliquer avec sagesse 
aux choses de l'intelligence, де braver се qui (lui) résiste et de se hâter vers се 
qui est désirable. Il s’extasie sur lui-même, surtout s’il invite quelque 
personne mûre à délibérer avec (lui): «Quel changement s’est opéré en moi- 
même, dit-il! Et comment, moi, en moi-même, suis-je passé à un comporte- 
ment différent, que je navais pas auparavant?» Mais l’homme expérimenté 
commence par lui conseiller la prudence: «Tu п’аз pas été changé en un 
autre être, mais, dès le début, ta nature possédait la capacité de pareilles 
activités”; grâce à cette (aptitude), elle agence les divers éléments du 
comportement, en ce monde, lui faisant espérer une bonne conduite.» 

П en va de même pour les hommes qui ont cru au Christ, à la parole де 
Dieu, par l’intermédiaire de la prédication des apôtres; (celle-ci) leur a fait 
quitter, pour le sein de l’Église, la doctrine rudimentaire d’un paganisme 
sans âme et sans vie. Et lorsque, comme tous les membres, ils furent arrivés 
à la foi, l'Église, leur mère, leur a donné la vie, les amenant à une stature 
parfaite par (le don) de l'Esprit de Dieu. Cependant, comme ils étaient 
encore néophytes et enfants à la mamelle, pourvus d’un sens de la foi peu 
développé, l'esprit Фадоріїоп?, même s’il Гей voulu, ne pouvait rien opérer 
en eux, en raison de leur incapacité à obéir au précepte de la foi. Mais il 
(еш) servait seulement de nourricier, c’est-à-dire à ouvrir l'intelligence, à 
éveiller l’esprit au moyen de l’enseignement des Pères, et à presser le sein de 
la Mère des tout-petits à la mamelle1°, tant qu'ils demeuraient ignorants, еп 
raison de leur condition d’enfant, de la parole de justice. 

Et, après que cet (esprit d'adoption) eût fait croître les dimensions de leur 
stature spirituelle et les eût amenés à l’état d'adultes dans le Christ!!, 
parvenus à cette condition grâce à la tempérance du corps, à la purification 
de l’esprit, à la perfection de la foi, alors il les fit accéder à la plénitude de 
l’âge, avec les vertus pour aliments; les facultés de l’esprit étaient prêtes, en 
tant qu’instruments, à se lancer dans l’action. Esprit !2, ai-je dit. Non pas 
celui que nous avons reçu d'Adam !3, mais celui qui crie еп nos cœurs et qui 


5 1 Co 8, 2. Егё ок" (и шрћит, hamaresc'i (s'imagine), au lieu де ішірур, Катіс'ї (veut), 
еп ZOHRAB (р. 780; aucune autre lecture). 
7 Le manuscrit W 1470 insère ici la lecture suivante, l’une des rares variantes entre les 
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рішушіушішціи рің [шш ТІЛШІ Эту 2nghu йршуші: Ч шиї wjbnphh" ћ 
шіңлрд шршріші дшитшурі обр, pun рішіші опро оштар quajh р bnuw, 
рішитширрі| [тшш д Ешіи рші, т quofuupéf рутирдштејдјић, ші Ві 
прршћ | ји итујдјић ћ Епішуйтудрий, јипрпујдјић ћ ршрдрпујдјић mmm ут Ешь 
ићрпји Вррилпир: 

Ujuytu арр Й цирилбтшішін ший), oz піңдій bqpupg' при иррёу ptm fohi 
рішшр, ou шп bòw пр“ ро шу ршћЕ 1 шур, ріп: деші dn ішіршідті A 
шип ут јд бшри дшршур: Бпшур Й лпфшішій шп шуб пр“ ршуй pub ди ћи, 
фиш. ићрпј шрдшић, пр ут ушрпујдјићи бЕр {шп Й арешт: раи Бршрд, пр 
шу рітішір h [ишу рЕ пуши. Й йЕЛшізшішіри фрђешу: Зшји шір" 
шаш шошу ЦЕрцшршііші, Щщ h quipa ја ЊЕ брт Й ілшүішшЕ)і punuk- 
пој ЋЕ ршддшішці, npylu двррі шћаћи (ри Й дутпупртшћ щш fup- 
ушр{й. «Gupuh Й шћаћ рӯ шп рің” Цилптшд, ршшћ l дшрујћи рі»: 
Вшјицћи | (ширші! ШрепрдауӘЕшін ітуш, иђиёшу | Pphumnu брјипшишт ут“ 
Рішірі Чиш ћу, Pipkin a Ep фшубић wpdwbh, [рё пу пирјабшћ | ші) 
hifi (од pum Ішішді фпфпјивушћ : 

Upqupbs" шылшр Ё р 5:9 шјишћић Aude, йшішішіт РЕ Й прет брешь 
Ішрдігір шипшп: Qh |прдші штити RI пз итр, пз үшішір, пу прфшфи, пу 
Өшіңірдіші рі, пу диет др Й пу шу; |) шршршд шр ШИШЕ Вц ћиђрпјћ 
#рішипир, тшршўпшрі р Еру дитејд шр : Bum mu трі іпрш ріпа: 
шррішір" прп] Ер ou фпртіңі щшритрбр: Ршја цр' ші ишји ppup, йтуй 
шір й bn pu шп ірі Цитт änt «шішиті цішурі" 1 т [шрдЁш‹ р: Ч ший шунт 
1 шпіші nghi прп) ошаш р бшушій рійшувші. иршйзшішурі рің ршипр 
фпфпјипић, јш шлшрЕутјд ЊЕ h Цшитшутоїй прод | дбри й р (шішрішій 
Әшішііші Ephqnfo hub: 

Упріррийру Ho Ва пи, п; | шут ићрпјћ Шишттдп ћ Рбшшппа- 
МЕшій шуйзшф шшушріші. ршіщр «Про h Ш арш шіл! ший, Й piq 
дійпрішій ћ Ерришпи“ шпрр Й у брупрдпу дшјипијуђу при: Um ушт Ни‘ dng 
шитшртјдјић (шишір үшщшүбупру: Шит Вита“ qh (шпшпіушір | quq- 


l'Esprit se sert aussi des dons naturels pour amener à une meilleure connaissance du mystère 
du Christ. 

17 Cf. He 4, 15; 5, 2. 

18 Cf. Is 53, 4. 

19 Cf. He 4, 15. 

20 Ps 62, 2. Cette citation va être appliquée, dans la dernière phrase de ce paragraphe, 
aux pécheurs sauvés dont il vient d'être question, alors qu'ils sont au début de leur vie 
d'adultes dans le Christ. 

21 Cf. Кт 13,11. 

22 Amalgame de Rm 8, 35 et 8, 38-39. 

23 1 Jn 2,7. 

24 Lamour de Dieu et la sagesse reçus 225 le commencement. 
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atteste à notre esprit que nous sommes enfants de Ріеи!*. Cet Esprit, en effet, 
s’est uni de manière spirituelle à ceux qui sont renés en esprit!5. C’est 
pourquoi, même une semence étrangère restée inerte, il la met en action en 
eux conformément à ses propriétés naturelles, pour qu'ils s'appliquent à 
comprendre, grâce à un sage raisonnement, non pas l'étendue де lunivers, 
mais quelle est la largeur et la longueur, la profondeur et la hauteur de lamour 
surabondant du Christ’. 

Ce faisant, (l'Esprit) fortifiait du même coup les facultés irascibles, поп 
pas contre des frères dont nous avons à aimer la personne, mais envers celui 
qui, dès le commencement et ici même, se mit à jalouser et à haïr l’œuvre de 
notre salut. (Satan) était enflammé d’envie à Герага de celui qui, seul entre 
tous, fut trouvé digne d'amour, celui qui assuma nos faiblesses 1? et sup- 
porta пов infirmités 18, celui qui, sans péché еп sa personne !°, fut crucifié sur 
la croix et sauva les pécheurs. Se représentant cet amour, les (croyants) 
étaient embrasés d’un feu ardent et saisis d’une surabondance de désirs, à la 
manière dont parfois le prophète relate le tourment de son âme et sa 
brûlure: «Mon âme a soif de toi, 6 Dieu, et combien plus encore та сһаіг29!» 
Lorsqu’à l’âge adulte dans le Christ, ils commencèrent, au milieu de leurs 
intenses et nombreuses activités, à connaître le danger, peut-être n’y avait-il 
pas à s’en étonner, peut-être n’étaient-ils pas encore sortis du sommeil?! ni 
passés à une vie différente, conforme à sa volonté. 

Assurément, une telle volonté nous est étrangère, surtout si nous pensons 
que notre nature (lui) est aussi étrangère. En effet, lorsque (des gens) 
proclament que ni le glaive, ni les bêtes féroces, ni le présent, ni l'avenir, ni les 
puissances, ni quelque autre créature ne peut nous séparer de l'amour du 
Christ??, nous sommes pris d’hésitation et de doute. Ces (forces hostiles) 
domineraient-elles donc cette nature en laquelle, nous, en des circonstances 
plus petites encore, nous sommes vaincus? Quoi qu’il en soit, ces gens, de 
toute manière, (possédaient) cet amour, et c’est bien par amour de Dieu 
qu'ils cheminèrent dans la foi, et non раз en suivant leurs propres opinions. 
C’est pourquoi il leur fut aussi donné ce dont ils avaient eu un avant-goût: 
ils s’émerveillaient de (leur) changement en bien, passés d’un comportement 
imparfait au comportement parfait de ceux qui sont arrivés à une vieillesse 
avancée et comblée. 

(Jean) conseille en cette lettre de ne pas s’étonner de l’amour de Dieu et de 
tant de sagesse: «Dès le commencement vous aviez cela?#, dit-il, et, en raison 
de (votre) naissance dans је Christ, vous avez reçu l'Esprit qui met en action 
ces (dons?4). Mais, jusqu’à présent, votre insuffisante maturité avait retardé 
(ce processus). Désormais, puisque vous êtes devenus parfaits et que vous 


14 Rm 8, 16. 
15 Cf. Jn 3, 5. 
16 Ep 3, 18-19. En ceux qui sont vivifiés par la grâce et la pratique des vertus chrétiennes, 
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qanqa ий ицишићр уешиштијдбшр прий, јин ута) àbg bnp шшттфршћ»: Ба. 
те; тишірір р иди: «вшпшішиті {р. дӛпіш Ба тр шип: Rat 
[шшр р брОпу дЕр. wpry иЦиші. үтшшпрпД[ иһ ghan f ішін Џиштедиј үші ріш 
Air диву: тр дато Шрлір, Sh ул} ga" enk: абр шерш (шішріші, 
дпушидћр Өшішін р Џинлшрешућ bunu qu fo" mmm Ушу Ae jkn р щарші! 
[nunj шуу штшћу, Й ka шуйпр[ bro ціршішің: Фп: шир шш дитртут~ 
| Ешбр fn pnih’ qôkòb тут»: 
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{Дш jh ћршфр дшји wnk ynfo ји“ Еш [р h kipuy Fphunnup | шпіцр. ар 
Ріціл Би $ й дврришпи иррёр Й qéhébubu, прифи Си тердшћ pub 
упідшіф: Вшуд qin ng Бш | брЕшу | Сштишришшћ uhpnjb бшп. ші ршћућ 
Бапју PE | bnqubt тір Біл [апт  іші (риншпі, Й ићртји Ерришпић ти 
ийиш: prppr ptt: 

вшівт й h бшішпші qini (шилшаі, PE пр пр ширці арры | tan 
Чшишиту У h шилпшдааап, іші үші т, A qui пр pun бшрёйпу Біршір [ир 
kal: шау у'рришпи, прићи juju шай рші. « Quindbghg quinh рп Еђршру 
hông», шүіш|ші ns ЕЁ 2шіріћ mua, шу h ешр Й |) шат) ішін, (шарі: 
9 В! УЦитт дп) і, uhptp qiqpujph bn? Pphuunnu, пр шпш рїш. ГА Шршур 
Fep і гїтр шир: 
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Шр пу {шутшщшр, шуу ји ши шћаћЕ E дишу L h шшара ЫҢ, прщш 
шишушан: Ешіні шу E шп 'Брришпи ийри шү ір, Й шур пр шп брбБшіи, 


+ Cf. І 2,8. 

5 Le second paragraphe correspond, еп plus développé, aux lignes де la scolie Cramer 
113, 10-15 

6 СТ. 1 Јп 2, 9. 

7 Cf. МЕ 28, 10; Jn 20, 17; Не 2, 11. 17. 

8 Не2, 11. 

9 Је 1, 17. 

19 Jn 8, 44. 

11 Cf. Jn 3, 17. 34; 4, 34, еіс... 


ТЕХТЕ 321 


1 Cf. Мі 22, 37. La lecture zawrut' enë (force) est connue tant еп grec (cf. VON SODEN, Die 
Schriften, Text, p. 85) qu’en arménien (cf. LELOIR, Citations, IB, p. 274, n° 824). 
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commencez, avec sagesse, à rechercher l’action, je vous ajoute un commande- 
ment поиуеаи.»25 Qu'apprenons-nous donc par là? — «Vous (en) êtes à 
l'aurore: les ténèbres de l'ignorance commencent tout juste à s’éloigner de 
vous; maintenant, la lumière de la connaissance de Dieu а commencé à se 
lever en vous?f. Soyez donc attentifs, de peur que prenant cette (lumière) 
pour celle de midi, vous ne tardiez à parvenir au plein éclat d’une lumière, 
encore plus abondante, placée devant vous depuis le соттепсетепі?7, et 
toujours éblouissante depuis ce temps-là. Empressez-vous, sous la direction 
d’une (lumière) encore petite, de saluer la grande.» 


320 


Toutes! les fois où quelqu'un exprime cette haine?, c’est toujours au 
Christ qu’elle s’adresse; car, malgré (се qu’il prétend), c’est la même chose, 
et d’aimer le Christ et (de s’aimer) les uns les autres, ainsi que le déclare un 
verset suivant. Cependant (Jean) n’a pas encore utilisé le langage qui sert 
habituellement à décrire lamour: il a déclaré en effet que les ténèbres de 
l'ignorance se sont éloignées des (fidèles) et que la lumière de Famour du 
Christ a commencé à les етбгаѕег“. 

Et” il ajoute, pour mettre cet (amour) à Габгі de ce qui en est le contraire, 
que celui qui dit jouir de la lumière де la foi еї де la connaissance de Dieu 
et а de la haine pour le Christ qui s’est fait son frère? selon la chair — 
comme le déclare le texte: «J'’annoncerai ton пот à mes frères?» —, celui-là 
n’est pas du Père des lumières®, mais du père des ténèbres еї du тепзопве 19, 
En effet, s’il était de Dieu, il aimerait son frère, le Christ, qui a été envoyé!! 
et qui s’est fait son frère dans la grâce. 
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L’amour n’est pas futile, mais (il émane) de toute l’âme, de tout l'esprit et 
de toute la force, comme cela а été dit!. Puisqu’autre est la prescription qui 


25 1 Јп 2, 7. 8. 
26 Cf. І т 2, 8. 
27 ] т2, 1. 
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1 Ce premier paragraphe reprend, dans un développement plus large, les lignes де la 
scolie Cramer 113, 8-10. 

2 La ваше de son frère: cf. 1 Ји 2, 9 que commente cette scolie. 

3 Cf. І т 4, 20. 
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прбо јшјидшћЕ уши, дпри шшр Ё рішиттдЕшіїр ршош Е]: бі 45р бЕр 
bk gbopatnk рит бш тут ирг. үші шу шиді” hpphr gupuphs, A h quipa- 
ВЕ" ben: gbnpnahs, ріп шу b фура, | дшпщів үш шй Zmag іші)! 
прщфи ітішпі | quinwenph: Puh ді)! Ешіш дршшћер uhpky шћдашт «шішиш- 
ршщ, 1 Phu шу ршрр шай suphh фпјишћиц: 

Una! БОЕ ши јититр рр ћ Ррришпиј ићрпји bw buuk, gur gauhk бшрђ 
ihih puppunby. «рід! шујиштећ [шд у шу ЕЕ" wofuupéh»: ы шй фата п 
Ішрій Шіпіш, дйїпїїнүр шуншр&һ\ ишпші ||Шші) dite, іші ошу |дшдлп Јаја 
БН бшішшшіреі: 
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Әр үти й бшішшшрі | бубштттејдјић й ЦЕшіїр $ Врришпи: Пр иррпу барш 
фпјишћш“ дшуршрер иіп) дршутћи og Hecht, Й шуй" o (шішитуй Й 
итп Rakh буішріл sr дши, шртшрва. р још Е шарип: јдбшић, 1) р Чри 
Дшішдші daag" тр |прдш шу qhu ршішшрті: 

Ёш пір шш Ві. « П арі уп° Ерјдшј»: Б дф ш°т пр ћ [тшп Ё Гшішр 
фпфтјивутј“ штујитшћшу: Чшћућ Сшурі шат іші puuhat отуш muj 06у, Й 
gpunbqniquié цітиш ћ ии, ћ mum math јпји шщшшлшй шт ут : br прошу 
јшбшји! дршррић | пи, keu шаш уштјишш тд ћ Џилтедпј“ vam lh 
mug шушуи апі: Ч ший шјипрру пз qhak ngnpdbihob" RI pun wpqup Ana ale 
Eh h (шіцірдвщій рупу, ћ шаш] Шіріту ащширодћ іріту: Qh uunnu buy 
Цпіршупіу quou бтуш ийил]! утитји, b щштршштЁшу душірілбшішій «пут 
Әшпшіңіп  БуђЕ шуи, qop шуфб шаршшіші" дшіпшувшір | прштдшћ 
шуршрір: Lun шу. «Пу йин} шіршррулр h ршилишлшћ, Й пу @иршипрр | 
рпріпуті шпршрпдэ: 


ТЕХТЕ 322 


1 Jn 1,4. 5, 9; 8, 12, екс... 

2 Ји 6, 14. 

3 1 Jn 2, 11 que commente la scolie. 

+ Јп 8, 44. 

5 La foi les sauvera malgré leurs fautes, estiment-ils. 

6 1 Jn2, 11. 

7 Cf. Мі 25, 41. La brève scolie Cramer 113, 18-20 fait écho à ce thème. 

8 Ps 1, 5. Les impies пе зе relèveront pas, dans la Septante et 7оћгађ (pas de variantes). 


20 
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ТЕХТЕ 321-322 107 


concerne Гатош du Christ?, autre aussi celle qui concerne l’amour mutuel, 
différente elle-même de celle qui concerne les ennemis, c’est avec raison qu’il 
faut les distinguer. (Il faut) aimer notre Seigneur, frère aussi selon la chair, 
de toute (notre) âme? en tant que créateur, de toute (notre) force en tant 
que rénovateur, compagnon de nature et Sauveur, et le servir de tout (notre) 
esprit comme Seigneur et Juge. Il nous est aussi prescrit de nous aimer 
mutuellement avec autant d'âme, et de faire du bien à nos ennemis au lieu 
du mal. 

Donc, si nous avançons, sans nous détourner, sur le chemin de l’amour du 
Christ, il faut s’écrier avec Paul: « Pour moi, le monde est crucifié, et moi pour 
le monde.» Et dès lors, les rejetons d’un monde mort ne peuvent être pour 
nous un adversaire ou une pierre d’achoppement sur le chemin des cieux. 


322 


Le Christ est, en effet, Ја lumière ?, le chemin, la vérité et la vie" Celui qui, 
au lieu de l’aimer, affectionne les occupations d’un monde frivole, et cela 
après avoir cru et connu Ја vérité, (celui-là) se trouve vraiment dans les 
ténèbres de l'ignorance, et И marche? vers cet абіте de péchés variés ой 
Satan l’extermine. 

Mais pourquoi (Jean) dit-il: «Л пе sait pas où il уаз»? Et pourquoi 
devient-on ignorant en passant de la lumière aux ténèbres? C’est que /e père 
du mensonge* fait faire un faux pas à ceux qui sont à droite, et il les occupe 
au péché, (leur) espérance se rassurant du fait de leur foi. Mais plus il 
accroît en eux le mal, plus encore il inscrit devant les yeux de leur esprit la 
mansuétude de Dieu. А cause d’elle, ces malheureux ne s’aperçoivent pas 
qu'ils seront examinés dans l’autre vie selon les justes jugements, et qu'ils 
subiront un châtiment sans indulgence. Satan, en effet, а aveuglé leurs yeux’ 
avec cette espérance vaine, et il а préparé à ces misérables l’héritage du feu 
éternel? qu'ils méconnaissent à présent, appesantis qu'ils sont par les 
distractions du monde. C’est pour cela qu'il est dit: «Les impies пе зе 
tiendront pas au jugement, ni les pécheurs dans le conseil des justes®.» 


2 Il y a un commandement qui prescrit d'aimer Dieu, un autre qui prescrit d’aimer ses 
frères, un autre encore, ses ennemis. 

3 М: 22, 37. 

4 СЕ Mt 22, 39. 

$ СЕ. Mt 5, 44; Le 6, 27. Ce développement sur les commandements де l'amour de Dieu 
et du prochain fait partie, avec les mêmes allusions au texte du Nouveau Testament, du 
commentaire sur / Jn 2, 7-11 du Pseudo-Oecumenius (РС 119, 636ВС) et de Théophylacte 
(PG 126, 21CD). 

5 Ga 6, 14. 
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Ui aubhh ји ут. ћ ЧЕршу ітр иринлтаћршићи“ риш шилшрш | птрлці 
«шишішу приз. Й уершршћујну Aupge у шу бш“ Бушу h йпиш Цшішрупі- 
Рішій, јиршјипји ршбш ртјд ши тшу јујдтји, пшрдвш h шартары р 
яшт ја ријдшћшу: бі wjp шушаш." ggpkat ршићџци ший шп bnuw: 

Пру бр пр Цшрдвиці шититшући wub. «Фрёб Ata" бит р», дпррш- 
ШЕшір Іші Әіңшібшір, ар бпуш пу ір hup h бри шпіту quuwgbuqub: Uu 
цшри $ үлі PE прщ{ и Suppl" рат шуи Ерри Шшруи шідвшу" h Ate Әшішін, 
шјишћи b бЕпррї бшр ті) pun Брћу Цшрушци під шішу, й р шү шиш} 
итшршћ Фррилпир Фшбш Е: Сиш шуб ЕВЕ hyt пр йшіт і" Іші рі Әшір 
ідш ur gan, l ng Сшшпшиті |Ерш(т, gh лушушіші шиш |” бшьи јр пз 
quipkb | рилртутејдјић рштлу Й supp: 

ЗбишћЕ"и фр“ Ріңіш | шш ти ішрі іш, ишішіі ngh Ипрш gata 
Дш], ар qin п; | [шщф | дишу ий: ћиђ Ітрдші junu Ўшішу бшиш шић | 
Daman, шир рің тиш ддшдпй Рішишт рб Циттдп|' hept: літ 
Ішлшрішуи: ба јами ушпш 90 шило й quwipa шір, ищшпша ћи дбпиш | Supa 
рің babbar ніш 1 літ щш! даи ришішрри: Un ши‘ “шур і Сршбш ik 
илтдај шп Џтјији (шиі рилртјавшћ дЕрпућ. ршћућ шив. «Гінлріш пт. 
річ" ји ши пліт Фр“ шри шитиидшиули, при три. цриуби ft 
отр hyth, шішүірі Сшіштиррір рит шіёрь, ГА дш ртр шшр (шівупар, ар 
(ере Aupag 6 пишу gin eh шурий" пр Ab dung dupgat, прщфи ши. «Щур 
шта“ ј шитпејдјић »: 


8 Ep4, 13. 

9 1 Co 3, 2. 

19 1 Со 2,7. 

11 СЕ. 1 Со 2, 6. 

12 Cf. Ер 6, 13-17. 

13 Ер 6, 12. 

14 La condition Ф Ancien, que vont illustrer les citations suivantes, est le modèle de l’état 
auquel doit parvenir le chrétien. 

15 Ex 18, 21. La citation n’est pas connue sous cette forme dans ZGHRAB (р. 46) et la 
Septante (RAHLFS, Septuaginta, р. 117). 

16 Nb 11, 16. 

17 Ex 18, 21. 

18 Sg 4,9. 
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Voici qu’à propos du commandement nouveau}, (Jean) fait intervenir une 
distinction, par rapport à l’évangile?, entre les âges des fils; et, tout еп 
reconnaissant aux (membres) de chaque groupe une plénitude qui les habite 
déjà 3, il leur adresse dans sa lettre une exhortation au courage“, а progres- 
ser encore de vertu en vertu. Et c’est dans се but qu'il leur tient ces propos 
écrits. 

Que personne ne pense donc que notre évangéliste ait dit: «Je vous écris, 
petits enfants», d'enfants de quatre ou cinq ans, саг ceux-ci n’auraient pas 
été en mesure de comprendre ces paroles. Mais il faut savoir ceci: de même 
Ou apres être passé dans ces trois conditions, le corps arrive à son but, de 
même, notre homme intérieur? doit parcourir ces trois étapes et arriver à la 
taille du Christ dans sa plénitude®. C’est pour cette raison que, si quelqu'un 
est petit enfant, Paul le nourrit de lait et поп de nourriture solide”, car, à l’âge 
infantile, la faculté du goût n’a pas la capacité de distinguer le bien et le mal. 

Comprends-tu que, même si le corps possède des cheveux blancs, son âme 
peut sentir cependant à la façon d’un enfant, car elle n’a pas encore achevé 
son enfance? Mais lorsqu'elle avance en âge et parvient à son plein 
développement, (Paul) entretient les (fils) de Ја sagesse cachée de Dieu'?, 
comme il le fait avec des gens adultes!!; et, afin de les faire progresser 
encore en vertu, il les arme pour le combat!? contre les principautés et les 
puissances des ténèbres 13, En cela, il se montre attentif au commandement 
de Dieu adressé à Moïse, au sujet du choix des anciens 1“. (Dieu) disait en 
effet: «Тог, choisis-toi dans toute votre assemblée des hommes craignant 
Dien) $. dont, toi, tu sauras qu'ils sont des Anciens 5», c’est-à-dire dignes de 
confiance!” pour eux-mêmes et au regard pur, afin qu’ils puissent juger un 
inférieur aux cheveux blancs, lesquels sont la gloire de l’homme, selon ce que 
dit l’Écriture: «Га sagesse (tient lieu) de cheveux blancs pour l'homme!’ .» 


TEXTE 323 


1 Cf. Ј Jn 2, 8. Ce premier paragraphe est propre à Іа scolie arménienne. 

2 Alors que dans l’évangile, le titre d'enfants de Dieu est attribué indistinctement à ceux 
qui croient (cf. Ји 1, 12), ici Jean distingue (cf. 1 Jn 2, 12-13) les petits enfants, les jeunes gens 
et les pères. 

3 Aux trois catégories (cf. note précédente), Jean attribue une certaine perfection. 

4 СЕ 1 Јп 2, 15. 

5 1 Jn 2, 12-14. Avec се second paragraphe, le texte arménien retrouve les thèmes de Іа 
scolie grecque Cramer 113, 27-114, 10, mais dans une rédaction différente 

6 L'enfance, Гаре adulte et la vieillesse, des versets / Ји 2,12-13. 

7 Кт 7, 22. 
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324 
Ubrbnh Ubqen pu} : 


Џитшдшршћ  Вајбш и шип шп пішіш шит] Е. «ріб Ate 
прцішір», й шп шуи Ві. « Фра àbg" {шрр», Іш Шипу. «Фр два" 
Ерјитпшиштур >: Џа euh (пут шиш ш Еш, шрошішціи јршршућир 
фору ршррштр, ішітіш пошу" дпри |шпшдшіл/і пиши шош Ерлт |ы 
bnpag, В шбтиыт р тт јтштић, ћ hupun becht, ћ бштр' пр 4849 перу ри 
шиттьшдвцій  тибшић, Й gfunphhub шу шићи. рий Брјипшишттр“ три 
піт шітушатри. bphob уритлрјћ, A h Ерші ишпшіш|һ душа пар рербії: 
Бо mbu ар ји (шруб цвпрашишупий бшрубшт, пз Чшрёшу pum ішпійіп| 
бшишђши hupah, прціш gh опоо PE р £ngbenpub | прпуйпй ри: 
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Шпрлүш ија}, ћ Спфапр јупшттјшт ВЕ: 


Тита Ё ћшшу Бп)нашишпш, b В hu шпшід' ош тићу пп Сшибшпт] db 
Г ЕР ІШІ pl ошршид quj IN Г ГР 
ІНЕ, Й | ши шј туш ти д ёшбр пр р Врришпи йшіфтій р: 
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Прпарић jbp бралу h ушпш H: ршіҢі: 


дшішіті јршђ [Д шітішін цшілше| bbpphbu бЕр dung! шрилш ріпићи. ар 
прціш $ ушішашіт Юра бшишршішу бшрійітіш, йпуйщфи шпшћЕдр Й Zeg at. 
дпрошерріші" шуйр пр ішійтір Бі шшр, hupun kh Чшрушішу l шбі) 


6 СЕ. Ер 3, 18. 
7 СЁ І т 2, 13. 


ТЕХТЕ 325 
1 1 Jn 2, 13 que commente la scolie. 
2 Je 5,14; 1Р5, 1. 5. 
3 1 Jn2, 12. 14. 

ТЕХТЕ 326 


1 СЕ. Rm 7, 22. 


20 


ТЕХТЕ 324-326 и 


324 
De беуеге д Аппосће. 


Jean le théologien écrivait en ces termes à des (fidèles): «Je vous écris, 
petits enfants»; et à d’autres: «Је vous écris, pères?» ; à d’autres encore: «Je 
vous écris, jeunes gens?.» Prenant en considération (leur) stature spirituelle, 
il parlait de façon appropriée à chaque catégorie, appelant petits enfants, 
ceux qui, venus récemment à la condition de disciples, sont encore néophytes 
dans la connaissance et ont besoin де lait+. Et (il appelle) pères, ceux qui ont 
pu acquérir un peu“ де la connaissance divine et pénétrer les profondeurs 
(du туѕіёге)$; et jeunes gens, ceux qui luttent contre les passions déshonnè- 
tes et remportent la victoire sur Satan”. Et observe que c’est après les pères 
qu'il a placé les jeunes gens, sans respecter l’ordre des âges du corps, afin de 
montrer que les réalités spirituelles sont différentes. 


325 
De saint Cyrille, du Culte en esprit. 


Il faut comprendre que ces jeunes gens! font aussi partie de la catégorie 
des hommes, ceux qui par l'intelligence sont des anciens?, et qui, en raison 
de leur état d’enfance spirituelle, (sont aussi) des petits enfants? dans је 
Christ. 


326 
D'Origène, sur le Cantique des Cantiques: Prologue. 


En raison de réalités et de termes homonymes, notre homme intérieur! est 
comparé à l’homme extérieur. En effet, de même qu’il existe différents âges 
corporels, de même les retrouvons-nous dans le domaine des réalités spiri- 
tuelles. Par exemple, ceux qui, par leur âge, sont de petits enfants, ont besoin 


TEXTE 324 


1 1 Јп 2, 12 que commente Іа scolie. 

2 1Јп 2, 13. 

3 Cf. Ep 4, 13. 

4 Cf. 7 P 2,2. 

5 рёсоҳ еп grec; le traducteur arménien а lu цевос, zmej, le milieu. 
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Ј брјилшиштутјд шћ при, Й шіл)” фтфтјиву | діні bommpbat ` Шуищіи Й 
Р ЧЕршу ј шћштји пр h bg: пайт. gbphu прпубтійш р Вт шапці 
Ерші |) Вт] ши, qünjh puqunan fhb k бшуш р. шіпішіні црту: 
шір wm | ипупрпјдјић qpng' ah p! [ пр шіт. рит bip phh дшруајћ, Й 
Сшобдини ЕО діш шүипш риту. шуу BI h Брјипшиштту рар pun штыр ирирі, Й 
junu бин ро Ішінішің УБ шір Й Өшір” риш прпиў шиті. «Фрі àbq 
йшійпії,р, ар фјипшидћр qrp пдшри»: РЫХ Roch ішін $ рий unng ЈЕ pun 
тупу дш ушћу, Брјитшиштушу Й биру“ дшјипићћ шп | ші: 

Ршћућ Фшепи порі ший шиціи. «Ng (шрша) [ишш рит Ate Ant: piq 
&типри, шү hepte piq бир штри. hppke тушту ћ Врритпи Цшрії дшірЕці 
дец Й пу биштшттћ Перш терь: Бі фпуйш ghep (пцбілр шћаћи р Врришпи 
туш тијд Ешћ“ paus d {шп шуищфи шітшіф. «Өлрдші шушу Ні" hpp: иш] 
bh. Aen: фита [шщ рер. үлүш (шібшріб, рї. ушш (шйшр}: bah 
Ітрдші Едіо wm, јишфи у ЯитшушЦші keier D: Й јипрстутр»: Фшрдіші | 
шрищіи үи р ши. «(Лада шиўпьр ші ііріші | ушр Ішлшріш| "| sup 
Сшиш р Диллшрбш Ершат»: ы шуи щшри $ pun Zomm птуй шртшртујдјић 
«шішрі, й | And |рішіш(/й) «шишіб dusuk: 

Шиціи" aghu і quiquôu ші іші штиту йшрійту шпіші | ЧЕршу 
«трації? иппртіфій пт Џишлтдај: 
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Ши {шт ршщ цблдбшіуй |Цишпідпу" ›бпрби шп baum щшрпшупі, рий 
Ерђрпрттијдји пшрдашу | bnji ішріш, дићи Јтрђпрпшћ dn: Rat рр: 

Qnp шірріші" kpt пр (шір ппу, puin ићрај“ A ns pun up du ши „ипрбвицЕ 
ћри різ шшілпішіші, Е ший шп іш ong рің рту. «(іш Ві чш {ший {шр 


з Cette lecture де / Со 13, 11 (une répétition?) se trouve dans tous les manuscrits de la 
chaîne. Rien dans le texte de Cramer, la version latine de Rufin et les textes bibliques. 

° 1 Со 13, 11; ... ztlayakan хокитп ew xorhurd ... (yai mis fin) à l'imagination et à la 
pensée enfantines. Lectures propres à la version arménienne de la chaîne; пеп dans ZOHRAB 
(р. 783). Voir un texte syriaque voisin, reflété par la version arménienne du Commentaire 
а Ерһгетп sur les Épîtres de Paul, dans KERSCHENSTEINER, Paulustext, р. 52-53 et 130. 

10 Ep 4, 13. 

11 Cf. Rm 4, 11, 13; 10, 6; Не 11, 7. 

12 Le texte де la scolie grecque est ici та дудџала; tous les manuscrits arméniens lisent 
membres. Пу a sans doute eu confusion entre anuans, noms et andams, membres, confusion 
facilitée par la graphie arménienne (шілішіш, шћуши, anuans, andams). 


TEXTE 327 


1 Cf. 1 т 2, 12-13 (petits enfants, pères, jeunes gens) que commente la scolie. 
2 Cf. Г.Л 2, 14. 
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de grandir et de progresser vers l’âge adulte et, де là, de passer à la pleine 
vieillesse. Ainsi en va-t-il pour notre être spirituel. Le bienheureux Jean, 
dans son Ерйге Catholique, établit trois catégories, formulant à l’aide des 
mots une Comparaison et une analogie identiques?. C’est une habitude еп 
effet dans les Écritures, que s’il y est question d’un petit enfant? selon 
l’homme intérieur, on le compare alors à l’extérieur (d’un enfant)*; qu’un 
autre soit (appelé) jeune homme en raison d’affections secrètes, alors il 
devra lutter contre lui-même avant de devenir homme et père, comme le 
disait (Jean): «Је vous ai écrit, petits enfants, afin que vous, vous connaïssiez 
le PèreS.» П me semble qu’il est tout à fait exact d’écrire cela de petits 
enfants, de jeunes gens et de pères selon l'Esprit. 

En effet, Paul lui-même s’exprime de la même façon en ce passage: «Je 
n'ai pas pu vous parler comme à des hommes spirituels; comme à de petits 
enfants dans le Christ, je vous ai fait boire du lait et non de la nourriture 
solide.» Et ce même (Paul), en un autre endroit, décrit ainsi son état 
d'enfance dans le Christ: «Lorsque j'étais enfant,‘ j'étais comme un enfant’: 
je parlais comme un enfant, je pensais comme un enfant. Mais lorsque je fus 
devenu homme, j'ai mis fin à l'imagination et à la pensée de l’enfant°.» C’est 
де la même façon que je comprends (ces paroles) de lui: «Jusqu'à ce que 
nous рагуепіоп5 tous à l'état d'homme complet, à la stature du Christ еп sa 
plénitude ®.» Et il faut regarder cela comme justice conforme а la foi!!, еї 
parvenir à cette stature spirituelle. 

Ainsi, tu verras que c’est une habitude dans les divines Écritures d’attri- 
buer à l’âme les membres 12 de toutes les parties du corps. 
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Cet ordre des termes! décrit les grâces que Dieu leur а faites, et leur 
répétition, reprise dans le même ordre", l'invitation éternelle à les accueillir 
ауес empressement. 

Par exemple, si un père, par amour et non en raison de quelque mérite, 
accorde à son fils des biens précieux et lui dit aussitôt la donation faite: 


2 Cf. 1 Jn 2, 12-14 que commente la scolie. 

3 Cf. I Jn 2, 12. 14 

4 СЕ 1 Со 3, 1. 

5 Cf. І 2, 13. 14. 

6 [т 2, 14. 

7 1 Со, 3, 1-2. Et non firmum cibum (1 Co 3, 2), selon la lecture (absente du texte de 
Cramer, de la version latine de Rufin [éd. BAEHRENS, In Canticum, р. 64-65] et де ZOHRAB 
[р. 7781, mais connue de ses variantes) du texte syriaque et де la version arménienne du 
Commentaire d'Éphrem sur les Épîtres de Paul (cf. KERSCHENSTEINER, Paulustext, р. 37 et 
121-122). Le traducteur de la chaîne a donc pu se référer à un texte arménien qui possédait 
cette lecture, comme l’attestent les variantes de 2оћгађ. 
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gan ші ріп. ршбршій шпшібі" |прдші om удшћу wwgbu uppa; је 
дйшщшїнү ра рп, шпинпшићи упр [йу шјипрдћи убпрбћи рід», рит wmd 
шшшулаур ufu дшпіші all, прифи qh Сшішишрро gl шуит^ ВЕ й дпри пуй 
ті wagbh PE ши}: 

9р іп ніц: эр Paqub Фр ітуш ћ дишу церштји, ћ от | шјћо 
ПЕТА йшітій ік штшћћ Рррилпић: ы щи" т фпрр „пре рійтішу” пр Е 
Пішу шиити шу: ишер иррбшу В пр} Luss Ant, dunwbquhhg Rphunnuh 
і Отит шідшрші, прп] (шіршіші|і boat р үти, йшрүшр{шїшү Й 
иршї увући ішлшрі: Еш р шій шар ћ тиш дпцрії пијишћић >hnp£u h 
Эро, прціш qh A тт Ешь бЕдшуй «шішишиуві: |/шішешіт ВЕ й р 
Отт Ешь бЕпшції бшушіші, «Еултшішурі, прціш gpt Яшипи. «App agbabahh 
рші Џиттдп) бшушђи бшуш ући, й үшір 0р (шіңірдБіл) шуршрірії 
дшћшћ у: 
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Unu phuh шипи" |прдші учпријдшућић р түшүп И ІшіБуші | humu- 
ріш ршрдршутијшћу бшиш“ пр | (шіршішіШ, ишпш qui при цшшідші)і, 
й цбрбвшіш | шшититуј | біл dohi: бе шиі. « UE PE шћ рЕш р дат 
јушшииућ іші рд Бий (іші |дшрадш ићи»: Обр пртй ушт. Е. 
«Фшіршідішілр рт „трбшућ, пр pub quqruhh puuga БИ. прпу бшйш- 
шшр упијшћЕд Eu д: bpt пути ішрійші јишшијујод і géphonwkug, і шір 
ns пійрурії, пу) шіфілро»: Орр ріні | Ep (шиі ошу дерини у цій рші! 
дціиціи прби дпциці, ар PE шуи |шіші) й дшаш))|Йші ршићи ајипшицтер 
дин рт fò heb: 

Сітрі дпр ћ Эри шпітірі Чи и ши, п Ер! Ішішір ћ риш [шщ 
bbpqnpôtp | бпиш, шуу шіршішшін Й шртшрај |шішу: Опр шіпріші йрефр 
тірі цшішдші: дшарт р. am ту“ рішілршіші ритујдјић, й Іші PE upy 
пр h рп BEL шаш рит јд јин“ прпу тд $ papa pb Брапрдпјд ші, шуиціи Й 


13 Cf. Ас 2, 43; 5, 12; 6, 8, etc... 
14 Не 6, 5. 
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1 L'amour, qu’exalte ГАрбіге еп 1 Со 13, est préférable à tous les charismes qu’il 
énumère dans les derniers versets de 1 Co 12 et au début де 1 Co 13; ces faveurs 
extraordinaires furent données aux Corinthiens pour les aider à sortir de l’état d'enfance. 

2 Litt.: de la stature parfaite (cf. Ep 4, 13) 

3 Cf. 1 Jn 2, 13. 14 que commente la scolie. 

4 1 Co 12, 30. 

5 1 Со 12, 31-13, 1. 

5 1 Со 13, 3. 
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«Observe que je te donne cela en raison де ma tendresse paternelle; combien 
plus, lorsque toi, tu associeras ton obéissance à mon amour, t’accorderai-je 
pleinement се que tu désires», c’est en conformité avec l’argumentation 
précédente qu’il indique d’abord се qui a été reçu, afin que l’on soit sûr 
qu’il est possible de recevoir, si on le veut, ce que l’on ne possède pas. 

Que s'est-il passé? Leurs péchés ont été remis+, en effet, lors de la 
naissance d'en haut et de Іа participation à la mort? et au nom du Christ”. 
Et ceci, ce n’est pas une petite grâce pour ceux qui la cherchaient, eux qui, la 
veille encore, servaient les démons®. Maintenant, ils sont saints et enfants de 
Ріеи, cohéritiers du Christ\° et temples de ГЕзргії!!, grâce auquel ils 
peuvent parler en langues !2, prophétiser !? et accomplir des prodiges 3. En 
effet, l'Esprit leur а insufflé ces charismes lors du baptême, afin qu'ils croient 
aussi au pardon de leurs péchés, ainsi que l’écrit Paul: «Ceux qui ont savouré 
la parole excellente de Dieu ont aussi connu la puissance du monde à venir 1%.» 
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Lorsque Гарбіге Раш voulut élever les Corinthiens, de l’état d’enfance ой 
ils se trouvaient !, à celui de l’âge mûr? qui est celui des регез?, il Бата се 
dont ils se faisaient gloire, de même que les efforts des uns et des autres pour 
accéder à ces faveurs. Il (leur) dit donc: «Est-ce que tous parlent en langues 
ou bien guérissent ou encore interprètent*?» Il ajoute à cela: «Aspirez à des 
dons qui sont meilleurs que ceux-là; je vais vous en montrer la voie. Si je 
parlais la langue des hommes et celle des anges, et que је n'aie pas l'amour >, је 
пу gagne rienS.» Il faut donc se demander pourquoi (Paul) considère cet 
(amour) meilleur que les divers dons de l’Esprit, afin de comprendre le sens 
des célèbres paroles précédentes. 

Les grâces variées qu'ils avaient reçues lors du baptême n’agissaient pas 
en eux à leur gré et selon leur dessein, mais bien sans qu’ils l’aient prévu et 
voulu. De même que des objets à l’état naturel peuvent recevoir des couleurs 
variées, ou de même encore qu’un homme reçoit de la nature une force dont 


з Par amour, Dieu а pns l'initiative de donner; il augmentera ses bienfaits en réponse à 
l'obéissance. 

4 Cf. 1 ЈИ 2, 12. 
СЕ. Jn 3, 3. 
Cf. Rm 6,5. 
1 Co 1, 12; 15, 23; Ga 5, 24. 
Le manuscrit W 1470 ajoute ісі: «ба шіЕішүр бушу апрдашћЕшј, et commettaient tous 
les péchés ». 

9 Ји 1, 12; 11, 52; Вт 8, 14. 16, ес... 

10 Rm 8, 17. 

11 7 Co 6, 19. 

12 Cf. Ас 19, 6. 
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лађу діпиш huji цпрор wnbnip fuph Цшішу, прп) дшићшћу уріфбії pun 
рт пијдЕшћЕ: бе п, kpt qnpòuwhþgp pun gut pn Rakh, l шш | јилдирп fbit 
туш" uni puph пиш шуші дширії 1 пури gas | ушпшд: 

Шу Ann: штир“ бршцй h шр} лири {ш}, dek шпрју wut. 
« Бішір, ЧЁ (nacht бшішшшрді: 9445 шору», прщіи qh шит ілі" јшћдашћу 
щит шшууір Џишлтедпј, wjuhhph qua іш шірі. пр пшпиші ЧАН | 
јин Фирт ВЕБЕ Am du g Ерішүішіӛлің A рштуршішуі, шћшјишћа Ер шпшћу 
прати јдЕшћ : ы шщш дшћајћ фри шп щи шд{ ітуш јшршуају. « ҮМ» тшй 
Ihr hept: дш јипраћћ, hept: qaquy [ишіи р»: be ghis І штшуп:дЕшіћ 
јупрстит : Um, шш, при үтер шій ]шрш фр. Ішилшр әйтр4и дЕдшрш шј" 
пр І дтипі і п бЕр. і іші" пр ng Бір шујиштвш) ћ ua bu й hunu 
au Gb Бір: 

Uj, bu өші! Б pug Бој шур bghuj: [шиши gagu mmm Ушу үшіи 
дшорпцдрей bn plun ph Uunniòny: 9) прићи шепи јишфш ши дшуі пр! риш 
шш штшупејдћић, шуищіи | ип рш. Й прціш іш" ушуп Ева шур |шілшріш Й 
dm! прой Шишпідпу, рит ші l шп пр Ёш шийилшршй hou. « Әлін д 
&шрр, gh ӛшіішір [лыр дишу“ пр ћ ширші бр»: ЭПррлу дшћш дп: дра ши, 
Фиш тпи ріп (шір дій Т ТЕЛ ТЕГІ ЖАТТА: ушт дри шу Й шу pubhqu: 

Вшід рій | щЕрцшриби пит ішін Й ӛшіші дп: |дЕшіш: трі 
ріп ішін Lama ën" ашу шшр пбиш 0] шісішр Ё, шщш др po прави piq 
«щі бшшућу: Рша прщ{и сії итрр апуу Іштегі” дјшптирштрвшу 
шрщі будит ппијшћ, wjuwylu Й бЕр ипрбјту) дшбдріш | Хар ићраји Й пр Р 
іші junu шї Ўшитір ршрішу" ущш брі Цилтдт, þh ÿbq бившу 
бшішу ір. иррпујд шр“ qUaipph дшітціЕші, ћ шуширтјд шр“ qUpqupb, ГА 
40": јдЕшр“ at дидћ, | рштрпујф шр“ д'Вшдурі: 

Bang шп | (шір ӛшішіріш|і штћ: Qnp шерш пі" db, шй E, 


9 Cf. 1 Co, 13, 4. 

10 Cf. 1 Co 13, 4, selon la version arménienne (pwņgpubwj, k'alc'ranay, pour 
traduire уртотебетал); suavis chez Aphraate (cf. KERCHENSTEINER, Paulustext, р. 52, n° 243). 

П СЕ. 1 Co 13, 4. 

12 Cf. 1 Со 13, 5. 

13 І Со 13, 11. 

14 Cf. 1 Co 13, 11. 

15 Les Corinthiens. 

16 Cf. 1 Со 13, 11 

17 ] Ји 2, 13. 

18 | Со4, 1. 

19 ]/т2, 13. 14. 

20 Cf. 1 Со 13, 12. 

21 Cf. Mt 11, 29. 

22 1 Jn 2, 13. 14. 
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il ignore l'influence bénéfique, де même l'Esprit s’emparaît-il deux 7 seuls à 
son gré, en raison de l'intimité qu'ils partageaient avec lui. Et s’ils n'étaient 
pas ses collaborateurs en cette activité, c’est toutefois en partie à cause de 
leurs heureuses dispositions qu’il y avait un bon fruit là où il n’y avait rien 
auparavant. 

Cependant, puisque, comme des enfants, ils se bornaient à se complaire 
aux dons reçus du Père, (Paul) leur dit à cause de cela: « Venez que je vous 
conduise vers une voie meilleure», pour que désormais, de vous-mêmes, 
vous portiez du fruit pour Dieu, c’est-à-dire lamour à son égard, cet (amour 
qui) vous apprend à prendre patience? grâce à une volonté bien disposée, à 
devenir doux !?, à ne pas entretenir de jalousies!! et de querelles!2. Puis il 
leur présente son exemple: «Lorsque j'étais enfant, je pensais comme un 
enfant, je parlais comme un enfant 13.» Mais que symbolise cette enfance? La 
manière, dit-il, dont vous vivez maintenant: vous vous vantez de grâces 
extraordinaires qui appartiennent à l’ Esprit et поп pas à nous. Et c’est de ces 
(grâces), que nous ne pouvons pas acquérir par nos efforts, que nous nous 
glorifions! 

Mais moi, devenu homme, j'ai écarté cette (conduite) !#. Le sens de cette 
dernière parole a été manifesté avec l’aide de la grâce de Dieu. En effet, de 
même que Paul mit fin à ce qui, d’après lui, appartenait à l’enfance, de 
même firent-ils eux аиѕѕі!°; et de même que lui (Paul) devint alors un 
homme accompli! еї un рёғе!? vis-à-vis des mystères de Піеи1%, de la même 
manière notre évangéliste écrit-il aux (destinataires де sa lettre): «Je vous 
écris, pères, car vous, vous avez connu celui qui est dès le commencement 19.» 
(Jean) parle de la connaissance du Fils, Paul fait état d’une vision dans un 
тігоіг20; c’est la même signification à travers des paroles différentes. 

Il faut cependant examiner les formes que revêtent cette vision et cette 
connaissance. Й est impossible à nos yeux de chair де voir l’essence de la 
nature de Dieu, et comment (le) connaître comme dans un miroir? Voilà! De 
même qu’un miroir, nettoyé de ses taches, reflète exactement l’objet placé 
devant lui, de même nous aussi, après avoir purifié nos âmes au moyen de 
l'amour et des œuvres bonnes qui en découlent pour une part, nous 
discernons l’image de Dieu en regardant en nous; c’est par (notre) sainteté 
qu'est manifesté le Saint; par (notre) justice, le Juste; par (notre) compas- 
sion, le Compatissant; et par notre douceur, le Doux?1. 

Mais pourquoi le пот де père (leur) est-il donné??? De même qu’un fils, 
tant qu’il est enfant, est élevé grâce aux biens et aux soins de son père, mais 
qu'une fois parvenu à l’âge adulte il se met à travailler lui-même pour 
amasser ses propres biens, sans bénéficier de faveurs, et devenir lui-même un 


7 Чт ри, гпоға, de lui, dans J 1301; nous lisons дӛлиш, 21054, deux, avec les autres 
manuscrits. 
8 ] Со 12, 31. 
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<шүрЕћр gatkh ph ћ Ггішіші рії ићшић, рий јпрдше fun ph jh ро три Фшіші | 
шщишій шідшір шћајћ шујиштћу шпшідрій ga ттт шпшћу Ершрилішу Й 
Abel шт шур ИШ, шіишін Й птр“ шщ, йріз бтрт дішур Р Врјилпи“ 
шпштшщій shnp£bque Ae шуй} àhph, |пттајдјњи бершу, прпедртијдбш 
шшібші, щвищіи уипрбр Zeg ak" npp {пыр b В шлшрішіі puin Врриттир 
шдћи h Сшиші: Риб шуо шіңіш рің јуди фшійшіші Au du ak, ушу; фифшрпић 
Чшри рр. фіпришіші Zog" ршріцтрдті |і шитршрбрћ, E дпрубарпејдј и ћ 
Цишпідл| шрдшішуіи піт, ГА Ерјишпић сш пш ти шв пр dack Ер" фшић 
ітрш уирушршћи бипшиш ушћу, й qènghh' пу àhp, шу qupabr рат): 

Шо) шитье h Abr Ephngh бшуші р, Й пу бир, шуу душитш[и 
дЕпшу пилфр: Чшић шјипрју“ й npqhp Й щипир Abr прціи Бпршлт Ци 
AAR br ot, шјићирћ апу Й ніш Zeg ak уйпрішу, дітіпр Laging дер, утрд 
дивушіт/ шша дпщЬшу цирій: Lun шуйй" géngbenpub піт (пційпри «шівіш- 
Шр: 
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О ил &шруй\ (шіні дбрјипшишти, пр шшр qn) Rech р ішрібйшіші 
шіпрйшу ишбіші, ршід pun шуий шј ту L h піц: Риш‘ прифи шиш 
Брјипшиш ут Ёш 8) шишбіші Ё дбртјдбшић 1 шіп: ші, дібрій jkn 
Вптішу й шп бриші! (шіңрдіші ријдшћш, іш Бі риш Guuwkhh бр шит $ h р 
pupeny Й h suph qhini fhb. апр щипро ћ туш питтаћ, E шп бшшпшђић“ 
шилішир Бролин пт 2 ші шррищіи бшртићућ: ЫЗ Б фпупнцій þepumbkugph 
nipu fu Іі Ігімншишрцшішій шіт: heb h чілі Una änt, Й утеши шу 
БОЕ bapu, пр дшрај qow | бшйшщшр шіррд й р ширу шушуй пы, | 
И Ішпшрі шиш: Һир ER пр бЕпшћшу упрпо gon amgngabt, дутшіо- 
ршіші ріприйр" Чбш  тијд [ий widan де шр рит ш ту Rakh òu fuku: 

Ujuyfu шпуви риа kb Стапр дітіти: біт пр ћ бшір Ерт, брјипш- 
иштриіші Сиишђин. бпјиш шу, k t ёш ушпшў фшлурур Ері, pun проц Й пр 
дшуий әліп! ашид штшр: Pubgh' |прдші фтјивушћ пішір h бпуш 


ТЕХТЕ 329 


1 Cf. 1 Jn 2, 13-14 que commente la scolie. 

2 La condition spirituelle de jeune homme est caractérisée par la lutte et la victoire contre 
le Mauvais (cf. / Jn 2, 13-14). 

3 Cf. Qo 11,9. 

4 Sans doute les recommandations de / Jn 2, 15-16. 

5 Cf. Jn 3, 5-6. Dans un texte difficile, l’auteur donne quelques aperçus sur la vie de 
chacun des trois états spirituels — petit enfant, реге, jeune homme —, et sur le passage де 
l'un à l’autre. 

6 Cf. Г.Л 2, 12-14. 

7 Cf. Je 5, 14. 
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реге?? pour les autres, де même vous aussi, dit (Jean), tant que vous étiez 
néophytes dans le Christ, celui-ci vous a accordé abondamment les dons de 
son Père: le pardon des ресћез 23, la condition de 6152“, les grâces variées de 
l'Esprit qui (vous) ont nourris de lait et amenés а la taille parfaite selon le 
Christ?*. Et maintenant que vous avez mis de côté les appétits де vouloirs 
enfantins, vous êtes saisis par d’autres désirs: produire de bons fruits au lieu 
de péchés, accueillir d’une manière digne l'adoption des fils de Dieu 26, juger 
conformes aux souffrances que le Christ a subies pour nous les souffrances 
(que nous subissons) pour 1127, et recevoir l'Esprit, поп pas comme un 
privilège, mais comme une récompense. 

Vous vous nourrissez donc désormais par vos propres labeurs, et vous 
mangez, non plus les biens paternels, mais les fruits produits par vos 
mains?#. C’est pourquoi et vos fils et votre fruit, comme des plants doli- 
viers?°, C'est-à-dire semblables aux dons de l'Esprit, fruits de vos âmes, 
dansent en chœur autour de la 1а Ме? mystique. En disant cela, nous 
comparons les réalités spirituelles à des réalités spirituelles®®. 
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Après les pères!, (Jean) en vient aux jeunes репѕ!, ce qui semble être 
anormal par rapport à l’ordre de la condition corporelle, mais, pour lui, tout 
à fait adapté et convenable. En effet, de même que l’époque de la jeunesse 
est intermédiaire entre celle de l’enfance et celle де la vieillesse, puisqu'elle 
laisse l’une derrière elle et qu’elle progresse vers l’autre, de même aussi, à cet 
âge est-on initié à la connaissance du bien et du mal. On en accepte ce que 
l'on veut et on combat courageusement contre ce qui, en cette vie, est 
opposé à la jeunesse?. Puisque l’Ecclésiaste conseille d’être joyeux durant 
l'adolescence vécue dans lamour de Dieu еї de зе réjouir? tout en possédant 
sa crainte, celui qui engage sa (jeunesse) sur une voie irréprochable et dans 
une orientation droite perfectionne, d’une manière louable, son état. Mais 
s’il ne s’écarte pas де ce contre quoi (Jean) le met en garde, il recevra une 
réprimande, puisqu'il consume sa jeunesse dans une folle frivolité. 

C’est де la même façon que tu те comprendras à propos des naissances 
dans ГЕвргії?. Après avoir été fils et père, on s’est élevé à la condition de 
jeune homme, еї Гоп peut encore devenir ancien”, selon је nom que se 

23 Cf. 1 Jn 2, 12. 

24 Cf. Ат 8, 15; Ga 4, 5. 

25 Cf. Ep 4, 13. 

26 Cf. Вт 8, 15; Ga 4, 5. 

27 Cf. 2 Co 4, 11; Ph 3, 10. 

28 Cf. Ps 127, 2; Ep 4, 28; І Th 4,11. 

29 Ps 127, 3. 


39 1 Cor 2, 13. Texte difficile, susceptible de plusieurs traductions. Les dons de l'Esprit 
reçus en ce monde sont les mêmes que ceux dont jouissent les élus du ciel. 
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јпртрт ја ћ (шіре |в, і дћшћ пдшћ  тљЉић упри ГА ДДшппашд дшћшћ, р 
бшінди Au garg qhauw дшіліуішіі р ES ршрилу Й шр], прціш qh бшрирур 
qayn] риш шу шрдшішшін шиши: бе Впр Біл ишлшћшјћ дфлра 
штиту дилртејдбшћ туш, прщфи gh òwbhgt EPE пу (ші у Џишлтдпј, шү kb 
йштр уштујдшсшрћ. й ши" уеш штшрЕтејдеш!, gh дшіфуві PE shis іші- 
тй ph NON йй рш үи ср шіщярд дширі шайр Бшјишји ти те f hih, риш 
прта h ша Впр: Вшіці) шйпшупру agbbpphh барш Й qupnwphh, йй 
јшишттаидицшилтјд јић ' шртшртјд шћ ћ ирпрпујд шћ шо шилри. й шщш' пЕрјипш= 
papa шрр Ббшћ шашрт. |дуйшійтуй : бі mbu ар дбшійшіші шјипрдшђић“ пр Ей 
илшутшдр шбршуту, шиштшидишултјабшћ Й ипрп: ші (шір ihik: be 
прош үшүй Цшілшрвші у шћуш, /Еррашишраи ші брутаћ та, pm pny 
Іійшіпуї Шитпідпу. k [ирт уш:рп: 9 шрЕ ццшіліршді Jwbbwn: 

дшінрий ићи“ й unpu бшриліші poq vYgphusup јун ти, 1 Чушу прі 
т Ешь Сшиштшррі. ІМ bppujbgh ph h bnji «шіни Ішдіші, ірші ГА ng 
шар Бурі, при рш Эш] рЕ Mwiqnu' ддЕпи |рЕшуи 1 дот Ци ујдтли СишлшлЕ) : 
PRE іші) Й іші) ний шпш рп тући үшін ішіп утро ушуш], Й шуй" пу (піш 
рің (тщ Ші» бить іт шј ул уЁррпрд рї шрштшупу ћ 42шүрі 
бёшіш Буп: “Ешін) шш PE убіл дшји ориу. «Ор sf (щшрлшушуід, on рід 
Іші ішрійіті, (рбултші ишілші" тирро»: Эпр' P tutin ћ (ipu wpnu phh 
рш шу шпрі пішір h иррпуб, рші) bg р] Е Й шиши рішілршішіш 
Anke) прт]р йшрлізб пі dea Pot bp: б: gan) ћ іній јштшрвупј јшпшр 
damat gbat | үші тишр: ші |шіцт р ber пб PE. «Өлрдші лшршћшћ, 
уш] дин дшіршіші»: бе штр. «йй дӛшпі)| pi ћ Еш ит утлшићЕ, db 
ongf пр wng ршриоцбур' би ћири шіщриші цілшірурі»: Орр щшри | 
рішіші PE, упрдшй шп іш бшуш рштурпујдЕшћ ићрајћ Џиштедиј і ӛшііші 
ашу пр ірі Б и тршћЕ pun прпиў шрдшћ ір бшш], дшш. јпершјишршрћ 


4 


15 Cf. Le 1, 74-75, 

16 Les représentants de la condition spirituelle. petit enfant, père et jeune homme. 

17 Cf. Ар 2, 13; 3, 14. 

18 Le peuple juif. 

19 Не 12, 12. 

20 Cf. 2 Co 12, 7-10. 

21 2 Co 12,2. 

22 Litt.: après avoir connu cela. 

23 2 Co 12, 1. 

24 Les saints, C'est-à-dire les commentateurs anciens, se sont partagés sur l'interprétation 
de ce verset (voir: Cornelius а Lapide, Commentarium іп Scripturam Sacram, t. 18, Paris, 
1880, p. 505-506). L'auteur de la scholie se rallie à la tradition ancienne de Basile et de 
Grégoire de Nazianze, entre autres, qui voient dans le verset 2 Co 12, 7 une allusion à une 
maladie chronique de Paul. 

25 Cf. note 20. 

26 2 Co 12, 10. 

27 1 Со 9, 27. 

28 Cf. І РІ 2,3. 
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donnait (Јеап)“ qui écrivait cela. En effet, lorsque certains de ces (croyants) 
passèrent de l’état de fils à celui de père et qu’ils eurent engendrés des petits 
enfants? dans lesquels ils reconnurent Dieu, celui qu’ils avaient reconnu les 
mit à l'épreuve, au milieu du bien et du mal, pour que, comme des 
combattants, ils soient, selon la règle, couronnés dans la mesure qu’il 
convient. (Dieu) permit donc à Satan d’éprouver leur force, afin que (ce 
dernier) reconnaisse qu’il est vaincu non seulement par Dieu, mais aussi раг 
des hommes; afin aussi que ceux-ci reconnaissent, après avoir acquis la 
perfection, que, tant qu’ils étaient petits enfants!®, ја providence du Реге 
rendait inopérantes les machinations du Malin, comme elle le fit pour Job!!. 
Ce faisant, elle affermissait l’intérieur de (l’homme) !? et l'extérieur, jusqu’à 
ce qu'il eût engagé sa vie sur terre dans une religion de justice et de 
sainteté 13, Alors (Dieu) arracha le jeune homme courageux à lennemi qui 
lattaquait t4, Observe aussi qu'il a affermi les désirs du petit enfant'f, 
(désirs) dont il est maître, pour que celui-ci devienne реге! par la piété et la 
sainteté! 5. Et lorsqu'il fut avéré qu’il était parfait en cet (état), il fut livré au 
combat de la jeunesse, loin de la sollicitude divine; et il poursuivit la lutte 
par ses propres forces. 

Comme (Job), ceux-là! aussi combattirent contre Геппеті, mauvais dès 
l’origine, et, dans leur victoire, ils sont tenus pour des témoins fidèles!7. Au 
contraire, les Hébreux !f, soumis à la même épreuve, défaillirent et ne 
remportèrent pas la victoire, eux que Paul encourage à affermir leurs mains 
défaillantes et leurs genoux chancelants!®. Si tu le veux, tu découvriras aussi 
que l’Apôtre lui-même affrontait се combat?°; et cela, non pas très tôt, 
alors qu'il était petit enfant, mais après avoir été enlevé au troisième ciel?! et 
avoir connu le Père. П dit en effet, après avoir eu cette 5сіепсе?2: «Де peur 
que је пе m'enorgueillisse, un aiguillon m'a été donné dans la chair, un ange de 
Satan qui me јтарре23.» Bien que certains des saints? aient compris ces 
paroles comme désignant des ennemis extérieurs, il nous faut cependant y 
voir une allusion aux souffrances physiques dont l’ennemi se sert pour 
combattre contre nous. Et cela, nous l’avons appris d’une parole du même 
apôtre, évoquée auparavant’. Il ajoute en effet dans la même phrase: 
«Lorsque je suis faible, c'est alors que je suis fort?5.» Et ailleurs: «Je frappe 
mon corps et le tiens assujetti, de peur que moi, qui ai prêché aux autres, je ne 
sois moi-même rejeté?7.» Il faut donc comprendre que lorsqu'il eût goûté à 
la douceur de lamour де Dieu?8, et connu celui qui était dès le commence- 


8 Cf. 2 Јп 1,3 1. 

9 Sans doute des fruits spirituels. 

10 Cf. І Jn 2, 12. 14. 

п Cf. Jb 1, 6-2, 7. 

12 Cf. Ат 7, 22; Ер 3, 16. 

13 Cf. Le 1, 74-75. 

14 СЕ 1 Jn 2, 13. 14; le jeune homme est vainqueur du Mauvais. 
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шји ціну р бшрішілрр: Qnp тішіш| іш" пр Ушршіф ушшш quq ршілі, 
p! шп шуипи итррр &шршипр[} јупашр  ]. шпіц рі шђћилтјић үрішіпрш- 
Ішін quebpnpqhh оштра шшіршішір, Й шут. рпбшрівупіувшу (Ер) 
ЏпрдшћЕ: 

Un ши йшри" pt np лшр ІНЕ hept: дія, Ггішірі Цишпідл| пу mat ћ 
фпрдтудрії шашу рші qhuph, шур щшрищі ab (шіріті) бшпЮшидпер: һи) 
прр“ риш Queqnuh, {ший шашып іші ићртји пр шп іш |ишдіші [рори 
иојишрр, й брои Ели du du elt phula Орић, Ra шшу Сшішпші «рии 
у дарау ціпиш, іші ар ёр Zum шувицћи тү dupon] шінішріЙі шри, Й 
Ерђрпру 9 тйшр ішрійтіш цшаршиу)і, Й шири дшіршілр јдубштућ 
т.дцішшін ушт Еицуёі : 

Ч ший прп} k ший. «впраші тішршіші, ушуйсіші цшіршіші», шуирбрь HI. 
«Прошу іш Фшішу тшриташћЕ) [рар рр Й дарр Бар quwbly, bu Бш 
шаші бићу дӛшрі)іш рії, 1 gip | ЧЕрпу Ішішу bapu quwbhôés: (sr phgadh 
дићрши fo фшпшіприь|дрійй Џилтшд, итшршђи |ші 6 дшіршілр)і: Y wub 
шјипрји“ пшјипрдшђи |шішіу шир uppbnb. «uun Ей ФН дітрір pi, qh 
quiıpm fhb hå р лішрл ші Ішілшрі», wjuhhpb РЕ. «Прац Би" шиптишидшћа 
йшрійти цшірт шір уштујаћућ, рт.“ )зтрішір Ad ти дшртј у іші Еш, пр 
Віщіт l брош ішріліһ pin рід Dpb el прш, Ший пипішу Й шшритш) У: Qnp 
duwbnigbuy, штити ір цшћдшћ ши р. «2шбіш| Ей пі Шт: јд ићи, рің dann ћ 
ріп ошрушршіш»: Бр шив. «Әр рішівиді ући цшарт |а пр р Ррришпи»: 
б: шш" {щл Е Бборії ушћаћ ји, пу тшрштићд Й три: Бе щи 


33 Вт 7, 23. 

34 2 Co 12, 1. 

35 1 Со 10, 13. 

36 СТ. 1 Со 10, 13. 
37 СЕ. ба 6, 14. 

38 Cf. 2 Со 5, 2; Ph 3, 20. 
39 2 Со 12, 10. 

40 Cf. 1 Со9, 27. 
41 2 Со 12, 9. 

42 2 Со 12, 10. 

43 2 Со 12, 9. 

44 СТ. Ps 68, 18. 
45 СГ. 2 Со 4,8 
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ment?°, selon qu’il méritait де le connaître, (Раш) fut enivré d’un vin 
délectable 39. Aussi demandait-il à Dieu dans sa prière de пе pas être frappé 
ou blessé davantage! par la loi de la chair qui milite contre la loi de 
l'esprit 32, en un domaine ой l’ange ennemi tend ses pièges et nous opprime 
par la loi du ресћез3. 

Observe aussi que (Paul) vise l’aiguillon 3* de la chair et ses attaques, c’est- 
à-dire qu’en ce qui concerne l’âme, nous sommes tout à fait sans envie et 
sans trouble. Mais la chair, qui lui est unie, la blesse par des souffrances 
physiques provenant d’une nourriture et d’un repos insatisfaisants, ou de ce 
ou eigent ces besoins. Ce que voyant, (le Malin) зе met А asservir cet 
homme insatisfait, puisque les saints sont contraints de se plier à ces 
(nécessités). Dans son imposture, il mélange aux besoins naturels des désirs 
superflus, et une fois avili, il le jette à terre. 

Puisque, comme nous, tout homme est faible en ce combat, la sollicitude 
de Dieu пе l’expose pas à la tentation au-delà de ses forces“; bien plus, il 
nous affermit pour que nous puissions la supporter 28. Quant à ceux qui, 
selon Paul, ont été crucifiés au monde? en raison de leur grand amour pour 
(Dieu) et aspirent sans cesse à habiter les слеџх 38, (Dieu) permet que l’ange 
ennemi les frappe, d’abord pour qu’ils n’estiment pas posséder en leur corps 
un mode де vie spirituel, et ensuite pour qu'ils s’affermissent dans ce faible 
corps et puissent remporter de haute lutte la victoire sur leur puissant 
ennemi spirituel. 

C’est pourquoi (Раш) dit aussi: « Lorsque je suis faible, c'est alors que је 
suis /0ғ139», c’est-à-dire: «Plus le (Malin) s'efforce d’affaiblir ma résolution 
et de trouver une occasion de frapper, plus encore je гёргіте mon согрв%9 et 
me rends inaccessible à ses desseins.» C’est de cette façon que Dieu est 
souverainement glorifié, lorsque les faibles emportent sur le Fort. Aussi 
exprimait-il à son ami les désirs de son vouloir: «Ma grâce te suffit, car ma 
puissance est effective dans la faiblesse*!», c’est-à-dire: «Celui sur qui, moi, 
Jai remporté la victoire par la puissance de mon corps divin, toi, avec та 
grâce, tu la remportes dans ton faible corps, sur celui qui, malgré son 
combat continuel contre toi par les souffrances qu'il t’inflige, s’en retourne 
vaincu et confondu.» En faisant savoir cela, (Paul) s’écriait avec fierté: «Je 
me plais dans les tourments, les peines et les souffrances*?.» Pourquoi? «Afin 
qu'habite еп тої la puissance du Christ*5.» Et voilà: même si mon âme est 
tourmentée*#, je пе suis pas dans le doute et la tristesse*. Alors même que 
(е Malin) suscite contre moi les coups de la souffrance, ce n’est pas pour 


29 | Лп 1, 1. 

30 Allusion à l'ivresse spintuelle (voir SIEBEN-SOLIGNAC, Ivresse spirituelle, DSpir. +. 7/2, 
col. 2312-2337). 

31 Cf. 2 Co 12, 8. 

32 Cf. Rm 7, 23; Ga 5, 17. 
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Впришпи) иди тејдићи wip pun opt дл(шри йшрорії дшитјић арЫ: 

ng" quyu {ший шуипрі шашр h 149) а) ушт} |ң) рійтушу PE pun ший 
ірі іпуш ушдрдпрейй, npag Брш ући іші Upquwple Брјипшишртишћ 
брут: й шрршутћ upa, poq прп) b дапујпијдЕшћи щиші Сштиштрри | 
фпуии Епуш шрдшішшін шрђшћЕ : 


330 


Пршцін Вупуд pubb jun іші Ерђрартућу д ји. шіпішіщи, pun БОР |шілшрі- 
Tab" ји ціршішіңі фпфијићу Р ршдш рт дн, Әҙшішііш, Дй шшлтећ- 
publ" пр h иђуршћЕ тљЕћи, й gbnpu qap Zo bt bag Ерђртруву: пр шірүіші 
шићу РЕ. «Pub qap |шпш) утшртр“ штшин упдшћи | 209)" пш, Й ошди 
ЏиптшрЕш“ Lupu, 1 ии ти ршутавшу шршр“ Бт|илшишрци: 

Шар bu, (шіңіш, h pupenp Ар шіп, (шірЕйр вт] Цшббушу ам 
gépuquhg (шиші ушпш дшілі opakkagg ` Ч шоб шуипр[ Й арор. ар бшп р 
пр шј тур þh уипрби јдптпујдбш (шүй, шип бала |шпш) фшитідвшу 
(2шүрі" пр діші Ц454 Өшір: & (шір ірілі) ар прп] шарі: ша (р 
bubnu sh Гршпішір ПОЛА ши Ambo дт fè heb àkuhahp: пуши ћ Epfrnuw- 
шшрірр' npp ші бр ошрри ццшилшуішір, пр шї&һї дшірпідЕшіїр шп шр 
ршрёршушур, шуу publ Циштдпу' пр р 450 ршщ Ё, іш (уширшупу бит 
& ушты: 9ңл/) убрпор“ швибр, ар Әр пртй | дшјиштућ уш дЕ р, 
ушшпй pn Hat цідЕктиці. фпршіші шитбршијт, Сушритујдјић ибрдш- 
bbuy ро брили Abr [ш дийшфшпль|дЕшій тінші, прщ и HI ішлшріңір 
дшіБішіій, k уші Етрен фшішівурр: шу ршдійшщшил рі Sbb рбйшірі р 
түр [уйш], й пз Еррбр апдшћш рің пай bb й щшилрбу. шу | (лай 
шіңлрд [Ш праці, абри шуб | щшилршйш |шрі, Й ban шур qui: Чшић 


2 Cf. 1 Jn 2, 7-8. 

3 Ils avaient le commandement ancien, celui de lamour fraternel; ils ont aussi Je nouveau, 
le même commandement de lamour, révélé dans le Christ et sans cesse à parfaire, comme уа 
Гехргітет la suite du commentaire, 

4 1.т2, 8. 

5 Partant де Гепшпегабіоп des noms — petits enfants, pères, jeunes gens — де 1 Jn 2, 12- 
13, l’auteur va indiquer се que signifie leur reprise en / Jn 2, 14 

6 Cf. ] Jn 2,14. 

7 Cf. Т 2, 13-14. 

8 ] /п 2, 13. 

9 Cf. І Jn 2, 14. 

10 7 Pt5,8. 


20 


25 


10 


15 


20 


25 


30 


ТЕХТЕ 329-330 125 


cela qu’il porte atteinte à ma résistance; au contraire, dans la mesure même 
où il me fait la guerre, il agrandit la couronne де ma victoire, et jour après 
jour, il aguerrit au combat mon faible corps en vue de sa ressemblance avec 
le Christ. ` 

Nous venons donc d’exposer tout cela pour la raison suivante: que soit 
évident à ceux qui se demandent s’il y aurait aussi pour eux une semblable 
victoire, que notre bienheureux (Paul) les en assure. Après une lutte 
vraiment virile et un combat énergique, celui qui y préside posera sur leurs 
têtes une couronne bien méritée. 


330 


Comme le texte Га exposé dans les versets précédents où l’énumération 
des noms est гереїсе!, il faut que ceux qui sont accomplis en chaque état 
accroissent encore leur courage, manifestant ainsi le commandement ancien 
qu'ils avaient depuis le commencement, et le nouveau? que (Jean) а ajouté еп 
reprise (du précédent). C’est ainsi qu’il écrit: «La parole que vous avez 
entendue* auparavant а acquis certains de vous pour fils; elle еп а amené 
d’autres à l’état de pères; d’autres encore, après les avoir affermis, elle а fait 
des jeunes gens. 

Par conséquent, après avoir considéré votre belle appellation, moi, j'ai 
voulu, dans ma tendresse de père, que devienne encore plus haute la stature 
des petits enfants. Et c’est pourquoi j'ai écrit: Petits enfants, vous qui avez 
goûté la grâce du pardon des péchés, désormais vous connaîtrez celui qui 
vous а engendrés, le Père dont il vient d’être question. Et vous pères, vous 
ferez effort afin de parvenir à une connaissance meilleure de Celui dont vous 
travaillez, instruits par moi, à connaître le commencement”. De même, vous 
jeunes gens, qui avez vaincu le Mauvais? grâce à votre prudence, се n’est pas 
par votre propre force que vous êtes arrivés à cela, mais [а parole de Dieu qui 
habite en vous, c’est elle qui (vous) а affermis pour combattre et remporter la 
victoire”. Soyez vigilants!°; regardez, de peur que celui que vous savez 
vaincu à gauche ne (vous) fasse trébucher en vous circonvenant à droite, (et) 
qu’au lieu de vous faire la guerre il ne sème en votre esprit l’orgueil ou 
quelque espèce de vaine gloire, comme si vous aviez tout achevé et étiez 
parvenus à l’état d’impeccabilité. Vous avez en effet un ennemi capable de 
multiples machinations et qui ne regrette jamais d’avilir et de tromper: soit 
de tendre un piège à quelqu'un dans l’oisiveté, soit den égarer un autre, et 


TEXTE 330 
1 Cf. 1 Jn 2, 12. 13 14 où Jean s'adresse, à plusieurs reprises, aux petits enfants, aux 


pères, aux jeunes gens, répétitions dont l’auteur de la scolie va éclairer la signification, en les 
rappelant constamment au cours de son commentaire mis dans la bouche de Jean. 
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шитр|Ц Й птер" Ёш ашршдјр. l |прдші Ішрдір Цшінці, }ш]бдшй шптшћу 
путушућр, ар dy ши шићућр: Uu уби шпш H јштјапијд Еш, Цшрдіш| 
щит тшилвубр щштЕршцішіші! аб, Й [шрдЁш| јитја Ер длр suphi»: 
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Nuhbqth пећ Ep ритујдјићи Й дшррпебш шв пр шинтђЕр [йг рЕші bhwpbu,. 
рің ипрш шішщшішіт: 0р5 гроші р suphi дшцшішіні рар ушућ јуштћшј“ 5 
ицішупуу цішрпцій: 

Шр апр шірріші app опире р јишптаидпа шјипрдћћ upph, ng ршішішіш- 
іші: шінші шріушіву діш | ртји Српу, шу Éphpapabb. Й |прдші шишћ ЊЕ ш 
ж ишти bh Rat: h Abol: фпрдЕупуй, wébb ёрі | ршдідшишицЕї ар pragu 
шрішівуї, (ірі mbugkb h bm дшпш бі, bnpagky 4851. шјишћи b шри nukbanpà 10 
l дшррпијдЕшћи бшріпшршцбал, |дЕщі k Білби тђинтшрвутјдјић ріршршйзрит 
шуш тиш Цшруб, пр шуйті уряди млійзушішу [ерла ушуупју. шуу пшрдвшу 
шрђић цітиш ућршршћујит раи, шп h урур фшрупіфрій, Щй. mbugt 
gn Hl: ap par hahah bk ушдрћи bag шпшін штиту шритшиј шу: Бе шуй 
Epp фії, EPE пр |прдші дшћију уйш" прифи b іші дшћин. ghu: 15 
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Фбшпушӛшшін јин Бут. ціиринли, "ban шпшідріїй ghepupubshipagh (штшрБуп- 
ВЕ ачы й дршш рты | Әлі” упррпршіші pwbhe тп: Ццш 
фшінрибшуї шет“ ди got шиши (шішпшип шшіппі)рші, u pub Бур 
Рій й (шішішіші пети шршріш|. 8) пз пр пр ршірі Ү|шіЕші й héwumn- 
Pbub дишу рірЕ, Й дшішіці шрішішріі: бі пу ащпщӯш[и Опера“ 20 
шішіу фптјишћшђи qot, й Іші аш [ды шідпвер" фпјиш у бшрашрар, ивр 
ah) Ріңіт kb ишш ТШ [И рші фтиш, wu прерии щи ши | пот ші 
пштћшћ : 

Шищій $ шујишрфи Й пр діші|і | uwit Суптјдјићр: «Uyu рит 
цшір|ір», шиі пр: Эр ішір црштшћи ушш h ипиш ит{прїйпщшр, Й h 25 


3 1 Со 13, 12. 
ТЕХТЕ 332 
1 Матег pas le monde пі се qui est dans le monde, 1 Jn 2, 15 que commente cette scolie. 


2 Cf. 1 Jn 2, 12-14. 
3 Cf. Г.Л 2, 17. 
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ainsi de suite. C’est pourquoi, vous aussi, devenez encore plus forts; et 
lorsque vous pensez être debout, soyez encore davantage sur vos gardes, de 
peur que vous ne soyez renversés. Après une première victoire, préparez à 
nouveau les armes du combat, ef à nouveau soyez vainqueurs du Mauvais!!.» 
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Notre nature ressemblait à de Гог et elle possédait, reproduite en elle, 
l’image гоуаје!; en mélangeant à son incorruptibilité la corruption du 
péché, la perfidie du Mauvais défigura celui qui était pur. 

Aussi, de même que ceux qui désirent purifier Рог de ses scories пе se 
contentent pas de le jeter une fois seulement dans la fournaise du feu, mais 
qu’ils recommencent, et qu’à la vue de la beauté plus grande du matériau, 
grâce à l'épreuve (du feu), le désir augmente encore et s’accroît de le jeter 
dans la fournaise jusqu’à ce qu’ils aient vu revenir en lui la beauté originelle, 
de même cet orfèvre et architecte ès pureté, même s’il voit chacun de ses 
disciples parvenu à un état de perfection, n’a pas pour autant assouvi 
l’avidité de ses désirs; mais il les remet chacun dans Іа fournaise, pour qu’ils 
retrouvent leur pureté, jusqu’à ce qu’il ait vu la forme royale originelle 
resplendir sans souillure en leurs personnes. Et quand cela se produira-t-il, si 
се n’est lorsque je le соппаптаг comme lui-même me connaît? 
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(Jean) ajoute opportunément cet avertissement !, après avoir écrit, en des 
termes stimulants, pour louer la perfection propre à chaque état et le 
courage mis à l'obtenir’. Puis, à tous à la fois, il transmet en quelques mots 
cet unique commandement, qui fit de ces mêmes (personnes) des (croyants) 
admirables et convaincants: il n’y a personne en effet, touché par ce propos, 
qui préfère à la Sagesse les biens qui passent et méprise ceux qui ne passent 
pas. On пе met pas Гесшпе des eaux pour remplacer des pierres précieuses, 
ou encore des gouttes de pluie à la place d’une perle, quand on sait que, même 
si elles sont d’apparence plus belle que toutes celles-là, elles disparaissent 
cependant rapidement et s’en retournent au néant. 

Il en est ainsi du monde et des plaisirs qu’il procure. «Alors pourquoi 
sommes-nous séduits», dira-t-on? C’est d’abord parce que nous у avons 


п 1/2, 13. 14. 
ТЕХТЕ 331 


1 СЕ. Gn 1, 27; 2, 3:9, 6; еіс... 
2 Avec tous les mss. nous lisons пр р omis par Ј 1301. 
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ийтілри прштшр“ шп будшрити|дЕшії рый бЕпушир: Чший шјипрју 
Јури шрштишу уши | иррпу unpu, Й үші) ш/ишрб шшр" пр були  шт 
E: Риф EE үшіи |пшп) Суши, шрршріі пу тр ушідрії дићрћ bapu пр 2шүрі 
| (шіңірдіш| шујишрајћ : ор порифи шір” шпшћу Сщшилш Ёп} |шішу |шілшріш| 
пу шир: бі іш шишу. «Прр 91р је qub, |шіші ш/ишһі Ерђр й Цпрпщпилр 
аердајћ, прщфи шаш Hang бин»: 
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ny Pt јпрршћ фпрр pub qu ішті тішіті Rok puq dura un Ц рај шци“ 
тр qbgbpthé йш үшіішу: Uun цлуби gunn Вшцилрпијдвш! Й 9 pwqu pu 
шшрицшілри, цшщшрш\ш ршдбшуши би, Биши ршдішшшӛліби, qôfbpu 
шлшупішдпу, дршдбшцшіл|) ршђрпућ Й р#щ ши шпшип!0 ји, ар nau Й 
леп ири дЕдшрш у): Ушћу“ qui fr dun inr рішіші шјипјић шићршћи | 
unuhh (ултшушії, Й йш ушуши дпупт рий шрилшушії : 

ба шуи" пу ри шаррић рп: Ешіи, шү) шилшр Р шішің. 1 шіт) шрш pnuu- 
ba дра" пр шртшрва пу р 2шар Џиштдиј" пр шршрі (85 ишбіші воші, "шуу 
јшујишрбшшћ ийил! Фушт рЕшіщ дпушуші2: Ham РЕ пу "Іш ёт 
рітцдЕшіїр дтп] дшртру, пй 2 (шуби pin пушіфпц йшрїйт, И шу пр | fr 
Ршцбшцшіа|Ц јшбшршрпујдјићи шінші Diet шин рії. Чипуви шацбви" Lh Черш 
дцбиттії й шј &шршипр Іліңі: Ришар" ra упрцић ћ т ћ щіший шіршрілш- 
шут јдЕшдрћ упшућуши: Оцищфи b шошу шіт Rakh, др ћу шу фиш р} 
рші тпји“ пр uuu pu шу піші ћ үшіи уОиштдпу: 

Bug" ар шіршрілшішіт д шр р ЧЕршу йрбвшід бвдшршівицій іфшуррі, 
шви Іпрршії ићтаћи pun пу щіпці іпршуші: бе шубу дпуттп/Әішін A 
dun ішін <щштшіЕдрЬ. ар ggbunb" пр (шршилт fbuki | тій, | щіиціи 
Ершіщи qubbuy. quncbu цшішдші Gwphrp ІШшріш). gbphupu щшёпібЕшу : Б. 
јшјишћијћ Буш пи рит Ешіңи" шп пр шујишићи, pPhar Baba [шршилт Эш ng 
Гір juegnun. шур бш mnfubug шушції |птйй Й шӛршрилшішіт/д ші au fu un his 


4 СЕ 1 т 2, 15. 

5 159, 5. 

6 СТ. 1 Љ 2, 5. 

7 СЕ Mt 16, 24; Lc 9, 23; 14, 27. 
8 Cf. І т 2,6. 


ТЕХТЕ 333 


1 Le centre du verset 1 Ји 2, 16 que commente la scolie 

2 Passage omis dans le manuscrit J 1301 par saut du même au même; nous le remplaçons 
par le texte du manuscrit W 1470. 

3 1 Jn 2, 16 que commente la scolie. 
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accoutumé nos volontés distraites, et que, pris par des futilités, nous sommes 

devenus paresseux pour la recherche de la vérité. C’est pourquoi (Jean) 

invite à détourner les yeux de cet amour et à regarder un autre monde qui, 

lui, est éternel. Mais si l’on est paresseux quant à cette espérance, c’est 

assurément que l’on n’a pas en soi amour de celui qui est le Père* du monde 
à venir. Pourquoi, en effet, sans soumission de la volonté, l’amour n'est-il 
pas dit accompli? Le (Christ) Ра bien expliqué: «Ceux qui marchent а та 
suite doivent renoncer à ce monde et s’en dépouiller”, de la même manière que 
j'ai marché moi-même en tant que votre guide.» 
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Ah! en combien peu de mots! (Jean) a-t-il inclus toutes les formes 
diverses de vanités auxquelles s’adonnent les hommes! Tu trouveras еп ce 
passage le faste royal, les cités entourées de remparts, les palais les plus 
divers, les vêtements couverts de broderies, les richesses par monceaux, la 
profusion des aliments et des boissons, l’ostentation dans les chars et les 
chevaux. En effet, ou bien on s’est attaché de façon déraisonnable à ces 
(richesses) en satisfaisant les besoins naturels du corps, ou bien on est 
devenu vicieux par l’impureté des yeux. 

Ceci n'est pas conforme à l’ordre de notre nature, mais Іш est étranger; 
c’est de l’orgueil frivole qui, assurément, n’a pas été prévu par Dieu le Père, 
notre créateur, "mais produit par les frivoles voluptés de се monde? Sans 
cela, "comment, du fait de l’unicité de la nature humaine, quelqu'un? 
apaiserait-il avec du pain la convoitise de la chair, tandis qu’un autre 
demeurerait encore inassouvi malgré de multiples recherches culinaires? Et 
tu peux faire les mêmes réflexions à propos des vêtements et d’autres besoins 
pressants. Dans leur orgueil en effet, (les humains) se sont laissé aller à une 
débauche de biens superflus et non pas à ce qui était nécessaire. De même 
quant а la convoitise des уеих3, ағу a-t-il d'autre de plus désirable que la 
lumière donnée à tous par Dieu pour notre jouissance? 

Cependant, puisque dans leur orgueil les hommes veulent s’élever les uns 
au-dessus des autres, observe à combien de futilités ils se sont laissé aller en 
des occupations inutiles! Ainsi, ils ont cédé à l’impudence et à [а convoitise 
des yeux: le vêtement, qui n’est qu’un complément nécessaire, s’est vu 
embelli de diverses couleurs; les demeures ont été peintes en des styles 
différents; les chevaux, harnachés avec recherche. Mais pour ceux qui 
travaillent il n’y а, de nécessité naturelle, aucune utilité à de telles ornemen- 
tations de couleurs; c’est seulement satisfaction pour la convoitise des yeux? 
et pulsion d’une passion orgueilleuse qui pousse à ne pas demeurer dans 
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првут, фр бр h бипшишрт р. риш пртиў pon Ешір штбудшћ шиши, 
щі шрлшрји дтурерй qéhébuwbu ји ти“ пр пз | | Zwpf буішртшшіш: 

be шш [шш pub {нр пр | Ше datt, ар іш (шишиштищіи Ба Zo дшуршрі 
Чел, рий que бшрофі арі {ший подпібврпу діда ші бури" hpp 
чивфішіші СшурЕбри: Ч. ший шјипрру И дар шбрбубі дшітеї ипрри“ йпуш 
шш шивул. «No р дшитв' шур јиујишр шилр $», шири јшојиш Za ић 
шшићши штит) Zap aha bf пашу: Зпрпд итпрт ри" app ір пир брциш- 
прі! 2шір qupa hp wub (шрішіприц(и: Ер үшиі. ар wbquenp Е ba pur пр 
щшрлвуші, ћ шїї us pra ћ шш}: Кроја Abo ішшілші) шп бшірііф рили 
три f heb : 
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шіл Й Еп. ы Ephph роршршйурцт Әшішішіи шјушућ, ишішүй штрши ћи“ 
quyu | Чірші ішріЙші, шујишрбшићршу Ё штиту: Rubqh итјпрпејдјић $ unpu 
пдштту шуршрі шбти В ` рит шући. «Б шуршрі іш ng duwbbue »: Шищ{и ГА 
шип qbk. PE npp vbekahk дих [ишп шіцфб | шіші, A дш  пејдјћ Й 
үшпдші ph дпр тр h идш“ рің шоу пуб шінші: Прціш. pubah брош іші 
Ішушшре прщфи шјипраћући“ пу Џшршућ. Й |прдші айшро, диш Й пр Au 
шіршріш | ибш ушш} шпшупьшдр шилі парі: Ршдшііеші h дјудшу 
uhpkihph, b ицшпішу ашт}: пр Ішшір дбтиш piq Spb bu: 

Ри пр шпі (ішін Humor änt? Ріңіт 1 Supian] ушуршрор $, шуу ди те 
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10 


15 


Вёшёрі |Еріріш Е ішшіш, пз раву дбрб ући“ wu шоб тат, рий: Чшиб 20 


шјитрјђ“ b unpu үшіЙл Rb bb пз Еррбр ищшпр, Й ns | Үшішрішіі |прдші 
Ішірбші) дддшішу. au уйдш, ршћућ шута тва | уширилвшії l тщ шп Ста“ 
пи рши фшфшршішці шррувшій ут: Чшић шјипрју wut, пр шай души 
Цитт дп] Тиј Ішііліші: Џби шрфш тв ` ћ бшрішілр цшпшйітіш ерши 


пили шп, ћ по РЕ дршућ (ршдші! шіррішу. упрпый ГА тјишлр пб pubhqu рің 25 


ші Берші ші ут шішрлвші: 


2 Јп 1, 10. 

3 Cf. 1 Jn 2, 17 (le monde passe ainsi que sa convoitise) que commente la scolie. 

4 La convoitise des yeux де 1 Jn 2, 16. 

5 La convoitise de la chair de 1 Jn 2, 16. 

6 1 п 2, 17. 

7 СЕ. РА 3, 20. 

8 1 п 2, 17 

9 Notons qu'avec le verset / Jn 2, 18 уа s'ouvrir le chapitre Ш de la chaîne grecque (voir 
supra, p. 37). La conclusion de la scolie arménienne est-elle à mettre en lien avec la fin du 
chapitre II? 
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légalité que la nature а façonnée, mais à зе jalouser les uns les autres pour 
des biens extérieurs qui assurément ne proviennent pas du Père. 

А ce dernier, chacun de nous rend témoignage: il nous а donné de façon 
égale la jouissance de l’univers, mais les hommes, en vue de leur bonheur, 
ont considéré ce lieu d’exil comme leur propre patrimoine. C’est pourquoi 
(Jean) donne à ces biens le nom de ce (lieu) même qu'ils ont aimé, lorsqu'il 
dit: «/Cela) ne provient pas du Père mais du monde*», c’est-à-dire reçu 
d'hommes de ce monde à la ме bestiale. Vous qui êtes fils du Père des 
cieux, vous devez obligatoirement haïr la manière de vivre de ces gens. 
Pourquoi? Parce qu’elle est périssable, et ceux-là qui ont été séduits ont 
aussi disparu rapidement de ce (monde). Puissent-ils vous inciter à écouter 
les avertissements du Père! 
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Bien que la substance de lunivers s’altère à chaque instant, cependant 
pour les hommes qui aiment le monde). il faut se Гарргоргіег en maître. 
C’est l'habitude de (Jean) en effet d’appeler les hommes monde, comme il le 
dit: «Е! le monde ne Га pas гесоппи?.» Ainsi fait-il ici. Ceux qui ont aimé le 
monde sont passés де ce (monde), et la convoitise? et l’avidité qu’ils avaient 
à son égard passent? avec eux qui sont passés. Comment? C’est qu’ils n’ont 
pu demeurer pour toujours dans le monde comme ils l’auraient souhaité; еї 
lorsqu'ils sont partis, ils ont laissé ici се (monde) ainsi que les richesses 
convoitées qu’ils avaient amassées+. Ceux qui s’aimaient ont été séparés les 
uns des autres, et la convoitise qui les attachait les uns aux autres s’est 1агіе $. 

Mais celui qui fait la volonté de Dieu’ а beau être de ce monde par la 
Chair, de tout son désir cependant il est attaché aux cieux”, puisqu'il ne 
connaît pas les (richesses) visibles, mais les invisibles. C’est pourquoi sa 
convoitise ne s’est jamais tarie, et il n’a pas de regret quant à ce désir 
lorsqu'il termine за vie; au contraire, il se réjouit, car désormais, pour 
toujours et de très près, il va combler, avec son Ami, l’avidité de ses désirs. 
C’est pourquoi, dit (Jean), celui qui fait la volonté de Dieu demeure à jamais®. 
Voilà assurément, en vue de cet important événement, un utile avertissement 
et non plus seulement une prescription juridique; avec lui, il récapitule la 
suite de ses paroles que conclut un thème aux horizons sans |ітіїеѕ°. 


+ 1 Jn 2, 16. Les convoitises dont les hommes ont fait leur patrimoine, Jean les surnomme 
monde, du nom même de leur lieu d’exil. 
$ Cf. Mt 5, 48; 6, 14; etc... 


TEXTE 334 


1 L'auteur voit en ce terme l’humanité qui refuse la révélation, comme va l’expliciter la 
citation de Jn 1, 10. 
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UF ићрбр ашуншр4 b бр пр Різ ушоришрар Е: 9) бр (шішрішір пр' ый 
ршђепујда ши Ер 1 Еріп) Әліш, шит (пуішір шу/ншр2), душівупішд рші 
шд{ h ЧЕршу РЕ. « Uk й qap h ніш»: Орр пір пішір ћуби h kän" do 
риддщірір | тбиш ућр: Б шріршрве (рр ріп. дЕшћи, hha hal ћршци ри аш 
qap ВршшћЕ ішпИішіші шіл |а пр притлрушу $ бшшпшу Стата, ЕЙ рий 5 
й шошу ушійтідІніїр: Әпри ЦшрЕур Е јбшћшу шп ітирі" npp шутибшу {ЕП 
ш/ишрби рї: Р ипиш п щширрії дјитр цЕршуршреві шршудашур ћ п; 
цшпдшішіші ри, шуу atb шш виш: Фри ут ар npg bb р om 
ЦЕйшийтр, шп шүй Ішпшдшүрішіі php ubuh: 
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Вшутиїр supp зшршщіи ртпћ бшрішііі дЕрЕ. Бур шршршдпди Й (4 шу 10 
шртј. jopu Й шобршришішйвй рий. pun прта ший" gubha Rach шушу 
дшпщувії: Џшћшућ“ ша пиш ипуш prin fhb Ош (па шпш у пбрдшћупу 748 
прићи үріші Ві. «Шувшрб шінші»: ЧЕ пшујишр ћу шітіші)і" прр Дипиш шп 
лий (шріш|. Цшішуї (ua Ant цури Сцшаші, ршћ (ыл h шір ітрш шу 
тїшї: 15 
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чит: 


др ћу шуу npp изиш, ршуд БОЕ пішіні ні: Эпри пу Џшшћ щрішір" 
npp цівшушішій шишћћ L цпрдбі. ou bnpu npp јш:Епр Й ушішиідтили 


5 Les lignes suivantes retrouvent les thèmes de Cramer 116, 16-23, texte emprunté à 
Didyme (voir supra, p. 37). 

6 Cf. І Jn 2, 17. 

7 Cf. Ps 33, 13; І Рі 3, 10. 

8 Cf. РАЗ, 14. 


ТЕХТЕ 336 


1 Ји 2, 16. 

2 СЕ. Вт 5, 14. 17. 

3 1 Jn 2, 17 que commente la scolie. 
4 Litt.: supérieurs au monde. 

5 1 Јп 2, 17. 


20 
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335 


N'aimez pas le monde т се qui est dans le monde! De peur que quelqu'un 
ne pense que soit désignée ісі, sous l’appellation de monde, 1а réalité 
immense du ciel et de la terre, (Jean) complète son propos en ajoutant: «Ni 
ce qui (provient) de lui?.» Quelles sont donc ces réalités lui appartenant qui 
nous seraient désirables et visibles? Ce sont assurément les passions naturel- 
les, l'appétit des biens matériels que désignent Jo convoitise de la chair?, qui 
est en lutte contre Гезрги 3, ainsi que Ја convoitise des veux", ПУ est possible 
de comprendre ces (paroles) de gens qui passent leur temps, les yeux fixés 
sur ce monde visible. Une intelligence qui s’est élevée au-dessus des biens de 
ce monde n’est pas attirée vers eux, et elle ne contemple pas ces réalités 
transitoires, mais bien celles qui sont éternelles. Puisqu’ils savent que ceux 
qui aiment la ме" se tournent vers elle, ils courent à la suite де ce qui (leur) 
est proposés. 


336 


Beaucoup de gens pervers exercent leur emprise de façon perverse sur des 
créatures visibles et des personnes vivantes; еї de cela même ils s’enorgueillis- 
sent. C’est pourquoi (Jean) affirme qu'ils sont esclaves de Ја convoitise des 
уеих!. Cependant, sur eux tous, sans qu'ils puissent y échapper, pèse la 
contrainte de la mort?, ainsi qu’il est écrit: «Le monde passe.» On appelle 
spirituels#, ceux qui ont Гоше aux pieds ces (convoitises). Ils se font attentifs 
à la volonté de Dieu‘, car ils tiennent à demeurer sans cesse еп son amour. 


337 
De Cyrille 


Quelle autre chose y a-t-il dans le monde hormis la vanité? Il est des gens 
qui considèrent еї s’occupent attentivement де ce qui est sans utilité. Mais 
ceux-là, qui se sont abaissés à ce qui est superflu et inutile, se sont laissé 


TEXTE 335 


17.7 2, 15. 

2 1 п 2, 16. Ce qui езі en lui (1 Ји 2, 15), dans la scolie grecque. 

3 СЕ. Са 5, 17. Tout се début du texte correspond à la scolie Cramer 116, 11-23 attribuée 
à Didyme (voir supra, p. 35). 

4 1 п 2, 16. Le texte де Didyme, dans la version latine d’Épiphane le Scholastique, fait 
allusion à cette concupiscence des yeux (éd. ZOEPFL, Didymi, p. 48). 
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јипишрб цић, h пшпејдешћа шујишбфи шрилшуші: Впрпд дшрјатишићЕ обвод 
Ррђиштпић шуш рит, й ши. « Up uhptp аеу/ршрб, | dr пр his jupfuupéh [»: 


338 
Ubibahnuh : 


Вишци шјипрјц“ Spb јин ититшићћ шушЕттшућ шиір. «rip, ns Ёр 
quofoupétus, шуифієрії үшу]ишр шш џш тијдешћу Й h ишЕудшћу. npag quw- 
mubuy [иш штит. пр јшишћић ти ширу убшртју Ae, шщш ВЕ пу 
шршпшдпд шпшћу l Puquinp' Џилтдпј publ Ё Ә|шпш Ерришпи“ «шітіра 
upp і шобішипцтр дпцітй: Фјиптушу тЁрришпи Й ши Брит пу ша. Битити“ 
ішіші јиршлтћ, бшрішілр E ршпёшу gupäng Zum bom fin, Й пи ји цпроБиутр` 
EPE ng илшиутр пшујишре, Й дшішішіт ab шінші |ірі й үшіп ні пр | 
bôu: 


339 


Ри поі $ јташ тјд шу шеи шв npp уубш bb шщш}шйт- 
Ешір. шу шпдши ши тр gnb bk oke opp, й w и шиши тшпшутћр: 
F- "JL ҮР т пр IW J рацлупр 


ТЕХТЕ 339 


1 Се court texte commente ] Jn 2, 17 — le monde passe — et поп 1 Jn 2, 16 (voir supra, 
p. 37). 

2 Le texte arménien de l’ensemble de la tradition manuscrite est corrompu pour cette fin 
de phrase. Le texte grec est le suivant: «каї ластс фрахупс &ofevéotepa, et plus faibles que 
toute toile d'araignée». D faut sans doute lire en arménien sardik's, (toile d'araignée) au lieu 
de атак" (réalités de cette vie). 
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corrompre par les convoitises de се monde!. Le disciple du Christ nous 
invite à la vigilance à leur égard. Aussi dit-il: «N'aimez pas le monde пі се qui 
est dans le monde"? a 


338 
De Земете. 


C’est pourquoi!, dans l’évangile, le Seigneur disait aux disciples: « Vous, 
vous n'êtes pas de ce monde?», c’est-à-dire des convoitises et des égarements 
du monde. П en а appelé Satan, le prince. C’est lui qui attire les hommes а 
ces passions vicieuses, mais non pas Jésus Christ qui est le Verbe de Dieu, 
créateur et roi de la création avec le Père et l’ Esprit très-saint. Pour ceux 
qui ont connu le Christ et qui suivent l’enseignement évangélique, il est 
nécessaire de persévérer dans de bonnes actions. Et nous réaliserons cela, si 
nous ne possédons pas le monde, d’autant plus que celui-ci passe ainsi que 
sa convoitise”. 


339 


П n’y а rien d’éternel, en effet). dans les futilités (de се monde) qui sont 
composées d'éléments corruptibles: elles sont éphémères et transitoires, "ей 
toutes les réalités de cette vie sont très fragiles?. 


TEXTE 337 


1 Cf. 1 Jn 2, 17 que commente la scolie. 
2 1 п 2, 15. 


ТЕХТЕ 338 


1 Ге monde passe, lui et за convoitise, 1 Jn 2, 17 que commente la scolie. 

2 Jn 15, 19. Ce début de la scolie se lit dans РНотёйе 82 де Sévère (voir supra, р. 37). 

3 Cf. Л 12, 31; 14, 30; 16, 11. 

4 Cf Jn 1,1. 

5 La finale de ce texte constitue une scolie anonyme dans la chaîne grecque (cf. Cramer 
117, 3-5). 

6 Cf. 1 Jn 2, 15. Le texte ғасһеуе ici dans la scolie grecque parallèle (Cramer 117, 3-5). 

7 17 2, 17, 
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340 


Прціи Phph шиш Pphunnu. «Ши [дї |шір дши Adar) ah бипшитшиј {р уші 
пр шпшрішції дри ж Пр (шишітшиці junu phuh ћ дшрЁ й дајинптаћршћи Ипрш 
щшівиці! ший Ішіилігішішіш дшпшінціиці : 


341 


Цишу ВЕ. e Џрјишр« шишћ!»: тр ар Di ши утивићи ушрбдитјд шдр“ 
abpph ет, Й пшушршдпци шииты Zug mumn д ји“ ћ фарші ћ шир" 
плин. шд, дпишувшур h бут штрву |тидії пр шп jugu |, пуши шпі 
l ушуий ĝuu fhb шит. «бішри Өшішіші Ё»: бе шш „рдшћр Ііңшішішу pun 
бирар ријфшћшћ, Й пр Бувай" Баји и ЦЕЙ ши. паша) ршшр 5/06 р 
Тіней Еши дшішіші шушрі: вштрішіци пр | 449 бЕр gar gu "ший. рш ћ 
Akaaf бЕр шін шпшр іҙшіші фшјибшић ш/ишр2) | рарпј пшишшћ, Eft. 
«Әлрдші шишићЕр |шрпщіш| qunun Swpquplu Й gdntapboa ab: рррилтин, 
а/шши) р Ept буйшр[ил шп qnipu Р Сшиёшу»: Бі шш шиш у р дар map | 
ніш. pmga du Й ишп іші үшрүшц ли, app {шр oda р цшітшршд шир 
Ішіне pun шішпілі, (ршіші): 


342 


du шјир бршти ут gqnpôu щшідипи" утуш й quofuwpéh humupa ЙІ, [Л 
Ішішіһ шп прштепијдјић Еш бшртрЕшіції: Han шш ћ фшјибшћ шуршріб. 
«рай й іш шішиширі Ёш. ушорнир4}, qf Ријиријда шу бі CEpènwdnnp 


TEXTE 341 


1 ] Jn2,17. 

2 р Geh  Мшілр тиште, dans la lumière éternelle, еп У 1301 que nous corrigeons d’après 
les autres manuscrits. 

3 1 Jn 2, 18 que commente la scolie. 

4 Cf, Г.Л 2, 18. 

5 Cf. Mt 24, 11. 24. 

6 Cf. Мі 24, 33. 

7 Le ciel et la terre passeront, Le 21, 33. 


TEXTE 342 


! Allusion visant vraisemblablement les versets précédents 1 Jn 2, 13-16. 
2 Cf. 1 Jn 2, 17-18. 

3 Cf. 1 Jn 2, 18 que commente la scolie. 

4 Cf. Rm 16, 17. 


20 
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340 


Comme le dit le Christ lui-même: «C'est la volonté de топ Реге! que vous 
croyiez en celui qui m'a епуоуё?.» Celui qui croira à Гепуоуе du Père et 
gardera ses commandements# héritera de la vie éternelle 5. 


341 


(Jean) vient de dire: «Le monde passe! a Donc, de peur que l’on пе soit 
dans l’incertitude, en s’enquérant impatiemment de cette échéance, de peur 
aussi qu’en constatant la stabilité immuable де Ја création, depuis les 
origines jusqu’à maintenant, оп ne devienne paresseux "А persévérer dans 
l'espérance? du jour à venir, il (nous) prévient en disant à ce sujet: «C'est la 
dernière heure.» Voici pourtant que les cycles des saisons se succèdent 
régulièrement, et que ce qui fut, cela est encore continuellement. Par quoi 
réconnaîtrons-nous* (donc) que (le monde) est arrivé à la dernière heure? 
Par les événements qui se produisent parmi nous, dit (Jean). De notre 
Seigneur, nous avons reçu l'indication suivante concernant la fin du monde 
et sa venue: «Lorsque vous verrez se lever des faux prophètes et des christs 
ітроѕіеигѕ 5, sachez que le Véridique se trouve aux ротезб.» Et voici que 
nous voyons ce que nous avons entendu de lui: beaucoup de faux docteurs 
qui nous amènent à penser à la fin de ce monde, conformément à un décret 
qui пе saurait être faux”. 


342 


Après cette prescription concernant de belles actions!, (Jean) annonce la 
fin du monde? et dévoile le grand nombre de mauvaises actions qui ont eu 
lieu$. П parle en ces termes де la fin du monde: «L’antichrist, voici qu’il 
sest déjà manifesté dans le monde; en effet, il y а eu des fauteurs de 
division +, annonciateurs de l’antichrist. Ceux-ci sont ses frères et ses amis, 


TEXTE 340 


1 У 6, 40. 

2 тб, 29; cf. Jn 5, 24; 12, 44. 
3 Cf. Jn 6, 39. 

4 1 Jn 3, 24. 

5 Мі 19, 29. 
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Барий. прр Ek Бари р і ршріішір іпри, ши] рй gh ћ дрпј Amt шу 
Ціршішуішір СшуќпуЁћ тЁрришпи, «Еп пир ћ пра) |прршлЕшћ »: 


343 
ОЕ. Епрпир иип рт. : 


Џи! Впј ши unu phuh ћ ши итипшићућ. «Прцішір "bah Әшішіші f», Ё 
пу шрубшр шпЁшу. qh итјпрпујдјић E' an ддшйи wimp ВЕР прву филшртаћ 
mupinjh, шуу (ілшішіі пр уртић $ шїї, шіш| ірі дшуйшішурій: Ор ршфшћ 
Өшішіші emp atb h дбЕпішурій, үшуішіші)ій, |шішпішірі й h цшрішіш|)і 
тиши: Оббаћ“ рий ір буішришшін шішиттшдтідрійй, пр рдрпћшу 
дш шу Брућр“ упрпиў whphug шћиштттјдјић ш шј Laging: (Әпішдішір" 
шішцішіл Й шуш Еру Едіші р ушилтшдшурії щш ишу шіт, й Б Обрдт~ 
ВЕШ Хтрлјћ иррпј Винтер Шішдішір: 

ћиђ Ітреші дшцішу шп do Рпришти йшрійшалр цшішлішір! штит Eur 
шеші, Phe “Мир шшр шішу jun) јиштит шу Ep му трићЕ шуришреб, pun 
npn d Unutuhh ШЕ ghp шішіцішу: ба р Pphunnuh үшішлішіш! Abt Ер 
шлшрЕшу {Бу (шушр шїї, шуи рі“ (шушр ши Фшішішішу шуршуіри, Й 
аши щшиціи шір, [Д ің &шцшршуй шћућуту ` Фиутшт Ррђишпић ћ de 
<шушр шій Lob: шшш пу $ шртшрпу рші) ріп шуб (шіБішілііт/ дши ушр 
baby: 

Шуипурі| йтшу бшішщшппрашіро лшр диррицші Чершуиляції Ччпштштћ- 
Әліш" 48п/ ши, | јЕрјитћ і | при бшпі пр pun Вт] {шт un binu pu- 
bhi бЕр урут: шј ши шјишћи, «Пішлр? ариби, п дшрт, bpt дЕра 
bot ішпшршд»: бі junu бшттиубш“ fpi ph прштшијишћЕ, пр A h бпр рші 
бштћућр, 2 gan шүишіш шишубшу. «Ч ший ah прщфи цілшрілуй |шілшршді" пз 
F ОЧЕрФрії ширії ши бр Евр mu рубле шић, Шшубшу петли kpkunch шир. 


Pères de l'Église. La doctrine des âges du monde (Théologie Historique 2), Paris, 1964, p 81- 
92 

5 L'auteur де la scolie semble пе pas prendre à son compte les données de l'opinion 
millénariste. Sur les survivances tardives de се courant, voir les articles Müillénarisme де 
А. GELIN, dans DBS, t. 5, col. 1289-1294, et Chiliasmus де J. Місні, dans LTK, Ва. 2, 
col. 1058-1062. 

6 СГ. РС 59, 198. 

7 La version arménienne de ce passage de la chaîne est abrégée; elle omet aussi la 
négation ok; «Comment sais-tu, ô homme, que la fin des temps n’est pas proche, que les 
châtiments annoncés ne nous accableront pas dans quelques jours?» La traduction armé- 
теппе du У" siècle de cette homélie de Chrysostome, qui permettrait de lui comparer le texte 
de la chaîne, est perdue (Jean Chrysostome, МеКпи!Тит, t. 2, р. 579-609) 

8 Le thème développé au début de la scolie, sur іа fin de l’année. 
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puisque, marchant sur les mêmes sentiers que les hérétiques et le fils de 
Регайіоп5, ils blasphèment contre le Christ.» 


343 
De Sévère d’Antioche. 


Jean, l’apôtre et l’évangéliste dit: «Petits enfants, c'est la dernière heure!», 
et, vraiment, il n’a pas menti. C’est en effet l’habitude d’appeler «fin de 
l’année», поп pas uniquement cette heure du jour, mais encore la saison qui 
met un terme à l’année, à savoir celle de automne. Le temps de l’année est 
divisé en effet en saisons de l’hiver, de l’automne, de lété et du printemps. 
Assurément c'était bien un hiver que le paganisme, qui avait saisi toute Іа 
terre où régnait la stérilité de toutes les âmes. Semblables aux montagnes, 
elles étaient arides, dépourvues de tous les bienfaits divins, et elles restaient 
privées de la chaleur де l'Esprit Saint. 

Mais lorsque, grâce à sa venue dans la chair, le Christ, soleil de justice?, 
se leva sur nous, un nombre de cinq mille années s'était déjà écoulé depuis 
les origines du monde, ainsi que nous l’a rapporté le livre de Moïse“. Et lors 
de cette venue du Christ, six mille ans n'étaient pas encore achevés; cela 
pour dire (qu’il est venu) durant la période des mille ans de ce monde, et 
nous la donnons comme telle, cinq mille ans étant déjà passés. La venue du 
Christ s’est produite aux environs de six mille ans; il n’est donc pas hors de 
propos d’appeler cette heure Ја dernière, si on la rapproche de ce fait. 

Nous avons trouvé, solidaire de cette opinion, le saint évêque de Constan- 
tinople, Jean, qui la reprend dans la trente-quatrième homélie du commen- 
taire sur l’évangile de Јеапб. Il parle ainsi en effet: «Comment sais-tu, д 
homme, que la fin du temps est proche "iw Et lui-même répond en exposant 
се qui précède; et vous trouverez cela dans се même discours où il Рехрозе 
de cette façon: «Lorsque nous disons que c’est la fin de l’année, nous пе је 
disons pas que du dernier jour, mais aussi du dernier mois, alors même qu’il 
reste encore trente jours; de même et tout autant à propos du temps qui 


5 Ла 17, 12. 
TEXTE 343 


1 ] Jn 2, 18 que commente la scolie. 

2 Cf. МІЗ, 20. 

3 Cf. Le 1, 78. 

* Sur la durée де 6000 ans du monde et l'apparition du Christ au cours du sixième 
millénaire dans les écrits des premiers auteurs chrétiens, voir V. GRUMEL, Traité d'Études 
Byzantines 1, La chronologie, Paris, 1958, p. 3-4; A. LUNEAU, L'histoire du salut chez les 
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шішін Й шјимиф дшішішішу шћубш, kft (ал kpk p шр[нир шішу шиі 
а ш ити рш Оф п; Бушу » : 


344 


При ттр gata шцитшдрбућћ | будшрттја ЊЕ, h дишу |йрішін Luj- 
Стт раби лбшу. qnpng ушрлйй | айту |і пуш" шибутј. «tykin Й 
јштшфшти ph ку (рії й брі Ціршшршішір" рін, ри Reih, ишцшућ 
щштшабій & шрипш pu шй Ішітшршр | Ві риш буйшрил[! [упрцүт Rakh 
бшлшлпућ“ пу thi рің Ерић дршуЕшу й | в)»: Б. Ві Hä шцш пр ну 
штрившу рш шй Й шапшршшућ. ab dp" bah Бір рің при бшӛт РЕшір 
ТИ рв, ћ Сиищин ћ ту ут Ешін Тидр: Поре wenu pubu pafi 
ддшдпій ршдшћт рирішіц jupa шршрри. PE пз tho бЕр, L пз Бш ВЕБ 
ипшишијћ : 


345 


Олр јиршршћујир пр | бурит. Ешь уйпрі рійшіші | дтрлүі! шдот 
шітіші, шуиріїрії ah" ушубоші wpdwbuinphép [ү бшриђи Впритлир: Ч wub 
щипр[ пу pun (піші шіпішій дшішушіро,р. іш" `Впришпи, k dk o" рпришп- 
Шішір: 

Bag ghhg Ё ши ДВ. « Чи ei ши phub»: Lucht ek припрпудјић дтп 
прпубј, Й h Сил] пиш ін) будшрјил арип Еш јипруву, «ар (шифр, ший, р 
ипуй qupa fò fn ј шит трпи сілрішір" прт [їй рш р: ы шип лі. 
Џшрту [р ітші burbu зв" Ві п; пр тит] Цишпідл| [шшр й ширці РЕ 
іл bug Вјипш: 


dank wjunphh | Би" дшріщрившуй пу црбур Ate фррбіо лујилшу, шр 
шишитић шршпр | бтп Ер mug пиппшилші»: 


ТЕХТЕ 345 


1 ] Jn 2, 20 que commente la scolie. 

2 Cf. 1 Co 12, 13; Ga 3, 27. Le commentaire de l’auteur de la scolie reflète la pensée des 
Pères de l'Église quant à la signification de l’onction (cf. У. WoLinski, Onction: chez les Pères 
de l'Église, DSpir., t. 11, 801-819; Е. COTHENET, Le Saint Esprit dans le corpus johannique, 
DBS, t. 11, 383-385): elle institue une relation entre le Christ et les chrétiens dans l'Esprit 
Saint désigné par l’onction. 

3 Cf. Ас 11, 26. 

4 1 Jn2, 20. 

5 2 Тт 3, 5; 2 Р 3, 17. 

6 Cf. 1 т 2,21. 

7 Cf. ГЛ 2, 20. 26-27. 

8 1 Co 12, 3. 
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s'écoule, је пе commets pas d’erreur, si je parle de la fin qui aura lieu après 
trois cents ап.» 


344 


Alors qu'ils étaient disciples, ils se sont rebellés contre la vérité, inventant 
des blasphèmes en leurs esprits. C’est de ceux-là dont (Jean) avertit de 
prendre garde, lorsqu'il dit: «Bien qu'ils aient été avec nous auparavant et 
que, par ce qui se voyait de leur comportement, ils semblaient des nôtres, 
cependant leur rupture et leur éloignement manifestent qu’ils ne nous étaient 
pas unis dans une vraie communion de foi et qu’ils (n’étaient pas) de chez 
nous !.» Et puisqu'ils étaient (avec nous), qu'est-ce qui (les) a donc poussés à 
la séparation et à l'éloignement? En effet, nous, nous sommes restés les 
mêmes vis-à-vis d'eux, qui, auparavant, vivaient en bonne entente (avec 
nous), et nous demeurons toujours dans les mêmes dispositions. Par leur 
éloignement ils ont donc manifesté leur désaccord caché: ils n’étaient pas des 
nôtres! et ils пе lont plus été jusqu’à maintenant. 
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La grâce que chacun а reçue de l'Esprit lors de son baptême, (Jean) 
l'appelle onction!, pour dire ou alors nous sommes devenus dignes d’être le 
corps du Christ’. C’est pourquoi nous ne nous distinguons plus quant à 
l'appellation: lui s’appelle Christ, et nous, chrétiens. 

Mais que signifie cette parole: «Tous, vous savez»? Cela veut dire que 
(vous savez) discerner le choix de l'Esprit et, grâce à cette juste connais- 
sance, (vous savez) éviter les hérétiques $, car, dit (Jean), «vous êtes parvenus 
à cette capacité d'intelligence’ par la grâce de l'Esprit avec lequel vous avez 
été signés’. Et désormais, vous pouvez aussi comprendre, grâce à elle, que 
personne, parlant sous l'influence de l'Esprit de Dieu, пе peut dire maudit 
(soit) Jésus’! 

C’est pourquoi, moi-même, en ces matières, je ne vous ai pas écrit comme 
à des ignorants, mais je me suis fié au jugement de votre esprit inspiré par 
l'Esprit de Dieu.» 


9 «Si nous parlons de la fin des temps en parlant de la quatre-centième année», écrit Jean 
Chrysostome. 


TEXTE 344 


1 Cf. ГЛ 2, 19 que commente la scolie. 
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346 


Ubibnfnu ћ Вл пі пр шп Раршіушіти : 


ош р Ни п} шй duwpqupE ph ГА прр hept: qinuu' итррри ушш рші 
Чіпиш, шуу (шишрші) шћЕрбшћр npp р дії й h бршји будшрјил Шилпшді | 
үтірі phone бипинпшући, й шуд (шошитші: Npp |шиттшдшурії ділін Й 
В pugnà’ бурлтјабшћ јипрбутицши братији шідші, Й иррт] пет 
апт |. рійшіші, шпбшу ріп ніш дббдшівді gqupgbeu" Џилтдпу Еј 
Әшпшінр і Врришпић Фшпшіцшірор: 


347 


По дршћ ngu пушта РЕБЕ рил прпиў шрі рі, шу h Luumun ре 
gënt am f kulib шыр mut уишпці [Д Ambuagh тиршупід, прр Ішіп) рій шута 
шдірі шш) «шут: f heh, тршйш п] д8 рити" Pt п; Р Rphuunnub: би 
Фрдпишді | пр ћ Шры, прр шићћ. « Ши 117 48|ипш і mn тЁрришпи»: 
шір g6puniu* wub РВ р шррш шу шр} ипиђ, [Д Рпришпи" qu Еңіші 
jin һӘшііп| Zeg at шүшіішіірш | впрушіші | Ерш] бпрш: Lost? пр 
пшјишћићи јипилтјшић, Й Диштшіші|і Бора | (Ерші барш штћ | про: 
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Виціішіпршшіші? tan Ушиб дшйтішіш Сір)л)Цпишді шибут). « ВЫ 
ріші йпрш пу ЕРЕ h 859». титр" рит hupah qot oggumbar р БпушћЕ 


chrétienne des trois premiers siècles comme Рапсете et le реге de tous les hérésiarques (cf. 
L. CERFAUX, La gnose simonienne, dans Recherches de Science Religieuse 15 [1925], p. 489- 
511, et А. ГЕ BOULLUEC, La notion d'hérésie dans la littérature grecque [ЇЇ*-ТЦ° siècles], t. 1, 
Paris, 1985, p. 79-91). 

4 L'auteur de la scolie se fait ici Гесһо des doctrines gnostiques combattues, en termes 
analogues, dans І Adversus Haereses Ш, 16/1, d’Irénée de Lyon (éd. ROUSSEAU-DOUTRELEAU, 
SC 211, p. 286-291). Nous retrouverons les mêmes allusions aux christologies gnostiques 
dans les scolies 348, 349, 419 et 424 (voir infra, p. 145 et p. 247 et 257). 

5 буадераи (ет et лерітібцолу dans la rédaction де la scolie grecque. 


TEXTE 348 


1 Cette première phrase, que ne possède pas le texte grec (Cramer 119, 21-25), commente 
le обтос éoriv 6 биту рістос rattaché au lemme précédent dans la chaîne grecque (Cramer 
119, 11-13) où il ne reçoit pas de commentaire dans la scolie Cramer 119, 14-19. 

2 1 Ји 2, 19. 

з L’antichrist де 1 Jn 2, 22 que commente la scolie. 


10 


15 


20 


ТЕХТЕ 346-348 143 


346 
Sévère, de la lettre à Héraclianos. 


Les prophètes et ceux qui avant eux furent saints comme eux n’ont pas été 
les seuls à avoir reçu l’onction, mais aussi tous ceux qui crurent au grand et 
unique vrai Dieu! et au Christ Sauveur?, ainsi que ceux qui y croient 
maintenant. Ceux qui ont reçu l’onction de ГНийе sainte, lors де la 
naissance d'en haut? et du bain du baptême“, ont aussi reçu l’adoption des 
#15 dans le Saint Esprit, obtenant grâce à lui се don extraordinaire де 
devenir héritiers de Dieu et cohéritiers du Christ. 


347 


Non seulement (Jean) leur а permis d'approfondir (la vérité)! selon leur 
capacité, mais, afin d’accroître leur circonspection, il leur a donné aussi 
l'exemple de gens menteurs et pervers qui proposaient audacieusement је 
plus grand des blasphèmes, puisqu'ils reniaient Jésus (affirmant) qu’il n’est 
pas le Christ? C’est l’hérésie, dont Simon est l’auteur“, de ceux qui disent: 
«Autre est Jésus, et autre le Christ.» En effet, ils professent que Jésus est 
simplement un homme, пе де Marie, et qu’il est devenu Christ après la 
descente sur lui, au Jourdain, de l'Esprit, sous la forme d’une colombe‘. 
J'anathématise celui qui professe de telles doctrines, et je lui attribuerai* је 
nom et l’activité de Satan. 


348 


C'est! au pluriel que (Jean) а désigné auparavant les hérétiques: «Tous 
ceux-là n'étaient pas des nôtres? »; il cite donc à la suite celui d’entre eux? 


TEXTE 346 


1 Cf. 1 Th 1, 9; 1 Tm І, 17. 
2 Cf. ТП 1,4: 3,6;2Р1, 1. 
3 Litt.: divine. 

4 Cf. Ті 3, 6. 

5 СЕ. Вт 8, 15. 

6 Rm 8, 17. 


ТЕХТЕ 347 
1 Га vérité que vous savez де 1 Jn 2, 215, texte que commente Іа scolie. 


2 La scolie grecque parallèle (Cramer 119, 14-19) n’a pas cette première phrase. 
3 Simon le Magicien (Actes 8, 9-13), vraisemblablement, présenté dans la littérature 
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дшбршрилтрійші: Qh wjp тїшїр Ербівуші СЕрдпшидптр, й шишурі" шуу 
дщр иу шїїшишї ү} E шшћтшћвућ. Й діш шибі" Әшір Врритпир: һи) 
48|шпш пушіші,, ипиђ шт шит] ћ ns" рот Е шир Цилпшд JUuinnièn} п: 
(Шялпщшщ{ и bett bbnb ип рш), gh ((шашишр Ипрш) бппрбутш ћи пити р 
йш ш | уприштшћ јупрјипрши : 
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Ши Płytki Lh ЧЕрші СЕрдтшдацшу, ишішүй" ifipa u шп 2пёшуић | 
ш ћштатјдјић, npp піршуші арт, Й шшш: рь | ту боші |шішпішір: 
Upqupb: 12шірі пршуші риш буўшрилт: Rakh, qh іш" шут шір ітрш 
Бупју пшћаћ, kb дшиі шп йпиш шпшріші: Ёш [тп <пдтшдтүр тїшїр, прр 
пдшјр шив ӛшішдіп Ь Пра піршіші: Шшішуй" јибушшрЕш йпрш Й пу 
п2шјри дшћЕшћ, ар Ві Ambo gt Ёр шрдішір, фита PE Zujph Пул | 
U'hwdbfrh : Вши' Іш [Л Џрбтшујћрћ Lh ИШ шёршрулт 9 hebu ушри: 
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Ви (шашау йшушр рің Прут риш шири apa Оби Ршћћ, Lh дЕпі 
бпрш * piq 2щр pun шишпшдт Rakh фшпшу : Шар БОЕ Чип шірлі) шір" 


прщёи Рішішір bah: р в), уши рш брт}: йшрійтуій! FPpþumnup бпјишћшјр 
ћ (шіціравупойй : 


ТЕХТЕ 349 


1 Quiconque те le Fils no раз поп plus le Père, 1 Jn 2, 23 que commente la scolie. 

2 L'auteur де la scolie pense sans doute aux versets de Jean 5, 19-47, et 8, 31-59. Si Dieu 
était votre Père vous m'auriez aimé. 

3 Cf. Jn 5, 23; 1 Jn 2, 23. 

4 Cf. Jn 5,32. 

5 Cf. Jn 5, 37: Vous n'avez pas écouté sa voix (du Père) ni vu ce qui le manifestait. 

5 Cf. Jn 5, 24. 

7 Les sectateurs de Simon le Magicien que l’auteur de la scolie va désigner en finale, et 
auxquels les scolies 347-349 ont fait allusion (voir aussi les scolies 419 et 424, p. 246-247 et 
p. 252-257). 


TEXTE 350 


1 СЕ. Ep 3, 17. 
2 Cf. 1 Jn 2, 24. 


20 
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qui vomit de (multiples) impiétés+. Certains autres hérétiques apparurent еп 
effet qui ont affirmé qu'il y avait un autre Реге“, que l’on ne peut 
comprendre ni nommer‘; et, celui-là, ils (le) disent «Père du Christ». Ils 
nient aussi Jésus, en disant qu'il est simplement homme et поп pas Dieu раг 
nature, (né) de Dieu’. (Ceux-là furent à coup sûr l'antichrist$), puisque 
(comme lui)°, ils font se fourvoyer des hommes innocents dans Габіте де 
perdition !°. 


349 


Bien que cet avertissement! concerne les hérétiques, cependant il s’adresse 
à coup sûr aux Juifs? qui nièrent le Fils? et qui, jusqu’à présent, restent 
obstinément dans la même attitude. Oui vraiment, ils ont nié le Père, 
puisque lui, selon son témoignage , s’est manifesté ainsi que celui qui leur a 
été envoyé par le Регеб. Cependant il у a aussi certains hérétiques? qui 
disent connaître le Père et qui nient le Fils. Mais ceux-là ont perdu la tête et 
n’ont pas connu је Père, car s’il s'était effectivement fait connaître (à eux), ils 
sauraient qu’il est le Père du Fils unique. Раг là ils sont bien des Simoniens, 
et ils errent dans les mêmes impiétés. 
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Par la foi, en effet, nous sommes unis au Fils! en raison de l’incarnation 
du Verbe et, par lui, avec le Père en sa gloire divine. Par conséquent si vous 
tenez à ces deux (Personnes), comme vous l’avez reçu de nous auparavant?, 
vous serez comblés, dans l’autre monde, par la communion à l’indestructible 
unité du Corps du Christ. 


4 пшћштић шіршрилаЙ |ніші dans le manuscrit W 1470, l’antichrist qui vomit de multiples 
impiétés, par opposition à certains autres (phrase suivante), auteurs de l’une ou l’autre 
impiété seulement. 

5 Le Père du Christ, émanation du Pro-Père des gnostiques, doctrine que combat Irénée 
de Lyon dans les deux premiers livres de l’Adversus Haereses. 

6 Litt : incompréhensible et innommable; deux termes fréquemment employés par Irénée 
dans l’Adversus Haereses (cf SAGNARD, La gnose valentinienne, р. 332-333). 

7 La scolie grecque s’achève ici. 

8 1 Jn2, 22. 

9 Les mots entre guillemets sont omis par le manuscrit J 1301; nous les empruntons au 
manuscrit W 1470. 

19 Cf. Adversus Haereses II, 8, 3 (éd. ROUSSEAU-DOUTRELEAU, SC 294, p. 80-83) où 
Irénée manie Гігопіе contre ses adversaires, à partir de l’un des noms — Водос, en arménien 
xorxoratn, абіте — que les gnostiques donnent à leur Рго-Реге (cf. SAGNARD, La gnose 
valentinienne, p. 268-272). 
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351 


Lun Цшрор' үшрішрі ar bah eh опу рш Эш] ртејд шћ ршић. gh шуи ршрЕјт“ 
ип | E пр убшіший h фшрилі пр Й ump Воршу шћупрд шп Вт] 
тї: Hai шүррішішір {шр} Й јшујиштшић бирар jupéuphsp. ршћар 
ццишЦиі шпшоћ пшпршіші" риш инприр ішбшілшішді щит: Шиціи l uw 
пр різ БрЦішілр Ршцшілрі шівтшрші шу npag ујитлрбаши | бити ітпр|і 
бит] упіуші, пр Р ЦЕшір уши шшћ“ pun прта Й шиірі. « ћи 
иррЕшу Шиштпшд пшујишре, Shishe (Пре [ир дршојћ Біл, ab ш шј пр 
(шишітшиці р іш phhujgh аш вый ршјиИишшћи»: Орр рш}! щ[иппу Р А 
qqr ні, ah др ушуищівоб үпшпу {прщБифЬр: бе Чпривулоурор Б be ën! npp 
aNpah піршіші [Д 12шірі шішпрііі: Шіңлрд шүшрЕр дип іпуш" шп | Іт 
бшршћу 4450 ршпршішир: 
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шір БИ“ ший, йпр[д рар прјишршу рпцшрЦішір, Й цббр wbmb шиши ши 


јшдрћи phpbb: «Чшић шуипррі пушрпијдбшћ ying wankah 2454 apndu, ah ёр 


Јиршшррі прбшоб  шшрудитајд шр бппрЕшу` ддшій пшшии птіййшір 
Abel e. шј прифи ар уйтр& Zeg att шідпійі" шилрштиј реши |шідіш 
Ер. ршћућ аиб шуищрир [ишшр Й map {уылшупыушЁ дўш: Орр цитшп 
ћиЕр пу шрилбвупідшйб дпа umpp Ian änt" прп До рЕушртер |шілір 
ҮпітфЕші»: 
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ФЕ Бір аралар, EPE np (дің mumugt, EPE пу Еофршубі шил отрар різ 


2 Cf МЕТ, 15. 

3 СЕ М: 7, 16. 

4 Cf. Mt 23, 27. 
5 Cf. Mt 7,15. 
6] Јп 2,27. 

7 СЕ. Ер 4, 29-30. 
8 Ер4, 30. 


ТЕХТЕ 353 


1 1 Jn 2, 27, lemme qui précède la scolie. 


10 


20 


25 
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351 


Comme il convient, (Jean) relie Раппопсе де la bonne nouvelle! aux 
exhortations de (son) discours; c’est bien pareille heureuse espérance qui 
stimule la troupe au combat et lui fait repousser le glaive de l’ennemi, le 
rendant inefficace. De la même façon se conduisent aussi ceux qui se sont 
préparés aux combats de ce monde: à la manière des athlètes, ils s’entretien- 
nent des couronnes avant la victoire. De même, lui aussi (Jean) communique 
la bonne nouvelle que le Roi des cieux а annoncée à ceux qui se sont engagés 
dans la lutte, munis де la foi en lui’, lui qui est, comme (Jean) le disait, la 
Vie éternelle: «Dieu a tant aimé le monde qu'il a donné son Fils unique, pour 
que tout homme qui croira en lui reçoive la vie éternelle?.» Combien devez- 
vous donc être sur vos gardes, afin de ne pas vous détourner d’une telle 
espérance! Ceux qui s’en détournent sont bien ces gens qui nient le Fils? et 
qui méprisent le Père. Rendez inefficace leur glaive, afin de ne pas vous faire 
la pâture de (leurs) astuces. 


352 


Ce sont, dit (Jean), des loups! qui se sont déguisés avec des peaux de 
brebis? et qui portent abusivement notre nom. «C’est pourquoi, dans cette 
lettre, je vous ai fait connaître ce fruit mauvais, де peur que trompés раг la 
simplicité de leur comportement extérieur“, vous пе récoltiez du poison en 
écoutant ces bêtes féroces 5; mais (je vous Гаї écrite aussi) pour que Гопсйоп 
de la grâce de l'Esprit demeure en vous’ sans l’attrister, car c’est le fait de 
dire et d’écouter de telles paroles qui peut le сопшз!ег 7. Soyez donc attentifs 
а ne pas attrister l'Esprit Saint де Dieu par qui vous avez été marqués d'un 
sceau pour le jour du salut®.» 


353 


Il n'y а nul besoin que l’on vous enseigne’, si vous пе mêlez pas de passion 
terrestre à la grâce sainte que vous avez reçue. Satan ne peut en effet vous 


TEXTE 351 
) Га promesse de la vie éternelle annoncée еп 1 Jn 2, 25 que commente cette scolie. 
Gi 2, 23. 

TEXTE 352 


1 Ceux qui cherchent à vous égarer, 1 Jn 2, 26 que commente la scolie. 
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итрр пр“ Чшррищію ршрЕцшуилт ішін: Ешіңр шіңтрд Lob nghan- 
Rakh цштрші р" прп ушпшштћ ајдбћр. Й өші Ёрірр дршптијдбшдр Stach, 
& ші шу | ЗЕЯ шиштпішдшурії пјилтјдји И, шут Ет. gun ab ишш тшу: 

UF ihah іррір брдшритијдри при denke рің ішрдішір шрфиу, | 
СЕрдпішдпішіші: ршпрці швар рштршишту. рші” шрршрбі будшрјил Й үпрпий 
Ішір, (Бар үші іші ишт ішін: Орр БРЕ дошрп р. pupku ті, Й 
дићпшћић (шішішіші ршірьр wuémékh, (ршдшріңір Р пош, gh ёр 
щшрдйшп:0 шр Баш Arbete h ушр ршщ Zniapar fr ` бшуищрившци" 
Ququmughph Еррьй ушудшатёшу упршушћ, при Чулшдёшу Спати] шрдошћЕ 
"шипи. « бршћр Ві шылш{илпир ИИ, пр уд јуппцјЕ утшјћи »: 

Ши { ип] прп fð þh (Ердтидпішці пидшіпірішій ЧЕ туш. mbu Ві 
прићи щштиці шуш рлић: ОРЕ дар пшћр шпшћу (шрдішу будшрјил 
бшішрір, шіщпрд hih шбб шј шрішӛр ши: Uyu PE дипдшји bad 
СЕмпшішур, | р ЗЕ тр ДЕтшішуд бтшір пшрштићр, {шшш рӛрлі (254 р 
{щри Yappunbub : 
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nf Pt шищій Ерші ші бул р Zomm b р Чшри, ріпр Yupôbunp 
unn Ешь даћу абудш тилт fð hbk: Un прр рицпиї р (шт Ё ішішін Ekknkg- 
enj р (Брдтшди упраш ушћ, Й дите |а” фпјишиш будштттјдЕшћ! шјитр- 
Ф|, прщёи [арий fncbque h шп ші Биші (шитштвші: Орр qf db јшји 
Џпрдш ит mu Lubniku dp, upnuybgk (прп іі шит. «бойшрия $ 
ршпіцшулт Phib Ар. пілді тшрёрр ш Еш пр omg дшћшћ Будшћћу. ар 
unun bb | р иштејдбшић (шірі»: 


2 1 Jn 2, 27. 
3 Jn 8, 44. 


20 
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saisir, vous аш avez ГЕвргії Saint pour maître де bonne conduite. L’im- 
posture de son ignorance est en effet devenue inefficace, elle qui vous faisait 
trébucher auparavant; la terre а été remplie de la connaissance du Sei- 
gneur ?, et, [а connaissance de Dieu s’épanouissant en vous, elle s’est mise 
dès lors à produire du fruit. 

Que votre sincérité ne rabaisse jamais au rang d’opinions les (vérités) 
d’après lesquelles vous vous conduisez; qu’elle ne fasse jamais place à des 
propos hérétiques, car elle est réellement véridique (cette) vérité en laquelle 
vous êtes établis. Donc, si (des gens) fardent le mal en bien et embellissent 
(leurs) inepties au moyen de raisonnements qui se veulent регзиа$ $3, 
éloignez-vous d’eux, de peur que, partageant ingénuité 4’Ёуе, vous пе 
subissiez la séduction des paroles du Serpent+. C’est du fait de tels procédés 
qu’eurent à rougir autrefois les Galates induits en erreur, eux que Paul 
invective, peiné en esprit: «Qu'ils se mutilent (donc) tout à fait ceux qui 
jettent le désordre parmi vous.» 

C’est la manière utilisée par les hérétiques pour faire tomber ceux qui 
croient correctement; observe comment (Jean) veut en protéger ses disci- 
plesf. En effet, si vous estimez véridique, sans aucune arrière-pensée, се que 
vous tenez (pour vrai), toutes les suggestions du Malin seront inefficaces. 
Mais si vous prenez plaisir à leur prêter l'oreille, et si votre esprit incertain 
est pris de doute, (le Malin) vous saisit aussitôt dans les filets de perdition. 
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(Jean) écrit que l’on nuit à la foi et à la vie de tous, en faisant peser le 
doute sur la vérité par des suppositions mensongères!. Beaucoup de fils de 
l’Église, qui les prirent en considération, tombèrent dans l’hérésie, et, au lieu 
de (s'attacher) à la vérité, ils se complurent dans l'erreur, comme elle leur 
semblait soutenue par tous. Donc, pour qu'ils n’y tombent pas раг pré- 
somption, (Jean) les encourage par les paroles suivantes (à garder la vérité) 
en laquelle ils sont établis: «Elle est véridique? votre piété. Résistez à tous 
ceux qui s’efforcent de la ruiner; ce sont bien des menteurs (envoyés) par /e 
père du mensonge.» 


2 СЕ Is 11,9. 

3 Cf. 2 P2, 3. 

4 Cf. Сп 3, 2-6; І Тт 2, 13. 
5 ба 5, 12. 

6 Cf. 1 2, 27. 


ТЕХТЕ 354 


1 Allusion а ] Jn 2, 18-23. 
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Sku Pt Ршіршідшішір" дпр Әрін ду! h били ітуш Й чшіш!, пр штирі 
ішрт tph maar fo hab шдћу Дф ии шиушпти: En {ший: 9р h шшіліршді) 
duu ka ba {шиш р: « ПРЕМА ушуй цшіцір шірлі) Дар пшшјр“ пу тит] 
дпр ріңіішбшр, Й шуй stp різ 860: Ujdi* gdbum duor рей. прш | Баја 
щш ш Ед, Ітрдші ишпш} иш &ш{шпшшшил рй, Й ји шј Џтудшћу 

прдп дићи Ецій [шр ћи піппініші, ішішіші ns ушилш рупий‘ 

P ГРЕЯ 2 гр} 4 é /шріпшріпу 
щі h 4,9 ртшшћ гшррї, l phuwbh Брби gbrpm Cuseunn шу РО щшрушітиц: 
Вшуици прпј ридщіЕрій арі дшіпшішіши шірріші шій dupunb sb, ћ 
шінішілуі |) туш дшулшриші (шашта! пр ттш: р щшщшіт hi д тЇ, 
ah Jup Еріні hp шпшҘһ Puquenphh, траші Ephibugh (шрдтр unnig- 
дићи у: 


Ёш pain пр шиш. «9h Di qund | р hept: qjubgwinpp», ші pt « Di 


Ерђрић, пријђи бшіңітдіш) | ппејшћЕ) : Pubah іш ЧЕпшдлүі шіщші цшлдпу 
Ерім” ашёи Mi пй шд іш|ишіл)іш, пр Дшцішізр | ћ СпшдшрЕ р рші! 
qbphhiqt, профы ушул £ Б бшрушурі тшу јешиштпу: 
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Ши" т dfuu jh Уший &шшипт, шу і шприци фпрдпд | шу шу утејдјић шп 
пиш: Ёш рінші) E Pt појр шүшцші шд ћ IA пр ng Ртф ушрішрЕу bung 
pubhu: 

т ршіці шиши шт] шарп 9 ћ бшішіли тї Zum dap Amber fhb шить 
Епрш, ар ёр quj ршішіші (шбшрвицрії A |шілшріцтр heb, шп утјин. hupat Й 
рит ұпрӧпуи ишбіші. «Ор ЕЕ дрл)цір EPE шрпшр Ё bus: ФЕрбши шијуЕ np. 
«Ба п" пр 4 ІІбшііші рші пр ДПиптшд wbfpur шрді»: Шу Зр шић р pE 
риш щит ЕЕршіт) ршрршпај. «бе ng пр»: Риб pun будшрјит Й (шішітшррії 
{итп Rakh Ші: Uyu PE ng шіп|ішіші Чшрвицт.р, п? пр' Ітреші ТЕЛШ 


2 1 т 2, 28. 
3 1 т 4, 18. 


ТЕХТЕ 356 


1 Puisque vous savez qu'il est juste, reconnaissez que quiconque pratique lui aussi la justice 
est né de lui, 1 Jn 2, 29, verset que commente la scolie. 

2 Cf. 1 Jn 2, 28. 

3 Seul est donné Гіпсірії du verset 1 Jn 2, 29 (Puisque vous savez qu'il est juste, 
reconnaissez que quiconque pratique lui aussi la justice est né de lui), qui expose la nécessité des 
œuvres. 
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355 


Vois combien (Jean) tient instamment à jeter Іа crainte et la honte dans 
leur esprit, lui qui était effectivement capable de convaincre des esprits 
obstinés. Pourquoi? Parce que nous nous trouvons à heure du combat!. 
«Шиваға maintenant vous avez gardé intégralement се que vous avez appris, 
sans rencontrer d’opposant; cela n’avait donc rien de remarquable. Mainte- 
nant, pour le même (comportement), je réclame (votre) fidélité de petits 
enfants, alors que les adversaires ont pris les armes et que, de tous côtés, ils 
suscitent des tentations en tant qu’ennemis opposés à cette (fidélité), d’au- 
tant plus que le mal ne vient pas de l'extérieur mais qu’il est produit раг 
nous, et qu’un visage familier inspire facilement confiance aux simples. C’est 
pour cela que ј'ехћопе mes soldats à combattre à présent dans les règles, et 
à rendre inaccessible aux (ennemis) 1а tour де la foi qui vous a été donnée 
pour protection, afin que vous apparaissiez en vainqueurs devant le Roi, 
lorsqu'il paraîtra? avec le salaire de (votre) récompense. » 

Mais pourquoi n’a-t-il pas dit: «Afin que vous пе soyiez pas châtiés 
comme des coupables», mais «afin que vous ne soyiez pas remplis de 
һопіе2»? C’est pour que ceux-là parviennent au degré de lamour parfait en 
qui, assure-t-il, И пу а pas de crainte, comme il s'apprête à le montrer. Plus 
que la crainte de châtiments passagers, (Jean) tient en effet pour honteuse 
l’'infâmie de l’âme; elle est plus importante et plus détestable que la crainte, 
comme cela est évident aux sages dans leurs activités humaines. 


356 


Cette indication ! leur est donnée non seulement pour се qui concerne la 
foi, mais aussi en vue des œuvres. Il faut cependant se demander pour quelle 
personne (Jean) a formulé cet avis qui ne semble pas adapté à la suite de son 
discours. 

Donc, puisqu'il а dit qu’en conservant intégralement la foi, nous aurions 
de l'assurance lors de son jour?, il ajoute, afin qu’on ne suppose pas que la 
(foi) est suffisante pour arriver à la perfection, une règle concernant les 
œuvres: «Puisque vous savez qu'il est ste? o Peut-être quelqu'un dira-t-il: 
«Qui est visé par ce texte, imaginant Dieu injuste?» Bien entendu, à parler 
simplement, nous, nous dirons: «Mais personne!» C’est pourtant d’après 
une connaissance réelle et sûre que (Jean) écrit cela. Si donc nous ne nous 
conduisons pas de façon correcte, qui, lorsqu'il le verra de ses yeux de chair, 


TEXTE 355 


1 Cf. Кт 13, 11. 
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шошыр шишћЕ ӘБпшір жшошфі Й йлшір (шішіпші, ушпш ушу fuwupnik 
Ел ріш шідшір цшћди р йЕрри шршћЕ: БЕЗ пећ PE пу np: Рішіш kb 
Вртшипицићинј пр Aaf h juju ішішір рёррар, шришрпу ВИ рші/ш dat pb" прр 
јштици (шіңірдіші упштуі шї: 

Џјишћију били“ РЕ рёрЕшр шп шртшрајдјићћ Uu änt, k убубштитијд ићи 
&{шшлшлЁш р\ Ві п} Ішрі трубу Й Іш nqnpån fð hibb quppupnifè hibb ћ пијштћоји 
ицшпішувшу" ррр туш шушр бившу пійвшр, шшр [1р Ze берші 
ішішір, прифи | стр шійшівуй ишбӛшіБуші: Puyg ЧМррщіш| пшр jwjuwhuh 
јипрбруту, Й бппшушр пиртшртујдић Uuunmôn; np (шишршіл,Йіші | 
puofunn, Й abphhenb пр | інішіі іші шпш H vg gu ршушішу Цшрдііпій: Чший 
wjunphh шрбширст  Ешір билшитту“ рш Эш рпјд шр h йи дитћдр: 

Шор pun шуи" RI mbh пр шут іші Циштдпу орип: 00, ший, |прдшй 
(шрті bah јшћш HI (шішініші ділігі Бі дш рї h пиће, app ng amb 
qåmph ип/прл. |а A qun р БшћЕ цшілтфршіш Цшрувшуи: ба шбш іш 
будшррил $ итрр Й шртир, aha "ng пр шртшрпј ппубії цілші), шп р ніш Abu 
kwpôbugh: Ри" ЕЕ ghupèhpb pun прп шштти $ тїш, п°пщ{ и wfunpdt | 
«шій шуй Linu bug: 


356 bis 


Han zmgbkat рит (шашпай ћ фшићш ш ү bhnwbgh, шшш ћ фпрди дјић бшп: 
ша іпрш Еріпрпиўрр thh шршрћутр, L р арОпујфбшир штору цішрірі 
шћјитћр, дпр бодійруї штшћЕдр“ штит шип] үшпш) Etat" 

ба ИШ ший. «9р ЕВЕ htp qPphþunnu pum ішрйіп| штир Й ши»: 
am, «h іші ћи | дійші (шішитір, пр (шіңтішлі|ш Ё ћдш шут Ешір 
L иррпајдвЕшр, Й пу прићи ппрри“ пр їй quini билштшту Й прот] p 
туршубшу Бі»: 


(Paulianistes de Раш де Samosate, Messaliens, Рашісіепѕ?). Sur ce problème, voir la dernière 
bibliographie arménienne de V. NERSESSIAN, The Tondrakian Movement: Religious move- 
ments in the Armenian Church from the fourth to the tenth centuries, London, 1987, p. 7-24, 
47-71, et le compte-rendu critique des ouvrages antérieurs, arméniens et autres, par 
Р, LEMERLE, L'histoire des Pauliciens d'Asie Mineure d'après les sources grecques, dans 
Travaux et Mémoires, vol. 5, Paris, 1973, р. 1-15. 

3 Cf. 1 Ји 2, 29. 

4 On le voit, par ses deux parties la scolie possède une finalité transitionnelle; l’allusion à 
la secte des impudiques invite à penser qu’elle a été insérée par un réviseur ou un copiste 
arménien. 
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le touchera de ses mains, et le reconnaîtra еп son esprit, supporterait sur soi 
ce feu ardent? Personne, me semble-t-il. Même s’il y a quelques misérables 
pour prétendre à cela, il y a aussi, à l’opposé, les témoins de la parole qui 
ont revêtu leur armure en vue de l’espérance à venir“. 

Si nous appliquions cette foi à pratiquer la justice de Dieu, et si nous 
affermissions la certitude qu’en lui la miséricorde ne peut faire obstacle а 1а 
justice ni au châtiment qui nous menace, comme si nous l'avions sous nos 
veux de chair, il nous serait impossible de commettre volontairement le 
péché, puisque la relégation au feu (éternel) a été décidée. Mais nous nous 
sommes détournés de ces pensées et nous avons oublié la justice de Dieu qui 
rétribue tous les hommes, ainsi que la crainte qu'elle suscite à l’égard de 
Celui que l’on estime éloigné. C’est pour cette raison, qu’au mépris de la 
foi, nous nous portons avec ardeur vers le péché. 

Donc, d’après cela, si quelqu’un possède la connaissance de la justice de 
Dieu, alors, dit (Jean), il pourra comprendre que ceux qui ressemblent au 
Créateur sont nés de lui, eux qui gardent intégralement la vie du Père et les 
commandements qu’il a établis. Et puisque celui-ci est véritablement saint et 
juste, comment celui qui leur est étranger pourrait-il se croire пе de 1157 
Mais si, comme il se doit, оп a reçu la pensée (du Père), comment se plairait- 
оп à s'éloigner du sein paternel? 


356bis 


Après avoir adressé, à propos де la foi, une mise en garde à l'égard 
d’antichrists contemporains!, le discours aborde ensuite la question des 
œuvres. Ces gens-là se comportaient en effet en impies dans l’un et l’autre 
domaine, et, s’adonnant avec indifférence à l’impure luxure де la chair, ils 
avaient formé cette secte que nous appelons des «impudiques?». 

Et que dit (Jean)? «Puisque vous savez que le Christ selon la chair (est) 
juste et sans péché.» Ensuite: «Celui-là est né de lui? par la foi, qui lui 
ressemble par l’absence du péché et par la sainteté, à la différence de ceux 
qui portent le пот de fidèles et qui lont désavoué par leurs œuvres.» 


4 Cf. Rm 13. 12, Ep 6, 11. 13. 
$ СЕ. Pr 1,7; 8, 13; 15, 33. 
$ 1 т 2,29. 


TEXTE 356 bis 


1 Cf. 1 Jn 2, 18-28. 

2 Мсіпгіст. Le terme Мсте est bien connu dans l’histoire de l’hérésiologe arménienne 
(voir М.С. GARSOÏAN, The Paulician Heresy, The Hague-Paris, 1967, р. 82-83 et 207-214) 
comme désignant une secte dont l'identité n’a pas encore été déterminée avec certitude 


154 CHAÎNE SUR 1 JEAN 


357 


БРЕ илшиутр дшрівшл итп bft gata Rain Й ріт,Йішір іш wpqup Ё, 
Чшпштаці | бшіші Ha |і өшір PE h бр aupaapa hh шай ут, | іншій 
Бір дһЕшүр: Әліш Й пр' Јпрдш џију дшишувшуй илтдиј. «блбрпор 
ипіпрр' qh Би итрр Бі», Й фрияшиці qhu итрр пуп Ешбр unnequuwlu, И тиці 
пшћаћ ирртејдашр puin бршіші |і, риилр junu штп: |. | реш qnpèt: 

4, ш «РІ шайр пшртиртијдјић », ћ PE nat qÜunnwd т|ршціш штир 
щщрип[нї р [йшїшү: Ош шуй шир бшішілші пр диш unu phin hib qnpòngh 
bkngapëa Rkadp, пр ЧЕРВЬ јшртиртја и шпш fb шушућ pun буш прил 
mbun Ешь |Ерщшрш Ц, 1 ЧЕрфшіші јшрршртијдашћ |шрдіЕшу пр дшјипијђ 
pnt БЕрдпрдЬ : 

Ршју ah шрашрё. 6 Џиштид шшр, шиша (Јпјији. «Upqup Й Ѕубшпри Е 
Stp Еп»: Б: фури шп 2шур шиір. «Әшір штир" ГА шушшрі gpbq п 
Фишор»: Шу; й Прі бпрш Вјипш, pun прпиў Цилтшд УЦилтедт, | итрпр 
| open, шуищфи Й wpap ушрашрпу: Парї" пр |р БшћЕ дш, шінушіфі 
Преп щшрир Бош: 
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Әпр Різ {ший abubrat цшрцшрл |а рућушр“ уйт шаш $ L | {Epu 
штбипејд шћи, wyw |06 пр" 4р'йз бшр ір діпиш | Чшуршщшр mbun ||. hphhi 
puthu п, npp h duq Әшішішішу Zut" дшуи јитрстир пішуші: шуй" 
твит др Синий шубі ший nbuwbby. прціш Фштштицитућ“ unu рЁщ| Еррійі 
тї {hujbwg" ВЕ npag opbaut шпш У шошо Ә|шпш Врришпи h јшуву би, PE 
шіішін црішушішішщіий ир Џилтдпј пітір" pun прі цш] шушо 
штит Rok (шішілшір: 

дшрштршщ{и supdbup уши шћ цпрдту ршрЕшу Цинпшртаћ, {ший napak- 


ТЕХТЕ 358 


1 Allusion aux scolies précédentes sur / Jn 2, 29; elle dénote le projet du caténiste де 
réaliser un véritable commentaire de ГЕрйғе de Jean. 

2 Le terme est un rappel du verset 1 Jn 3,1 commenté ici: Voyez de quel grand amour nous 
a fait don le Père. 

3 Le mystère de la filiation divine évoqué en 1 Л 3, 1 

4 Ga 3, 1; c’est la foi dans l’enseignement exposé par ГАрбіге qui avait procuré aux 
Galates la vision du Chnst crucifié; c’est la foi dans l’enseignement de Jean sur lamour de 
Dieu pour ses enfants qui donne aux chrétiens la vision de cet amour. 
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Si nous avons la sagesse de comprendre que c’est par essence et par nature 
que (Dieu) est juste, nous en viendrons rapidement à savoir aussi que c’est 
en pratiquant nous aussi la justice que nous sommes nés de ми. De même, 
lorsque quelqu'un entend cette parole de Dieu: «Soyez saints, car moi je suis 
saint?», et lorsqu'il le reconnaît vraiment comme saint par essence et qu’il 
s'applique а la sainteté conformément а ce commandement, il réalise (alors) 
pour lui-même un grand progrès. 

(Jean) dit bien: «Si nous pratiquons Ја justice?»; et si nous ne le faisons 
pas, nous devons savoir que Dieu est souverainement juste. Aussi, c’est par 
ја pratique d'œuvres vertueuses que l’on croit juste celui qui, conformément 
à une vraie connaissance, met devant ses yeux la crainte que lui inspire cette 
justice, et se défait de toute présomption de justice qui arrêterait cette 
activité: 

Cependant, que Dieu soit vraiment juste, Moïse Га dit: «Le Seigneur, 
notre Dieu est juste et véridique*+.» Et le Sauveur disait à (son) Père: «Père 
juste, le monde пе Га pas connu.» Mais son Fils Jésus, puisqu'il (est) Dieu 
né de Dieu, Saint né du Saint, (est) de même Juste né du Juste. Par 
conséquent celui qui est né de lui$ doit ressembler au Fils premier-né. 


358 


Се que nous avons recherché dans le but de connaître [а justice’, il faut 
aussi l’entreprendre à propos de la vision?, sinon pourquoi Jean se serait-il 
obligé, dans ce nouvel exposé, à inviter inutilement à la vision ceux qui, 
depuis longtemps, ont eu part à ce mystère? Cependant, il parle de voir, 
d’une vision du genre de celle-ci: de même que l’Apôtre assurait aux Galates 
qu'ils l’avaient eue autrefois, eux qui avaient eu sous les yeux Jésus Christ 
crucifié*, de même recevons-nous de façon spirituelle lamour de Dieu dans 
la mesure où nous croyons а la vision qu’il en donne à nos yeux de chair. 

П nous faut donc nous appliquer à la réalisation de toutes les œuvres 


TEXTE 357 


1 Jn 2, 29 que commente la scolie. 
Lv19,2;1P 1, 16. 

СЕ. 1 Јп 2, 29. 

Ех 9, 27; Рі 32, 4. 

Jn 17, 25. 

1 Jn 2, 29. 


Ф ль ш ~ ~ 
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пртејавшћ щшрдбішцуії qap рійшішр: Ор PE jwunpwuuwnfbül" Bag ap qap f 
ӨҢ) (шішиши рі. фшпшу [ирт pban bin, Еріш риту р Сішдшіпті Ешй 
[шїїшүһ щштширшіцр: N°p pub шщш Шо Р Џиштид' прпей [пшр пр: 
Ёш ab пу лбишіігір пуштрси прићи щшуилі |, {ший шјипрј| дшрп|д туші Ві. 
«Збир, ар Бір»: ы shp рі Еріп дри, PE баш прил (шишип( шййшр їр: 5 


359 


Gupsga др ћ прр іш Lupu inul frh Сшашит рі: 


360 


Впрпу тит: дрі діпиш упрупрешу Сшубдптп д шри Әліш, шш (шр(ш- 
„пршифи“ рори | 849 шпіші утејшћЕ, ар Di pun щшру pupnihg шијуби ЈЕ. 

« виші р шіш qh npqhp Цишпідл| Бір, і ши шјипрјђ ар, eupsuphép ћ 10 
(щидшіші Ширір ішуші»: Џи Ві дпр шіушуш Е ушур kon Еш, ГА 
шут р буйшурил шашип: «Чшірії ak wbuÿhp" шіт qh шп шуй рійтудіийй 
nbabphp, ујшбшјитијд ји. п: бићу шјипра й RER: «шішррр, пр уршбшјит~ 
Pph фішпшції уши пиши шаш ут д шрћ шіңшішір Abo цпрдЕй»: 

Б. ај ву Eh фшпрі. «Uub ўш, ший, др бр Pt ПА Бір»: «Smp 15 
душршутіщцб бЕр һушйш, nf Бршћћућ, прпиў (шіңірдіш, Бір шу, ар 
шип бипер шшрцшціи ајид шрћ»: «Шійшр Бі, wut, яр PE дшрі- 
ши h 84) шдбд, шльй" бб бути ут) дшршршдії шршруріс Puh 60+ 
94рёулшіи, шш ke pm ирпдвулі дишу р пит ра шібшп фшпшућ: Шу бр 
дішрешрі ју типу |: Сшйш при прщрит heb йпрш tnp buih. ар Џтјији“ 20 


TEXTE 360 


1 Cf. 1 Ји 3, 1: voyez ... 

2 1 Ја 3, 2 que commente la scolie. 

3 Cf. 1 Jn 3, 1: le monde ne peut pas nous connaître. 

4 17303, 2. 

5 СЕ 156, 2; Ег 1, 11. 23. 

$ Impératif tardif (cf. Кавзт, Historische Grammatik, р. 378). 

7 тішпіріші, tesut'eann, la vision, écrit ici le copiste du manuscrit J 1301 qui répète le 
terme qu’il vient d'écrire; nous corrigeons еп {m/fbwbh, eut'eann, l'être, avec le manuscrit 
W 1470. 
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bonnes en raison du don де l’adoption que nous avons геси?. En effet, si un 
roi tirait l’un de nous de sa pauvreté pour le placer dans une gloire égale à la 
sienne, refuserait-il par hasard d’obéir à ses volontés? Combien plus grand 
Dieu n'est-il pas, lui dont nous avons été appelés les еп/апіз 9! Cependant, 
puisque nous ne voyons pas cette grâce comme il le faudrait, c’est pour cela 
que (Jean) nous stimule: «Voyez, car nous le sommes.» Et il my а plus (en 
nous) de doute si nous regardons avec une vraie foi. 


359 


П appelle monde! les méchants parmi les hommes?, ceux qui repoussaient 
alors la prédication et (les fidèles) qui lui obéissaient dans la [013. 
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Jean, dont la vision! les а encouragés à s’adonner à la contemplation, le 
voici qui la met lui-même sous leurs yeux, autant qu’il est nécessaire, de peur 
qu’ils n’en parlent d’une façon simpliste: «Nous voyons donc que nous 
sommes enfants de Dieu?, et c’est pourquoi nous sommes tourmentés et 
persécutés par le monde.» Il dit (ainsi) que celui qui est invisible à une 
vision sensible se manifeste à une foi vraie. «Je veux que vous voyiez, 
sachant que si vous vous appliquez à cette recherche, vous jugerez douce et 
légère abondance de vos tourments qui produisent pour vous, à profusion, 
une abondance de gloire éternelle.» 

Et qu'est-ce que cette gloire? — «Nous savons, dit-il, que nous lui serons 
semblables*.» — Donne-nous, ô bienheureux, un exemple du modèle auquel 
nous devons ressembler, afin qu’avec simplicité nous nous appliquions 
sincèrement à sa connaissance. — alen suis incapable, dit-il, car si j’allègue 
comme exemple le soleil, je mens, faisant ressembler la créature au créateur. 
Et si (je propose) les anges, eh bien! ceux-là sont tendus vers la vision de la 
gloire ineffable еп se voilant la face. Quant à la vision des prophètes, ne 
crois pas que ce soit celle de la substance de son être’: Moïse, après 


5 Cf. Ат 8, 15. 23; Ga 4, 5; Ep І, 5. 
61Јп 3,1. 


ТЕХТЕ 359 
111 Jn 3, 1 que commente la scolie. 


2 Le début de cette phrase correspond exactement à la scolie Cramer 121, 18. 
3 Cf. Ат 1, 5: 2 Со 9, 13. 
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jbm ршутић) шінші бит: Ria, Оршу ујбшлтји фштшућ bunku, шрдш ши: 
Bag Ер швишівіпу Бір qhu, прићи Й nbh припев o: Еші) шишттшдті- 
Ешь. | пу дршји тінші, шү 1) Баји Сшобдшит бштпрутијда Ешбрі go ahn" 

ба n° quyu dite (шішіпшіий шп, РІ ёш Стишћјијд p' ушйшиһ &pbs- 
шшш Й |шібшай ирпур ру ріп. |р јишпићфр йпрш дшроћи ЈЕ]: Әр т 
46рЕмашішд шрдшішдтіу) рта бшрішійі, ou бед решу Біршір" шббішуйро 
ши шу: Орр прціи іш бу, Й пу PE Спбутшішо, ушјид шуршрір інішіішу, 
шуищфи Й бЕр' app лійші|ур Бушр бшрійту бпрш Й bula, прибор (шиштшиті- 
Рішір ВЕ упрошії ушутЕицћ | тбиш бр qow р dunn Ap" pun прта ћ (б: 
Ч Ебштутућ Биш (рвулшішу" фшрійшіру A шитбршућа, бЕр Uunndnjh ініш- 
ББ р: 


361 
Ubibnhnup: 


Прр щи [шш apqhp Ишпптдп| [пуЁцушр' иррешјр бурип Е шар, ЕІ 
pupinp інішіті|дЕшіїй злі, Еш јишцаји штута p щиідшптрірий" упрдшй 


шиши др ТЕр)шати | ушпа дшн, рш | ућутер прщфи L hiph Е: 


362 
дщ тй: 


Abu Р пр ши шиппшдшршій Вт] Си Ци. « ИШЫЕр' шуф пртрр 
Циттьдту Бір, l sl bou $ ушуп" PE ghis Шууту Бір»: бе шби итрри шипи, 
70 шип] Ері. « Han шй HÄ kubu, ћ тіці né "ш, щширшилішу Шишпішд 
игш ДЕ шың Ві. « Ёш] de јшјт шу Jumm a é дпрці, ар пујћ 
(ші іші ріш ћ glunpu Џиштедп»: 


ТЕХТЕ 361 


1 1 Ла 3,1. 
2 Cf. 1 Jn 3,2. 


TEXTE 362 


1 1 Jn 3, 2 que commente la scolie. 

2 1 Co 2, 9; cette сиабоп est absente de la question posée à Maxime le Confesseur 
(Quaestiones ad Thalassium ТХ, éd. LAGA-STEEL, р. 78-79). 

3 ] Co 2, 10. La question posée à Maxime après cette citation de 1 Со 2, 10 dans le texte 
grec (éd. LAGA-STEEL, p. 79, 6-7) fait défaut en arménien. 
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plusieurs visions, fut jugé digne де n’apercevoir que Гепуегѕ de la gloire®. 
Mais nous, nous verrons”, et telle qu’elle existe, la réalité de l’être divin; et 
ce ne sera pas seulement une vision, mais bien une union à cet (être divin) 
dans une participation adéquate (à notre être). 

Et qui nous permet de croire que, hommes faits de terre, nous nous 
unirons à la condition inaccessible des anges et à celle ineffable des 
séraphins, de manière à être son corps? (Dieu) n’a pas jugé expédient de 
prendre la condition des anges, mais puisqu'il est devenu notre frère il nous 
а ressemblé en tout!°. Donc, de même qu’en ce monde il se fit semblable à 
nous et non pas aux anges, de même nous qui sommes devenus participants 
de son corps et de за mort!!, nous savons avec certitude que, lorsqu'il 
paraîtra, nous le verrons aussi dans sa gloire tel qu'il est!?. Devenus 
supérieurs aux anges par la participation à son corps et à son image !#, nous 
ressemblerons à notre Dieu. 


361 


De Sévère. 


Nous qui en cette vie avons été appelés enfants de Dieu! puisque nous 
avons été sanctifiés par le baptême, si nous ne mentons pas à cette belle 
ressemblance, nous posséderons une splendeur encore plus grande lorsqu’à 
la résurrection nous verrons le Christ, car nous serons tel qu’il est lui- 
même. 


362 


Question. 


Que veut dire Jean le théologien: « Bien-aimés, dès à présent nous sommes 
enfants de Dieu, mais ce que nous serons n’a pas encore été manifesté!.» Et 
voici que saint Paul, après avoir dit: «Ce que Гей n'a pas vu et ce que 
l'oreille n'a pas entendu, Dieu Га préparé pour ceux qui l'aiment?», a ajouté: 
«Mais Dieu nous Га révélé par l'Esprit, car l'Esprit sonde tout, même les 
profondeurs de Dieu.» 


8 Litt.: le dos de la gloire, үти, yetoys, блісо, pris comme substantif, le même terme 
qu’en Ех 33, 23. 

° 1.7 3, 2. 

10 Cf. Ph 2,7; Не 2, 17. 

11 Cf. Rm 6, 8. 

12 1 Jn 3, 2. 

13 Cf. Сп 1, 26. 
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Фшлшијишћћ І шрирорітир: 


Отпр шівтиршірзї' dat Втјсш и, fuul шјипрју пи бшћтрд па 
үшпшуі прпиў wpquppb (шінші, штујитшту ший, рші) sh E Бре шу шћишђ 
шп уши ршрішуй шідішіпри шір. {ший ар «шошілт р бшішувіїр цүшрт- 
Вр йт, й пу реш ћицпејдбшр: Ри шиттидш ћи шепи бЕдш- 
Pn (шашат)р” үш}! ий | цширшиліш, ршрішуі, fpphe фобии 
бшішрір: Прціш L ірі” шуп wbèhh bar урш ЗЫ р PE. «Прошу bå р 
Оштра“ (тр ыў | SEunbt, ар &шшитти{ uhh тір тінші) qiu ћ п [шрдЁшг р. 
| ша“ ціші рішішур Сшуутут фішір h ілуі пи»: Ршју qh ушршалшћшр 
ghet? шіл шршр ущшятршшпЁшщ| ршр|иі НЕрапрдпушу ішін Џилтдпј. qap 
шил шд quip f Бшёр mbun ші лиш“ hipt Ішің ши тј. «Шоб 
ју шепшп ES фтрр р punt, рий јшидшид ди шу прићи ћшји дшш цш»: 

щш трей h вру дпіп| әшрӘЕші, шпш phu ри" Сшушпшіушушуп Jupquuk- 
mm Ra dp, бјићшћу бшидшћ ұшрршп)|і: Чшиб ab pun прошу" лиши 
«шіпрірдвпу шишішуі, јитишттјшићи шћајитијдји и. рий pun биншшту“ дЕдшћ- 
діт ий ушур wubb прет прщ[и Й gaigui: ш | Ед шаш phwy риш шјид 
ріЙшін рішитширтй јшишћ | pubu [ир дшитбшцуй Й д0шіңірді туі: 
шір" дпр uun фпрр h ушле пп дроп ра 2 ішрішріті р, |ршішііші 
ши h dad шишпибшућ. qupèbw, qap wun poq (шір шрриш ша тіншійр, 
Ішідші пір шї ia ушінші піт: бе прифи РЕ пі $ bôu пир 
пуп ӛшір (шілррдвшуй" ушулішціи шшш ір. « Міцшіпил Бі фтрр | ший»: 
Рију" ak утишјр Бррб ћи дров‘ шифр. «ПШінтшішіп дшіішіу aka" прићи Й іш 
дшійші qhu»: Gr др ћу Е бшш, PE пз пр шишуши |шиппішдшршіи ЈЕ. 
«УБишВту Бір aka прићи Й Фо»: 


9 1 Со 13, 12. 

10 Cf. Mt 25, ЗА, 

11 Cf. 1 Co 13, 8-19. 
12 СТ. 1 Со 13, 12. 
13 1 Co 13, 12. 

14 1 Со 13, 12 

15 ] т 3,2. 
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Réponse de Maxime 


Le saint évangéliste, le sublime Jean, dit ne pas connaître l’aspect de la 
gloire future de ceux qui seront trouvés justes, parce qu’en effet la forme des 
biens à venir n’a pas encore été manifestée en elle-même; c’est pourquoi 
nous connaissons la résurrection des morts par la foi et non pas dans sa 
réalité existentielle. Quant au divin Paul, animé d’une foi intense, il jugeait 
de l’annonce des biens qui ont été préparés comme s’il les voyait’. De 
même, lui encore, en un autre endroit, appliquait à sa propre personne les 
paroles suivantes: «Tant que je suis dans la chair, je suis loin du Seigneur’, 
саг c’est la foi qui me fait espérer le voir, et non pas mon imagination”. Et 
désormais, jouissant d’une contemplation spirituelle, je marche vers cette 
espérance.» Cependant comme (Paul) désirait les faire connaître, il dévoile 
ces biens qui ont été ргераге5 8 pour ceux qui font la volonté de Dieu. Celui 
qu’il connaissait ici-bas grâce à la capacité de vision de son esprit, (Paul) lui- 
même le révèle lorsqu'il dit: «А présent, је ne comprends qu'en partie, mais 
alors je connaîtrai comme lui-même те соппай?.» 

Donc, mûs par l’unique Esprit, nos apôtres, qui exposent un enseignement 
apparemment contradictoire, s’accordent l’un avec l’autre. En effet, quant à 
се qui se voit, la forme des couronnes qui ont été préparées !°, ils avouent 
leur ignorance; mais еп se référant à 1а foi ils manifestent qu’ils en 
connaissent la nature sublime, comme cela vient d’être exposé. Le grand 
apôtre argumente aussi de cette façon en tous ses propos concernant le 
présent et l’avenir. Car la connaissance et la prophétie dont il jouissait en 
partie ici-bas, il les dit abolies dans le siècle à venir 11; (il disait) aussi que се 
qu’il voyait ici-bas dans un miroir, il pourrait alors је contempler face à 
{асе!2. Et comme се qui doit arriver ne lui est pas connaissable en son 
essence, il s’écrie ouvertement: «Je ne comprends qu'en partie!.» Mais 
puisqu'il espérait connaître un jour, il disait: «Là-bas, je le connaîtrai comme 
il me connaît 19,» Et quelle est cette connaissance, si ce n’est ce que nous а 
dit notre Théologien: «Nous le verrons tel qu'il est1S.» 


+ CF. Mt 25, 34. 

5 Rappel де la citation / Со 2, 10, qui a conclu le texte де la Question. 

5 2 Co 5, ба. Cette citation, qui ne figure pas dans le texte de Maxime fidèlement герп 
dans la chaîne grecque, est différente du texte de ZOHRAB (р. 789) et de ses vanantes (Tant 
que nous demeurons dans cette chair, nous sommes éloignés du Seigneur). L'auteur de la 
version arménienne de la chaîne avait sous les yeux le texte grec d’une scolie qu’il а traduite 
sans se référer à sa propre version. 

7 Allusion à la seconde partie du verset 2 Co 5, 6. 

8 Cf. Mt 25, ЗА. 
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363 


Отпр фРррјишпи ng huji pun шиштшдт д Ешіћ фшпшу ший" прщфи b £ 
итршићи, шу gh bh (шішишріці Ед шрішір | Вир тј“ ш шј. pug fi 
иш Шішііші: Ша пр пй пи ћ бшіңірдЕші йшрійту ітрш фшпшу 
шпн, јинитћи шштршилт $ poq или Amt gug шприці пуд шішу: h ungi Сали" 
ити [шуЁш| (шитшипій muk. « ши тр Enbpnip ріг, прщ{и bk би Pphu- 5 
пићу: Шит ps $ PE прпш іш інішібшу ерш рші зир та Бр ушрттпујдјић £ 
інші, ЕВЕ Ішін): (unt fb пу шрилш рп) ріпу ішби шу ір (шититіі. 
pubah пу шінішрі|і шилптшидпт іші” бршшЕћ бшрштршци иррт/ӘЕшір 
іші, шуу бшрійшцвіпу un Ant" прта) Й hhpbubp quub үшрш[иур рштуш- 
мт Об шйр бш ррпујфвшћ Й аріп раи pun шттдпиидр“ шбрто щшівурії 10 
Ішішер, РЕщіш b бери [ре урбшЕшу шјилинтр Anke" 


363 bis 


ңіл рї ра ршт рїш ријдбпити, дшуи ёр бшішр)р шовупрір пр 
дпщш pig Ві појр шшш. шдшћ ипрш ћ й): Риш! шибрії gup ph’ Ві пр 
Ро Supian; (була Rb E st ушћушћр, qh ріп шш } (шр(шілр рр} Ч ши 
шипріі! уби тий ушу В п] ГА do рит шүіні Pphumnuh иррп Ешь Виш п), 15 
ший pt. « Uk јешиђр ћ щширпішуг. пр ту у тејдЕшр дроп Ешь 
Чшт|дшршупідші цішрорбй bus" шішір Ед. ушеррішуй fepng wbôby 
Ош рт] Врриштијћ» : шві pipi Етті fhb йшрійту" шшр тд] Р рій 
þh (йт |рпілбуші, k упрпји шопрішурр фшроріїр р ініші: 


TEXTE 36365 


1 ] т 3, 4; l'iniquité, ў буощо, апаитёпи! ит, peut désigner plusieurs transgressions. Sur 
le sens де се verset et l’évolution sémantique du terme дуоща, voir І. DE LA POTTERIE, Le 
péché, c'est l'iniquité (1 Joh., ПІ, 4), dans Nouvelle Revue Théologique 78 (1956), р. 785-797. 

2 Ceux qui cherchent à égarer les fidèles et dont les mensonges sont mentionnés tout au 
long de РЁрйге (cf. 1 Jn 1, 6. 8. 10; 2, 9. 18. 19. 22, ес...) 

3 1 т 3, 3. 

4 Cf. 1 Jn 3,2. 

5 І т 3,4. 

5 La nécessité du plaisir mentionnée au début де Іа зсоће. 


10 


20 


TEXTE 363-363bis 163 


363 


(Jean) dit que le Christ est зат, non seulement en raison de sa divinité 
glorieuse, en tant qu’il est Seigneur, mais aussi parce que, devenu notre 
égal? par le sang et la chair, il nous a été semblable en tout excepté le 
péché+. Donc, celui qui а l’espoir de participer, dans le monde à venir, à son 
corps de gloire, est disposé ici-bas à courir sur les traces des pas du $аїпї®. 
Engagé résolument sur ces traces, Раш s'écrie: «Soyez mes imitateurs, 
comme je (le suis) moi-même du Christ.» Ainsi il est évident qu’il est 
possible à chacun, s’il le veut, de devenir semblable à celui auquel (Paul) 
ressemblait. Sa directive n’est donc pas contraire à notre nature: elle 
n’impose pas, en effet, à des êtres corporels d’imiter la sainteté d’un Dieu 
incorporel, mais bien d'un Dieu qui s’est fait chairf, auquel ces êtres sont 
unis еп proportion de leur pureté, à condition toutefois qu’ils aient volontai- 
гетепі gardé intacte leur nature telle qu’elle fut créée, bien que la nôtre ай 
hérité de passions vicieuses. 


363bis 


Même si, en le lisant, tu te demandes quel est le sens de ce verset!, ne 
l'estime pas superflu; il Гехрове la raison pour laquelle ces gens-là? ont été 
mentionnés. En effet, ces pervers disaient que ce qui est plaisir de la chair 
n'est pas une faute, car сезі une inclination obligatoire de notre nature. 
C’est pourquoi, après avoir dévoilé l'espérance? et notre ressemblance à 
venir avec la sainteté du Christ" (Jean) ajoute: «Ме vous laissez pas abuser 
par ces trompeurs; celui qui avilit son corps, еп se laissant aller à l’impureté, 
devient un impie lorsqu'il communie au corps immaculé du Christ.» Le 
laisser-aller du corps est lui-même une iniquité* ; il a déjà été rejeté sous la loi 
ancienne et nous l’avons en Ваше si nous en inventons une nouvelles. 


TEXTE 363 


1 ] Jn 3, 3 que commente Іа scolie. 
2 Cf. Ph2, 7. 

3 Cf. Не 2, 14. 

+ СГ. РЁ 2, 7; Не 2, 17; А, 15. 

5 Р. 3, 21. 

9 1 п 3,3. 

7 1 Co 11, 1. 

8 СЕЛ 1, 14. 
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Ціташі ри шјитррђ“ р ци шћпрпушршр фпфтјићи дбрівшіи, A В ЧЕршу бра 
Црфу hhb шпЕшу pugad шіңші h uppng, pun прпиў шив дшрашрЕћ. «Дашы 
[пиш дри ји шут іт Rf роде, kb бблшу hông итрр шрш дри»: Uukujh' РЕ 
vms gar [д шўр ишбішііір уштуп рій ungu, quwbbép цшішдшілі тү 
р брбЕшіц: 

Чт бЕр | риш Ішішір Ешррша) KOCH ТЫ пр wh Aamar hub: шу 
џи шшћ дшић“ |прдші (bn: цијипрфшђић, pun рррр фифшрши СБулшішу. | 
упрђ алт] Supian Булт Бш й ішішуі" |пушћш | рЕрйрі h Бај 
йБлішувші: Риф Zakar bi" Бр шпшић, й (шішпші| wmd" шћшјипра 
Zu boah шу цшілшбіші, Ішрдршіш|, E шуй әріпі Kb: Swkunph: 

Шар Фитррі | дшртји дш шш, л йршуй pun цпрдпд, ш Й 
шјипрд Вт] туш quauSh Бш gapëath humupa: бе qh үшір bah 
шишціши, h 44) шпутр цйпи}ї рий дшртјићић: Пиђлу ушійшуші йріпри, 
Віщіт Й пу ір робЕ9, ишш иш шліңдші hpp PE шлшуші, Й bnjb hiph 
Сбшпрер рицішуші бпришуші іп|ші фЕршапји утртћу шјир шр Џинтшртић. 
сЕылшу Еш йтиції" ШТ. Ep ћ йшрірій Впцш шј бЕр: Ujuytu' p! qiq 
(іт) рширшћЕ шпішішір фшрорій ФЕЛЦЬ, ітіішін PE Шпрдшітійі Рріш- 
йЕшу Іші qukun ри ијрбј шу: бе шр рир | Ві п°п | туші рітРішіш 
Шрр, L an шрушор јин те: чррр ріл УЕшіш $ ипий bap/ioupgk? шпшіну 
рійкулу й h ілі ішіп СЕутшішу. рий |бшішіһ E (ла), Й пз пін, ишбішіші. 
щшршарр, a Shon јипрбрутјри ушдр: Un пр іш јешшћ Ррішірі! рін 
рішілршіші пру [ишп qhip шилшрта) supnfôfubh, типтш јипрбр- 
[үй 10ішри зшрішу (шілшрішів. A | Бау Сулп Ешйр пбјилић Чшрш- 
Шта, A qh бшрішілр $ | йшрійпи Џшршипп fò heb пшти: Una" h јипрбртпу 
[шшр шіЙшр Ё, ршуд [ буларын k h От fbit, пр іпршір Цшрвір 
pud upk’ Брі [шї р: 

ћиђ «шішпші wd" рит bnji рбшішур Стрлјћ јипрбтути Й gubha fhb, 
шшлтшдшупійз ghpp й [прил иррпу шріушібі дшрЕћи ЙО биршлтћршћи 
Шиштдпу, Чиірі Врришпир Й дупи (шіңірдіші pupbwgh. Й ршдпиў ши шу“ р 


ТЕХТЕ 364 


1 Les deux dénominations du péché données dans le verset / Jn 3, 4: тђу йрартіау кої 
tv дуошау. Cette distinction est reprise dans la scolie sur / Jn 3, 4-8 du Pseudo-Oecume- 
nius (РС 119, 649АВ). 

2 Ps 50, 4. 

3 1 т 3, 4. 
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Ces noms-là! s’emploient indifféremment Рип pour l’autre dans les 
Écritures, et souvent ils sont utilisés par les saints à propos d’un même vice, 
comme le fait le prophète: «Lave-moi de plus en plus de топ iniquité, et de 
mon péché purifie-moi?.» Cependant si nous précisons de manière exacte leur 
spécificité, nous voyons qu'ils possèdent des différences l’un par rapport à 
l’autre. 

Le péché*, conformément au langage courant, est donc un relâchement 
que l’on regarde comme де la volupté. En effet, lorsqu'elles sont сотбјеез de 
biens agréables, les facultés sensibles se délectent à souhait, et le corps, qui 
participe à leurs désirs et à leur volupté, s’amollit et se complaît à се laisser- 
aller. C’est avec à propos que le relâchement est appelé péché, tandis que ce 
qui lui est contraire — 1а rencontre de quelque circonstance pénible — 
endurcit, alors même que cela est regardé comme un événement triste. 

La volupté est donc le propre de notre corps avide de concupiscence, non 
seulement lors d'actions réelles, mais aussi lorsque l’on se complaît à 
envisager la réalisation d’un acte que l’on imagine. Et pour que soit clair ce 
qui vient d’être dit, exposons les faits eux-mêmes. Notre esprit est fasciné 
par l’or et, même s’il n’y en a pas devant nous, il en imagine cependant, tout 
comme s’il en avait acquis; il l’augmente de façon fictive et, ce faisant, il se 
voit riche de richesses nombreuses (et) extraordinaires grâce à cette création 
chimérique! Et comme Гезрги se délecte, le corps qui lui est uni s’amollit (et) 
se laisse aller. De même que le corps se relâche si l’on se représente avec 
passion 1а beauté d’une femme, de même (réagira-t-il) devant la ruine de ses 
ennemis ou à la vue de ses amis. П faut donc chercher à connaître ce qui, de 
tout cela, provoquera les passions de notre nâture et la défaite de l’Adver- 
saire. Une passion de notre nature consiste simplement dans la pensée de 
prendre du plaisir, sans у avoir réfléchi ni lavoir voulu. L’esprit en effet 
appartient au monde intelligible, et il n’est pas enfermé en des limites: c’est 
toujours avec réflexion qu’il évolue. Le démon, lorsqu'il s'approche de 
quelqu'un, mélange aux passions naturelles sa propre malice, étrangère (à 
l'homme), en enseignant à sa pensée des ruses pour faire le mal. C'est 
pourquoi il va jeter l'intelligence dans l'incertitude vis-à-vis du plaisir, et il 
(lui) suggère qu'il est nécessaire de satisfaire les besoins du corps. Il est donc 
incapable, si ce n’est par la volupté et le relâchement, de supprimer la 
réflexion qui nous rend capables de nous éloigner de ces (tentations) si nous 
le voulons. 

А Горрове, au lieu des pensées et des désirs suggérés par le démon, les 
Écritures inspirées et les conseils des saints (nous) proposent la Loi et les 
commandements de Dieu, lamour du Christ et l’espérance des biens à venir; 
et souvent, séduit par ces (perspectives), l'esprit y prend plaisir et se délecte 
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ипирійї Үшршігіші, (пай Свутшіш| l шп ій рії прпфЕшу руди ту фи | шишу : 
Ёш juju funpépqng" йшрорій ng б, щі ішішішін |шрдршіш/ bk ще: Ein 
{ший: 9h шіні Äumapar är! шй тр иш {бипп Zomm ішін ћ Ч] 
при шпптијдвшћр, L р ЏБбрштрић ушутјдбшр, пияр Й buch рші 
пђшитшришћ фЕдшуші. рий шуи јипрбруту Aua apart äi пу атошући Supanti 
дошт bh, шү) шашһ& р ніш үші 6, Ә)шүі рішіші тип godni fð hh: 
бі пз тј pun др ти Au du g ђинтшрашћ. |шішди прп’ | h qbqbpbjb шип 
йтиці, й qwpubbjb иш dnbu bah дпп: дши шет, k ушти Љут ја ЊЕ шут 
Rakh Lh ишш] Дироби пита ишпт 0 рий їрп јушфшћЕ: ћиђ цпупррр 
ДЕрбпујдашћћ h пи шбршрёЕшу“` ріп wsub gioghi, прпј шіт шришир 
бшіштпіўр. wjunphh pun шр} ишбіші ЙЕшүһ: 

ћиђ ширу ілі þh $ упрпиў рішрёЕшу Й иш шш} шир ћи шрилш ри Бішііір" 
по јипрбрутјр, шуу gnpènde. ршћај В Чвршу тория итрршићи штрбир п 
иш ди буит, qh шійшр | qow р bbppu ишбішіһ фи Вр b јершршујирптућ 
gan zm fò heb шешіну: Џшђшјћ иш“ ћ Amummpn дшйшИ пу ши типтш 
шш шит. « ЦОЕбш пр дббђи gnpèt, baby уши бп. ра шай»: 
Вп'р шар|ішу үшішір луда, qh шсш gugup kpt р dbnar јипрсруту“ шарр 
пу ишбішіуші: В Врјиппић идшћ уп шарришуи ший шүилш pu {шц ш, прићи 
Цершцлуї шишу PE. «Пр nbh оши jaju ушћа итрр Ahh" прифи Й йшй итрр 
$»: Шар qhu штит Й qui de шпш 9р [шйпй р & ишбішір, pun прпиї шиш 
junuSwagnh РЕ. «Пр h ініш | «шитиліші, шуйщфи щшпир gut прифи Й йшй 
биту»: Ба шш іш шин, п тї ии, A рій рії ршрршпбр бшішрдші). «П 
ћ ан) ји труди и ари dch лүш»: шш порт пр йЕдішулід пдшраћи, 
[ш | Бутта рші)у үш ën Dr јитрбртпу, шришрпу цілші шепрішоћ An 
Ррришпић. ћ Пірі Іш ёп: fhb йшрійту" риш npn d A bel, pt h јупрбтрђи 
shohi L PE h quipurnpu, шішірЕ бт: phh $ ушадрішшуй пр vam бу" дшројић 
рфиилпир: 

Ши ёр пр рЕрці ріңдіні рші|ш qua бшр(шалр Ahn (Бұлт ішін, шјићири | 
ШЕршіпци Й h ушрватр ріщіри, ћ 7741917 Lh (шіні. ршіщјі пешо шуи прі 


nienne et Іа chaîne grecque, dans un état différent де celui que font connaître les manuscrits 
utilisés par Cramer. 

8 I Jn3, 4. 

9 1Jn3,3. 

10 Cf. Jn 15, 5; 1 Jn 2, 24. 

п Cf. 1 Jn 3, 3. 

12 Cf. 1 Jn 3, 5. 

13 Jn 8, 46. 

14 Саб, 2. 

15 1 Ла 3, 4. 

16 СГ. баб, 2. 
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dans la recherche ardente du (Christ). Toutefois, еп ces pensées, le corps пе 
зе laisse pas aller au relâchement, mais bien plutôt il s’affermit et se fortifie. 
Pourquoi? Alors que pour l’accomplissement de ses désirs, l’homme se 
promettait de prendre plaisir à la beauté d’une femme dans la débauche et 
aux aliments en se rassasiant, ce pourquoi (son corps) se laissait aller dès 
avant la réalisation, au contraire la réalisation envisagée de pensées spirituel- 
les ne provoque pas de plaisir corporel, mais il en résulte une réalité tout à 
fait spéciale". l’allégresse spirituelle de l’âme uniquement. Ainsi (ces pen- 
sées) n’ont pas un résultat identique à celui d’un vouloir de chair. C’est 
pourquoi, pour remplacer ce relâchement du corps, le démon s’efforce de 
séduire l'intelligence, де la jeter dans l'incertitude et, par de nombreuses 
pressions et de fortes douleurs, il entrave la respiration. Alors, montant à la 
tête, une haleine епһеугее, à laquelle nous donnons le пот de larmes, 
s’hexale par les yeux; celles-ci, en raison de leur intensité, (opposent) une 
frontière au péché. 

П y a iniquitéS du fait que nous trangressons la loi établie et discernée”, поп 
pas en pensées mais en actes. Pour ce qui concerne les pensées en effet, il n’a 
pas été établi de loi absolue, car il est impossible de les contenir en des limites 
et de recommander l'attention vis-à-vis de chacune d’elles. Cependant, pour la 
perfection de ceux qui sont devenus disciples, (Jean) formule une loi lorsqu'il 
dit: «Quiconque commet le péché accomplit aussi Гіпідийё%.» En raison де 
quelle loi y a-t-il iniquité, puisque nous venons de déclarer qu’il n’a pas été 
établi de loi à propos des pensées? C’est, dit (Jean), que l’on а contrevenu à 
la loi de ressemblance au Christ, ainsi qu’il l’a énoncée auparavant: «Celui 
qui a cette espérance еп lui se rend pur comme (Jésus) lui-même est pur°.» 
C’est donc lui que (Jean) prend et place devant nous comme règle et comme 
fin, selon се qu’il vient de dire: «Celui qui est établi en lui 19 doit se conduire 
de la façon dont lui-même s’est conduit !!.» Et (Jean) а bien attesté que 
(Jésus) n'avait pas de péché!?; (le Christ) lui-même s'écriait d’ailleurs 
ouvertement: «Qui de vous те convaincra de péché?» Celui-là donc qui 
amollit son corps soit dans la volupté des biens, soit dans la rêverie des 
pensées, se trouve hors de [а loi du Christ'#; et le relâchement du corps lui- 
même, qu'il résulte de faibles ou d’intenses pensées, est ілідийе15 en raison 
de Іа loi qui nous а été donnée: le corps du Christ. 

Que personne пе 5'оррозе à ces propos au nom des inévitables sensations 
de plaisir, à savoir dans la nourriture et la boisson absolument nécessaires, 
dans le sommeil et le repos: lui-même en effet, (le Christ) notre 1.0115, а 


“ Au lieu de шар (7), nous lisons шлшіврій (propre, spécial) avec les autres manuscrits. 

5 Cf. Jn 1, 13. 

6 1 Jn 3,4. 

7 Même définition de l’ävouia dans le Pseudo-Oecumenius: &vouia, 66 лері тоу вєтду 
удџоу тш Аа (РС 119, 649A). Сеја montre les liens entre cette longue scolie armé- 
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hi ph" шер ірі! бЕр, риш UT LT] |шршипт Rakh гш, й de п шітіші) Втр 
дпр іш ЦинтшрЕшђ Uu huji шіфрин h ітирії" [ш bap/ipgade Іші gnpënd p, ћ 
Дӛшрі)|іш Ёп Цшріллрий Свупшупишіві" ші ішті Ішер шшр тд јић ші 
ЈБршћЕупји: 


365 


Пепцін Бршра qôbqu, др шш дріт рећи ЛЯ" ns drénk bag" ши|щі пр 
штршір: Шит Ц Ёршпё, ар | пушт: дра" цш( Вт] шіні фиш. ршћ 
{ш Бш црбршћи ӛшріші npp йиш рушішуб Үшріші |і, 1. Zepha ap 
три дшрійпу" цшірЕшір | Zum ЫҢ: Бушу bn Й oaakabwt дітүіш (шиш- 
ршішу йшрорі, (ріш, 4Өшр(шілр Abu йпшо, Й пу бишь јин упрцић Й 
juunuph ћ ріп: дши Смт ішір: Б. ушуш шршр ин бут PE јер" шіні 
шлЁд аріп: дшртћ, Й пз үшійшрі Бр шер іш | ЧЕршу при: 

Пт" шр} $ ші улі npp Ішің) ши вт іші ітрш ўши, ћ дишу 
бшр(шілр Цррорії апр Й Ірішу іш | ЏЕшћи шпшбо diqa phub: Ok ЕВЕ дипир 
прп] [Бш ір дшраји пу {р пуши пишу ићи шп ћ Ірің, пп ліф wub Ві 
шійшр | ШЕҢ нўш Ишћћу: Пий Ept рипувші ћ дшпш ти, ћ Ephbun [Д 
wpowunchwg й fuunwbbque Й bag pun шіпрішу бшрпји, L ОВ“ qhajh 
бшішрдші шршр (рі) шпшћу шшшшщшрлп:дЕші. Й ршдпиўр h 9 шјит. 
шіррішьр {шрёшу bänk бўш п шоши, 1 пу |шибүші іші пушаш: 

Вија | Pt бЕр ЧЕрдшіщи ћ дтутујд (bb Lh (болт fbit, & шд} шь 
ћ Гйрішбшб шшр Сршдшрёупу | jubba fp kith, шщш Pt п; іш Ершра йди 
уш тийи, ші дшр ту ріп, ішір үшпшупүу шпшоћ Бүіші тићди npag 
wfunpdbh ішіп: Һир Ept пр рінді ріпіңі ВЕ «арш'рр Цилтишд шиша" 
ил. р дшруту (шилшіліші $ h |рішіи suphi h йш ФЕ kräiz, шић р PE пу 
рій шишу “шитштёшу ритујдбшр цушри нішіің, шү) ші риши $ апр hudh 
јубшћ, BI цушрћ шјипрадћ, PE пршрри: бо шсш ab упр яршррії јиџш ћи шрүшр 
Шішібуші, рий npp gswpb [ішо рі" шір|ішір шлтађћ Ортји СЕліпвушії: 


ТЕХТЕ 365 


1 Cf. 1 Јп 3, 5 commenté par cette scolie. 
2 СЕ, Не 7, 26; Je 1, 27. 
3 Cf. Ет 8, 3; He 2, 14. 
4 Cf. Ас 4, 15. 

5 1 Ји 3, 5. 

6 Cf. Сп 8, 21. 

7 СЕ. бп 6,9. 
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connu cela à proportion de son désir де plénitude!7, et се qu'il а fait пе 
nous est pas désigné comme péché. Mais accomplir le mal en ces nécessités, 
soit en pensées soit en actes, et amollir son corps par des satisfactions 
superflues est, en toutes circonstances, considéré comme дине! 8 par notre 
bienheureux (Jean). 


365 


Comment a-t-il enlevé les péchés!, car dira-t-on à juste titre, il n’a pas 
changé la nature de notre être? Il les a enlevés, parce que dans une existence 
semblable à la nôtre, il s’est trouvé se gardant du péché’. En effet, il а fermé 
la bouche des hommes qui estimaient légitime de commettre le péché et qui, 
séduits par le plaisir, regardaient comme nécessaires les passions du corps. 
Venu de lui-même, ayant revêtu le même corps que celui de tous? et portant 
avec lui ses passions inévitables, il ne s’est pas laissé aller cependant avec 
volupté à des plaisirs superflus et étrangers à notre nature. Ainsi, il а 
manifesté à tous que lui-même avait créé, sans péché, la nature corporelle, et 
qu’il n’a pas établi sur elle de loi qu’elle ne puisse supporter. 

П est donc possible à tous ceux qui le veulent de reproduire son 
impeccabilité, et d'avancer, sans lâcheté, avec ces passions inévitables qu’il а 
lui-même supportées dans sa vie. En effet, s’il ne lui avait pas été donné de 
les supporter, lui qui avait la ме de notre corps, il y aurait lieu de dire qu'il 
nous est impossible de lui être semblables. Mais s’il a connu la faim, la soif, 
la peur, les larmes, la fatigue et le sommeil, conformément aux lois du corps, 
il nous а aussi laissé supporter tout cela sans en faire l’objet d’une 
condamnation; beaucoup d’entre nous ont cheminé, poussés comme lui par 
des impératifs de ce genre, mais sans s’y arrêter ni se relâcher. 

Il est évident que notre chute serait causée par la paresse, le plaisir et une 
volonté indépendante et orgueilleuse de nous défaire de notre intégrité, si 
Jésus п’ауай pas enlevé les péchés de tous, se donnant lui-même comme 
exemple d’une nature charnelle intègre à ceux qui désirent lui ressembler. Et 
si quelqu'un réplique: «Pourquoi Dieu a-t-il dit que l’esprit de l’homme, dès 
son enfance, s’est attaché au mal®?», nous dirons qu’il n’a pas dit par là 
qu'il est, par nature, attaché au mal, mais qu’il est libre vis-à-vis des 
attachements qu’il désire, soit qu'il veuille le mal soit qu’il veuille le bien. 
C’est ainsi que (Dieu) а témoigné de Noé, attaché au bien, qu'il était juste”, 
tandis que ceux qui s'étaient attachés au mal furent, conformément à une loi 
irrévocable, submergés par les eaux. 


17 Cf. Col 1, 19; 2, 9. 
18 J п 3, 4. 
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365 bis 


Pphunnuh» : $шршупц) muj РІ пр Р інш | (шитиліші" іші | іш Й пу 
иш. й арш пр Ша | й шүліпшіші, РЕ й dap fad швирі уйш, ишішүйі 
рит будштттјд шћЕ пз шлвирії й пз dwbbwb: 


366 


Тәрдіші au hupah ршщ vhhaph at, qap по Ё yupan poy aa ии Ant, 
PE шрищіи тір" (ірі) ршбру [иту (шішпшіш јшртшшћЕ др: Виш h 
щирі Рд ти пш. «Pt шићбр біди пу ту“ итал шоб р уйш Й үші бпрш 
п} | ћ den, l шиш у ВЕ. « USE jh пр иш, na bumbu диш l п; дшш. 
qiu»: Шт п°пщ{и [шрдЁт пшћајћи ШЕшіҙшіші шрриршупідшівії р qUu- 
штшд, Й р рії qupèbu, {ушур пу штившу qhu Й пу) дштабшј, шуу npytu 
бира шу 6 wuki’ ишлшіш|і дпр] дііші: Зшритивћ Е шіБішүі рршер, 
Pt п} ћ ри Іш Ііршіітци Рішрізір DIER 

Dr шш ушће йЁ р штит 070 пури qujunghh quipa fhb, |прдші wut. 
«ЁЁ пр швиці цЕаршу [ир doa gw" бЕци пу шп | Suk, інші й mugt bôu 
[Бшїш. Ей тур“ пр їйш&тїзш Еһ, пу {ший шјипрју шиба RE (вінутвицби. 
шиййш шішіл( те јдји das Ей, ршуд Бі h ілуші пр дшСтуш Бі»: Urs 
тишћдр РЕ прићи шу Бори bwh, й шиш шу ушшш дий бушіҙшішіні 
qnpòng. Ё дпр ёрі үшін |шір bg біл Е шішір іл, ыш, ци бшрђинтр Ци 
шшш 96у Й итш Дб шитшћЕшу: Прп јштушићр іс шиши фиш бр ршћ 
дшійбд ріп Ешір шір іші біп Врришпи“ упрпиї пу флшћ Шар: бе шјипујђ 
Фідші A пбшп ипрпујдешћ“ h бшрушићртјд Е Баррі Рійшшр цитрр Й 


2 Précédemment, aux versets / Jn 1, 8-10, Jean exhortait ses lecteurs а se reconnaître 
pécheurs; ісі (7 Jn 3, 6), il déclare que celui qui demeure dans le Fils, par la foi et par sa vie, 
ne pèche plus. 

3 1] п 1,8. 

4 1 п 1, 10. 

5 1 п 3,6. 

6 Cf. I Jn 3,8. 

7 Р п 5, 16-17. Le texte, différent du grec — omission de об еп / Jn 5, 17 —, est 
conforme à Іа vulgate arménienne (cf. ZOHRAB, р. 761) аш оте! cette négation ainsi que де 
nombreux autres témoins (cf. Vetus Latina, t. 26/1, Epistulae Catholicae, éd. THIELE, р. 374). 

8 [т 3, 4. 

9 Demeurer dans le Christ, thème abordé avec 1 Jn 3, 6 que commente cette scolie, 
empêche toute faute volontaire: il n’y a plus de péché. 

19 1 Co 9, 21. 
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365bis 


(Certains) disaient en effet dans le but de tromper: «Nous aussi, nous 
sommes apôtres; nous avons vu le Christ, mais поп pas parmi les apôtres.» 
(Jean) expose (donc) que celui qui demeure еп luit, lui (est) semblable et пе 
pèche раѕ!. Mais ceux qui se relâchent et se souillent, même 5715 l’avaient vu 
corporellement, ne l’auraient cependant ni vu ni connu véritablement. 


366 


De nouveau, (Jean) donne une introduction aux paroles qui vont suivre! 
(et) qu’il ne faut pas joindre aux précédentes; si nous agissions ainsi, nous le 
mettrions en contradiction avec ses propres paroles ?. En effet, au début de 
sa lettre, il écrivait: «Si nous disons que nous n'avons pas de ресћез, nous 
faisons de lui un menteur et sa parole n'est pas en nous*»; et ici il écrit: 
«Quiconque commet le péché ne Га pas vu et ne Га pas connu.» Comment 
donc, en nous estimant nous-mêmes pécheurs, manifestons-nous la justice de 
Dieu еї, en même temps, témoignons-nous que nous пе l'avons пі vu пі 
connu, mais que, comme (Jean) va le dire, nous sommes nés de Satan. Еп 
tout cela l'incertitude subsistera, si nous ne demandons pas l’explication à 
notre bienheureux lui-même. 

Et voici qu’en finale de sa lettre, (Jean) nous dévoile le sens de ces propos 
lorsqu'il dit: «Si quelqu'un voit son frère commettre un péché qui ne conduit 
pas à la mort, qu'il prie et (Dieu) lui donnera la vie. Il existe un péché qui 
тепе à la mort: ce n'est pas à propos de celui-là que je dis de prier; toute 
iniquité est péché, mais il y еп a parmi eux qui mènent à la тон.» Par ce 
passage nous apprenons comment d’une part (l’iniquité) est semblable au 
(péché), et d’autre part comment (Jean) établit une distinction entre les actes 
susceptibles d’être regardés comme péchés. Aussi ceux qu’il a définis jusque- 
là comme péché еї iniquité®, il les a désignés (ici) comme des chutes et des 
fautes involontaires résultant de passions inévitables’. En cela nous sommes 
faillibles et nous nous trouvons inférieurs à notre Loi!°, impeccable par 


TEXTE 365bis 

11 п 3,6. 
ТЕХТЕ 366 

1 Le caténiste considère 1 Jn 3, 6 comme une introduction à / Jn 3, 7. Rien dans les 
divisions reçues de 1 Jean, les кефолола, en grec (cf. VON SODEN, Die Schriften, +. 1/1, р. 459) 


ou en arménien (cf. VARDANIAN, Euthalius Werke, p. 203), ne marque cependant cette 
distinction. 
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20 Cf. І Jn 1,7. 
21 Cf. 1 Jn 5, 16. 
22 Cf. І Jn 5, 16. 
23 Ps 18, 13-14, 
24 Cf. 1 Jn 3, 6. 
25 Ps 18, 14. 
26 Ps 18, 13; c’est-à-dire intérieurement, en pensée et non pas en actes. 
27 Ps 18, 13; І Jn 1, 7. 
Ps. 18, 14. 
Ps. 18, 14 
30 Р Ји 3, 6. 
31 MI 4, 2. 
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nature, le Christ, еп qui il n’a pas été trouvé де péché!!. Et, а cause де son 
amour pour les hommes!2, nous avons reçu, pour expiation du péché! et 
remède de sainteté, le sang précieux et saint, comme (Jean) l’a dit au début, 
(sang) toujours versé qui nous purifie de tout ресће 1%. 

Quant à ce qu'il dit: «Quiconque pèche пе Га pas vu пі пе Га соппи!5», 
cela vise cette conduite qu’au début il а nommée ténèbres 15, et qu’en finale il 
désigne comme péché qui conduit à la mort!7. Aussi, revenant sur l’ensemble 
de la question après un premier exposé 18, (Jean) reconsidère tout cela dans 
le but de nous faire comprendre qu’il établit une distinction entre ces deux 
catégories: encore une fois, le groupe de ceux qui marchent dans les 
ténèbres 19 et celui de ceux qui ont péché mais peuvent être purifiés du péché 
par le sang du Christ?°; ou bien encore, le groupe des vivants2!, et celui de 
ceux dont les transgressions conduisent а la тогі 22. Cette différence quant à 
la nature du péché, David lui-même Га observée, puisqu'il disait à Dieu: 
«Фе mes (péchés) cachés purifie-moi», c’est-à-dire des errements des pensées, 
«et de ceux qui me sont étrangers, préserve (ton) serviteur» фу mêler son 
plaisir; «57/8 ne l'emportent sur тої, je serai sans tache et pur du grand 
рёсһё??.» Assurément, si ces pensées пе sont pas suivies d’abord de vouloirs, 
il est impossible de les faire s'épanouir en actes. 

Cependant, bien qu’à tous ceux qui demeurent en notre Seigneur? il est 
impossible de pécher à la façon de ce grand péché?5 et de transgresser de 
plein рте, ils peuvent tomber pourtant en acceptant des pensées cachées?6 ou 
en se laissant surprendre par des passions involontaires. C’est pourquoi 
(Dieu) leur а fait don de ce qui faisait l’objet des désirs du prophète: son 
sang pour les purifier des passions cachées?” et les laver de toutes les chutes 
qui leur sont étrangères?$, afin de les empêcher et de leur éviter par ce (sang) 
de commettre effectivement le grand péché?°, conformément à ce que tu 
(Jean) dis: «Quiconque demeure еп lui ne pèche pas 3%.» Comment? Lorsque 
la racine du péché commence à pousser dans notre cœur grâce à l’eau que 
nous уегзопз sur le mal, aussitôt le Soleil de justice, је Christ, se lève ‘et, 
par les rayons de son sang qui la бг еп“, il la dessécheii et, tout en nous 
purifiant des fautes сасһ2е533, il nous préserve du grand péché 3%, Donc celui 


и Cf 1P12,22; 1 т 3, 5. 
12 СЕ ТЕЗ, 4. 
13 Cf Не 9,12 26. 28. 


17 1 п $, 16. 

18 Dans les versets ] Jn 1, 6-10 il п’ачай été question du pêché que de façon générale; ісі, 
en / 3, 4-6, l’auteur établit une distinction entre les fautes qui conduisent ou поп à la 
mort. 


19 Cf 1/n1,6 
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36 СР 1 3, 2. 

37 Jr 23, 24. 

38 Не 4, 12. 
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1 Cf. ГЛ 3, 7 que commente la scolie. 
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qui demeure еп lui*$, prêt à le recevoir jour après jour en goûtant à son sang 
et еп progressant dans sa connaissance, пе pèche posi", de manière inten- 
tionnelle, dans l’exécution de ses actes. Et même s’il pèche par omission, il 
est purifié et justifié par lui totalement, et il s’efforce de ne plus pécher. 

Et quiconque pèche, ne Га pas vu et ne Га pas соппиз“. Comment ne l’a-t-il 
pas vu, puisque nous lui appartenons tous, et comment tombons-nous en de 
si grandes fautes? Comme cela а été exposé auparavant 5, cette vision пе 
désigne pas une connaissance superficielle du genre de celle que nous avons 
maintenant, mais de celle que nous avons par exemple, lorsqu'un roi vient à 
siéger sur son trône royal et que les différentes catégories de ses serviteurs 
sont disposées en cercle autour de lui. А ce spectacle, tu te rends compte de 
la splendeur du palais et de la magnificence des vêtements dont l’éclat les 
environne; rien de discordant ne se trouve alors parmi eux. (Ce roi) 
pourrait-il permettre qu'ils accomplissent, au gré de leurs caprices, quelque 
action inconvenante, étrangère à leurs désirs? Toutefois, si quelqu'un 
commet une faute involontairement, par hasard ou en raison de sa faiblesse, 
il n’y prend pas plaisir de façon délibérée, mais bien plutôt a-t-il de la peine 
et du chagrin de tomber en présence d’une telle grandeur. 

Combien la majesté де la gloire de Dieu est-elle plus grande que celle de 
се roi donné en exemple! Et combien les chœurs des anges sont-ils plus 
magnifiques que sa légion de soldats! Car Dieu remplit les cieux et la terre“? 
et pénètre jusqu'à la division de l'âme et de l'esprit, des articulations et des 
moelles8. Par conséquent, si nous је regardons?’ avec les yeux де l’âme, du 
même coup nous conformerons à cette vision notre être corporel, et nous 
comprenons qu’il nous garde continuellement еп sa connaissance. Serait-il 
possible d'aventure de transgresser de plein gré, voire même d’être séduits 
malgré nous? Ne serions-nous pas abattus, affligés de douleur, pleins de 
tristesse, dans la crainte d’être confondus”? 

(Jean) vient ainsi de manifester que celui qui ne зе repent pas lorsqu'il a 
péché, mais court volontairement après les ténèbres du plaisir, пе Га pas 
уи, comme il devrait le reconnaître, Гауапі à toute heure devant ses yeux. 
Bien plus, en se tenant au loin, à grande distance, (le pécheur) se fait le juge 
de celui dont Ја gloire remplit les cieux еі la terre*!, comme Ра dit le 
prophète. 
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Qui étaient ces séducteurs contre lesquels (Jean) met en garde ses petits 
enfants!? Tu les verras mentionnés dans toutes les lettres des apôtres si tu 
désires le savoir”. Quelques-uns faisaient partie de ces Juifs gyrovagues qui 
avaient apostasié, comme (Jean) Га dit: «Js sont sortis de chez nous.» Ils 


35 ] 7 3, 6. 
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allaient dans les églises des gentils et leur enseignaient де пе se soucier ni des 
œuvres пі de la pureté du corps, car le Christ, disent-ils, Ра justifié et il пуа 
rien Фітриг en ses passions; eux-mêmes vivaient, avec la plus grande 
indifférence, dans l’impureté еї en toutes sortes de dérèglements charnelsf. 
C’est deux que Pierre écrivait: «Лу se délectent dans leurs mensonges, ils ont 
des yeux semblables à ceux des adultères, insatiables de péché.» Paul, lui 
aussi, prévient Timothée: «(Ces gens) sont amis du plaisir et поп pas de Dieu; 
ils ont les apparences de la piété, mais en ont renié la puissanceS.» C’est еп 
pensant à eux qu’il écrit encore aux Galates де пе pas tenter (Dieu): «Ме 
vous y trompez pas: Dieu пе se laisse pas narguer?.» 

Notre bienheureux (Jean) met donc en garde contre les misérables men- 
songes de ces gens, et c’est aux siens qu’il pense, non pas cependant aux 
pères? et aux jeunes gens? qui étaient capables non seulement de пе pas зе 
laisser séduire mais même de les braver, mais aux petits enfants? puisqu’en- 
core néophytes il leur arrivait de tomber: «Que nul ne vous брате 1°», dit-il. 
П convient де se tenir sur ses gardes, car ce n’est pas un combat au grand 
jour !! mais mensonge et ruse, et, par cette ruse, il arrive souvent, même aux 
forts, de se laisser terrasser en des situations très simples; il est donc 
nécessaire, surtout aux petits enfants !?, de se garder de ces gens. Il convient, 
à ce sujet, de penser aux paroles rapportées à leur égard auparavant: «Celui 
qui pèche пе Га pas уи13.» (Le péché) place autour de lui des murailles, 
même dans le cas des fils. Alors que ceux-ci commettaient une faute, ils ne se 
jugeaient pas coupables, mais ils pensaient que cette action était permise par 
la loi de Dieu, ainsi que Cen informent suffisamment Ја deuxième Lettre de 
Pierre et celle de Јийе!*. Et ils s'efforçaient d'entraîner beaucoup де 
croyants dans le même gouffre: «Nous aussi, nous avons vu le Christ, bien 
que nous ne fassions pas partie des apôtres, et nous vous transmettons cette 
loi qui provient de sa 10115»; et par des paroles persuasives de ce genre ils 
trompaient aisément ceux qui avaient les mêmes désirs charnels. C’est ainsi 
que Paul blâme les Corinthiens — vous supportez qu'on vous fasse du tort, 
qu'on vous @роиШе!6 — qui avaient été bernés раг de faux apôtres et des 
faussaires 17 se donnant des airs de vérité! 8. C’est pour cela que (Paul) écrit 
encore: «Ме vous laissez pas prendre par ceux qui se composent une attitude 
de justes dans le but d’enseigner des leçons d’impiété!°.» Pareille attitude 
n’est pas appelée juste, comme ces gens-là le rabâchent; mais celui qui, par 
des œuvres, ressemble aux justes, lui devient semblable, comme lui-même 
(Jésus) est јиз1е 29. 


4 Cf. 2 Со 11, 4-5. 13-15; Ga 1, 7-9; 2 P 2, 1-20; Jude 4-16. 
5 2Р2, 13-14. 

6 2 Тт 3, 4-5. 

7 Ga 6, 7. 

8 Cf. 1 Jn 2, 13-14. 
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Upqwp' wun [шрдЁш| РЕН Ририйтир рит йшрівтуй git, прщ{и qur ийи ГА 
дитрри | ЧЬршу бпрш {шш шиш: [ишп yupin В h Зву шип ишбіші 
шртшрт: ші (іі, прифи qh ушул} dek (мпррірум ашка а: Upqwpm- 
раб E (шишршіл іші ршујипу pun шрдшћинлрт ја бшћ, пз йшй шили рї 
ћршштћи b пштшитшћи, шу Й jubèhbu dp" пр шаш} ші үшіи бити ні: 
Шү! ршіңр | тру | h бирај Бір, yupa Ё fupupubsfupngh рш! 
пшрдшћ, h ашр би wpqupmfbub щш‘ пз абр рші пеш пат! 
pubik: бі ршіңр ішрііш (шршыл) шутуру пра Бии hpt, рий «пор 
ршішіші тул" йыл ршйро 1 рішиттрфЕшір шшршррћи. Й шипшр цлшібі 
Вр Бауш р йрбвші Й Ahne: Una" јпраш) јершршћујиртци урпойо 
шјитрућ шшір, wpqup шітіші)ір. рий БОЕ јитлпрбутцшћЕ р пп | 
ши ттијд ји Supini (шішд, gphhôp ушршрпуави штшићдр 
„пшшур“ пр $ иштлриршћт kwsp ukin wat kat, ширірі! дшінішріріі р 
йшрорі фтфпјивш, риш шући). « UE ййшип{ Стр pi р Чёршу [пш dack Ober 
ппуш ішрі рі»: Һир ЕВЕ дішрі|іш ітшдіңтуүшібір Сити утушу тип 
шшииртијдбшћ“ пу Шішір јшртшрпјдић, шу Ynshôp дӘтдішір. qh упад 
ши тј фпривушр h бшрі)|іш, й Anik ибш шршршр: 

Вишу п'рщфи $ Abbe Bb ungu дроби у, |прдші ил р пшпішу p пушу 
дшитпишдшуріші b црішішу) ршіші, Й шп ішрЙітш Бултдріб bunbuy 
qbabph, пр пз Shuji Булшішу р уштшртћ бЕдшуі, шү Й ју прий gap дій идш 
ші штејдбшр Цшштшраішій: Lab | утр pubh | | јушир й р Gujbqmwdu 
шошу і р шуш пй дЕпшу дшпшій дшртји СЕмпп:ЈдЕші, й ши" шп шу пију 
прод шій т) фшішішу: Ощш ЈЕ пз ар у етеру pub дерцри. рид gh 
шіцти Ё ішрі|іш рің (шй | іш шбршпћш, пу СБоштшішу штит јдЕшрЕ : 
Әшрдіші gh ћу up pupp pub убштердбш фшпшції. шуу qh ns E тщ үшің, 
пр Еррір |Впцшішу, рий уби јупашрбитћић ab упишу шуфії ть Ш. {шиһ шир Й 
ыпшйш Фу утајдЕшдр, h рші jrun] пуп ші шшршпрЕш,, Й В mum: 
Ф шјипраћућ ћршу федушувші : 

Шар рші пр шит шипшр Бі h SES й Бри В шпш рушу | і9454ті- 
ГРгішіш пел], [ший шрипрјиу“ Е шиттпшдшурі; шарф р шрцбурії душову h йтиш: 
Прил рий Ё (типу чи ии шш Paqry l шп wbquenp йшрійти прву 


21 Le verset 1 Јп 3, 7 que commente la scolie. 
2 СЕ. 1 т 3, 5. 

23 ] Jn 2, 20. 

24 1 Јп 3, 7. 

25 L'auteur joue sur l'assonance des deux mots: $raylealk', débauchés, et aylaylealk’, 
changés de nature. 

26 Сп 6, 3. 

27 Zuëkalk', ёукралйс, mais aucun renvoi à ce passage dans les dictionnaires patristiques 
de LAMPE et Мог Bargirk'. 
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Dans ce passage?! il déclare aussi que le Christ est juste selon la chair, де 
même qu'il а affirmé de lui précédemment qu'il était sans ресће22 et зат23. 
П faut donc que nous exposions ісі quelle est la définition de cette justice 
pour que soit claire la signification de ce propos. La justice est la distribu- 
tion, selon qu’il convient, de ce qui appartient à tous, non seulement dans les 
jugements et les procès extérieurs, mais aussi en се qui concerne notre 
propre personne, objet du présent verset. Donc, puisque nous sommes faits 
d'esprit et de chair, il faut distribuer à chacune de ces parties ce qui lui 
revient, et, respectant les règles de la justice, ne pas les déséquilibrer en 
délaissant l’une plus que l’autre. Notre corps en effet a besoin de ce qui lui 
permet de soutenir la vie, tandis que l'esprit, de nature spirituelle, se 
développe sans cesse par le raisonnement et la sagesse; leurs natures sont 
étrangères l’une à l’autre de même que leurs inclinations. Par conséquent, 
lorsque nous accordons à chaque partie la totalité de ses besoins, nous 
sommes appelés јизге5 24. Au contraire, si nous incitons l’esprit à obéir aux 
désirs de la chair, nous nous privons de la Justice et nous recevons le nom de 
«débauchés» qui signifie précisément «changés de пашге»25; nous avons 
transformé (l'esprit) incorporel en chair, conformément а ce qui est dit: 
«Mon esprit ne demeurera pas sur eux parce qu'ils sont chair?.» Par contre, 
si nous affaiblissons la chair au point de la rendre aussi légère que le souffle, 
nous ne demeurons pas dans ce qui est le juste milieu, mais nous sommes 
appelés «abstinents?7»; nous avons en effet transféré à la chair la force де 
l’(esprit) incorporel, et nous en avons fait un réceptacle pour ce dernier. 

Mais comment existe-t-il une relation entre eux, lorsque l'intelligence se 
porte à méditer les mystères divins et les réalités spirituelles, tandis que (le 
corps) demeure appliqué aux plaisirs de la chair, elle qui se délecte non 
seulement dans l’accomplissement du péché, mais aussi dans l'espérance 
qu’elle en а lorsqu'elle attend son accomplissement. Bien plus, par des 
conversations entendues, par des paroles, des coups d’œil et des touchers, 
(l’homme) se fait l’esclave des plaisirs de la chair, et cela pour la jouissance 
qu’il espère en tirer. Pourtant quoi de plus beau que le ciel? Mais puisque се 
corps n’aspire pas à y monter lorsqu'il le regarde, il ne prend pas plaisir à sa 
contemplation. De même, quelle meilleure nouvelle que celle de la gloire à 
venir? Mais comme (је corps) n’est pas près den jouir, il n’en languit 
jamais; ce sont au contraire des biens plus vils dont il espère en effet jouir 
immédiatement, et c’est pour cela qu’il se complaît dans son relâchement, se 
délectant à parler, dans l’espoir d’être loué, et se laissant aller à toucher des 
choses agréables. 

Donc, puisque ces (plaisirs) nous sont contraires et qu’imminente est la 
sortie de notre lieu de pèlerinage, la loi divine (nous) а interdit, pour ces 
raisons, de les désirer. C’est une offense à l’esprit que de renoncer à ce qui lui 
revient et де s'adonner aux voluptés caduques de іа chair. Quant au corps, 
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(бот мі: Pol бшртји“ ршћућ [шуй E {шуут прошу Цшщларії Adel 
Птуја, ші)ршір h «шріушіприції щшшит(дріб, пр Eh Цбрштр Й ддбиштр: 
Өпрт йыт рат пу EPE СЕупшишу бршјћ, ш бјијјдшрЕшу | шішрт- 
ВЕЩЬ дшршниј. ршћћ пу ушушапр рта, Ко ng )шүшіпр Ybpwkmpp, A 
бшрішілр péubihp Й шішшбпуё qgkun' «Еупшупідшівй дішрі)і, шү) йшй 
пштирвупідшібії: Uyu Ві (булт ші [шш ипрш бішдшінң ір, Іршіііші 
рің бшрішілриі quebjnpqub, Іші јипрбрутућ |шішір, Іші цардпу/ р, шрилш pny 
Gm p шрашрп: д Еші шір)ішуі" гаш п шін дшпшур: 

т ршің)| Stp Фп |шіті паші да шрђир' прціи і Egnjg da брш ући, 
пу црђешу дур пр р ипуші. шү) бшртр цлл Й ш шршил, шрдші) шршр р 
ЏЕрш три Й јрдибући бердбішу|, ш/ншілің й 14961 й дшрійтуй qhip Приб Anti" 
Пий пр рі бё: іп ипрш, шіщярд шршр' ший. ell? ћ аш) 
Ішің|нішіниңі ући ший Бушу»: Чшић шуипр ший, пр juju уш ши Ерші 
Аш, ћ нші |. шшр \ прићи Bu jouin pay Ішреңілді Врришти, ршіці bo" fr 
Порой щшвшу уріт ри, ш ут Бушу шрушртдЕшії шіпріші, прпиў Й 
Дир (п дӘтдіші (ііі: Ош шв ng инш: quil jepne ng ші рші [шр 
Ё шш, рий h дшрушћ! ршупоїр' {ший шпшћу ирртуб пр шп іш, 
дт шу ујћ дЕршаші pub уђшр dupton, прщфи Й рь рі шир 8 п{- 
шї, PE «bhb ba" пу nuntp Й пу пішіп, рий Би“ bhh Депп Й шррбупт, Й иши 
шуипррі ћ 49 ршіршіі. иш шуб пуши Гбшшлп Ешь 2шір hënt? Џилтдпј 
штиршупіур bu, Й app ррпё ори р бшройші" АЕ ту БИ ініш пртрр»: ОБ 
шішіширі mubip | рдићур, Й дшішрі|іш | ШЕңшізііл/ шррир щшібор. Й 
јшшјд шайр цітиш npp ушпдЕі pt дшрорћи JUuunnèn; илд ші Сшрішіпр 
hpb, aha: hhpu рмирури: 9) пр р 280) по Р ішрең! Цёрпци Й quppkyaqu {ший 
Эрин ушінші: 

ба пр ша абёти" р иштшћшјЕ £, ар р ицаршћ ишишішу бЕтшћуј: Вий 
wppupph |шриршрицй [шуш kt, шщш пр qphbb пшррарпц аЬ, по | 
Фп. шт" шу h бшртји шрилшелу бапа | ишілшіші bb, ший. ns 
ЕВЕ шршршд барш, шуу sup Цшішуй дшпшЕ тј: Вшуд |дЕрбіи шира пр“ Ві. 
« Џинлшћшу шілішпіЙрі $, орша пр ішрЙіт) nul," идшћћ барш A h ініші 
ші)»: “Әшір фр qopòwhhg јипрбрцлуи b упратрра БО Ae" шиплшћиј hih. й A 
шШарші" дши тір ит] прп |. йппрбупіуші в пдшттју ушиштшдшурі 


28 | уп 3, 7. 

29 Jn 8, 46. 

30 Cf. 1 Jn 2, 29, 3, 10; 4, 7 et 5, 1. 
31 Le 7, 33-34. 

32 ] Ју 3, 7. 

33 1 43,8. 

34 | т 3, 7. 

35 1 Јп 3, 8. 
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car il est agréable де vivre aussi longtemps que le voudra la volonté de celui 
qui Ра uni (à l'esprit), la privation de се qui Іш est nécessaire, aliments ou 
vêtements, est injuste. En recevant Феих се qui est juste, се n’est pas 
seulement du plaisir qu’il y trouve, mais il se fortifie en soulageant sa 
faiblesse; car ni le sommeil pris avec mesure, ni la nourriture prise avec 
mesure, ni la boisson indispensable, ni un vêtement simple ne plongent le 
corps dans la volupté, mais ils le satisfont seulement. Si, au contraire, nous 
nous soumettons à son désir de volupté, mélangeant le superflu au néces- 
saire, soit en pensées volontaires soit en actes, nous nous plaçons en dehors 
de la 101 de justice, nous faisant esclaves de Ја luxure. 

Donc, puisque notre Seigneur s’est donné à nous comme juste norme, 
ainsi que nous l’a exposé notre bienheureux (Јеап)2°, il n’a privé personne 
de ces (biens); mais après nous avoir purifiés et tirés du besoin, il nous fait 
user correctement de la nourriture et de la boisson, de manière à travailler, à 
nous reposer et à supporter les souffrances du corps. Mais ce qui était 
relâchement, (le Christ) ne Га pas commis, puisqu'il disait: «Qui de vous те 
convaincra de péché???» C’est pourquoi, dit (Jean), celui qui marche sur ses 
pas est de 10120, Comme archétype, (nous avons) en effet le Christ, car il a 
conservé sa nature dans l'équilibre, devenant pour tous un exemple де 
justice, lui qui avait la capacité de s’abstenir de tout. Cependant il ne voulut 
pas се que tous n'étaient pas capables de supporter, même si beaucoup 
parmi les hommes, en raison de leur plus grand amour pour lui, ont enduré 
plus que les capacités du corps, comme le Seigneur lui-même 1е disait de 
Jean: all est venu, il ne mangeait pas et пе buvait pas; et moi je suis venu, 
mangeant et Биуат 3", et pour cela je suis calomnié par vous. Mais Гаї fait 
reconnaître comme juste la sage volonté de Dieu, mon Père, et ceux des 
hommes qui (agiront) comme moi deviendront ses enfants.» Voici en effet 
que nous mangeons et que nous buvons, mais notre corps nous le gardons 
juste??, à abri du péché; ainsi nous couvrons de confusion ceux qui pensent 
que ce corps а été façonné par Dieu de manière à pâtir nécessairement de ces 
passions blâmables. Nul d’entre vous, en effet, ne peut convaincre de péché 
ceux qui mangent et qui boivent. 

Et celui qui commet le péché est du diable, parce que depuis l'origine le 
diable est ресћеиг 33. Les justes sont reconnus еп effet être du Juste 3%, tandis 
que ceux qui délaissent la justice (et) n’observent pas la tempérance, mais (se 
laissent aller) à un relâchement vicieux de la chair, sont du diable3*, dit 
(Jean): ils ne sont plus la créature du (Juste), mais les esclaves de désirs 
mauvais. Cependant, peut-être quelqu'un dira-t-il: «Le diable étant incor- 
porel, comment lui ressemble-t-il celui qui livre son corps au plaisir et lui 
obéit?» C’est avant tout parce que le diable se fait le coopérateur des 
desseins de cet homme еї Ру encourage. Depuis Гоғіріпе?5 il a cette habitude 
de détourner les hommes des volontés de Dieu au profit des voluptés de la 
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Ішішуі р Етти йшрійпу: Ви дри Ві јшји Ві, >wupdbh qUu- 
штшд h ршрупујдјић, прифи ћшји pub порти h Ипппдшјбућра, ішін 
Фата] пре шп (Гирш шут] рі: 

Ћишрдвшу qh итрш дишішішурії шритићшући шршттншћтијдјић, h зшррий 
шп) ушу й дбдшршћ | ибпшћ puppwnnd, прщфи апішу ФЕшлрпи, | йлуй 
пршупији пришутј. шрршрво" ршіншр(ті дпр апрашћтр, пр пу Shuji јер, 
шу й ішрейші Ета. цшілбшп үш\нушш: 


368 
впі«шійт. Пицбрбршћј: 


Pubhqu шінші Ept йЕдші зві р\ þh миппшћијЕ фирер. ћ ира Ён ` упрдшй 


ушаш phin др пә ір" | илтедпј [Ёш] ширір: 

Ч шиї qh |шпш) pub пиши ут пр, ишитшћшућ білші Ваве. упро Й 
(hebb app айий bbpanpèbh, qh іш [рр дшртушћ unh Ош тј, ршүішут- 
дш! ут] gé Anc Rb bah": прићи Й шп бтлшу: Шу шићуј пр’ ВЕ. «9рш'ра 
ЕТЕ. иштшішу рің, Sbqmgbwuqus. npp Й oam бЕпшії рші" [шл ишити“ 
ішіһ, h тш bôu шу |шідііш ћербшћу: 

Un при шишидтр ЕРЕ ши |аршіші | шир ушћу, b шш) лі) 
ишлшћшћ р [прет пр дощ дит иін) упр. A піти дўш | ГЫ 
упрдшћу A шецішіші, Й jkn рінри рту qhu | sup шї лий рта, 
цпрдпјр Цшишрі дүшіншіш: бе шуи $ Бушшу ишитшишућ шта, |прдші 
дпрдш [рб uupa цјипрстутић дбушућ. au р ршреп| бшир quwbh пр 
ашп. шрћ цшбвуші Й пу Цшітшрішу, шу ggmga ` Шуи шіт | PE ns h 
ишілшішіі $, шу йшй БЕрупрдпури дет бшрути: уйшщ [и шутшић дшпшу 
ти" пр цпрој qhajh, l пу пр удпробшуи. qh шіБішій пр шоб дібди" дштшу 
І берша, шиш ірі: 

ТЕХТЕ 368 


1 Cf Jn 3, 8 que commente la scolie. 

2 Cf. Jn 8, 47; 1 Jn 3, 9. Ce premier paragraphe de la scolie arménienne traduit 
exactement la scolie anonyme Cramer p. 123, 27-28. Comme dans le manuscrit Casanatensis 
1395 de la chaîne grecque (cf. STAAB, Katenenkommentare, p. 303-305), ces lignes sont 
attribuées à Jean Chrysostome (STAAB, ibidem, p. 317-318), sans toutefois que l’on ait pu 
identifier ce texte (voir supra, p. 41). La version arménienne, par la présence d’une conjonc- 
tion de coordination (dank фр, car), milite en faveur de la continuité entre les deux textes. — 
La seconde partie de la scolie présente une rédaction différente de celle du texte grec 
correspondant, attribué à Chrysostome. 

3 СЕ Jn 8, 44; І Jn 3, 8. 

4 Cf. Jn 8, 44. 

5 Cf. Jn 13, 2. 

6 Jn 8, 34. 
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chair. П sait en effet qu’en provoquant cette chute, on pousse Dieu à la 
colère, comme се fut le cas avant le дејцре 36, comme le firent aussi les 
habitants de Зодотез7 ainsi que le peuple à l'égard des Madianites 38. 

De même, ces репв-1439 étaient pris d’un orgueil diabolique, persistant 
dans une attitude impénitente et débitant, comme Геспуай Pierre, des 
discours grandiloquents et vides*° qui gagnent à (Satan) beaucoup d’hom- 
mes. Ce sont assurément des coopérateurs du démon, lui qui est respon- 
sable, non seulement de sa propre transgression, mais aussi de celle des 
hommes. 


368 


De Jean Chrysostome. 


Toutes les fois que nous commettons le péché, nous sommes du diable! ; 
et de même, lorsque nous sommes portés à la vertu, nous disons que nous 
sommes de Dieu. 

Avant en effet que se produisit la chute de tous les hommes il y eut le 
péché du diable, et c’est de lui que sont ceux qui commettent le péché, car 
c’est lui qui est devenu cause du péché des hommes*, multipliant les 
suggestions, comme dans le cas de Judas. Cependant quelqu'un dira peut- 
être: «Comment le diable se trouve-t-il en ceux qui commettent le péché?» 
Ceux-là, avant qu'ils ne pèchent, (acceptèrent) l’influence du diable, lui 
faisant ainsi une place en eux. 

En pensant à eux, nous dirons que c’est le propre de l’homme de 
commettre le péché et de faire place, en ses pensées, au diable qui inspire les 
désirs mauvais. (L'homme) les reçoit еп lui comme coopérateurs et auxiliaires; 
puis une fois qu'il les a reçus et qu’il s’est enfoncé еп de mauvais désirs, il 
accomplit par des actes la transgression. Et cela est la preuve que le diable a 
provoqué le péché, quand par ses agents il fait aboutir la pensée du péché; au 
contraire, demeure dans le bien celui qui a désiré ardemment (le péché) mais 
ne l’a pas accompli et s’est repenti. Il est certain que (celui-là) n’est pas du 
diable, mais c’est le cas seulement de l’homme qui l’accomplit (Расе). C’est 
pour cela que зе nomme esclave du ресһе5 celui qui l’accomplit, et non pas 
celui qui ne l’a pas accompli, car quiconque commet le péché est esclave du 
péché, dit le Seigneur. 


36 Cf. Gn 6, 5-7. 

37 Cf. Gn 18, 20-21; 19, 13. 

38 Nb 25, 1-16; Је 6, 1-10. 

39 Ceux qui commettent le péché sont du diable (7 Ји 3, 8). 
40 2 P2, 18. 


184 CHAÎNE SUR І JEAN 


369 


Npytu Й Php шифр. « Guy Pobuwub шујишрбри, Й ури ШУ п} лш Штутці»: 
ы шји“ пу риш шиптшдт fo bwh np ші шиши E mit риш йшрійтуй IER 
Јпрпиї шјрёшу шп шуу бшуу ФшрушрЁр b Быр: Шшішуй шп іш" ішбші Буш. 
Рјршійт: Еш ишлшћшћ апрд, gh по шршр ôkqu Й пу yawi Шін рр | 
рёпші ітрш. {ший шјитрју b шифр. «Бурші шуншр ш шуипррі фаил о пол В 
Ё»: Ein dach, « 9h би“ dap fat pun ptn Ешь РЕрапрдп |дЕшри итрр qunku. 
Ішіп шршрћ јештипш шу діш, ЈЕ брізбі ушуд үшіншіні ипиш“ h барш 
щшилршішцуй бр: ба шш шпЕшу poq іш, рб дшртји“ шрүшр фиш ипші. 
quôkbkgnb | деші ти ngu wah b цшришіші ці гшлЕшу“ БрЕ упир»: 

шиши] јш рт уин. pq Џиштедпј ішпійіл|ш шійіңл| еб, [Д |підші 
апрд |вшріт Rakh ишлтшћшћ: Nppub Буш ВІЙ туш‘ app wjunibunbe Фшіші 
qéupahh poq шпш рі! шшілршішір suphi Ynpèwbb,: 


370 


'шрдвші" van af дшпш ЭН бий h Lunnuinn дра шуш Бтилшдй [Д ћ јш ша | 
ппрвутьу мації. рші! ns ER дићи птућ Lan: Ant шшр [дий obt qébqub- 
Abr, |ші цшЕфішіші! дићи уп рибі: Ши прићи шишушр, Ішпдшішіші шу 
Шіп)іші Е шу шртутујдјић, npp wubhh цшидрђћи дши dun: Ant" Й poq dou 


„штшјивјћ, пз [рр рің |шіушіш, шу; |ррін піл (дпдшувші цпрди |шилп- 
ішдш)і шіррішуй: Ч ший шјипрру ший PE пр (un Ant Общ] |“ цш пу шпі 
айди уши прп шір" herbe оштра падт: 


5 т 16, 11. 

$ Не 7,26; 1Р1, 15. 
7 Cf. 1 т 3, 8. 

8 Cf. Jn 8, 44. 


ТЕХТЕ 370 


1 ] 7 3, 7-8. 

2 1 Jn 3, 9 que commente la scolie. 

3 Cf. 1 Jn 2, 18. Le caténiste rappelle les nombreuses allusions déjà faites aux antichnsts 
et aux gnostiques (vg. scolies 341, 342, 347, 348, 349, 365, 367), allusions qui montrent qu’à 
travers les scolies anonymes se développe une œuvre suivie dont l’un des buts est de 
combattre le gnosticisme. Le même type de scolies se retrouve par la suite (vg. scolies 394 à 
401, 419, 424 et 446). 

4 1 п 3,9. 
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Comme (le Christ) lui-même le disait 1: «Le prince de се monde vient, et еп 
тої il ne trouve rien de ses (biens }?.» Et cela ne concerne pas sa divinité qui 
est toute-puissante, mais son corps soumis aux souffrances, dans lequel, 
dominé par d’autres hommes, il fut maltraité et torturé. Cependant le 
pouvoir du diable sur lui fut repoussé, car (le Christ) п'я pas commis le péché 
et dans sa bouche il ne s'est pas trouvé de fourberie*. Et c’est pour cela qu’il 
disait: «Le prince de ce monde а été jugé.» Pourquoi? «Parce que moi, dans 
les activités de cette nature charnelle, j'ai été trouvé зат 5. Pai manifesté, еп 
confondant (Satan), que jusqu’à présent la transgression de l’homme résul- 
tait de sa ruse. Aussi, entrant en procès avec Іш, en ma chair, j'y fus trouvé 
juste en tout, et j'ai manifesté qu’il était la cause de leur chute, et que lui 
(Satan), le coupable, était jugé.» 

Voici donc que, dans la chair du Fils de Dieu, l’impeccabilité a été 
manifestée et que les œuvres mensongères du diable ont été détruites”. Qu'il 
est grand le péché de ceux qui s'efforcent, désormais, de perdre l’homme par 
les ruses que le Malin (employa) aux огіріпеѕ 8! 


370 


De nouveau, (Jean) confirme, dans la fermeté qui convient à des disciples 
et dans l’horreur des séducteurs, ceux dont il a parlé précédemment !. Il ne 
croit pas cependant, pour ceux qui sont nés de Dieu?, à l'incapacité de 
commettre le péché ou à une impeccabilité particulière. Mais comme nous 
Pavons dit, (Jean) fait allusion à ces antichrists éphémères qui se disaient nés 
de Dieu et se souillaient dans le péché, поп pas comme 5115 transgressaient, 
mais comme 5115 accomplissaient des œuvres prescrites par la loi divine*. 
C'est pourquoi (Jean) dit que celui-là est né de Dieu qui ne commet pas le 
péché avec opiniâtreté, comme pour se féliciter de son impeccabilité. 


TEXTE 369 


1 L'auteur де la scolie va citer un texte де l’évangile de Jean pour interpréter / Jn 3, 8b 
que commente la scolie. 

2 Jn 14, 30: ... поп invenit quidquam de suis. Sur cette lecture diatessarique (suum), voir 
LELOIR, Saint Éphrem (texte, р 272, 26 et 322, 27; trad. р. 196, 2 et 230, 14); elle est 
reproduite par Origène. in Rom 9, 30 (PG 14, 1230C; mais la scolie anonyme arménienne 
n’est pas tirée de ce passage Ф'Опірепе), voir LELOIR, Le témoignage 4'Ерћтет, р. 219, n° 13. 
L'édition де ZOHRAB (р. 718) et ses variantes ignore cette lecture, де même que les versions 
arméniennes d'œuvres patristiques grecques où Ји 14, 30 est cité П faut donc écarter, semble- 
t-il, l'hypothèse d’une origine arménienne de ces scolies anonymes. 

з Pilate qui envoya le Christ à la mort. 

+ ]Р2, 22. 
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Жшін) обр Барш þh ши Іші, шуиріїрії пати иррпј арпа hehh, пр шц 
ô hpu нўш В! Пт Џишлтедпу тд дави‘ пр Ep цпрд иштшћшућ, ћ шт иат- 
Rode а) piq Бајић рерёџі, й ши шп $ шубщрипій | тш шш] рибу | 
шјитрд Am du р үцршшіту. ab ӛшііші | ділі" дбудшрилт(дрийй: Uy PE at: 
[тп дршушлр Й ши шідшір quhàb пиштищшунлй, Й h түп [иб 
йтиції" афр: f hebt | Џиштадај фт Вт] upu Lubi 96: 
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Qh иштшішу' ишу ці &щр, ћ Ерришпи ішрійт! шоб ие Rakh: Шт пр 
берші Еш шіңіл) Zänn шир, арап (шта) щш СЁ ит прп д реб дишілш- 
buh: Һир пр nbh quipi ghn ші" шіп: шћ бурип д шўр, k (шін 
јшфшћ шу ғ Ішің түһ, (шішишр Pphunnuf јшјиЕшу арірі` пі Џишлтдај. 
прпј RI шішішт ÿphiph то, шртиртји A шішрширії шпрішірі du pph: 


372 
Ubibahnup: 


UF np Џшрдћиц ший Ві шіріптііш) | ШШ иш ріпи, |ші 
јршфшћћ дшит й ћ gubha f hub" ћ Ішін пр у илтдиј дишић. шу" {ший 
щш( Ёп} дрипрб дійнрішій ипірр рити ршішрпі|дЕшір" п ди пп ні, 
титр Й ццшілбшпі р ЧЕрш рЕрб. «По opt dung Sbqubsbs, ab ийй бпрш | 
шш Ё»: Ба ај Њу | шері" пр Йш ПШиштпідп| шп Zum gbuatg, kpt п; Отит 


иррпу уши тантћ opd дішіфір ЧЕршліії, пр | ушщш пу ЙЫР р SES, үшің ЕРЕ 


4 Cf І 3, 10. 

5 1 т 3, 9. 

6 Même interprétation dans la scolie arménienne précédente: ... за semence demeure еп lui 
(1 Jn 3, 9), c’est-à-dire la connaissance donnée par l'Esprit Saint. 

7 СЕ. І т 3,9. 

8 Cf. І 1,7. 

9 Cf. Не 7, 26. 


ТЕХТЕ 372 


1 1 Јп 3, 10. 

2 Cf. 1 Jn 1, 8-10. 
3 1 Л 3,9. 

+ CF. Jn 3, 5-8. 
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Parce que sa semence demeure еп luit, c’est-à-dire ја connaissance donnée 
par l'Esprit Saint. Celui-ci suggère continuellement à (l’homme) que le Fils 
de Dieu а détruit le péché qui était l’œuvre du ШаМе5, que c’est раг 
ignorance qu'il se porte vers lui, et qu’il lui est impossible de commettre le 
péché avec indifférence et de s’y laisser aller de plein gré‘: de ses ancêtres еп 
effet (l’homme) а appris la vérité”. Mais s’il vient à trébucher, il se jugera 
lui-même comme coupable et impie, et, dans le remords de sa conscience, 1 
demandera à Dieu, avec empressement, la délivrance. 


371 


Le diable est en effet devenu le père ди péché!, et le Christ, en sa chair, 
celui de l’impeccabilité. Donc, celui qui commet le péché? avec un plaisir 
impénitent conserve les mœurs de son (реге)?, le diable*. Mais celui qui 
possède par son baptême, source d’impeccabilité, Ја semence de la connais- 
ѕапсе $, et qui а étouffé le désir де transgresser, (celui-là) s’est révélé, à Гера! 
du Christ, fils de Dieu”. S'il lui est infidèle en des entraînements involontai- 
res, il est ригібе par le sang? du Juste et de l’Immaculé?. 


372 
De Sévère. 


Que personne ne s’avise de dire que notre nature est inaccessible aux 
passions du péché, ou que la colère et la convoitise peuvent être supprimées 
par celui qui est пе de Dieu!. Bien au contraire, (Jean) montre (notre) 
impuissance à conserver, par une vie sainte, la grâce де la naissance 2; c’est 
la raison pour laquelle il précise: «L’homme ne peut pas commettre le péché, 
parce que sa semence est en lui.» Et quelle est la semence, donnée par Dieu, 
qui demeure dans les croyants, si ce n’est la venue de celui par lequel nous 
renaissons, l'Esprit Saint#, qui ne nous quitte plus ensuite, à moins que nous 


$ Cf. 1 Jn 3,8. 

$ Ces diverses raisons alléguées pour excuser le péché glosent les versets 7 Jn 3, 6 et І Jn 
3, 9. 

7 СЕ. Gn 3, 7. 


ТЕХТЕ 371 


1 СЕ. Jn 8, 44. 

2 1 Јп 3, 8. 

3 Се mot, absent du manuscrit J 1301, est présent dans les autres manuscrits; nous 
l’ajoutons également dans le texte. 
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cup цпрдт] ph діш рит утуш Вбр: Пштћ ћ адтрушћир | шипи. « UF 
тритћутушћЕр q2nghh итрр Uunnònj, прт] 1 рЕушптьр jump dphni- 
Віші»: 

Leg" прщіи шишдшр, пу |шрі) бЕтшћуву“ ритејдбшћи Shpa; пу Eubhlukuwb. 
шін) a Ё шйр1нрийшщ үшу, Й по | pg бици Б Anke |ішіші) јипрбруаји: 
Шуу gaz «Ету Й gei щшипру h ungubl, af шшр реб. ршің) пр 4 
щшиушб' пр діпувілрії шша дітийт ћ ћ дшртур ұлрди бшіңшшіші, Рріш- 
ушп: шр йш: ба qh шјишћи Р шуи будшрјил, бЕр рлішшшлір 
guor gn 0 þh рші|ш упш]. ші Дїр абрршрци бп«шійци onbe: de (ші, 
рші h џинлшртћ ть ушуш qhip Өтшдт |а шјишћић ршићер. 
«лк р а) шівішшуй пр Aust Ant ФБЕшу |“ дЫи пу unbk. ш пр у иштдај 
дійшрі |“ yukk quhàb, Й ушрї пу дбрдбишу р Баш»: ЗЕишћби пр Әііші Й 
иштдај, {ший шуйпрр an ішрі бвдшізв. ab щшсЕ qubàb An, Й ns ЪВЕ 
Ет ішір Б ршўёшу £ h ору: 

Оу дцпошіш wbèhh рапид, рит шишувіпуї  јЕершћЕти шипи. «Пр 
hupòth (шитшіті (ші, тутор ihah ah ё шійшіфур»: щш пер будш прил 
щшщшіт |. ahn дпціпійї прот], пр пу Ішрі Буш ву Ішішішр Өшшір, 
gh mbh quipu hab шупе Rakh, дибрИй йпрш, прщуфи шишушиі: 


373 
дшрупіїй: 


Бр! риш Epubl пу Bn lubin, np дій [пт änt? п; Ішрі ш], 
а) обрт Ипрш | Еш $, рің ер ди laun: Ant рип: бшрћ“ бабе {шр} 
шй: 


Munnu fuut fr | шриріпир: 


Әділін бЕр ј Цишлтедпј рит Ephnig шу" щшри | пра. б дррлішрбіці 
ші ішін, kb {Бш прш ди ут фЕррардтріші дтрпі шу іпуш gohnpu 


TEXTE 373 


1 1 Jn3,9. 

2 Le baptême, qui fait naître de Dieu, évoque, par la symbolique de l’eau (Ат 6, 4; Col 2, 
12), la plongée dans la mort au ресів. 

3 nergorcut'iwn, ёуёрүєла, terme caractéristique du vocabulaire théologique de Maxime 
(cf. J.M. GARRIGUES, L'énergie divine et la grâce chez Maxime le Confesseur, dans Їзїїпа 19 
[1974], p. 272-296). 

4 Cf. Rm 8, 15. 
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пе le contristions par de mauvaises actions. C’est pourquoi Раш nous met еп 
garde: «Ме contristez pas l'Esprit Saint de Dieu par lequel vous avez été 
marqués d’un sceau pour le jour de la délivrance.» 

Donc, ainsi que nous venons de le dire, ne pas pouvoir commettre le 
péché n’est pas caractéristique de notre nature, car elle n’est ni inaccessible 
au péché ni incapable de se défaire des passions que les pensées provoquent 
dans l'esprit. Mais le fait de пе pas les suivre et де пе pas se laisser tromper 
par elles montre leur impuissance; il ne convient pas en effet, que celui qui 
veut conserver sa naissance dans l'Esprit et qui s’applique à des œuvres 
pures commette volontairement le péché. Et puisque ceci est vrai, nous nous 
efforçerons donc de montrer l'exactitude де ce propos. Cependant, nous 
prendrons à témoin le bienheureux Jean lui-même, puisqu’à la fin де за 
lettre il manifeste sa propre pensée par ces paroles: «Nous savons que 
quiconque est né de Dieu ne commet pas de péché; mais Celui qui a été 
engendré de Dieu le garde, et le Mauvais ne l'approche раз°.» Tu vois que 
celui qui est né de Dieu ne peut, pour cette raison, commettre le péché. Il 
garde en effet son âme, même si, de par sa nature, il n’a pas rompu avec les 
passions. 

Mais” que l’on prenne garde à son âme, conformément aux paroles du 
bienheureux Paul: «Que celui qui pense être debout prenne garde de tom- 
Бек8,» Donc avec une réelle application à accomplir la volonté de l'Esprit, 
personne ne peut commettre le péché, car il possède le soutien d’une source 
d’impeccabilité: за ѕетепсе?, comme il a été dit. 


373 
Question. 


Si, d’après le bienheureux Jean, celui qui est né de Dieu ne peut commettre 
le péché parce que sa semence est еп Іні!, pourquoi nous est-il possible à 
nous, qui sommes nés de Dieu par le baptême, de commettre le péché? 


Réponse de Maxime. 


П faut distinguer notre naissance de Dieu sous deux aspects: l’un, celui 
d’un total anéantissement?, et, pour ceux qui deviennent ses enfants, 
l'énergie? de l'Esprit leur donne la grâce de l’adoption* par le baptême dans 


5 Ep 4, 30. 

5 ] Лт 5, 18. 

7 Cette finale де la scolie fait défaut dans le texte grec. 
8 1 Co 10, 12. 

9. 1 Ли 3,9. 
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прет Ешь р брт БВ |шешүшіі. й пшрдвшу" npp дпрпфрпјдЕшић щшу- 
шй шрпу щш ући, пш Еш Ерапрдпујд јић итшу шу та Сита. шп ділі 
дітиш unt mé шва т: Пе шуб Шшішитір дшйпщуЁшүр діш, mu ГА 
Cubenqup Сшьшипућ b oben Hab цпрот]р пр | їйї ушрӯшпрб, Й pun шјид 
ушишптшдшійшіт 9. ушдрћи (Бшш: Updubh quubhh прувуртјд шћ 
„ипрбшђ, ут ћ dh Өшішіші р (Бул ніш uping Рлцшчішір- щі фт Rat 
ып h «пубелрий, шп пр ирина БЫ дўш шиштпошдшуйту црту јипрбртицупи fhb р, 
ши ићи (Епшубшур h бетшуи, упроЁ qupoh шр Дпціпій ЧЁ ділі): 

шиши] үшүп Бабе. ВЕ npp уритејдвшр афпрд oeh шилтшдштућ“ 
шиттшди jughu ићрту іңішір Шиштідпі, ng Ішрігі тррищіи ушћу: 
Піл еп. ршћућ дршуш) |шілібуиші Бауш брдшттејдјићћ, рің пр шћршј 
пре рта јдбшрћ уши, шійшр $ # шуй h Kid фита Raab l будшриті- 
Pbubi лі {иш |: Ші апр шипріші цш! шуи ћ тшш ошрЕдшіі" |прдші 
ша утићи ішібиу) Іші juunbqu, пу шідшіші рр ћ сшицтишушућ, шрищфи Й 
бшір Оби“ pubuwphnb, тішіші Діпиш pun ЦЕршшршішуі Џапптдпј“ шір, 
apqhe Сшипшуштр, јипрур“ й ті) тш, Бушу |вшішрі р рпеишитр пуб‘ пу 
Џшршушу h тиш Сшиш В, pum прпиў ГА п} Ішіпршің baam! Pphuunnu: Pujg' 
прціш шиша, шиити дшӨ іші дишу Прлшалрт ра шурф pun плу“ 
Бішір | /Ерйрі, БЕрапрдлујдбшћр будшрјна {итш Б jbphhhu. | Ерш- 
ka мў бштштијд hup Цит: дп] дб [или щішір" ШП пију nfà шшппишди, pt 
aupin $ шиву" Ірің бош pin рб ушршупуд: діл шй ита. јшпшрј тд ши“ 
пу риш шшріпішу шуу pun уши Виш ідш пр цтутјдешдр Ep Циттшд" 
шішшріп зшрошршішу, Й рійшіші діш (шіші | шир тејдрећ фрупејд ши: 
ош Eh ишпуд | дійтішій Мшінрийши|щ" ghinn Ешір ћ шут па Rode, шіп 
quidupn fhb Шірдлрдп/Уішір |шіпшрішій шідшіпші: 

ћиђ kpt dbbup (пціипр"! Ішішішін ЧЕрдшіші,, ћ ибрдшћћ пр прпрбшу Діш 
шп | шштер (usa änt, пу шшу цшішдшіһ јипрступин дшртр. уЕрӯшішу р 
біті) ЦЕрщшршішу, l {ший шутрій шипро( иш: Uuu Pt ціврупрдпі- 
Вір п шир abamhga fun, цдрпји ший l у2трилјћ, ти. шоћшр ціипр- 
рр quipa fhb. PE funpépquub Ярпуі утутаћ“ р ушуп $ smug 
Sbpng ипртујдбшћ, ћ 1 шршр дпурії аш штор Е qhon Rakh «шиштший шп 


$ Cf. ТЕЗ, 5. 

6 Cf. Са 4, 5. 

7 СЕ. Jn 8, 44. 

8 Кт 8, 29: Col 1, 15, ес... Allusion à la tentation au désert. 

9 СЕ. Сп 3, 5. 

10 Cf. Jn 3, 5, l'action де l’Espnit à laquelle il a été fait allusion au début de la scolie. 
11 Cf. Rm 8, 10. 
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la расте; l’autre, l’état де ceux qui ont gardé intacte la condition de fils 
адор 5, Dieu les disposant depuis ce temps-là à produire chacun des actes 
de l'intelligence. Ceux-là ont reconnu Dieu, non seulement раг la foi, mais 
aussi grâce à l’exemple de ceux qui se sont attachés à la foi et à la 
connaissance (de Dieu) par des actes qui lui conviennent adaptés, reprodui- 
sant ainsi en eux la ressemblance divine. Ils sont dignes de la grâce de 
l'adoption, puisque, pas même un moment, ils ne se sont relâchés dans les 
voluptés de la chair; au contraire, à se porter constamment vers јез biens 
spirituels auxquels l’homme est invité par les conseils des divines Écritures, 
ils se sont complètement éloignés du péché, dont les désirs de l'Esprit qui 
nous fait naître ont horreur. 

Voici се que Jean a déclaré: ceux qui ont fait l’expérience де la connais- 
sance des choses divines sont, d’une manière divine, devenus amis de Dieu; 
ils ne peuvent pas, délibérément, commettre le péché. Pourquoi? Une fois 
que leur а été manifestée la vérité, à laquelle les unit leur indestructible 
condition de fils adoptifs, il n’y a plus de place pour le péché dans le cadre 
de cette connaissance et de cette vérité. De même que l'œil du corps, après 
avoir regardé le soleil ne peut l’oublier lorsqu'il Jette les yeux sur la lune et 
les étoiles, créatures de même essence, de même le père du péché”, le diable, 
voyant les (croyants) à la ressemblance de Dieu leur Père, comme d’authenti- 
ques fils, s’enfuit: la ténèbre du péché s’éloigne de ceux qui sont illuminés, 
incapable de les atteindre, comme се fut le cas du Ргетіег-пе? d’entre eux, 
le Christ. Maïs, comme је Гаї dit, en abandonnant la terre (les hom- 
mes) doivent changer toutes leurs conceptions intellectuelles pour celles de 
l'Esprit, en vue d’une véritable activité de connaissance céleste. Alors, leurs 
intelligences se remplissent des bienheureux rayons de Dieu, comme 51115 
étaient d’autres Dieu”, au point que l’on doive dire qu'ils en sont de vraies 
représentations. 115 s’attachent désormais а la vertu non pas par obligation, 
mais volontairement ils ressemblent à celui qui, Dieu par essence, n’aurait 
pas dû souffrir, mais l’accepta volontairement en vue de l’économie du salut. 
En raison de cette naissance, ils lui sont réellement semblables, capables de 
connaissance et d’impeccabilité, apportant de bonnes dispositions pour 
coopérer à la réalisation de la perfection. 

Cependant, bien que nés à la vie de l'Esprit, on peut s’en éloigner, et, à la 
semence qui destine l’ (homme) à reproduire l’image de Dieu, пе pas donner, 
en diverses occasions, une adhésion claire: (l’homme) s’éloigne де la ressem- 
blance de celui qui l’a fait naître, et c’est pourquoi il prend plaisir à 
commettre le péché. Mais si nous avons accueilli en toute connaissance cette 
énergie, je veux dire celle de l’eau et de l'Esprit !°, nous avons apprécié la 
puissance du mystère; le bain de l’eau mystique est une attestation de 
sainteté pour notre intelligence, et Esprit vivifiant!! affermit en nous une 
connaissance parfaite et inaltérable dont nous étions bien incapables. Bien 
entendu, chacun de nous peut encore se mettre à commettre le péché, alors 
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бЕр humupa пр шійшршішішр:  лііш|“ јершршћујир пр уши Sbquhsbh 
дш], |рішбішір бшртр yukki gfonpémpau, Й це брупрдпујдјић Zog ak: 

bpt a blu jh np шп} ЧО Ди‘ ћ ишілшіш|і h ћ ппрдпућ qubw, Gu puguin 
Lui ph, прићи Буріши Оту“ Еш шубу шуб шршитј ћ прај иштшішур дшіті- 
gkat ` Uyu бшішпші) ший" Й пр дщ Ё про Џилтедпу Оби пу wnbf, тит] 5 
ушігрь цифр й дцшаЦЕр 2шірі, прићи шишуші: 

Bag ар Di пр Чшуршщшр јипрбћутј québhbuhh пр ns ЙЕүшіі ДОБ при 
Џиштдај, ћ Уерші шді душівупішді,, Pt ubpifi іпрш пр ћ bôu Й qupènequhl 
qow | или р бедші вул: [щш PE ng й штшур [йй й илің/шір пз Орши йі, 
mu пз uwuh npahp ont Uunmèn). фшић пр | Сшиш 1. ng kpt ћ |шішу 10 
шуыш р бушу: Пішлр Й ng wnbm р ЧЕршу пош п" on двушійзвілуй 
ишбіші, npp pun шиш шінішувупозії дпп: ші шраћушћ. рий шуб Ура Eh 
ішішішдшр Цшішу ріпа Ёш | junu): бупуїнуви | |прдші шир" пз 
[шр шћршћу wpqupng, пу ритјабшћ шійшрицдрій пир |рр шірші 
bbbqubhu, щі јипбшштујдЕшћћ шпшіт ай: 15 


374 
Ий шиттшдшуірі | Врришти" пр ріш шп (шішіпшү и и, l шпі цітиш 
ІН пуфи Џилтдај: 
375 


Ши | Ррришпи" пр | шір Uppu ит, Lh інш шири hi ші іші 9ши р: 


376 


ЏЕр8 ший! gènghh дпр гітрі ріприйрор: Бі іш абрли бЁр шир пеш 
тшу фин, п ушр шаі 1ШЦшлпшд Іші ишү: 20 


ТЕХТЕ 374 


1 Cf. J Jn3,9. 
2 Cf. Ep 3, 17. 


TEXTE 375 


1 Cf. Mt l, 1; ба 3, 16. 
2 Сп 22, 18; Le 3, 25; Ga 3, 8. 
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même qu'il veille а garder pures ses intentions et (à conserver) Гепетріе де 
l'Esprit. 

$112 tout homme qui accomplit le péché est du diable, c’est par ses œuvres 
qu’il se fait proche du père (du péché), à Гёра! du magicien Élymas rempli 
de зош ге !3 et dénoncé comme fils du diable !#. Mais au contraire celui qui 
est né fils de Dieu! n’accomplit pas le péché, puisqu'il possède en lui 
l'amour et l’image du Père, ainsi qu’il a été dit. 

Mais, de peur que quelqu'un пе s’avise de considérer comme fils de Dieu 
tous ceux qui ne commettent pas le péché, il ajoute cette précision: sa 
semence qui est еп lui!$ le détourne du péché. Donc si les enfants ou les 
petits à la mamelle ne pèchent pas, ils ne sont pas dits pour autant fils de 
Dieu: en effet, ils sont retenus de pécher en raison de leur âge, mais non pas 
par leur volonté. On ne jugera donc pas comme salutaire leur incapacité à 
commettre le péché; c’est leur âge qui les empêche de toute attitude 
déshonnèête. Une telle décision relève d’une volonté qui s’y trouve disposée 
раг un choix fait au préalable. De même, lorsqu'on dit que les justes пе 
peuvent pas commettre d’injustice!?, nous ne pensons pas à une incapacité 
de nature, comme c’est le cas pour les animaux, mais à une résolution 
réfléchie. 
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La semence divine! c’est le Christ qui habite dans les croyants? et les fait 
devenir fils de Dieu. 


375 


C’est le Christ qui est la semence d'Abraham! et en lui sont bénies toutes 
les nations?. 
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La semence, dit (Jean), c’est l'Esprit dont nous recevons la grâce. Et celui- 
ci rend notre intelligence inapte au péché, elle ne peut ni Ват Dieu ni 
commettre le péché. 


12 Cette finale de la scolie est une traduction adaptée de la scolie Cramer 126, 13-28 qui 
n’a rien à voir avec le texte de Maxime (voir supra, p 41). 

із Cf. Ас 13,8. 

14 Cf. Ас 13, 10. 

15 Cf. І Јп 3,9. 

16 ] Ји 3,9. 

17 СЕ І 3, 9. 
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Upubskh Aë: ушрдшртаћ тш) pubhqu (шра)һ, при пу E uupa Впупц 
шпшћу рііті Еші: Шор рші ІЕріпш бшитіш прп иш&йшї wau phin- 
Ешь, фрі h Zara Цшитшртшћ, 1 брамі" h Сар: бо пу В {шр шп шј 
| рпујдбшр шут ћу [шиш рш}. шішһірі п; whàhb іш ррл, Ешір шпшћу 
Шшрешрүіші ршрЕцпрдіут, риш припої і ng ІІРшр Цтишірі! Чушуёдши : ы п 
ит] шт шпшіну oppn Ешь, pun прпиў фшрри wppohap [шр ш дит шир. 
kb дрпу штшрши : 

Виши иципр[ цип ungu шрдинти ђе В йтиш. Й іші цдбрдшатрћ 
1 өріпшіі ритјд ши, пр Ё итрр ју и р үш. рий упрдшй дшуи прићи 
шшрић [п шішріліші, ртлі «штішій цићрпји бшп, тышл]! pakt дшішуші! 
шишђр ршрішу ћ йо шп ћрбшри, Й [тй |шішуі Шиштдпу: « Ubu jh пр 
пр шпі{, шит, дшрцшр дий af іш |Шилтдлу, Й п пу uþhpt абприцр јер»: 
9р ёр Үшрішіш|и шртшрп2 |. Shuji, шиш шишувшуї үші) рің вор. 
e DË E пр пр uppt дбтршјр јер»: Бр (ши. qh ns бршуй шртшртјд рей Буби Abo 
припи ішрійті јер" ишбіші: | щшип:р, шу й ићрпј: Прщіи шифр, шјишћић 
иір пу пр Цшр( gmqwbb, ћрре. арди" пр Ел qubàb р фЕршу ршр шш ту, 
шјишји цшрирр чддшапп! |. ітрш | риш шјид дшијћ шрпуо E 
ШшрЫы” Әшпшіңші hy py шітршіцрії : 
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Зшри тир | Pt шп fis щели ушршіці при ший шірріші аЧшурі, 
пр шит bus И. фиш Й (шір ішіишідті шп бш: Џшшћ“ PE фјипри 
Цшцпп/Ҙішій јшитр, ішішішін шјит. фпшр nal під шуи рші)ш: 

Qh (шіңілдіші E бЕдин ди Й шпшћу kò (Ші) дип ишбіші, й шіп Aur 


é І а 3, 10. 

7 СЕ, т 15, 13; 1 Jn 3, 16. 

8 Кт 8, 17. 

9 Rm 8, 29; Со! 1, 15. 18; Не 1,6; Ар 1, 5. 


ТЕХТЕ 378 


1 Le précepte de lamour fraternel, rappelé au verset 7 Jean 3, 11, précède l’évocation du 
meurtre de Caïn еп 1 Jean 3, 12 que commente cette scolie. Aucune allusion n’est faite à cet 
événement dans la scolie Cramer 127, 24-26 (voir supra, p. 42). 

2 Les manuscrits J 1301, Е 5787 et У 951 possèdent la négation пу, ос" (пе...раз) qui nous 
semble une corruption де eg, olj (équilibrée), lecture attestée par le manuscrit W 1470, nous 
Гадоріопз. 

3 обто кала то дколообоу ў тоб Хбуоо (Pseudo-Oecumenius, РС 119, 6568; Тћеорћу- 
lacte, РО 126, 368). 
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377 


(Jean) dispose d’une façon remarquable la succession de ses propos qu’il 
ne faut pas laisser sans examen. En effet, il envisage à présent le statut de la 
vertu sous deux aspects: l’un, celui de la réalisation actuelle, et l’autre, 
éloignée !. Mais il n’est pas possible de se dire parfait avec l’un en l’absence 
(de l’autre); c’est-à-dire que la pureté de l’âme (n’existe pas) sans action 
extérieure de bien, et, de celle-ci, les vierges insensées пе témoignèrent pas’. 
Mais elle n’existe pas non plus sans sainteté, à la manière de ceux des 
hommes qui, tombés dans l’ivrognerie, vivent dans la débauche; aussi sont- 
ils condamnés par les Естишгезз, 

C’est pourquoi (Jean) plante en ses (disciples) la racine de ces deux 
aspects: d’abord, ce qui touche notre nature et lui est coutumier, c’est-à-dire 
être pur de péché“; puis, lorsqu'il a terminé cette étape comme il le fallait, il 
en vient au thème de lamour’ et à ce qui en dérive: diverses sortes de 
bienfaits que nous accomplissons en faveur d’autrui, ainsi que 1а réalisation 
de la volonté de Dieu. «Celui qui ne pratique pas la justice, dit-il, n’est pas de 
Dieu, ni celui qui n'aime pas son теге.» Pour que tu пе t’arrêtes pas 
seulement à penser а Іа justice, il y a ajouté ce qui vient d’être dit: «Ni celui 
qui n'aime pas son frère.» Pourquoi? Parce qu’en sa chair, le Christ fut pour 
nous, non seulement norme et modèle de justice, mais aussi d'amour. De 
même, disait-il, que personne ne peut montrer un aussi grand amour que le 
mien, moi qui ai livré ma vie pour mes amis”, de même vous devez 
reproduire en vous totalement cet exemple, sur ce point également, en tant 
que cohéritiers® du Premier-né®. 
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Obscure est la raison pour laquelle (Jean) associe à cet avertissement! 
l'exemple de Caïn, qui fut l'inventeur de la haine et le père de la jalousie chez 
les hommes. Cependant si nous comprenons le sens profond, nous trouve- 
rons alors singulièrement équilibrée? la progression de son discours. 

En effet, il est sur le point de présenter, comme importante et excellente, la 


TEXTE 377 


1 Les deux parties du verset / Јп 3, 10 — pratique de la justice, amour fraternel — que 
commente cette scolie. 

2 Cf. Мі 25, 2. Elles m'avaient pas l'huile de la charité. 

3 СЕ. Pr 20, 1; 21, 17; 23, 21. 29-35; 31, 4-5; Si 31, 25-31. 

4 Cf. 1 Јп 3, 3-9. 

5 Cf. 1 Jn 3, 10-24 
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шішршіл Й будшрјил, Й Барі пшрдашу шпшипу шарі) Й шинпршишу: Р ицтршћи“ 
дш шрђшћћ, A aam quhpajb тршјити те, прићи ab шііішилявур figh фтутућ: 
« 9h" п шицрир иір, ший, бшіңірдіші Ей д шалу, прщфи ћ и тршћ“ 
Чшурі шп штшр Бүршірі Еупју, дшрил bufuubèmb Јдшрташ, Й шлшррії 
прдшр gab шу Еш. Бі, uut, ар kph дпр пришш ћу В физи: Б. Ітреші іш 
щинлрбуші | шрршурр pubhgb, доираро | вард шрувашу" јипјитр дрш- 
рецшулі, ішіншідлі ршрђутејд ubt: 

Шиш|шр ШИШ шп 4 шр bbbquenpp ћ kEqüuwinp Eqpup py. рРш]ўршрш- 
іпцдЕшір h пупршћшр шшлрћи quhpuu шу Ети, Й ищшбш ББ дбпиш ушејилЕ- 
ішіші, штирі: бе упор иши путі ципиш ушри шп шуи. 8) Фр цпрд рр пил 
Циттдпу БЫ ршррр, Е барш црдпідЕшір щадішір, Й штлЕутјдбшр 
фштшјившу р: їшишідЕупідші( дітиш ГА (шішішішін ршірр приро. Pépbiu 
(шршиңЕі | јитрјипрша Цпрриліші шідшін, й 4454 ширу : Орр wjbuhuh 
цшіпртүшіші ићртр“ ns ушао шор ou, шуу ішішішін уутошћи »: 
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дит чш" иррі шовішуй пр пр qufuun gubha kuh hush ушцвдпідшів| 
іт ші, A по дш: би Шиттдпу Шшлшрі!: Яшіці ишшішін щшитршішиір" ns 
убшрићи, шу ёл} Бүршірі! per? Дер цер wpqupuquubl: Прифи 
Eppk fi Ипрш, приіи ћ шир ій рії. «Іші іп цшудшудіупіушілурі афпртіи` Ві 
Еріші bat шрђЕшу бр ћ шцшршіту ГА ћ при дтп! итщшЁ{п, ршћ Ві Дипиш 
Іршртшішін шшілршішір»: Np рші" ушуй дш шідрії йршуй Hätt цшріпші ші. 
bah шудії" poq [ир A npag 4fgnyg: 

Ші Pt Џшћи пишу дшщшупју иррпуі ЧшуЕЪр, шп Отт] ть ТТ 
Чшро ви hn, прићи wut. e U kon Аш Е р pake (іт) штаб |, пр шп шішіші" 
Чр 711714 Вт} pba. рія ит дшпішцпуі pub вр ћ phôu p" фиш Ир»: 


р. 160); les commentaires sur Іа Genèse conservés en arménien (voir ZEYT'UNYAN, ор. cit., 
р. 160, et ajouter: Eusèbe d’Émèse [éd. HOVHANNESSIAN, р. 40]) ignorent cette lecture, de 
même que les commentaires grecs et latins (voir l’apparat de la Vetus Latina, t. 2, Genesis, 
éd. FISCHER, p. 83-84). 

8 1 п 3, 12. 

9 СЕ Сп 4, 2. 


ТЕХТЕ 379 


1 Cf. Сп 4, 9-11, la responsabilité de Саш vis-à-vis du sang d’Abel qui va servir де 
prémisse à l’argument де la fin du paragraphe. 

2 Cf. МІ 18, 6; Mc 9, 42; Le 17, 2. 

3 A l’époque où vivait Caïn. 

4 Pr 5, 3-4. Le texte est différent de la vulgate arménienne де ZGhrab, du texte hébreu, 
de la Septante, de la Peshitta et des autres versions orientales. La lecture — te semble une 
amie — n’est pas connue des citations patnstiques, semble-t-il 
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règle de l’amour*; et lamour reste pur et vrai, alors que (Caïn) fut coupable 
d’une souillure et d’un mensonge. (Jean) pose d’abord une clôture, puis il 
plante le jardin de lamour, де manière qu’il soit inaccessible aux voleurs. 
«En effet, dit-il, je ne vais pas vous recommander un amour du genre de 
celui que Caïn, au commencement, montra envers son frère juste‘, dissimu- 
lant le vice de sa jalousieS et faisant montre de tendresse dans son attitude 
extérieure: Viens, dit-il, allons nous distraire dans la campagne’. Et 
lorsqu'il ейі trompé par des paroles affectueuses, mettant en œuvre sa 
méchanceté, il égorgeaf, dans sa colère jalouse, cet homme pieux. 

De même des cultivateurs? fourbes et des frères hypocrites se trouvent 
près de vous; par leurs paroles mielleuses et leurs flatteries ils trompent le 
cœur des innocents, puis ils les font mourir d’une mort éternelle. Et 
pourquoi le Malin les pousse-t-il à cela? Parce que vos œuvres, conformes au 
vouloir de Dieu, sont bonnes, tandis qu’eux sont souillés par l’impureté et 
immergés dans la fange. Il leur іпѕи е la jalousie et les excite par des paroles 
регѕиаѕіуеѕ; peut-être pourront-elles (vous précipiter) dans le gouffre de 
perdition des âmes et vous prendre au piège. Par conséquent, je ne veux pas 
donner prise à cet amour fallacieux, mais bien plutôt en préserver.» 
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Celui qui aime le vice de la convoitise, comme Caïn, désire la rassasier, et 
non pas accomplir la loi de Dieu. En effet, ce n’est pas le corps, mais l’âme 
de son frère qu’il tue par ses ruses; le Juge équitable le vengera. Comme 
(Dieu l’a dit) autrefois à propos de Caïn!, ainsi (Jésus) lui-même disait: «Il 
vaudrait mieux qu’une meule d’âne soit mise au cou de celui qui scandalise 
les petits, et qu’il soit jeté au fond de la mer, plutôt qu’il ne les trompe par 
ses гиѕеѕ2.» Qu'il était grave, alors*, d’être coupable vis-à-vis d’une seule 
personne! Et maintenant, en plus de soi-même, ce sont aussi des (petits) que 
l'on fait trébucher! 

Mais si tu veux saisir quelle image illustre lamour de Caïn, vois comment 
Salomon (nous) prévient. П s'exprime ainsi: «Ге miel coule des lèvres d'une 


3 femme débauchée qui, pour un temps, te semble une amie; mais ensuite elle 


devient plus amère à ton palais que le fiel*.» Ainsi en va-t-il de tout amour 


4 CF 1 Jn, 3, 14-19. 

$ Mt23, 35; Не 11,4. 

6 Cf. Gn 4, 5-6. 

7 Сп 4, 8. Ces quelques mots, ignorés du texte massorétique, sont présents dans le texte 
samaritain, la Septante et les diverses versions orientales (syriaque, copte, arménien, géor- 
gien, éthiopien) et la Vulgate. En arménien, leur rédaction est identique à celle de la Septante 
(бібд8ацем сіс tò пебіом). La lecture дршишћћу, zbawsanel, distraire, de la scolie, n’est pas 
attestée dans les apparats bibliques arméniens (cf. ZOHRAB, р. 5, et ZEYT'UNYAN, Genèse, 
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Шјишћи $ ші іші vin? пр ns Ё pum Шишпідп|, ршћућ og Hukuat nbh шп |шцш). 
bah шиптшидшћић“ пррші |шршіші| рпррпрђ, Shuji ВЕ дб Рі рту 
ЏЕрштр тицви: 
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h qty Ep ngu (шрдің ВЕ. «П'рщіи шррбицпір, |проші ші іші шуршрі" 


bach ћу ріні Lob (шрішіпір»: Чшиб шјипрру бјиђдшрЕ Е. Uk 


дшрішішір, ah щи h шаршін" шіишін ишбішіігуші h #шр ш. дшрш 
Сшшпи puphugb ушп, ішішішін й pun фшрійту bnqu шарі»: Бі ши 
ушуш $ et, а) supugnpòb Чшу(б' qhu пр pupbqnpôb бр ишші, Й hiph 
ріңерішріңші урірр й рштири Шш: 

Пирій ng | шіріір bnp АЁр (шішдшіші 14% щі рің әш шиппішдш- 
бшӛт|ці пі Ршішір, k фпјибушјр «шішишр туш“ | шип: дши Za MAM 
| ішірліішіші йшй jaju: Ч ший шуипр[ц й uhpbôp gbapupu, gh шпш бт 
берту й шршиуви“ Ә|шпш) (шіңтіӛштішр Едрцт.р, пр шуй щшит рршбшш 
бршшј шу Ate h |рпилшуішіі ршрри ші: Рий пр Үріші јигрришци"“ ушри | 
Pt паш | тат) ішін шу шу | Шіпіцті |н. аһ прићи ит тј пир 
(ош) ићрпји Ерјишпић шп д6д, дирівиці јшјишћиј ширрішци јуипшћ): 


381 


Прціи да | шуту зат Rach) Жшту h SEwnbf wbmwbbqu, шиціи иш 
ши ишшћтур“ шпшћу Циллшрдшћ прдаји“ ищшут цій. ршћућ шрубуш. 
штвдтуі р ишш БЫ" pun ng айшу, шшш HI пу шири Саши пін) 
Вруштјавшћ, | үшійтр|аі ишштејдбшћ Shinku: dan шуипр тшрфинл 
ишштјда бшћ“ пр $ шл ий р рар јшишћ, бриуташит шшшщшриш рі. 
«Пу mih уши јшидћи Сиштитш», шјићтри ЈЕ ишишћЕцин р йш 


6 Cf. I Jn 3, 14. 
7 Р п 3, 14. 
8 СГ. Jn 13, 34; 15, 12; І Jn 3, 23 


ТЕХТЕ 381 
| Cf. Mt 5, 28. 


2 СТ. 1 Jn 3, 15 que commente le scolie. 
3 1 п 3, 15. 
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qui n’est pas conforme à Dieu; il vient un jour еп effet ой il provoque le 
remords. Au contraire, amour de Dieu enflamme autant qu’il dure, pourvu 
qu'à ce feu tu donnes l’ascèse comme nourriture. 


380 


Ils en venaient à penser: «Comment pourrions-nous aimer (les hommes), 
puisque, pour nous qui le combattons, le monde entier est comme un 
дага!?» C’est pour cette raison que (Jean) les console: «Ne vous étonnez 
pas?, car, depuis le commencement, telle а été la règle parmi les hommes: les 
méchants s'élèvent contre les bons, et surtout pour les vaincre physique- 
ment.» Ceci est bien évident dans le cas d’Abel, car le malfaisant Caïn 
assassina celui qui était bienfaisant, tandis que lui-même vécut longtemps 
sur terre et construisit des villes +. 

Ce n’est donc pas une situation nouvelle que vous soyez persécutés, mais 
vous marchez sur des chemins agréables à Dieu et, à Гера! de ceux-là 5, vous 
vous êtes transformés, passant de la mort, causée par Гірпогапсе, à l’espoir 
de la vie éternelleS. C’est pourquoi nous aimons aussi nos frères”, afin de 
devenir semblables à Jésus, notre guide et précurseur, qui nous a donné ce 
préceptes pour entrer en jouissance des biens promis. Aussi, celui qui 
manque à cette règle est encore, de toute évidence, plongé dans la mort 
causée par l’ignorance. En effet, comment quelqu'un, conscient де la mesure 
de lamour du Christ pour nous, oserait-il se dispenser de ce précepte? 


381 


De même que celui qui désire commettre Гадштеге а été appelé «adul- 
tère» par le Seigneur), de même (Jean) regarde-t-il comme meurtrière, sans 
même que Расе ait été accompli, l'intention du meurtrier?. En effet celui qui 
hait? (son frère) n’a pas commis de meurtre, еп ce sens qu’il n’est pas passé à 
Расе; mais (il Ра commis) еп ce sens qu'il n’a pas voulu se débarrasser de 
son hostilité, puisqu'il consent au désir de commettre le meurtre. C’est 
pourquoi (Jean) tranche radicalement, d’un coup de hache saisissant, la 
racine du meurtre qui est la haine: «Л та pas la vie demeurant еп ІшіЗ»; 


TEXTE 380 


1 Cf. 1 Jn 3, 13 que commente la scolie. 

2 1 Ја 3, 13. 

3 Les commentaires du Pseudo-Oecumenius (РС 119, 6568) et де Тћеорћујасје (РС 
1268) conservent un passage identique. 

+ Cf. Gn 4, 17. 

5 Les lecteurs de РЁрйге de Jean. 
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<шилшілт P buts тицій: Ujun: прп" ћ hup | пшрш p! quiph шјипра | ћ 
ШШІЗШІ шіршіші, pun шуйй. « РшрЦшішір" ГА ё йЕпшіх р»: Uuu РЕ duypéh 
Е упрдтј бришу, рыр ишиттћ Й Спрацим ЕП} Цпрдшітвшу. uukwyh 
прщфи тирро Е funpépand ищшішђЕу pub дшрт, шуши препрії Ё дипрш dou 
шцшуишрі) рші ДӨӛшрійіп)|: 


382 


фи Бин, ший fu: gau, дћрр“ дш И ившћ рін, бЕтшер, qh ші  утћ ngap- 
dbugh. щи ph qh iq шиттлидш ти, Ept. « Ufpbugbu arbhbp рп hept: qubàl 
рп»: бе m пр | шш шари уши шип би &ш р ттији, іш дшіді! 
{ший ићрај перрі: bhi јр шүпрішіірі" й дбудшритдрий qpnjh |шіпш- 
решу, рі Ер бёр Бушу ішрйіпі), й фпришіші иррпу бёр Шіпіш,, Й добры бЕр | 
ршзшфиулрії рЕ.ЕпЕшу: 

ШјитдЕити Ab e" цићрпј зш р інішіҢ пошвші р, щшуилріїр бшр(шіпршцін (іі) 
пшћајћи фпјишћшу ћрбршу. рий" јпраш! пшбр абвод ићрпји үршішіші, bôu- 
Шішір ініш: Брурпррі уып шу трју upon рро үпү} пупрашдт ішір |шрші- 
mbrsgk" ніш ]лш Е: 


383 


Пррші убити «шдшррір дилшутшди" шп бипшишрт [би шидшћу бишити- 
ЏпујдЕшћ: Орр kpt ићртћ Џиштедпј шшрилшіші Бір, ццшітшішіш шш 
Етршрућ Үрішір: Uyu арш'рр бшішур h ит іш, пр диштшупішдий шрфут. 
ніш пр дшідії | тшу щшришіші: Ёш] шви, ший. «Фшірці пали fè bep р іші», 
шјијири qh ріні јени" &й шу р тінші цідопошті f |. иринатутјћ“ ошро 
птрпрітррій: Б: dk p' ng дршућ пі шүу іші Цилтдј, ш | ћ рің шідрйи 


ment total де la loi, permet à Dieu de nous faire miséricorde, de nous délivrer de Резс1ауазе 
du péché. 

4 Cf. Вт 4, 25; 8, 32; Ga 2,20; Ер 5, 2 25. 

5 Cf. Не 2, 14. 

6 СТ. Col 2, 14. 

7 ].7 3, 16. 


ТЕХТЕ 383 


1 СЕ. 1 Jn 3, 17 que commente la scolie. 
2 Cf. 1 Jn 3, 16. 

3 Cf І т 2, 16. 

4 [т 3, 17. 
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c'est-à-dire qu’il s’est détourné de l'espérance де s’affermir dans la vie. Par 
cette sentence, il est possible aussi que (Jean) désire à nouveau fortifier 
lamour contre tout ébranlement, conformément à cette parole: « Vous êtes 
en colère, mais ne péchez pas.» Si pourtant l’on ose effectivement com- 
mettre le péché, (Jean) dévoile, par cette menace‘, que l’on est perdu. 
Cependant de même qu'il est plus facile d’assassiner en pensée que 
physiquement, de même 11 est plus facile de se repentir des péchés de 
l’(esprit) que de ceux du corps. 


382 


«L'Écriture, dit Paul, а tout enfermé dans le péché, afin que (Dieu) fasse à 
tous miséricorde?.» C'est-à-dire qu’il a établi pour loi divine: «Ти aimeras 
ton prochain comme toi-même.» Et personne parmi les hommes ne fut 
capable de promulguer une telle loi, ni де se livrer soi-même“ par amour du 
prochain. C’est le législateur lui-même qui vint et mit en pratique (cette) 
vérité de l’Écriture, se faisant corporellement notre prochain, mourant 
pour prix de notre amour et clouant nos péchés sur le bois de la croix£. 

Depuis lors, instruits de la mesure de son amour, nous devons absolument 
donner notre vie les uns pour les autres”; c’est ainsi que nous lui ressemblons, 
lorsque nous nous donnons nous-mêmes comme preuve d’amour. Désor- 
mais, C’est en exerçant la miséricorde, à l’aide des biens matériels envers 
ceux qui sont dans le besoin, que l’on renouvelle sa participation aux 
souffrances du (Christ). 


383 


Combien estimons-nous viles les richesses, eu égard а la sujétion qu’elles 
impliquent! Dès lors, puisque nous avons l'obligation d'aimer Dieu, (nous 
avons aussi) celle de donner ces précieuses (richesses) pour le salut de nos 
Пегев!, Mais pourquoi se reconnaît-il à се don, cet (amour de Dieu)? qui 
éloigne des richesses >, celui qui doit se donner lui-même“? Observe cepen- 
dant се que dit (Jean): «{S’il) ferme sa compassion à l'égard de (son 
frère )*»; c’est dire que, déchirée à la vue де la misère de celui qui est dans le 
besoin, notre personne doit s’ouvrir à la miséricorde. Mais nous, ce n’est pas 
seulement contre la loi de Dieu, mais aussi contre nous-mêmes que nous 


4 Ps 4, 5; Ep 4, 26. 
5 Cf. 1 т 3, 15. 


TEXTE 382 
1 Ga 3, 22. 


2 Кт 11, 32. 
3 Lv 19, 18; Мі 19, 19; 22, 39; Іс 10, 27; Rm 13, 9. L'amour du prochain, ассотрііѕѕе- 
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Цапејуђр, дшцшбт/ іші шилі" фиш би шшриш шу р Ерші йпрш: Шршрві 
puwquwbhép" пу fus ушіпрішуй Шитпдт, шү й h иршру фЕрпу, прц(и 
«шіпррдвш| $ ши: 


384 


Пира pub й шу шршил рійт шћћ. pubah ns шацлбупіуші Й дИшршилЕш| 


иррпу бшттиршрш ући ban mt, |прдші пу прави шпрі Ёр щиты ршићућ, 4) 
pub" рит шіңші Үріні ћ bbu pan дЕ: ћиђ Zum ont ділі ћ ишпцт- 
Pi шри рії, | ушуп ша Ві ићртћ рити Luqnpym Mk bi: дјипр: 


385 


буішртт јд шдр ши утушіві диёр‘ |ншүшібші au ушЕћшии (ші 
йшрійт. прп! рштптићр шћршећи шп ићрпји wpqupnfôfibb, ішішішін HI ша 
шир" ш ћи рбшћ бипшишр ` #шїщ пу апр àat шпі uhpajb Вррилпић, PE пу 
Өшрійшіші Au тің) hupun fò hib wn И РЕ: Ршцтьй шіцші [Д апр шп 
штршлић пупрдшдпјдјић“ шјит. |ншіңшрігір, dng бшрђшћ тј ona Dh" {ший 
dun aper В ішрейшіҢ, прифи шиша Séph: 


386 


Ns Ві шп прршбт | unbk шишиштшћ У прп] unu fh HÄ пр шрриршішу 
дићућ, прщёи шишу Zupawptb, рші др у пипорпудрій 6 йшрліші шітшіву" 
ши пшутр: 

Џтјпрпујдјић | Визит при ћ Буш штр“ gquepub реш pub sfnp щштвршу- 
ті! пбшпшір шашф [ир шћутауш у, пу ддт бршінушибшій, шү) шаша} 
bm ëmlubp môbp: Дш guef ah | ішшіпшіі уштујши bapu, A [шуш р 
ТЕХТЕ 384 


11.03, 18-19а que commente Ја scolie. 


ТЕХТЕ 385 


1 Cf. 1 Jn 3, 18 que commente la scolie. 
2 CF. Mt 6,2. 


TEXTE 386 


1 Ps 142, 2. 


10 


25 
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combattons, verrouillant très hermétiquement à l’égard де (indigent) notre 
fermeture, le vice de l’avarice. C’est en toute vérité que nous sommes 
accusés, non seulement par la loi de Dieu, mais aussi par notre cœur, comme 
il va le (іге б. 


384 


Ces propos sont clairs et n’ont pas besoin d’explication!'. En effet, 
Ретро! d’un langage savant n’intéresse pas celui qui а besoin d’amour, si tu 
ne lui apportes pas les réalités dont tu parles: souvent, en effet, la parole 
manque de vérité. Mais ce sont des actes qui affermissent l’indigent dans la 
vraie connaissance et lui font apparaître les raisonnements comme une 
communion dans lamour du Christ. 
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C’est en toute vérité que (Jean) demande de prouver Гатоиг!, coupant 
court ainsi à toute attirance de caractère charnel. En ce domaine, beaucoup 
manquent à la justice dans l’amour, d’autant que, pour nous, tous les 
hommes sont égaux. En effet, le devoir d’aimer promulgué par le Christ n’a 
d’attrait pour personne, sauf si quelque nécessité corporelle nous y incite. 
Souvent aussi, nous pervertissons, à cette occasion, la miséricorde que nous 
exerçons envers les pauvres, sonnant de la trompette devant nous, en vue de 
la gloire qui vient des hommes?, ainsi que Га dit le Seigneur. 
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Ce n’est pas la condition que Dieu regarde, lui devant qui nul vivant n’est 
Juste), comme dit le prophète. Mais examinons les réalités, afin de savoir 
quel nom donner au comportement des hommes. 

Il est habituel du comportement des rois, de faire défiler devant eux les 
armées avec leurs équipements guerriers respectifs, non pas toutes les 
troupes ensemble, mais chacune séparément. (Le caractérise encore) le fait 
d'assister au lancement du javelot vers une cible et, еп tant qu’arbitre, 


5 флрішіш, p'oxans, au lieu de, substitut, remplaçant, dans les manusents J 1301, Е 1373, 
1406, 1460, 4612 et 5572; nous lisons үшішіш, p'akans, serrure, cadenas, avec les manuscrits 
Е 1407 et W 1470. 

6 Cf. 1 Jn 3, 20. 
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ери" ри qgunqnwd Фари, ујдшфи ршдйр Й утопи upah, пр р 
glo: ak бЕрцпрдпцдрій тінші)! шп np турірі Е Epugmbph щинттт]р 
pupquuuóhi: Рий упр пр Сшёр hwdp Рицшіпррі, Й упрпу пібвійб рїї: 

Цуищіи ший" шпшоћ БрЦішілр |дшушиіпррі, пр дшіщирдиї тінші A дцпрди 
шібішій дрбш шіфофі db үшищшр{ц fnug Й иршћ. чаши funpépqng Й 
gnpông ушінші bugnragét 6, Е altrgnpän Rb реј шу ungu bôu јшјтћи- 
gmap: tht іши рші д рылшйрй ћ ІРшцшалр ипрш ШЫЛ do пинтијиштр, 
п'прші | шиши рит Ria Барш Ербред, пр 059 E рші quhpuu, й ди убив рін 
пЕрђшћи“ (шіңірд пу baby pb цшрлеіші Е БЕррпу рит Ешій, упрпу шшрт- 
раї шішуша åh h puphwqnih ој титршућ «шубувш шщ{р. «ибт Й пуру {ил 
шһар јдЕртијдјић, р anch цпрдбји цшліршдіші" пу шјит. шрүшршіші, ар шу 
бууплш pihi mbh gmmm np Й пір»: 


387 


Рииулш 6] * штап фиш] бурар. ршћућ шіңшпіһшп Ё пшишіпр [арб 
mugu, Й пу Епрбр Ішріір ann lb ипрш шртиршћш, | [ир о рі|дшуруб 
Шшившір: Щур брут‘ quint Й уштјшћЕ й цідвпрії h 81) wdkw, gmqubt, npag 
ший шп иш јшиптјдвшр тпшшћћ): 

Ирр ЕРЕ иш ший, ішін pub фиштид у ЭВ шилш]иши, 06 пушушр 
дш {Иш бпрш, шп іш" пр иршіуіішшін Дшүршішү шп bg, a pro Дшршиутер 
&шйшр&ш у цшіафшпіші тїшєр: Puk БОЕ р unphh фпрёпу шішршіп цЁпдш- 
bhde, | цит ший шп Шиштішд будштттјаћшћ шідшін пійруріїр Эшити- 
ал), шпіпиїр џбшутлдћ gh шрот Zut: ушуш PE дсшбти E пишитећршћи 
бпрш Цшлшрвішщіи ши ушр: Џшшћ D шта“ бра hwg, Й obkbuga 6 ЈЕ по 
пр уёріршүіпди шп шуи шитјбшћ ршрдршуші, пут |шіпшрішірі Й итрррћ 
штштш ћи, ВЕ. «N° шшрдішу uhpu итрр табу», {шй «бшртр | штит ОВ, 
Еш Й брицтвшу" рубії ЦЕшіїр барш | ЧЕршу Ерйрр»: 

Пирій" шідшір цшідііш пт] рилцалд Й пипји, Juquanfb шршидпьр 
пбшујић рің иш, pun ЗЕшпи fupuunne, ёр пыщ іш бити пшилшіпррі, A 
цшілшілрі mugh | дЕпи пшр, | ушорилейшішій шрршћћу Стр бр р ишшт: 


ТЕХТЕ 387 


1 Cf. 1 Jn 3, 21 — la conscience accuse сећи qui n’est pas vrai — que commente la scolie. 

2 Cf. 1 Jn 3, 22. 

з L'auteur des Proverbes et de Job dont deux textes sont amalgamés dans la citation 
suivante. 

4 Pr 20, 9. 

5 Jb 14, 4. 

6 Мі 5, 25; Іс 12, 58. 

7 МІ 18, 8. 
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Фарргесіет la réussite де la main, la vigueur du bras et le courage du cœur 
qui se manifeste dans un exploit où se couvrent d’honneur des (soldats) 
sveltes et agiles. Mais qu’en ces (exercices) le désir du roi ne soit pas satisfait, 
ils sont privés alors des faveurs dont ils jouissaient! 

П en va de même, dit (Jean), devant le Во! du ciel qui observe les inactifs 
et recueille toutes les actions, sans cesse gravées dans le champ de son 
intelligence et de son cœur’. Présentons-lui la force de nos pensées et de nos 
actes et montrons-lui l’efficacité de leur cours. Si ceux-ci nous accusent déjà, 
avant même que le Roi ne nous réprimande, combien plus fort encore sera la 
crainte de son enquête, lui qui est plus grand que notre cœur“, ћи qui 
embrasse dans sa connaissance le passé avec le présent ainsi que ce qui n’est 
pas encore arrivé, lui dont la contemplation de la redoutable majesté faisait 
dire avec justesse à l’un de ses plus valeureux soldats: «Bien que je ne me 
тесоппаіѕѕе aucune faute, je ne suis pas justifié du fait que je т'ершзе au 
combat, car autrement exigeant est celui que Гаї pour Juge et Seigneur.» 


387 


«Accuser ! » est assimilé à «trouver faux». Notre conscience en effet est un 
juge inexorable, et nous ne pouvons nous proclamer justes devant elle 
qu’une fois sortis de nos cheminements tortueux. Sans cesse elle juge, 
reproche et montre ce qui est arrivé de défectueux à ceux qui, dociles à son 
égard, s’empressent de se mettre à l’école де la sagesse. 

Donc si, avant que Dieu ne se fasse notre accusateur, (la conscience) nous 
informe que nous avons transgressé sa loi, comment, devant elle qui règne 
admirablement sur nous, pourrions-nous avoir de l’assurance!, alors que 
notre visage est couvert de honte? Mais si nous sortons indemnes de 
linvestigation (divine) et si nous avons, pour défenseur de notre vérité, un 
zèle égal envers Dieu, demandons-lui alors qu’il (nous) révèle ce qui lui plaît 
et que nous puissions observer parfaitement ses commandements?. Eh bien! 
maintenant, approche et nous chercherons à savoir s’il est quelqu’un sur 
cette terre qui se soit élevé à un tel degré, quand les parfaits et les saints? 
ѕёспепі: «Ош peut se glorifier d’avoir un cœur saint*», ou encore «d'être 
exempt de souillure, même si sa vie sur terre n'est que d’un jour?» 

Nous faisant donc notre propre accusateur et adversaire, mettons-nous 
auparavant d'accord avec lui, selon le conseil du Seigneur, de peur qu'il ne te 
livre au juge, et que le juge ne te remette aux mains du bourreau, pour te jeter 
dans le feu éternel” jusqu’à la fin. 


2 Il discerne tout, еп 1 Jn 3, 20 que commente la scolie. 
з 1 Jn 3, 20. 
4 Cf. 1 Co 4, 4. 
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ем Ah h ЦЕуштаји бшйшщшрб, упрте | руд шар шібішуй бшрпу 
wbquinp, ріш ћ ёр Чшрішірр gluhné блин рот" ріприйшуй: Uuu Ві 
Чиріщшршар пібрури gqnjb ірі, бриф, wauSh рштшлрри“ шичтршиштћи | 
ішпе quuwfuwgh три пипји рід Й бшішпші, b Чрбші dëck ушуташћ! трбд 
шїї ші шішу" апр ns Епрір kpbgbp: һи БЕ ћ бшйшщшр&и\ fuqun- 5 
Вр qnpobobp, й убрупшршћић ршрбійштти (дЕшіїр пуђшјЕшу шршрЕр, ЕрдшіЩи 
8т ши ћи шівтшрий рід пбштЕрдЕшу щшиш (т й. « ИЕЫ р, Ітрдші 
ићртр бЕр пу ритрпшићући 9060, бидшрдшпујдјић пійрір шп Цитпшд»: 


389 


9h ШЕ шіршішшін «шішрвидри" шћриштутшћућ ат] Б йлш jugók, Цшрці 
шпрё Ёп ош риту dn" шірійш пр БЫ (шашар | џпрдр. | щи Віщіт kb 10 
app цшртвш  шћ рші, ишш ритшрдашу шищшррашір тїрї уш ти bk: 
9ћ (шашппуй дшірт [дра Р шриціи рівшутушіві Ча, прщфи Й шп пр 
Luminus ph пишу. рий ићрпји Ah" am bäbbe (іі | ЧЕршу ћрбршу, прщфи шишу 
Ціршдлүіш: 


390 


Зибртћшшћћ Ерђрпрт. « Чшубр gnp Ши" l Би" ћ ёд», шішіірі" quinn fr- 15 
puihi цшбцшілуӘішір, « bu р 454», ићрпу Й зітрішир: 

2шіңіпдіші $ пшрдвш| |шицшілші) ©Бп&пишдтүшүй шуша. dank шјипрју“ 
цшрдіші goung Й qqwmnnfpubth prend сшруш, k fh ийцршш Aupal 


TEXTE 389 


1 Cf. 1 Jn 3, 23 que commente la scolie. 

?... adhérer avec foi à son Fils Jésus Christ et nous aimer les uns les autres (1 Jn 3, 23). 
3 А son Fils Jésus Christ, première partie de 1 Jn 3, 23. 

4 Cf. 1 Jn 3, 16-18. 


TEXTE 390 


1 Jn 15, 4 dont le texte est rappelé par le début du verset / Jn 3, 24 que commente la 
зсоће. 

2 Le précepte de lamour fraternel auquel vient de faire allusion le verset / Jn 3, 23. 

3 Le manuscrit W 1470 fait de ce paragraphe une scolie distincte 

4 Cf. 1 т 4, 1: N'ajoutez pas foi à tout esprit. 
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Pendant que Гоп est sur le chemin de cette vie, ой la course де tout 
homme est brève, accepte et ne regarde pas comme inutiles les rappels de ta 
conscience !. Mais si tu tiens pour inutile cette conscience elle-même, tu mets 
en position d’accusateurs devant le juge des faits qui te sont défavorables et 
néfastes, et l'arrêt contenu dans la sentence du juge te destine à des 
tourments irrémissibles que tu ne pourrais absolument pas supporter. Mais 
si, sur tes sentiers, tu fais la paix? et accepte, bien disposé, les reproches, 
notre bienheureux Jean Раппопсе les événements à venir: «Bien-aimés, 
lorsque notre cœur ne nous accuse pas, nous avons de l'assurance devant 
Dieu,» 


389 


De peur que tu ne penses, déraisonnablement, être irrépréhensible devant 
ta conscience, (Jean) dispose, comme nécessaire auprès de nous, la loi que 
constituent la foi et les œuvres!. Et bien que celles-ci soient contenues en 
une brève phrase?, elles s'étendent cependant à de vastes domaines. En effet, 
la puissance de la foi à nous entraîner est telle, qu’elle nous а conduits à 
Celui auquel nous croyons; et la capacité de lamour (est telle, qu’elle nous 
a conduits) à considérer les personnes comme supérieures aux biens maté- 
riels, comme (Jean) Га dit auparavant“. 


390 


(Jean) reprend les recommandations du Seigneur: «Vous, demeurez en 
moi, et moi en vous!», c’est-à-dire раг Робзегуапсе du commandement?; «et 
moi en vous», par l’amour et la grâce. 

D'autre part, il se prépare à poursuivre les fauteurs d’hérésies+; c’est 
pourquoi, il se saisit de nouveau de la foi et du commandement et les établit 
comme principes. 


TEXTE 388 
1 Cf. 1 Jn 3, 20. 
2 Cf. МІ 5, 25. 


3 1 т 3,21. 
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Ujuhhph" | шшіл тећршћјћћ цушиш т f Ebt: Ёш Ein Еп ддтуії! ши|ці пр. 
h брит ші уитрбинр, ЕЕ pun щшрилішу" уйпр& шћшућ bnu 6. ршћ |! 
шшр уши“ шо | ути: [щш торби àph утшштрвштр, PE qupèbu, | 
gènghh" {шьштшї\ p іш фі ћ шідйш бЕр: бі ддпурії! пійруріїр, јпраша пу 


392 


Віш јшрпујдашћ Впришпир" үшпүшіші) ршутићр unun Чшрашщітр bpk- 
«Буші родшішуші СЕрдпшиди Й р шусту: раби, дари їшийшїпршщ и шүй 
Урошилш Ц: Бб. pun прпиј ршпшдицацй! thi ћ грбиштић итал йшрушрі рі, 
ітуйщіи Е addi рштар [Б тщшрш рі: цӛшрцшріт ні ишпішір, rbqnté 
bnqu ршшршћЕшр Будштртјд шр пити ти шићић үшрішціллт а 
2шршїпр іп шщш ітуш пі припрби 2типуі' пр шитш дшипушіші тр, 
прціш ар шртитшиући прпзубицій тршртши тепаћић | брівшід, шп | 
ушри илт] 1 pa bit убудшриттјд рий: 

Un при" ршдпії шиши душитшупідші дітиш, qh Di щшруілтрЕшор 
щширвиціії, шуу pun Сшішшту Й упрдпд quunnquulu фипідвбицрії: «бе ур бЕр‘ | 
щшит рршійрії цшщшіт RED": ший, wpaq щш&Бїр адпфрлуї обтрс: Una: ЕРІ 
РЕБЕ ціпиш! шп шуй ји цілшіфр, Чшушушір дшћЕртр PE ушитшррії 
тип Бі шрдішір, шуи pumn дпрдпућ»: Puh риш бипшлтућ рінпрпі|дЕшії! ph ph 
лш] тиршупуд: 


7 СЕ. Ep 1,17. 
8 СТ. Са 5, 22-23. 


ТЕХТЕ 392 


1 Cf. 1 Jn 4, 1 que commente Іа scolie. 

2 Cf. 2Р2,1. 

3 Cf. 1 Со 12, 10 

4 Cf. 1 Jn 2, 9. 11. 18-19; 3, 2-10 15. 

5 Le précepte concernant la foi au Fils et Pamour mutuel; cf. / Jn 3, 23. 
6 Cf. 1 Jn 4, 2-3, la foi dans le Christ, Dieu et homme 
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С'езі-а-діге par l'observation du commandement !. Mais quand dira-t-on, 
(Dieu) a-t-il donné l’Esprit? Par la grâce du baptême, puisque c’est évidem- 
ment la grâce absolue. En effet, des ténèbres du péché, il nous a amenés à la 
lumière2. Donc, puisque nous avons été illuminés gratuitement, si nous 
nous transformons à nouveau en ténèbres, nous expulsons la lumière en 
même temps que la connaissance. Mais si nous demeurons en Lui*, voici 
qu'est secondaire le commandement de notre Seigneur — Demeurez еп moi 
et moi en vous —, саг en possédant l'Esprit nous croyons que (Dieu) 
demeure en nous. Et nous avons l'Esprit, si nous пе le contristons pas раг де 
mauvaises actions. Saint Esprit de sagesse”, il s’écarte en effet de ceux qui 
ne (sont) pas doux, pacifiques et remplis de bons fruits®. 


392 


Après la résurrection du Christ apparurent soudainement beaucoup de 
faux docteurs, fauteurs d’hérésies et de blasphèmes variés !; c’est à eux que 
(Jean) fait allusion maintenant de façon spéciale. De même en effet qu’aupa- 
ravant il y avait en Judée des faux prophètes?, de même, alors, beaucoup 
simulaient la prophétie sous le masque hypocrite de l’enseignement évangé- 
lique. Il était donc nécessaire aux (disciples de Jean) d’avoir les grâces de 
l'Esprit, qui est appelé Esprit de discernement, afin de pouvoir distinguer 
avec exactitude les uns des autres les esprits de ceux qui prêchaient, pour 
rejeter le mensonge et recevoir la vérité. 

De nombreuses fois (Jean) exhorte ses disciples à la vigilance, afin que, 
dans leur candeur, 115 ne se laissent pas tromper, mais qu’ils puissent juger 
(les esprits) d’après Іа foi et les œuvrest. Et nous, dit-il, c’est par la pratique 
du commandement que nous conservons intacte la grâce de l'Esprit. Раг 
conséquent, si, à l'examen, vous les trouvez défaillants quant à ce (comman- 
dement), reconnaissez vite qu’ils sont mûs par un autre esprit, сесі en raison 
de leurs œuvres. Cependant c’est au discernement де la foi que lui (Jean) va 
s’en référers. 


TEXTE 391 


1 La scolie 391 fait suite directement à / Jn 3, 246 qu’elle commente: Par là nous 
reconnaissons qu'il demeure еп nous ..., c’est-à-dire par l'observation du commandement. 

2 Cf. Col 1, 13; І P2,9. 

3 СЕ. Ат 3,24. 

4 СЕ. Jn 14, 23; 1 Jn 3, 24. 
Jn 15, 4. 
$ Cf. Ep 4, 30. 


uw 
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9) thi пішір npp wubhh. «Ца шш ішріші" fau jh Ent: bat ЅЕшпі йшрійти, 
Й пу бош p fun ». упрпу штити Џшићрбућри Сшилш |і: 


394 


Орр Ер! ћ ири шифр Шрі, l quyu шуб | шилшићрЕд ER Ә|шпш 
Ерјишпи upian] ИВ, ns шүр An ршрпрот Ешь ujur pur une ћ штЕш, ШИ 
шуй ипи |рпилпу шіні Bobo, штинр jUunndn] дтипй hyt шут: Пу Й 
шрдфшћ garg |шрдћу, kukt aa? quuwgbuju шут] шіррішіш рішіші ou прщфи 
буйшр[илї Ё: Еш Вт] (шін и {иш шир ши. «у Јиштедај“ дшббіш jh Спа пр 
дшрћтј јупитптјшић Еш тЁрішлпи». gh шшр | трриціи тї дши 
јепилтјштијд |а" шаш] gnpòng щі јупилтјштур, ћ абш барш ішігі 
тї, шит, Упр Е Bhun Ёрришпи, b biu Би: Ешін) Би“ ушиб піл) 
іш ЦЕшіи, дӛшб pi" ши ћ шр} bdn d ЁрЁ, [Д шшипт{ йпрш Чшррі 


јиујишр ој: 

Әшпдіш| Guru, тЁрришпи, п} “ші рі пр шуш йшрірі, mu ћ 
бшішдтіші|ңі [ир Abu ріні |а. апр“ RI {ший шртирпуи“ пр үцішші шдіці, 
пр іші pub уРрришпи“ рршсшт. 1 ріроці, пу (лшр| | бубштттјобић. 
өшін) тї барш out fonuna wini рей gnpènd р Au back: Әшішішіі, [ший 
шуйтріЧ Е (шпшілріуші: 2шішпшіштіүш ujud, HI пр | Бпрпиди“ шпшћу 
фпроту дири щш(Ё јипшттујш те рей, шішре) ушибій. пу шівішуій пр wut ући“ 
Stp Stp, Zeg top guter Rb Би: Ч шоб wjunphh шибі рбу. «bpt Аш ру ри 
алі, Ept jUunnðny дтрпій Eu' fonuna wiku 18|шпш Әр|шілпи Еш р 


6 Cf 1 Тт 3, 13; <2,1 

7 On notera ici emploi du terme Бшш, miac'aw, губе, qui situe cette présentation de 
Гіпсагпайоп dans la ligne traditionnelle de l’Évoouc, et поп dans celle de la christologie 
arménienne habituée au terme јишлитић, xarnumn, бе, крӣотс; voir la version arménienne 
du Contra eos qui dicunt duas naturas de Timothée Aelure, CPG 5475, éd. TER-MEKERTTSCHIAN 
— TER-MINASSIANTZ, Leipzig, 1909, index des mots, р. 377; la Didascalie de Grégoire 
lTlluminateur, éd. THOMSON, The Teaching of Saint Gregory, Harvard Armenian Texts and 
Studies 3, Cambridge, 1970, р. 200. Incarnation of Chnst, technical terminology; le Git" 
ГІГос (Livre des Lettres), éd. IZMIREANC', Tiflis, 1901, vg , р. 116; le Киїк' hawatoy (Sceau de 
la foi), éd. TER-MKRTC'EAN, Ejmiacin, 1914, index, р. 399. П пе semble donc pas que l’auteur 
de ce texte, différent de la scolie Cramer 130, 26-131, 13, bien qu'en retrouvant les mêmes 
thèmes, se rattache à un milieu théologique arménien. 

8 СЕ. Jn 8, 56, et surtout He 11. 

9 Мі 7,21. 

16 ] Jn 4,2. 

11 СЕ Ат 8, 3. 
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Il y avait en effet certaines gens qui disaient: «Le Seigneur n’est apparu 
aux yeux des hommes que corporellement, et non pas réellement.» Les 
Manichéens ont soutenu leur hérésie!. 


394 


Par conséquent, si je me laisse aller à ce ресһе!, et si je pense que Jésus 
Christ n’est venu que corporellement, sans m'’attacher à autre chose de 
mieux que cette seule confession, est-ce de l'Esprit de Dieu que procède une 
telle inspiration? Il n’est pas permis de le penser ni de comprendre ces 
paroles d’une manière différente de leur vrai sens. Jean dit en effet à ce sujet: 
«Est de Dieu tout esprit qui confesse le Christ venu dans la chair?», car il est 
absolument impossible d’exprimer une telle confession sans l’action de 
quelqu’un d'autre qui l’a proclamée? ; de même (il est impossible) de croire à 
sa mort, puisque l’on dit, et moi aussi, que Jésus Christ est vivant+. Саг moi, 
afin qu’il soit ma vie, voici qu’en ma chair je porte ma mort", et qu’en ce 
monde je vis avec la foi au (Christ). 

Oui, croire au Christ, non seulement en celui qui s’est uni une chair”, mais 
aussi en celui qui en sa propre nature est venu participer à notre nature. Si 
quelqu'un pense qu'il (est venu aussi) pour les justes, ceux d’avant le Christ, 
Abraham et les siens, il ne s’écarte pas de la vérité. Ceux-là en effet faisaient 
preuve, par des œuvres, de cette confession, aux temps anciens®; c’est 
pourquoi ils furent glorifiés. Au contraire, si quelqu’un, еп notre temps, 
soutient, sans les œuvres, cette confession, il encourt la malédiction à la 
prononcer: ce n’est pas quiconque me dit Seigneur, Seigneur, qui entrera 
dans le royaume des сіеих?. C’est pourquoi je te dis: «Si tu veux savoir si tu 
es de l'Esprit de Dieu, confesse que Jésus Christ est venu dans la chair "8. non 
seulement еп la sienne mais aussi dans la tienne! 1, afin qu’il puisse te dire 


TEXTE 393 


1 Sur les diverses formes de docétisme, voir l’article de G. BAREILLE, Docétisme, dans 
DTC, t. 4 col. 1484-1502; sur le docétisme des Manichéens, ibid., col. 1493, et les col. 1890- 
1891 de l’article де С. BARDY, Manichéisme, dans РТС, t. 9, col. 1841-1895. 


TEXTE 394 


1 C'est-à-dire diviser Jésus, де 1 Jn 4, 3 que commente la scolie, en dissociant le Fils venu 
des cieux du Christ qui a vécu parmi nous. 

2 1 Jn 4, 2 que commente la scolie. 

3 Le témoignage venu d'en haut, lors du Baptême et de la Transfiguration du Christ. 

4 Cf. Rm 6, 8-11. 

5 Cf. 2 Co 4, 10-11. 
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Ошићућ, пр huji урирі, шу | | рпиїт. ур ширув іс шп ред“ bnp пишні h рің, 
пр | йш тїї јр»: 
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9) bu fupi fwg p і [шршщбип р\ БЕЙ гіш СБратьшдтур, npylu Иш рр [Д 
шідіт Фиш ри, пр Циттшд ГЛ qiu штшћћи: 


396 


дшіңтішшішр Ей цпротјр й фордрьр Срдтшдптри йЕпрій' wut, Й diq 
шил Р ВЕ лі: шуши рар: Ош шуб иш Броши PE apylu ипрш 
Gun] шіршррутр | цпрдпі штлётрр' ЕБ juofuupéh, шуищіи | бшіңірдіш| 
РБ й bbnbh: 


397 


Вт] бит. ПшЦЕрЕрші), ћ publ шпшрвупј. « ІЛ пр 1454 ршрваці, ар Ві ng 
Ши ufu шушлшорпудрийі, | jupnbkugh dwpqh шішірібти|дЕшії" apqhb 
ЦпррилЕші»: 


вшуици бЕпрій ши & Ед ушуш рипріпуті: Әр | шщипшірт hehh. діш 
baal шщитшірт рії, ар чршупіби ртшшћЕ ту РІ прпу бут шп | пишу fug- 
пути, БОЕ Zap рих руб' й припрЕшјић: бе dung федшу" діш ший, ab 
phiepuinp иш пшпщш{ цпрдвр душрри. [шй про упрриштшћ, {ший ah |ірі 
прі b ququ упртшшћЕ: 

Бі п рий pot іш. ongf иштшішр Ё. ns, ш йшрр пй‘ үші ішті bnphh 
пішуші ар Ерупрдпијд hub: шу бш ғ (шшрілшдіші h үші ту whnau- 


TEXTE 396 
1 Cf. 1 Jn 4, 3. 
TEXTE 397 
Cf. 2 Th 2, 3. 
Mt 24, 24. 


1 
2 

3 2Th2,3. 
4 2 Th2,4. 
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également: Га 1$ une nouvelle alliance avec toi; (cette alliance) c’est sa 
сһаіг!2.» 


395 


(Ігапіісһгіѕі!) eut еп effet des hérétiques pour prédécesseurs et précur- 
seurs, comme les Manichéens, et maintenant? les Pauliciens qui exposent 
qu’il est Dieu. 


396 


Les hérétiques, par leurs œuvres et leurs séductions, sont semblables à 
l'antichrist, dit (Jean)!, et nous пе comprenons pas que l’antichrist revêt 
cette forme. Cependant (Jean) veut nous signifier ceci: de même que ceux-là, 
impies dans la foi et souillés par leurs œuvres, se trouvent dans le monde, de 
même l’antichrist est-il sur је point Фу venir!. 


397 


De Jean Chrysostome, sur cette parole de ГАрбіге: «Que personne ne vous 
séduise, car tant que ne sera pas survenue la défection et que ne 5е sera pas 
manifesté l'homme d'iniquité, le fils de perdition» (2 Th 2,3). 


(Paul) parle de l’antichrist et dévoile un grand mystère. Qu'est-ce que 
Гарозіазіє! ? C’est (l’antichrist) lui-même qu'il appelle apostasie, car il doit 
perdre et éloigner un grand nombre (de fidèles) pour les faire tomber, les élus 
eux-mêmes si cela était possible’. Il l'appelle aussi l'Homme du péchés, car il 
apprend à commettre d'innombrables maux. (Il l’appelle) encore le Fils de la 
рета поп, parce qu’il se perd lui-même et en perd d’autres. 

Mais qui est celui-là? S’agirait-il de Satan? Non, mais un homme qui se 
charge d'accomplir toute l’entreprise de celui-ci (Satan). C’est un homme еп 
effet qui s'élève contre tout ce qu'on appelle dieu et qu'on adore*, non раз 


12 Cf. Col 1, 22; He 9, 15; 12, 24. 
TEXTE 395 


1 L’antichrist dont il est question еп / Jn 4, 3b que commente la scolie. 

2 дртіфауєїс dans le texte grec (Cramer, 132, 6). Ce témoignage sur les Pauliciens qui 
viennent d'apparaître (vers 655, cf. 8.7. Voicu, Pauliciani, dans Dizionario Patristico е di 
Antichita Cristiane, t. ЇЇ, Casale Monferrato, 1983, col. 2719-2720) correspond à la date à 
laquelle fut révisée, une première fois, l’Urkatene (cf. STAAB, Katenenkommentare, р. 345- 
351). 
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bat шиштшд | Брђршшвш), Й пз ЕВЕ р упшшшулт ди трпе, шуу [їр ріп) 
«шішпші Циттдту, цші ішті wm улшп йш foule" ћ бршшијЕ Брђрршшишћу 
[ү фпјиш ши Цилтдпј: Бі ршу ид h лшбшрту Џишлтедпј, пу пр јбртишту), 
шуу урершршћујнр уЕцЕдіцри туші доші |ир: Пу бршји yun pubs wu 
gngmbt, шјиј ph Едшћод цпрди Й йушіш Спшушури" ша ју hipit Опупрефејтућ 5 
Ер kene gut ` 


398 


эр bn pu иштшішур Ek ші|дшрай р і цардші|цр- {ший шјипрјиу l |шуршрі| 
шітішірі, ћујишић шујишрбћи СФштићтешр: РиЙ op" Шишлтдпу Ёр, цу2шр 
рің у тїт Прат Й фррідшрі» итрр 2трлф. {ший шјипрју БО 
фрбшЕшјр шы шиши пе Rakh"? ош ћ бин шаш ши ш pin hgh штиту Ер 10 
ушп: |: Ба ЧА Ё уш шшр ітуш. (шішілр пир | фпрдр quphbounp, 
пр | ар јела np фо Б бли (шј: 


399 


Пур Бі unpu kft ns бЕрјит пир й Uuwbhpbghe, ahn: Rakh 1 Zumba 
Віші ијртр Й «шпор бмішрілт іші. gapu Й |ш/ишр wut, шјиј рі 
шіцтир р |Д ршртјд ће, 1 фршуй үшпдшішішіішіш шритиувшір: Чший 15 
шарі і јшрјишр«! fouruhh, quf w pLu lui йшрійтци (шін ћ пуш тујд ийи: 

ы npag Ц fhb Јтшпуі dphybu, | ћ «шідірдЕпці: штиртејд шр“ 
шщ, pubb шјишћиј pubho пр цӛтшілр Laghi (Былпфішірі р цбрпијдјић үшрі, 
І gubha Rakh upin (шшілші) Й дшпшу шп: 


ТЕХТЕ 399 


1 Cf. Г.Л 4, 5 que commente la scolie. Cette phrase correspond au texte Cramer 132, 20- 
22. 


15 


20 


ТЕХТЕ 397-399 215 


qu’il entraîne au culte d’idoles, mais lui-même 5'оррозе à Dieu, détruit tous 
les cultes et ordonne qu'il soit adoré а la place de Dieu. Er il siègera dans le 
temple de Dieu, non pas celui de Jérusalem, mais il se manifestera lui-même 
dans chacune des églises. П ne se Богпега pas à parler, mais il se montrera, 
c’est-à-dire qu’il fera apparaître des œuvres étonnantes et des signes prodi- 
ріеих $ pour ceux qu’il égarera. 


398 


Ceux-là en effet sont les demeures et les coopérateurs de Satan’, et c’est 
pour cela qu’ils sont appelés «du топае 2», puisqu'ils obéissent au prince de 
ce monde. Mais vous, vous êtes de Dieu“, puisqu’avec vous, vous avez le 
Père, de même que le Fils et le Saint Esprit consolateur*. C’est pourquoi, 
bénéficiaires d’une assistance excellente, vous avez remporté une très grande 
victoire sur vos adversaires. Et qu'est-ce qui triomphe de ceux-là? Une foi 
дгопеб et des œuvres vertueuses qui blessent profondément le dragon qui 
s'attaque à elles. 


399 


Qui sont ces gens! sinon des hérétiques et des Manichéens, amoureux де 
l’impureté et де la volupté, et blasphémateurs de la vérité? (Jean) dit qu’ils 
sont du топае!, c’est-à-dire n’attendant pas le bonheur des cieux et passionnés 
seulement des biens présents. Et c’est pourquoi ils parlent du monde’, (c’est- 
à-dire) des désirs terrestres de ce corps ainsi que de ses passions. Aussi leur 
attente est-elle vide de toute perspective future. C’est avec attention, dit- 
il!, qu’on écoute de telles paroles qui captivent aisément la raison et еп font 
le sujet et l’esclave des désirs du corps. 


5 Cf. Mt 24, 24. 
TEXTE 398 


1 Les antichrists de 7 Jn 4, 3 auxquels renvoie le verset / Jn 4, 4 (адтобс) que commente 
la scolie. 

2 |4, 5. 

3 Jn 14, 30; 16, 11. 

4 14,4. 

5 Cette phrase correspond, dans une rédaction différente, à la зсоће Cramer 132, 9-10. 
6 Cf. І 5, 4. 
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400 


Шиф ph шпшрішір ІЕріішіар е Епиру ршрпдЕшіућ шілшіпрр шп їшр- 
прі, й прпиў &шршапр | шщшішіт 0. шрбш ист д Еши титућур: Шар пр 
пфпра $ шп дјиптујдвшћ Шиштідту, й Р ніші јитпитш иу щштувішуії, фирші 
тр лш] ршіің тт ћ ше 


401 


ФТшрдіш Ephpapy іҙшіші іші Zug: ng ршрпузшці шош рит утућ шп | ріні 5 
bk урш, ршћућ шпш іні" ]ший јупшттјш тјдбшћ (шішілпу ёрш шишуші: 
Пий щи і фардпці! апшшіт ри шпі Ішілішшін. ар пр дщ штршт“ 
ЈЕ бштћ, k шп пр шу dung сирі h дпцилүі буйшрит ОБН upd kuj 
ршрпу: ћиј npp ша шиій qup fhb ву ту“ прићи Серб ий l Ебши, 

l Чшитр {Бшш пиві фшпи і фи |, фпјишћић ћ Ерришпи бипшитпд“ 10 
дићЕртр у Гшрілу іші (тит ВЕРЫ, Й шылшр | баш тил тј БН ђршаћи 
щшийЕй: 


402 


ТшрёЕшу ртлћ Сшруш Чирртуи bwnt, Й щи пшрдвш“ pun шпш би ирд}, 
jkun (шішапу риріщшултдіші! й Эшли шоб и Bak" шд шп р 19: П; 
фпрр шер ір | ns Брђрпрт' шт] шшттфршиш, wu шпш рі" Өшішішін kiu 15 
gépuquhg. ар ујиштдпј ртјибшу шп йшрлрі (т аі unpu, b h hwb quh 
Јшпш прур' app ипуші bh wnumugkujp: бі пу ЕФЕ" ggatac bk ріпудіші 


col. 2306-2311). Pour Démas, s'agit-il du disciple де Раш (Со! 4, 14; Phm 24) аш 
Рабапдоппа par amour du monde (cf. 2 Тт 4, 10)? Quelques Pères еп ont conclu qu'il avait 
apostasié; Épiphane le cite à côté d'Hermogène (Panarion, haer. 51, 6; éd. DUMMER, GCS, 
31, Berlin, 1980, p. 255). 

5 Р Jn 4,6. 


ТЕХТЕ 402 


1 Allusion au thème де / Jn 2. 
2 Cf. 1 Jn 2, 3-11. 

3 Cf. 1 Jn 2, 12-28. 

4 Cf. ГЛ 3. 

$ Cf. Mt 22, 39. 

6 Cf. Вт 8, 14-17. 

7 Cf. Ат 5, 5 
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400 


C'est-à-dire envoyés par le Très-Haut!, annonçant aux hommes la bonne 
nouvelle des bienfaits célestes? et leur enseignant la nécessité de mépriser la 
corruption. Donc celui qui a l’expérience de la connaissance de Dieu et des 
bienfaits qu’il a promis s’ouvre facilement à mes paroles et les écoutes. 


401 


(Jean) donne aussi un second signe pour discerner les esprits des disciples 
prédicateurs, et cela à juste titre, car le premier n’avait concerné que 1а 
profession де Toi) Il fait donc état aussi де la preuve des œuvres?, car celui 
qui discourt sur le royaume des cieux invite aussi, en prédicateur poussé par 
l'Esprit de vérités, à la gloire que l’on trouve en ce lieu. Tandis que ceux qui, 
comme Hermogène et Démas, disent que c’est maintenant la résurrection 
des тогі“ et considèrent la vie présente comme lieu de gloire et de volupté, 
reconnaissez qu’au lieu d’être conduits par la foi au Christ ils le sont par 
l'esprit de mensonge“, et qu’ils débitent des doctrines étrangères à la vérité. 


402 


(Jean) reprend à nouveau son discours sur Гатоиг! et cela, conformé- 
ment encore au plan du début", il Гехрозе après avoir parlé де la vraie 
profession де foi? et de la pureté du corps“. Ce n’est pas un précepte sans 
importance et mineur parmi les autres commandements, mais bien premier 
et, plus encore, suprême: la substance de cet (amour) en effet jaillit de Dieu 
pour les hommes, et c’est par lui qu’ils deviennent 8155, eux qui en ont été 
comblés”. Toutefois, ce n’est pas l'essence де la nature de Dieu que nous 
devons comprendre comme amour en raison de la parole (de Jean), Dieu est 


TEXTE 400 


1 Nous, nous sommes de Dieu, де 1 Jn 4, 6 que commente Іа scolie. 
2 Cf. Вт 10, 15. Ep 4. 11. 
3 Cf. ГЛ 4, 6. 


TEXTE 401 


1 СЕЈ ЈА, 2. 

2 Écouter la prédication apostolique, / Jn 4, 6. 

3 І т 4,6. 

4 Les disciples де l’hérétique Hermogène (П'"- ПІ? 5.) enseignaient que la résurrection des 
morts n’était autre que la procréation des enfants (voir С. BAREILLE, Hermogène, РТС, t. 6, 
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Циштідп| щшуштріїр иіп |ішіші" pun wuwgbkjmôu PE Цилтшд utp Ё, mu 
Ерапрдтујд јић |шішуі:с Жшінр РЕ phbbu, che his шу Й ширші шп іш 
тінші! Еш шй шір: От] ии цлүшушін шршршдр, итш. |шпшіішріш 
щш | {шилшит fP kuh. n‘pulu ішрицут р Pnt, l апр шп йшй Циршрий- 
[ир дшішішди utp, Й баш би dar fð heh : 

тр приіи іш pum bkpynpòn Rakh шіпіші шір" ГА пу рил phn fhul, 
шицій" Ріціт L ФЕр | pbn ВЕЩИ шылшрЁйр, упрдшй йврапрдпудЕшії; 
Сшішишррір' h іші дійшір Шрі: Ри пр ЧЕрдшіші, шіл | РЕ п дшш. 
ДШшлт.ёдпр bngapëscKk bk. цшић шубар hiph пу h bnji фптујдш и: 


403 


Пу EPt шой Ербівуше! Й Е. уш пу Ёр. шуу ићрбр брош hL «шішиша, | 
Чёршішут. р тупрдпујд шдр шбИшућ шу/ншр2), Ітреші літ dbqu Й піт 
шішер пујд аби ріишівішурі: Шшішуй" бшр пу Yupwghb бшішдіп, wu 
ішішішінд цшіңпіңшіші шіп ћ Ерш ийтилЁш шпітіії, і фпјишћшу 
шршри тшрЕршу quiàhbu дш щш Ерірцші іі: Цшішіі іш h ићрпји пу 
gg Baam, шуй рш}, ршрЕршрт ішін рі тишу 10шішпші јупрбпути ішрі- 
уші. шуу Дпрршіл ый ићрпји ша бпиш ши шу dun утишбиштт и 
Ішилййвшу. 1% рима Sinku, phbup | Sbqu Й уши бт раби бЕр, Ybbqu- 
bwgnyg цібвд дршоћи Йй quunbwbp: 

Шт Guruuwphugt® пр шүші ићрпј, фрђшћи uw убршдрі пра) шципшіріш 
дшпшуру: бе пу Shuji шуи, шуу Й Діли)і рін обр јшрпја іріп Бри bung В 
{Бш Ephbuinpug шітшівіп| шіпішін" прціи gphugb шүп: Црђир й 
шібшп иЁр, й шши рбинитру шарриш“ шћишр дипршјћ. qapa; прршбт рій! 
щшул $ ушібшпі шишип, й дат Рішір дршіші (ірі фрізбії бЕрпј“ пр Ёршрё 
аіди шуршрер: Пр шылшр ши ћршит 0606 keng дбуйшрит рий ићрпј ІШ шп 
йшрурі. ршіңр h ицаршћ“ pum інішітудЕші Hunt Ant шлбтдш, Й Дшшіл Ер 


12 1 ЈА, 7. 
13 1714, 8. 


ТЕХТЕ 403 


1 ] Jn 4, 9; la scolie commente се terme du verset еп montrant que l’amour де Dieu а 
toujours existé, même avant l’envoi du Fils. 

2 Cf. Кт 1, 25. 

3 Cf. Ер 2, 5. 

4 Cf. 1 Тт 2, 6. 

5 СЕ. Ер 2,6. 

6 СЕ. Ер 1, 21. 

7 Jn 1, 29. 
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amour’, mais au contraire l’activité де sa volonté. Еп effet, si іш Гаррії- 
ques à comprendre, (tu verras) qu’il n’y а rien d’autre à observer en lui 
depuis le commencement si ce n’est lamour. Par lui les créatures vinrent à 
l'existence”, par lui elles sont guidées et conservées inébranlables. Comment 
pourrions-nous évaluer Pamour (qu’il a) pour l’homme à chaque instant, et 
son action prévoyante (à son égard)? 

Par conséquent, de même que c’est en raison de son activité qu’il est 
appelé amour !° et non pas en raison de за nature, de même nous aussi, bien 
que nous soyons étrangers à sa nature!!, nous sommes nés de lui!? lorsque 
nous participons à cette activité. Aussi est-il évident que celui auquel 
(amour) manque n’a pas connu l’activité de Dieu, c’est pourquoi il ne s’est 
pas hâté vers |113. 


403 


Cela ne veut pas dire que (cet amour) ne s'est manifesté! que maintenant 
et qu'il n'existait pas auparavant. Bien au contraire, (Dieu) а aimé toujours 
et sans cesse, et il a entouré l’univers entier de sa miséricorde lorsque celui-ci 
devenait complice du péché et de l’injustice. Mais les hommes ne pouvaient 
pas connaître (Dieu), d'autant plus qu’ils faisaient usage де се nom admi- 
rable pour désigner des idoles et qu’au lieu de se vouer au créateur des 
éléments, c’est ceux-là qu’ils adoraient?. Cependant (Dieu) пе s’est pas 
repenti de son amour, bien qu’il мії les pensées hostiles des hommes à l'égard 
de sa bienveillance; bien plus, еп des heures de désespoir où ils ne s’y 
attendaient pas, il leur manifesta la prodigalité de son amour. Et, alors que 
nous nous étions endormis dans la mort avec nos péchés et nos iniquités, il 
nous а rendu la vie par la venue du Fils unique. 

Qui donc pourrait égaler un tel amour, au point de donner son fils unique 
en rançon pour des serviteurs rebelles+? Et il n’y eut pas que ce seul (don), 
mais il les а aussi ressuscités avec lui et il (les) а fait asseoir avec Іш au- 
dessus des (Puissances) célestes de quelque пот qui se puisse nommer’, 
comme Ра écrit Paul. Son amour réel et indicible, modèle inaccessible aux 
sages, nous Гауопв contemplé; sa prodigalité doit nous amener А ratifier 
dans la louange les paroles de notre Sauveur qui a enlevé les péchés du 
monde”. Lui, qui est étranger à toute iniquité, a manifesté aux hommes la 
vérité de son amour, саг au commencement d (les) façonna à la ressem- 


8 ] Лі 4, 8 que commente la scolie. 

9 Cf. Сп 1, 21; 2 Со 5, 18. 

10 ] Jn 4, 8. 

11 kaitoi ртбёу els фослу адтф коуоуобутос̧, Pseudo-Oecumenius (РС 119, 665В). 
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шршруји [үтү hptp Ршбарь. й ah щшиціи атшдт ры й шила. пр junu Si: 
Upqupugéu" пшрдвшу wpdwbh ићрпу quwubh h ФЕ, пр шп аби Ето [ир 
Рлішрдіңші цідпидЕшір |. Бупјд ggumkakatk шшіл Ер" шпш HÄ йүп Suppa- 
РЕші гріцшушртріші: 

Перт npp шјишји ићрбушћ у ишлтдај“ щшрирі ићрттр [прш ОВ, ab 
пт Ш јшћајћи пудштртијдјић щи Ері Џиштдај" ит при puli: 


404 
Вт] ши ПЕ рЕрш 6} ` 


Utp апр wuk. ghuwwphuh Й дбудшурий Й пз бру h pubu, шу | ирш р 
Цшішу, ди рртијд шр mug, Чоли [и hbk, ћрбршу: Ь рий vip" | Әшің|ңі. 
прщёи шішішір" quewqubu ићрби, Й бішрүшишшір" ційшрушищшйи. пр ns | 
ршрЕайлт ші шір, шуу фшртујдЕшћ: 
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Ши E шщ, euh ићраји ЦШишттдау" ар Біл ШЕҢ шір)іші). ар Tapdad 
Вр шрћ бир, (шуліцші рің бар йшітшір Пртрлји: Бе поі» тїт | 
шт ш фршішіші" guju бЕд дћри дпп: ші зубпрівшу angu: 

Б. прићи и тпаујајић Вин. gh Иб. g'Pphunnu, іште” pun 
|шіңшішу Шіңш ВЕРЕ щшлішуштир Џиштедпј: ћиђ іш Бушу брт] 
ішрійіти шрриршуші, й рр qunwuuupnn іші Epupà | 519, L h ЧЕршу 
щширпарі ціїву pubuwuphnchh шр, шибутј. e Gard Сале“ руршії ш/ишр и 
шјипрјиу дшшшщшриёшу Ё»: щш шй Би а. putku [77 бшуу р daag"? 


4 Cette précision ne figure pas dans la scolie grecque 
TEXTE 405 


1 Cf. ГЛ 4, 10 que commente la scolie. 

2 СЕ. Jn 13, 15. 

3 СЕ. Вт 5, 10; 2 Со 5, 18-19, Ер 2, 16; Со! 1, 20. 

4 Ет 5, 10. Le manuscrit W 1470 possède ici le possessif fupny, son Fils, que n’a pas le 
manuscrit J 1301 que nous suivons. 

5 СТ. Ас 5, 31; 10, 43, etc.. Le manuscrit W 1470 indique; fBnqnifbwb үш, du pardon 
des péchés. 

6 Cf. Вт 5, 17-19. 

7 Cf. т 1,14; 1 Тт 3, 16. 

8 Cf. Кт 5, 9. 

9 Cf. Col 2, 14. 

10 Jn 16, 11. 
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blance de Dieu? et imprima en eux l’image де leur créateur; c’est ainsi qu’aux 
origines ils possédèrent l’honneur en même temps que l'existence. C’est donc 
à juste titre qu’ils furent à nouveau trouvés dignes d'amour par le Sauveur, 
lui qui, par compassion, se pencha sur l’ouvrage de ses mains et fit 
apparaître, dans la beauté première d’une pureté parée de magnificence, 
l'image qui avait été souillée. 

Ceux-là donc qui ont été tellement aimés de Dieu doivent s'aimer les uns 
les autres”, afin de posséder en eux, en aimant leur prochain, la reproduc- 
tion de l’image de Dieu. 


404 
De Jean Chrysostome. 


De quel amour parie (Paul) !? De celui qui est parfait?, véritable, et qui ne 
se contente pas de paroles, mais part du cœur et de la volonté, avec un esprit 
pur*, dans le but de compatir aux souffrances des uns et des autres" П 
existe en effet un amour, même chez les méchants: ainsi les voleurs 
aiment les voleurs, et les homicides, les homicides. Cela n’est pas l’amour 
d’une conscience bonne, mais perverse. 


405 


Voici, dit (Jean), quelle est l’intensité de Pamour de Dieu! dont il nous а 
donné Гехетрје 2: alors que nous étions ses ennemis, il s’est réconcilié avec 
nous? par la mort de son Кіз 9. Et c’est sans prendre aucune hypothèque sur 
l'humanité qu’il lui a accordé cette grande faveur du pardon. 

Mais comment у eût-il pardon des péchés? Jusqu'au Christ en effet, en 
raison de la faute de la transgression, les hommes étaient coupables vis-à-vis 
de Dieuf. Mais celui-ci, en venant dans notre chair”, (nous) а rendus 
justes, il а enlevé la marque de notre culpabilité” et nous а lancés à 
l'attaque du diable menteur par ces paroles: «Dès à présent, le prince de се 
monde est condamné іо.» Aussi désormais, les hommes sont-ils purifiés du 


8 Gn 1, 27. 
9 СЕ. 1Jn4,7. 


TEXTE 404 


1 Le texte de Chrysostome n’est pas un commentaire de / Jn 4, 9, mais де 1 Tm 1, 5 (cf. 
supra, р. 46, note 15): «Il ne faut pas beaucoup de préceptes, lorsqu'on possède l'amour. De 
quel amour cela doit-il s'entendre?» (РС 62, 509). 

2 Cet adjectif n’est pas dans la scolie grecque. 

3 СЕ. ] Тт 1,5. 
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Ітреші дпдшіші. рші) прі au Za: am іші wpqupm Rakh уЕрурби, Й hupa 
Бі аршпшшщшрип: д peb hepbwbg | dnat шинтртури ширші" пр јишфшћЕ доба, 
Әл h дпа, | інішіп ЕВЕ бшрійтуй риштпир: 
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Пр'щіи пјд у ши wuk ћ п quhpbihu* Бірі >updbuy, й п; ћ іш) шп bat 
шп тут: щш ћ бЕр uju pin hå p àp hyb дћр гш, п; шп іш" пр 
шшршат $, шу шп фрббшћи. Й прщфи ЇН шшр | иштдпј дшіпрішіі,, 
бшіңілі бўш ша бровшіш ЏЕршшршћу: Пу Шш шп арі мі bt ујдшди, 
прпиў | ріп ніш или}, Й qnpôh уш ушће пр ng р зипрби Чшубувурі, прифи 
шиша Spb, шур Й тиц Й Ву ш шућ, шуп р ішшілшіі” [шппишд, Й пу 
шуй аута, шү) Й ићрбу, рит прпиў | бер |дуишћр опр" рійшішр | идшћЕ 
дшіптішішін : 
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ду шршитр үршіш бирушрећућ, npp шишући ghbphubu wbunqu 
Циттдт` Шушршйдрцт дшішіш(и: Lun прпий бишућ ши. «Skup aStr 
bumbu ушпа ршрдп. | JEpwgbjns. A шр. «вир браћи. шапр Ерші, | 
<hi штру ішпші». Й ІГеріши. «Skup 454 Циппшді Рирш р бишЕёшу | 
{Бш ш|дпппу Воп». ішік Ба у pagdugbdh ит јдЕшдрри дршупиў 
шінші A шпшітшпуі : Пр пр Ішіг dngndf ашуицрири р йшрщшр[щї: 

ћиђ иш ріңіп ший, РЕ. e Humor mäi путір Еррір she mkuku». прщіи ар 
тиури RI oumatg ЧЕршбшит Щй wut k дбубшрри ріт іші okaa раб: 
Вшіці atb шівішуй" дшртшићрте f? ші Юлай Й шип ити дб шв, | a Ері 
лт Ешій org 6" дшішдші: ріршршйуріртуй штит ішін. ршћућ Цилтшд 


4 Cf. Mt 6, 12; Мс 11, 25. 
5 СЕ. Мі 5, 44. 


ТЕХТЕ 407 


1 Au texte І т 4, 12 que commente Іа scolie — Dieu, nul ne Га jamais contemplé —, le 
caténiste, par Chrysostome interposé, objecte les visions des prophètes. 

2 Cf. 159, 9, 19, ес... 

3 15 6, 1. 

4 Dn 7, 9; Ді wimpy, un vieux de jours. 

5 2 СВ 18, 18. 

6 СГ. Ez 1; 8-10. 43. 

7 Г.Л 4, 12. 
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péché lorsqu'ils se repentent: ils ont en effet dans les cieux le gage de leur 
justification !!, et ils sont capables de prononcer leur condamnation à 
l'adresse du Menteur, celui qui nous prive, jusqu’au moment du repentir, de 
la ressemblance avec le corps du Christ. 
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Comment (Paul) peut-il dire! que (vis-à-vis de Dieu nous étions) des 
ennemis et non pas des amis, puisque c’est lui-même qui nous met en 
mouvement, et qu’à son égard il п'у а pas causalité de notre рагі. C’est 
nous-mêmes qui avons donc à calquer (notre) don sur (ses) dons, non pas 
pour lui qui n’a besoin de rien, mais à l’égard des uns et des autres; et, selon 
cet exemple que nous avons reçu de Dieu, nous devons nous comporter 
comme lui à l'égard des uns et des autres" Non seulement être compatis- 
sants à l'égard de nos amis, се à quoi notre nature est inclinée, et elle 
s'occupe de ceux-là même qui n’ont pas goûté à la grâce, comme dit le 
Seigneur; mais aussi pardonner même aux ennemis* en considération du 
but: Dieu. Et non seulement pardonner, mais aussi aimer‘, puisque nous, 
qui étions ses ennemis, nous avons reçu de lui (un amour) sans égal. 
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Que ferons-nous des paroles des prophètes! qui, chacun en leur temps, se 
sont dits voyants? de Dieu? C'est ainsi qu’Isaïe s’écrie: «Je regardai le 
Seigneur assis sur un trône élevé.» Et Daniel: «Je regardai, lorsque des 
trônes furent installés, et un Vieillard s'assit*.» Et Michée: «Je regardai le 
Seigneur, le Dieu d'Israël, assis sur son trône 5.» Et de même Ézéchiel, lors de 
visions multiformes, nombreuses et ехибёгапіеѕ $. Quiconque le veut pourra 
rassembler des témoignages du même genre chez les prophètes. 

Alors pourquoi ce dernier dit-il: « Dieu, personne пе Га jamais уи7»? C’est 
pour que tu saches qu’il parle d’une compréhension claire et d’une vraie 
connaissance de sa personne. En effet, toutes ces apparitions étaient pour les 
hommes une manifestation d'amour et de l’économie du salut, mais non раз 


п Cf. Ep 1, 11; 2, 18. 
TEXTE 406 


1 СГ. Вт 5, 10 Le manuscrit У 957 ajoute «wn Џилтшд bwp, vis-à-vis de Dieu nous 
étions ...» — Nous lisons а/ш, sirelis, des amis avec le même manuscrit, au lieu de 
“рг, sirelin, l'ami. 

2 Cf. I т 4, 11. 

3 Cf. Ps 33, 9. 
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шішшршірі fr РІ ші|дшриішійу й ш шиши ү} р: Uu En pu ЏЕрщш- 
pubu тбишћћи дшішашіш, прщфи A däin Ербівшуб" й при ЏшрЕћи шбитурћ 
іші, дпр (шішішіші шпіц qpubu рорі р дЕпи шү) ішрешрі | шишувшу. «би р 
швибии ушбшјивућу », шуиріїрії дпр ішрішрі|і Брбшупју, Й цритјдбшић gajni- 
Pub јшраја, чррш тј huji pun штвбипушуй шшрацд ші: Ч ший шјипрјуу 
ший Вл би и, (шіл |а ріп: Ешь Dun Ant" тртьр Еррбр грр Виш, 
бш и упр шу шібшип Rakh" k ферро дшрпејдјиЉћић. Бш Чішу шоф р AH 
шишуЕ ти шрӨшішбшішілші), Pt « (Гриша Профі Дши dea цшлйішу»: 

щш чрш'ра Фр [шршиңтр unuy pE np брі. gmtdd шо сшиш ујћ E, 
Фа р «Бай ићрпу шиш} урар Й рїш [иу рітЕшір. пришли ићи ри ший упр 
штшр інш | шпшр, ўр EPE пз пшр шп ёшни пејилштујдјићи, hiqu- 
Ішрдір шрршрёе шипујф шћ ти: ћиђ kpt дшруј ћи dn |вшпібуші рін 
Uuand’ й пар Ипрш рішіЕшу | 60, шип біліг. шп брабшби Бір ші рші 
щіпафдЕшір шрӛшішдішір. shp Різ шп шбитијдбшћи (шаша Брђршттејдјић, 
йршуї RI цинтђшп Цшудпі р md цшилтрушбрі цшбшшіп, іші, прпу arsch Й 
шрішл $ ofnk пр шп бровшіш: шір диш пп] mum" виші Бір у Цилтьшд 
прщѓи ћ ші Еришрш шу ћ јшарћи Ep, ћ ћ бшіңірдішін" id Ішіңніші, 
Ітлрдші ішріір ушршутајић діш|шшіші шійро/дшщ(и ріпу, L урбвт 
Цилтшд шу ши уш шу та): 
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Ччшралршији“ mòt чшутф раи р ЧЕршу, “pubgh шшр mug шћбиншилшуј 
„трби шиш" литији ћ Циштдпј пр шінліші Ёр. |шішци при шы | ЧЕршу 
шпішіші Цій! дпр шашир | шши Й ујарбшћу ші Ері. штбитејдјић, qh 
Пшілшріш| thah (шититт fò hub pubhu, ћ pubah дт ШЕҢ Јиштдај | man! 
швитфЕшій фитшстејдј и: рашић Е арив Й qop бЕр Еш ітфріңшр" 


14 СТ. 1 Jn 2, 3.4, 3, 22-24; 4, 21. 
15 Cf. 1 Со 13, 12. 
16 Cf. 1 Со 15, 28; Col 3, 11. 


ТЕХТЕ 408 


1 Er nous, nous témoignons, 1 Jn 4, 14 que commente la scolie. 
2 Cf. ГЛ 4,7. 12. 

3 Cf. 1 Jn 4, 14; йнеіс џарторобџеу ; litt.: leur évidente vision. 
4 Cf. 1 Jn 4, 13. 
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une révélation de son essence lors de ces visions différentes pour chacun 
d'eux: Dieu, en effet, est infini et indicible, et son être, incompréhensible. 
Ceux-là n’en voyaient que des aspects fragmentaires, conformes а la manière 
dont il voulait se manifester et à celle que les voyants pouvaient supporter. 
C'est lui-même qui confirme cette explication, lorsqu'il dit раг l’intermé- 
diaire d’un autre prophète: «Moi, je multiplierai les visions8», c’est-à-dire 
celles où il se manifesta aux prophètes, mais où il voila [а substance de son 
être, l’abaissant uniquement en raison de la faiblesse des voyants. C’est 
pourquoi Jean dit que personne n’a jamais vu la réalité de la nature de Dieu, 
puisqu'il est incompréhensible même aux puissances den haut; il en 
témoigne encore par ces paroles dignes de foi: «Le Fils unique nous Га 
révélé.» 

Alors, nous, comment pouvons-nous croire que lui, qui jusqu’à présent 
était incompréhensible, s’est fait compréhensible par amour pour nous et 
participant de notre nature!°? (Jean) parle du gage que nous lui avons 
donné et de celui que nous avons геси!!, car si nous n’avions pas cette 
assurance mutuelle, l'espoir de le voir serait assurément incertain. Mais si 
notre chair a été unie а Dieu!? et si son Esprit a habité en nous 13. alors 
nous sommes établis dans un lien mutuel indestructible. Il n’y a aucun doute 
à avoir dans la foi en Ја vision, pourvu que nous nous appliquions à 
observer le commandement 1 dont la cime et la racine sont lamour mutuel. 
En effet, en possédant ici-bas cet (amour), nous voyons, comme dans un 
miroir, Dieu prenant forme en nous-mêmes; et dans l’autre monde (nous le 
verrons) face à face!5, lorsque nous pourrons, au lieu d’une image, recevoir 
l'original lui-même sous un mode immatériel, quand le Dieu de toutes 
choses sera en tout 15. 
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Avec gravité (Jean) apporte son témoignage!, puisqu'il vient de parler 
d’une faveur incroyable pour des esprits faibles: la vision de Dieu qui (leur) 
était invisible?. C’est pourquoi il ajoute aussi à cette promesse, que rous 
avons reçue dans la foi, Геуідепсе де la vision des (apôtres) eux-mêmes, 
afin que soient confirmés les propos avancés, car l'Esprit, gage de cette 
vision, nous est bien donné par Dieu“. Il est profitable aussi de connaître 


8 Os 12, 10. 

9 Jn 1, 18. Le texte emprunté à Jean Chrysostome s’arrête ici. 

10 Cf 2P 1,4. 

11 En donnant au Chnst notre nature, nous avons reçu l'assurance de participer à sa 
béatitude divine. 

12 Cf. Кт 8, 3, Не 2, 14. 

13 Cf. Rm 8, 9. 11; 1 Со 3, 16; 2 Тт 1, 14. 
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Әшіш! дп: Еш Auwpaagbu, ak шіцш Йш 19Р шп ушщш јипитшћћ mik- 
mhp: 

Шар ршщ qènahh тїр, итш: Abu hie | фит: дра Шиттдпу: Пий" диш 
пој пр дрЭпиші шп р йЕри Сшүпррт: дјир. шүһ ший! пр ВЕ р швишр, qh 2шір 
шаш рбшу (Пре) рер, ng h тшш фшојишрби, шуу h фр. k үріт мі пр 
Ишіршцшр, шуу (шішишріцупрор hphep | ріт(іЕшір: Опр лбишр' ns йшй 
Гшбіші, шу; Й јшртафиј, Й (ішіБір" пу йшй ушрп: дши, шү Й ІНІ" 
ЦЕершішілуі: 

UGwrwuhl ит | дшпошіші звшуи, і Пішіші" дршшр піт йрівшіш. ћ 
daat йртрішій ôk p' прр тБишр aNpahb ћ рійшішр д2порі: 
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Зар шірріші бшпшцш# шрёцш[ші шу уш Й шрубубшу“ брізбі gan ушт 
gubbép, [шу |прдші ршішір" шіңіі Е h рштарпијдбшћ [тит үшір. 
щиціи і ћ јереј ішрійіт/ ШЦилпідл|, ФР рі шр йшрійшіприци Діш 
ішігіріш тт, ршіу бршуй ршіш, фтшци шур wn | (шубі р іш буйш прил 
бшашапт/ ћ јепштијш ту д шір: 

Qapay upan f ћи“ ши pt npylu шћрштућал титуші рї]. ршћућ пу 
шш PE. « Пр пр јупшттји ви PE Pubh | Пт) Џиштдај“ Шиштишд ћ шш 
реш », ар бщ ghis щи про ЦШитпішд УЦитт.дп| фін, шүү «q8 þunu», np 
Ерт рЕипијдешћи | шћтћ, pun npmô Й (рбулшіії шп пий шифр. «Пр 
бішітуі | h pth, wjuhbph h o déi ріп: БЫ, Пре) ршрдр пј hnskugh»: 9) 
ши ал|ршц (и рїш бутушЕ дШЦилптшд | два, јпрашћ Zap fia (шішпшір аб 
шп іш уршувш, Й aka Про) Uu: Ant щит тј“ (шбшупішйцрії || Zeta, 
gp шиттшидт јд Еш puutu ріпу), npu ший пері! шипи: 


2 1 т 4, 15. Сене alternative, mais entre les noms де Jésus et Christ, зе Ш dans la version 
latine, faite раг Ёрїрһапе le Scholastique, du commentaire де Didyme sur les Ёрйгез 
Catholiques à propos де 1 Jn 4, 15 (éd. ZoEPFL, Didymi, р. 72-73). 

3 Іс 1, 35. Même allusion au message de Гапре à Мапе dans le commentaire de Didyme 
sur ] Jn 4, 15 (éd. ZoEPFL, Didymi, р. 72). 

4 Іс 1, 32. Les deux citations de Luc se lisent dans le passage de Didyme sur ] Jn 4, 15 
(éd. ZoErFL, Didymi, р. 73). 

5 Cf. 1 Jn 4, 15 que commente cette scolie. 

6 Allusion que Роп retrouve dans le texte de Didyme sur / Jn 4, 15 (éd. ZoEPFL, Didymi, 
р. 72) 

7 Col 2, 9. 
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celui auquel nous nous sommes confiés, guide de notre instruction, afin que 
la bonne nouvelle de la promesse à venir ne soit pas une occasion de chute. 

Par conséquent, puisque nous possédons l'Esprit, par lui nous nous 
portons à la connaissance de Dieu. Mais qui fait s’abaisser celui-ci jusqu’à 
communier avec nous”? Celui-là dit (Jean), que nous, nous avons сопіетріё°. 
En effet, le Père а envoyé son Fils‘, non pour juger се monde, mais pour le 
sauver. Et ce salut n’est pas inutile, mais bien la cause de (notre) participa- 
tion à ses souffrances? et à за naturef. Nous l'avons сопіетріё?, поп 
seulement crucifié mais aussi ressuscité, et nous /ётоірпопѕ?, non seulement 
de sa résurrection, mais encore de son ascension dans les cieux. 

Voici qu’il nous а donné се gage!° et puisque nous l’avons reçu, nous 
sommes unis les uns aux autres. Et (nous sommes) témoins de cette union, 
nous qui avons contemplé le Fils et reçu l Esprit. 
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De même que l'éclat du soleil est voilé aussi longtemps que nous fermons 
les yeux, mais que, dès l'instant où nous les ouvrons, nous bénéficions 
aussitôt de l’agrément de sa lumière; de même, depuis l’apparition de Dieu 
dans la chair! il n’y a rien qui empêche les êtres charnels de le porter en eux- 
mêmes, à condition qu’ils ouvrent les yeux de l’esprit pour le contempler 
avec une foi vraie et dans l’action de grâces. 

Sa vérité, vois combien (Jean) te l’enseigne de façon irréprochable! Car il 
ne dit pas: «Quiconque confesse que le Verbe est le Fils de Dieu, Dieu 
habite en lui», — comment en effet pourrions-nous recevoir cette grâce de 
devenir Dieu à partir de Dieu? —, mais «(Quiconque confesse) Jésus?», qui 
est un nom de notre nature, selon ce que disait l’ange à la Vierge: «Celui qui 
naîtra de toi?, c’est-à-dire de ta nature, sera appelé Fils du Très-Haut*.» En 
effet, celui-ci fait réellement habiter Dieu en nous, lorsque nous croyons 
que nous sommes unis à Lui dans la chair, et qu’en l’adorant comme Fils de 
Dieu nous devenons participants де sa nature, recevant totalement Ја 
plénitude де 1а divinité comme le dit Paul quelque рагі”. 


5 ] т 4,14. 

6 CF Jn 3, 17 Се texte, ainsi que le précédent, est cité par le Pseudo-Oecumenius (РС 
119, 6688) et Théophylacte (РО 126, 52А-В) dans la scolie sur 1 Jn 4, 14. 

7 СЕ. 2 Co 1, 5; 4, 10; Col 1, 24; І Pt 4, 13. 

8 СЕ. 2P1,4. 

9 І п 4, 14. 

19 L'Esprit Saint (voir le début du deuxième paragraphe). 


TEXTE 409 


1 Cf. 1 Tm 3, 16. 
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Опр щи ршішіші Р аЦилтишд ћ рішувупіуші ву" шп, Рішіт ћ р 
Ипђпдиј Ы Іші р 4-піпрш|, фш што Ей „ипрбр!: Ошјић убт штЕупу 
апр трпујда ши ћ „утрбић, шішіш uju pin fu цішу при(и qubnpubhhh h ршдпиї 
Баршри" Впришпи: 
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дшішідшіру штит. [ип quowbbpuub, ршіці Цшитшріші Еро | шишти, 
ішішішін PE A h цпрди ту Едвшур" інішііші dapgamgbah ` Чшић шјитрјђ 
ший. « Uber juju ›бпрби (шишішушр, Й шиптшдріЦшір Бушр h àbnb брить 
Віші. јел шјипрју ћ qutpb Uunnidn, дшітушр" pun Amdbat ићрпј бЕр шп іш 
пр тір шп Фу: Б. ши п°пршй. gh) Брі айр шд} Біл Чшић бЕр, дрш“ру 
п; Вт] ши &шн рд Аш би үй „ипрбвицјЕ два: Пирій" р дшіршупій (шишр»: 
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Обрш ти“ шишувшуій ЧЕршлрії Ephpapat, пр {шупшщшр. шу; pwbah јшиди 
ушртћил ићрпу de шп ћрбшри Цшівуші титлушу, тшш] И h GES шаш" 
qUunmuwd шітішійшу шір, Й Egnjg qap риш ићрти | БшћЕ џпрд“ шп | 
шр шһ ша ш 1: ћиђ шүй” бшіңіпдіш) Ё шп шиштшдшу |і! ппу uhpajb 


шиті, p! поршфи шуинтшшитијд бшадр шп іш Цшрішдтьр иђрЕ утјд шр. 
/шрицпуд" шив. «Џилтшид шір Ё»: 
Биш још тиши ут) убдш тиши ир" Цилтдпј bn: Un при wuwugnip, pE | пз 


forme factitive; les commentaires arméniens sur les Épîtres Catholiques ди Pseudo-Athanase 
(cf. RENOUX, Chaîne sur Jacques, р. 14, note 22) et de Sargis Зпогћаћ (Meknut'iwn, р. 569) 
emploient сапеак“, nous avons connu. 

5 1 Jn4, 16а. 

6 Ја 3,16. 

7 Вт 8, 32. 


ТЕХТЕ 411 


1 Cf. 1 Jn 4, 16 que commente la scolie et où sont répétés les enseignements де / Jn 4, 7-9 
sur lamour. 

2 ] ЈА, 8. 

3 СЕ. ГЛ 4, 9. 

+ 1 п 4, 16. 
Lamour humain est recommandé еп / Jn 4, 7, avant Гіпуйайоп à lamour де Dieu de 
1 Jn 4, 16. 
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Par conséquent, се (Jésus) est capable de faire habiter Dieu en nous, 
assurément, même si tu appartiens à Sodome ou à Gomorrhe, car la grâce 
est irrévocableS. Toutefois, après avoir reçu la grâce de l’adoption des 815", 
tu dois te conduire à la manière du premier-né d'une multitude de frères!®, le 
Christ. 
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(Jean) regarde ses disciples comme des аѕѕосіёѕ!, car ils étaient parfaits 
dans la foi et, par-dessus tout, appliqués aux œuvres, afin de ressembler à leur 
maître. C’est pourquoi il dit: «Nous, nous avons vru? à cette grâce et, par le 
baptême, nous sommes devenus des réceptacles de Dieu? Et à la suite де 
cela, nous avons aussi connu“, selon 1а mesure de notre amour pour lui, 
l'amour que Dieu a pour nous. Et quel n’est pas celui-ci! En effet, s’il а donné 
son Fils unique pour nous, comment, avec lui, пе nous accorderait-il pas 
tout”? Nous avons donc atteint le bien suprême.» 
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(Jean) répète encore une fois, non sans utilité, се qu’il a déjà ditt. Mais 
comme, alors, il voulait nous enseigner la pratique de l’amour mutuel, 1 
appela donc Dieu, amour?, pour exposer cela, et il donna sa geste d’amour 
en exemple aux hommes. Maintenant, au contraire, il s’apprête à nous 
instruire du désir de l’amour de Dieu: comment, en toute liberté, devons- 
nous nous conduire envers lui avec amour? Aussi (Jean) éprouve-t-il le 
besoin d'affirmer à nouveau l’étendue de la générosité de (Dieu) et den 
avancer la preuve, en disant: « Dieu est amour.» 

Mais, dira-t-on, n’a-t-il pas introduit du désordre dans l’ordonnance de 
son discours, en plaçant Pamour humain avant lamour de Dieu ‘? A ceux-là 
nous dirons: «Maïs pas du tout!» En effet, si dans l’ordre de la dignité on 


8 Rm 11, 29 
9 СЕ. ба 4,5. 
10 Вт 8, 29. 


ТЕХТЕ 410 


1 СІ. 1 Jn 4, 16a, que commente la scolie: кой йиєїс ... 

2 ] Jn 4, 16а. 

3 Cf. 1 Со 3, 16-17; 6, 19. 

+ Litt.: avons fait connaître; mais la forme causative дшіліңшр, canuc'ak', n’a ici qu’un 
sens primaire comme le prouve Іа lecture owbbwp, caneak', nous avons connu, du manuscrit 
W 1470 et du texte biblique arménien (éd. ZOHRAB, р. 760). Pas de variantes connues де 
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ЁпрЇ р. pwbah [щл E pun щшшппу‘ gan р тор шп Uunnwd ufph, 
ишішіі pun БЕрупрдтјдбшћ Цштшрошій " Брђрпрт Ё ићрпј ріл), qh шіСішр 
Р аши рорабву" бріздіп пу Ё (шрдіші h Цр/дшрші Епршућ иррту, apaku bal 
ірі ипилтшдш іи Вт] (шін и СшіррдЕшу $ junu fuhu] ршћи дпщшіёр. «ІМ 
дбпршурі апр wbuwbbu пу uhpbu, у илпиид"“ aha "ng фшршицви ићрбу qap пу 
шиши»: бе Anhang бшришршщіші шур шрббиш шипи, шиит. wpf- 
ішіри dank, ршіцр уби шибутћ у рапрдпујдјић ићртј шп pphwpu пр | 
рштарпијдјићћ, шпштт |а, Брђшилтејд ји ћ, јитишрспујдјиић й пр рің 
иприпр', ши ш mòt ћ ЧЕршу Ві. « 90 миш p gnda Mr ићрпјћ Џиштдпј“ 
fept: рің (шір шапрішіши». Іт щшрирір тишіві В! шійшр $ ушшш 
ghépanponféhuh ићрпји ЏЦилтдпј" прићи щшрті $, різі pun шідрії иррт- 
је шћр й шп рї Би шй иһрпуі Іцбіїр іштшрішір: Uyu трет Чшувршціи 
yukk цш ршйфу þipag' шиптидшћћ шпшрбшји. pwbgh' Й ns ишли 
Џилтдај“ npag | арар puf титшће, ou ушп пло? БЕрапрдпјдбшћ 
швртуй ршташишр дашту rapganf 

«Пр Іші В иёри рішііЕші Ё, шиі, |Шилтшд” й Цишплид р бош»: Зрш у Ё 
bank Фр шп (ішін дуд прттјдбшр uhpnju: Ns Ept йшрійшиіи" ghnt 
ј ићи, ршћћ  шійшр | Будшћ у р Ыр. пи" делі) рің дершушіщції шіБішіі 
{т.д |. шү) pun јшћштји“ пр р бба Ситпрттејдћићи гі, прт й Е {шр} 
дил ппубшйр шп Џишпшид Й р И ш Ебу, дршји ЈЕ п» перу дрт) Буш“ 
при ијшитртли| : 

Пий" |прдші іш шп иштшд шрштиниј, јупашргсћ і Цишпшд /шуйщрипиї 
(шу, приіи јупилшћштћ. «Би уп° Сшіцёшу, 0; п} h (и ћ Ё јупашрби“ прр 
[тшЁ р рад hông»: Sku й пијшрину твшућ шјит. Сшіцтаји шп Цилтшод 
паши. Ri npylu шібішр Пр дршііі. «П, ший јЕрћци, Цшрид | 
пиши ћ Әр/шппи ићрту dkp БИБ»: Џјишћић тпфішір kpt Іні JUu- 
шпиид, штрирбі Шишпішд ћ bôu Рішіі: Вшід bu fu dn дшршћућ, ГА шшш ітрш 
шрртишићуи. ішін bp ршишу дрЕршіш | иіп (шіт), й шщш даћу шп бщ дт 
Шишпідп| ріш таи: 
pour la scolie 409, (voir supra, р. 229), une preuve de Гіпдерепдапсе des scolies arméniennes 
anonymes de la chaîne par rapport à la tradition biblique arménienne. 

7 1 Со 3, 10, où ГАрбіте se donne le titre de sage architecte. 

8 Cf. 1 Co 13, 4-7. 

9 1 Co 13, 12. 

10 Cf. Мі 5, 48. 

11 ] Jn 4, 16. 

12 Кор le voile de 2 Со 3, 15-16, qui obscurcissait l'intelligence des Juifs, est regardé ісі 
comme un voile de péché, 

13 patruak, le voile de malice de / P 2, 16, le voile du péché empêche de tendre vers Dieu. 

14 [5 66, 2. 

15 Rm 8, 33. 34. 35. 


16 Кт 8, 35. 
17 1.4, 16. 
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place еп premier lamour de Dieu, cependant dans l’ordre де l’exécution il 
est postérieur à l’amour du prochain, car il est impossible de l’atteindre 
lorsque l’on ne s’est pas entraîné à l’école de l’amour fraternel. C’est ce que 
saint Jean lui-même s’apprête à exposer dans les paroles qui suivent: « 57 tu 
n'aimes pas le frère que tu vois, comment peux-tu aimer Dieu que tu ne vois 
pas.» Et un second architecte? en ce domaine, Paul, procède de la même 
manière. En effet, après avoir parlé de l’activité de Pamour mutuel, qui est 
générosité, patience, humilité, et ce qui les accompagne”, il ajoute: «Mainte- 
nant, nous voyons l’ardent amour de Dieu comme dans un miroir en quelque 
sorte°.» Par là nous devons apprendre qu'il est impossible de percevoir 
comme il faut l’effet de Гатош de Dieu, avant que nous ne soyons parfaits 
comme lui-même! dans l’œuvre de notre sanctification et dans notre 
capacité d'amour à l'égard du prochain. Notre saint apôtre ordonne donc де 
la même excellente manière la suite de ses propos. En effet, ce n’est pas la 
dignité de Dieu qu’il enseigne à ceux qui la connaissaient fort bien, mais il 
les exhorte plutôt à faire porter leurs aspirations sur le désir d’un amour 
efficace. 

«Celui qui se tient dans lamour demeure en Dieu, dit-il, et Dieu en lui.» 
Comment notre vie est-elle dans cette relation d’amour mutuel? (Jean) ne 
comprend pas celle-ci d’une manière charnelle, car il est impossible de se 
dépraver еп ce domaine en vue de tendre vers l’Être qui est au-dessus de 
tout. Mais on doit comprendre qu’une communication est instaurée entre 
nous, dans laquelle il est aussi possible de tendre ardemment vers Dieu et de 
demeurer en lui, à condition qu’il n’y ай pas un voile!? de péché, voile! 
jeté sur le visage. 

Aussi, lorsque quelqu'un s'élève vers Dieu, lui, Dieu, s'abaisse pour se 
reposer еп un tel homme, comme il le promettait: «En qui reposerai-je, moi, 
si ce n'est dans les doux et les humbles, eux qui tremblent à mes paroles !%.» 
Observe aussi par quel lien Paul est attaché à Dieu! Comment pourrait-il 
commettre une irréparable rupture? «Qui, dit-il par trois fois! $, peut nous 
séparer de notre атоиг!9, nous qui sommes établis dans le Christ?» Que 
quelqu'un soit à Dieu, plein d’un tel désir, assurément Dieu demeure еп 
(117 Mais (il faut) d’abord avoir soif, et alors il désaltère; d’abord ouvrir la 
bouche en demeurant dans Гатоиг!?, et alors il attire à nous l'Esprit de Dieu 
en habitant (en nous) 17. 


$ 1 т 4, 20. Le texte est différent du NT, де Іа vulgate arménienne (éd. ZOHRAB, р. 761) 
et de celui de Sargs Snorhali (Meknut'iwn, р. 572-573), contemporain (11007-11677) du 
traducteur et du réviseur de la version arménienne de la chaîne. Il correspond exactement à 
la forme que revêt la citation де / Jn 4, 20 dans l Explanatio Psalmi CXVIII, 34, d’ Ambroise 
de Milan (éd. PETSCHENIG, CSEL 62, Vienne, 1913, p 439): «Si fratrem tuum non diligis 
quem vides, quomodo potes deum diligere quem non vides», texte du type С de la Vetus 
Latina, t. 26/1, Epistulae Catholicae, éd. THIELE, р. 352-353). Nous avons ici un exemple de 
la survivance du texte des vieilles latines dans un texte arménien traduit du grec, et, comme 
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412 


Рећи Ёдршур' ћ dh шібшуші (hn В ритупт ВЕБ јупрбрији. шуу | pug шп 
gquupnuul Jmnpn Rakh, Й лбишћби ипишур шаппай ршић. «Вшций | 
уштшрЕшу иЁрі bapu | а, gh бидшраштејдји И пір ушіпитії quuwunmwbh»: 
Upqupk:' бо уйпр& й ршрӛршіл/і quunfn, ЕЕ упрпиў шатер брЕутшр Сүшіші 
| Брђринлрри плушћ“ др шћиуштушп пршр | иір ітрш СшйшрёшИ bon 6" 

Вишу ши], nd Ерш Е}, (Гір E пр ЦБршупуд ode |шіңтцшішіш щит ре. 8) 
прщ{и bank E, ітріщіи й бЕр јшујишрећ јшјиђ. приіи бр іш пшутр шубщри}` 
ар пори роши шујиштбћи h kän Бил Б урертуб: Пер шуши Й Оба щшри | 
Пі шујишу фи“ шіршди Й ши упрту р ишлићшишићић шрушдћућ. й aam р utnh 
86 шпі пп] Читшбицішір" ушр дштшишшъ| шј р Zum dm паша деви: 
Ши oke unuhi ићрпјћ шулрбші шп Џилтшд, йлшїпр РЕ рут. уби 
шјитрј“ јин Бут. ћ аЁрірпрцш: 


413 


БЕ шиш пу Eft дпр p ОшртуушћЕ And р, шу {ший uhpnjh aan Ant ший. 
gapag yupan $ h pug йл) дищштйш рый шуштии тд шдр ићртји пр шп 
іш: Прпиў Буби pugad þh бирушћЕ дір | (Ерлі, Й обшо пр anch ШАД 
шрбшшрб шу (тра): Шшішій пз ЕРІ шп wh шүп | AN шд дши, шуу 
[шт] шп utph Џишлтдпј Й лпфтић ршудшішці ЈЕдшјипрспиту шайбу йш: 
Зпр р іншій штртишђић ВУпшітідЕшір шитрфр ицшпішуіш|, шпш ут“ 
Решір ићрпјћ [итш шрішішріб 1 (шітбрдвші пшіпшилшіЙі Брун“ gipu- 
пшићшу филтфийни дЕдшћаћ ти phh, шит. « bphheq' ns п ћ Did пр hunnu- 
реши Ё, qh ВР piq өші Әшішір $»: П°рщш: Спір £ suph шу шутујд hb ћ 
ші шішд ћ "ап [ишп]. Іш тийдшір | ЧЕ Ще" hunnupt ТШД 
kb трип. |. фпјиштре: Риф ршріупшт р ирппү\ шылшр р піші uu- 


3 Le traducteur а transposé en arménien (wub, asel) Vinfinitif grec de valeur impérative. 
Les autres manuscrits possèdent шиш, аза, dis. 

+ | ЈА, 17. 

5 Jn 14, 30. 


TEXTE 413 
1 Cf. 1 Jn 4, 18. 


2 De crainte, il п у en a pas dans l'amour, 1 Jn 4, 18. 
31.4, 18. 
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412 


Lis attentivement, frère, et пе manque pas de goûter а la douceur де се 
тузісге!. Mais écarte un léger voile et tu verras aussi le redoutable 
avertissement de cette parole: «En ceci, son amour est accompli en nous, que 
nous avons de l'assurance pour le jour du jugement?.» C’est assurément une 
grande grâce et un honneur suprême: alors qu’en ce jour les anges s’émerveil- 
leront et que les mortels trembleront, nous, sans honte au visage, nous 
serons confiants en son amour. 

Mais dis-nous, ô bienheureux, quel est celui qui nous élève à cet 
incomparable honneur? Parce que, tel est Celui-là, tels nous (sommes) aussi 
dans се monde? Apprenons que Celui-là était tel que le prince de ce monde пе 
trouva rien > еп lui de ses (biens). C’est donc ainsi qu’il nous faut être, nous 
aussi, en ce monde, sans participation ni collaboration aux suggestions de 
Satan; alors nous serons sûrs, dans lamour de notre Seigneur, de posséder 
pleine assurance au jour du jugement. Ce premier degré de Pamour de Dieu 
est en ton pouvoir, sage lecteur; après quoi, (Dieu) en ajoute aussi un 
second. 


413 


Cette crainte, ce n’est pas celle que nous font éprouver les hommes, mais 
(Jean) parle de celle que causerait lamour de Dieu) D nous faut chasser 
cette appréhension en raison de 1а liberté de l’amour à son égard. En un tel 
amour, beaucoup furent éminents parmi les hommes et ils traitèrent avec 
mépris la mort, principe de la crainte. Cependant, ce n’est pas pour s’arrêter 
à cela qu’il propose cette réflexion?, mais parce qu'il veut nous conduire à 
l'amour de Dieu et nous amener à désirer ardemment се noble sentiment. Le 
châtiment dont nous menace le pouvoir royal (de Dieu), (Jean) nous invite à 
ne pas en faire cas en raison de l’abondance de son amour, et à préférer de 
nobles désirs à la crainte du jugement à venir, lorsqu'il dit: «De crainte, il 
пу еп а pas dans l'amour qui est parfait, car la crainte implique ип 
châtiment.» Comment cela? La crainte est l’attente d’un malheur et de 
châtiments encore éloignés; mais une fois survenus, ces châtiments concréti- 
sent la crainte et plongent dans la tristesse. Au contraire, un ferme espoir 
d'amour y rend étranger, car il y а une attente joyeuse et pleine d'allégresse 


TEXTE 412 


1 L'amour, parmi nous, est accompli, 1 Jn 4, 17 que commente la scolie. 
2 1 п 4, 17a. 
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іші). рші) шу штејдјић Е цідт/іші й пиршитфіші цшішлішір иррпућ, 
дпр ре шушу" упјић фтјтјију h ріпті Rb b h onder шінші ићрпу: 

Шал Еріпрптиїрр ипршьр' шпшр шп de Џилтлид бшйшщшр&. ршіу buju 
ићртји й шиш bphhegheb, др vin јипншрббупјуу qow h бшр шлртудјић, | h 
пићу дшіві! ћ {тщш рар шш ШЕ Han „про“ uuu fuin шриріш| лішт|р 
| бшрейшіб, шщш пшрјпшћи qow р олрршіші ишшпіш(|ш шріушіві qbphheq 
ші Фшішу ћ ий или тш, рит шуйй. « Шашы Й ші Ерфћртр пр kupar | 
пртшшћћу qnqh й дбшрорі»: Шар npp итјш. Міші шп Џишпиид, ший Бршћући 
PE. «QE іш Ішілшріші | шірі»: М” үшиі: Эр Ері ицшпіш|Бшд шш} 
qiu | bnjh: [щш PE ушјибшћЕ шиспа hihi, шїшшшл ићрпји цтшући. торбе пз 
ішіншішідшр Am du: gl: pbphh, шу Сирђбшр уЕрфрілій. фпрпшіпуті(дЕшірі 
чёрірпрр Ішішді pauni шр, шфрбул qhu ns ЕРІ pun Бпшудшћ gnpnnjb, 
шуу прићи ці d өші Ері: Hin 5 шрищрирры р vink |шілшріш: 

Ёш йЕр' шш, ићрбицтр у иштид" пу duech ныр, щі ар іш ішін 
ићрбшу йи: Ши | пр риш Eau fuu pure up [шш дбршршвт рей boat, gh 
щшришіші шршр адва" пу ЕЕ Luphhe лЕрпејдвшћ, шү) ршріЙшішршр јпишр“ 
Спаја шир: Пішар' ng {ший пшідҘшішуі, шу ићрбубшрр Бубшр“ ићрбицтер. 
праці ил] $ vote фшпшу Й Б ил лш шиша: [шуш ab ітшрлшіт | һа 
йлшң фЕрпу шішршіш) ријдштићиу (Ер ширап: ші јипрбрупји, дшршић 
шір|ішіші ушулівидт.р: Опр шірріші" р amb Бишів, шп пра) uhpbih E шп 
дшпшји“ | тінші дшішушіт 0.5. pubah que ћ Сщштші' бшішишр quub his 
ўш apqhpb [Д ӛшпшірі, ишш үй убити те туі ўши прі ћ йрбвшіщ quubbu: 
Qh дшпшуй" pun шаш о шіипрдшішуі пу ріш. ушп іш ОБЬ уши. Й ah 
ићрпј ицшишілрі) упрдпрр, ршју шрштабшу |Ерйралі тші)шішуі" шовішуй 
брши ћи шштушп huy биши уп ішір. шшш PE шішіші шіл урар, Ann Й 
Сыр | щшутшішій фиш |: 

ћиђ прарі héwuunnb дры {р рар «ші, шоб Ё Г. щшит(ши|. иш шуб ` 
Дцшілі(шпшін ГА диёр тив т] Јартарро, іш(ншішідшр |шіші,р 46шірі guil 
nipu fu ћ цлрди bus шпі: Б. прошу бшушіі трштурпујдјић ићрпј фину, 
ципішріпудЕшор' Зишушінрид hih трпи, Віщіт A ét Ёрірһи ћ врдћ. ші 
рштёшір трији шпі ошурї ршФшуврі qiw Й du /Zer |шпіі| шпшрут: 

Зшјишћић Am pg g ићрпј прпрудтћи ршош Бри үш Р орбиту: бе ерши" 


$ МІ 10, 28. 

7 Cf. І Jn 4, 16. 

8 J] п 4, 18. 

9 1 ЈА, 19. 

10 hò тшјипшпејајић, топ indécision, еп J 1301; nous lisons gh ілшрлшілі Ви avec les 
autres manuscrits. 

11 І/Нотейе 108 de Sévère d'Antioche utilise aussi cette comparaison pour commenter 
1 Jn 4, 18 (éd. BRIÈRE, РО 25, р. 715-716). 

12 Au lieu de /шпі) шпили, yaïnel afawawt, se lever de bon matin (7), du manusent 
J 1301, nous lisons yarnel ararku, faire échec, avec les autres manuscrits. 


5 


20 


25 


30 


20 


25 


30 


35 


ТЕХТЕ 413 235 


de la venue de lamour; et celui-ci ayant été accueilli, l’espoir se change еп 
plaisir et en désir insatiable d’amour. 

C’est bien de ces deux façons que Dieu nous а tracé un chemin: d’abord 
avec Гатош et ensuite avec la crainte. L’amour, en effet, l’a poussé à 
s'abaisser dans Гіпсагпайоп? et à donner sa vie pour ses amis", Cette grâce, 
des hommes ingrats la méconnurent, puis s’éveillèrent à elle devant la 
menace du Seigneur de susciter en leurs cœurs la crainte des châtiments, 
selon ce qui est dit: «Сғаірпег bien plutôt celui qui peut faire périr âme et 
corps.» От, de ceux qui demeurent en Dieu" de cette manière, notre 
bienheureux dit: «Celui-là n'est pas accompli dans Гатоиғ%.» Pourquoi? 
Parce que c’est la crainte de menaces qui le retient en (Dieu). Si l’on est ainsi 
indifférent à son égard, c’est que l’on ne croit pas à l’amour. On ne s’y porte 
donc pas spontanément, mais sous l’empire de la crainte; on est alors frappé 
de pusillanimité dans l’acte de volonté qui lui fait suite, puisque l’on aime 
Dieu, поп pas avec la ferveur де la tendresse, mais afin de ne pas être frappé 
de châtiments. De tels gens пе sont assurément pas accomplis dans l'amour®. 

Quant à nous, dit (Jean), aimons Dieu, non pas en raison de la crainte, 
mais parce que lui nous а aimés en premier”. C’est lui qui est la cause d’une 
union qui convient à des volontés bien disposées, car il nous a faits (ses) 
sujets, non par contrainte despotique mais par son amical abaissement. 
Aussi, ce n’est pas par (crainte) des châtiments que nous aimerons, mais 
parce que nous avons été aimés; postérieurs à cet (amour) sont l’espérance 
де la gloire et la crainte des châtiments. Cependant l’indécision !9 de notre 
esprit affaiblit notre coopération à ce mystère très simple; nous le ferons voir 
à l’aide d’un exemple matériel. Dans la demeure d’un souverain, on doit 
apercevoir une différence entre le fils bien-aimé et les serviteurs. Puisque les 
fils et les serviteurs sont déférents et obéissants de la même manière à son 
égard, tu constateras cependant que le motif de leur soumission diffère des 
uns aux autres. En effet, le serviteur veut être au service du (maître) en vertu 
d’une décision antérieure et non définitive; de plus ce n’est pas l’amour qui 
le stimule, mais, saisi de la crainte des châtiments, il est attentif à obéir à 
tout ordre. Qu'il soit au contraire indifférent à cette (crainte), on le trouvera 
paresseux еї négligent dans son service! t. 

Le fils sage, lui, connaît la tendresse de son père, il ne craint pas de 
châtiment; mais stimulé par le respect et l’amour, il est spontanément 
désireux de faire plaisir à son père par son travail. Aussi à mesure qu’il 
goûte la douceur de Гатош de son père, il embrasse l’obéissance avec 
humilité, bien qu’il n’y ай pas en lui de crainte. C’est au contraire le désir де 
faire plaisir à son père qui l’encourage, ainsi que celui de faire échec à la 
тог 12, 

Notre bienheureux établit de semblables distinctions entre les différents 


4 СЕ. РА 2, 8. 
$ Cf. Jn 15, 13. 
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414 
upyanki: 
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1 1 Jn 4, 18: celui qui craint n'est pas accompli dans l'amour. 

2 Ps 33, 10. 

3 Cf. Ac 10, 2. 22; 13, 16. 26; Col 3, 22. 

4 Cf. 1 P 2,2. 

5 Cf. І Co 2, 6; 14, 20; Ph 3, 15; Је 3, 2; І Jn 4, 18. 

6 Kanon, les Écritures et la loi salutaire de l'Esprit mentionnées au début de la réponse de 
Maxime. 


20 


25 


10 


20 


25 


30 


35 


ТЕХТЕ 413-414 237 


degrés де lamour. Ainsi nous exhorte-t-il А ne pas avoir pour Dieu un 
amour conditionné par la crainte comme celui, qu’il déclare imparfait, d’un 
serviteur pour son maître; mais, parce que nous sommes fils, à bannir la 
crainte et à l’aimer spontanément et naturellement, mieux encore il nous a 
montré le chemin sur lequel nous apprenons à marcher. C’est pourquoi 
(Dieu), en tant que Seigneur, ne nous а pas épouvantés et il ne nous а pas 
effrayés par des châtiments; mais lorsque nous combattions avec lui, il nous 
a aimés et, comme médiateur de paix et d'amour, И a envoyé son Fils 
ипідие13, Aussi, de même que (Jean) а placé le châtiment en second раг 
rapport à l’amour, de même, nous aussi, devons-nous ranger la crainte en 
dernier par rapport à l’amour, et tendre vers lui spontanément dans 
l’obéissance, pour garder complètement l'attitude qu’ont les enfants à 
l'égard de leurs pères. 


414 


Question. 


Si, selon saint Jean, (celui qui craint) n’est pas accompli dans l'amour}, 
pourquoi le prophète dit-il: «Craignez le Seigneur, tous ses saints, car iln'y a 
pas d'indigence pour ceux qui craignent?.» S'il n’y а pas d’indigence, il est 
évident que l’on est parfait. Pourquoi donc n'est-il pas parfait celui qui 
craint? 


Réponse de Maxime. 


La belle ordonnance des divines Écritures et la loi salutaire de l'Esprit 
placent à des degrés divers, d’après la qualité du désir de servir Dieu, ceux 
qui, venant де l’extérieur, accèdent au porche de la vertu. A ceux qu’elle 
conduit à un début de justice et qui parviennent aux vestibules de la vertu 
seulement, (l’Écriture) donne le nom де сгаївпаніз 3; ceux qui s'efforcent де 
progresser en sagesse par leur volonté et leur conduite, elle а l’habitude de 
les nommer ргортеззап15%; mais ceux qui ont atteints courageusement les 
profondeurs de la vertu et qui se sont approchés du sanctuaire divin par une 
véritable expérience de la contemplation, elle les nomme parfaits. 

Donc, si nous nous tenons fermement à cette disposition de la règle de 
[015, nous trouvons d’abord ceux qui craignent le Seigneur: ceux-là, après 
avoir fui le péché sous l’empire de la crainte et être parvenus aux portes de la 
vertu, n’affectionnent plus la corruption de leurs passions antérieures, mais, 
en réprimant par crainte toute pensée de celles-ci, s’appliquent aux comman- 
dements divins, sans que rien ne soit retranché à leurs méritoires actions de 
bien. Et même si, selon le rang, (celui qui craint Dieu) vient après les degrés 


13 1 Јп4, 9. 
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11 Car пеп ne manque à ceux qui le craignent, Ps 33, 10b. 
12 Craignez le Seigneur, vous tous, ses saints, Ps 33, 10a. 
13 Cf. Ep 4, 13. 

14 Mi 10, 28. 

15 Ps 18, 10. 

16 Ps 88, 8. 
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indiqués précédemment puisqu'il n’a pas encore atteint, comme les parfaits, 
les profondeurs de la connaissance de Dieu et qu’il пе s’applique pas encore 
à elle avec fermeté, cependant il n’est pas, en cet état, hors de la volonté de 
Dieu. Au contraire, en s’attachant à lui, il est l’un des héritiers des 
nombreuses demeures”, car de même que ceux-là sont dans l’amour, de 
même lui aussi, au souvenir de la crainte que lui inspire le jugement, travaille 
activement à la sainteté de sa vie par une conduite vertueuse. 

А de tels craignants (Dieu), nous savons, d’après ce qu’a dit le bienheu- 
reux David, que rien пе fait défaut$. Mais pénétrons le vrai sens де cette 
parole. L’injonction qui leur est faite? est comme une exhortation au 
courage, afin de leur donner de l'espoir. En effet, (l’Écriture) leur dit 
d’abord: «Vous êtes privés de goûter la douceur sublime et mystique де 
Dieu!°, cependant n’y renoncez раз; mais constamment attachés à lui, 
poussés par une vraie crainte, vous пе manquerez pas d'arriver à leur état де 
parfaits.» Et quelle est la suite du cheminement précédent pour ceux qui, 
conformément à leur désir, s’affermissent dans une voie sainte? C’est 
l'illumination de la contemplation de Dieu pour ceux qui en sont trouvés 
dignes, s'ils ont débarrassé leur esprit de toute attache terrestre et se sont 
transformés en miroir des beautés divines, donnant (de celles-ci) une ressem- 
blance vivante. De cela, les craignants Dieu ne sont pas privés pendant la 
durée de leur effort vertueux, ainsi que l'assure le bienheureux David!!. Au 
contraire, ils participeront à ce qui est le premier degré d’amour, puisque, 
dans cette catégorie inférieure des craignants Dieu, ils se sont élevés à 
l'amour. Cependant, c’est une crainte parfaite et absolue que réclame de 
nous le prophète !?, débarrassée de toute adhésion à се qui est contraire à la 
sagesse, (elle) qui attire dans les rangs des amis du Seigneur ceux qui le 
craignent. Et observe que chacun de ceux-là, en des rangs et sous des noms 
différents, sont unis les uns aux autres et concourent à la taille parfaite du 
Corps du Christ 13. 

Quelqu’un veut-il encore examiner véritablement la crainte? Elle se divise 
en deux catégories. L’une, selon ce qui est dit dans l’évangile: « Mais vous, 
craignez davantage celui qui peut faire périr âme et corps dans la géhenne #.» 
Et la seconde, selon ce que dit le prophète lui-même: «La crainte du 
Seigneur est риге, et elle demeure éternellement 15», et «Dieu езі glorifié dans 
le conseil de ses saints; (il est) grand et terrible pour ceux qui l'entourent 15.» 

П faut donc se demander comment l’amour parfait expulse la crainte pure 
qui demeure éternellement? Et comment Dieu, qui demeure l’indicible pour 
tous les siècles, demeure-t-il d’une manière terrible en tous ceux qui Гепіои- 


7 СЕ Jn 14, 2. 

8 Ps 33, 10. 

9 Craignez le Seigneur, vous tous, ses saints, Ps 33, 10. 
19 Allusion à ce qui précède le verset Ps 33, 10. 
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17 | Jn 4, 18. 

18 Ps 18, 10. 

19 Ps 33, 10. 

20 Cf. Ps 18, 10. 
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rent? М?еві-се pas surtout, comme је Гаі dit, parce qu’il у a deux sortes де 
crainte: l’une qui est pure et l’autre qui ne l’est pas. Impure est la crainte qui 
пай de la menace de la géhenne; par exemple, lorsque quelqu'un, à cause de 
ses transgressions, subit une réprimande accompagnée de la menace de 
châtiments, et qu’en raison de cette crainte il s’éloigne du mal. La cause де 
sa crainte, c’est le péché dans lequel il est tombé; cette crainte n’est pas 
appelée pure, car ce sont des transgressions qui ont amené au repentir. La 
crainte pure, au contraire, est toujours étrangère au souvenir des transgres- 
sions; elle n’est pas affaiblie du tout par son possesseur, mais elle subsiste 
conforme à son essence pour celui dont aucun souvenir ne manque à 
l'intelligence. Plus encore, il la place еп un rang supérieur à toute dignité 
honorifique, à toute puissance et à toute autorité, non pas parce qu’il a peur 
de Dieu en tant qu’il juge, mais parce qu'il le révère en raison du grand et 
ineffable amour qu’il а pour nous. Assurément, pareille (crainte) n’a раз 
d’imperfection ni de manque chez ceux qui sont accomplis dans Гатоиғ17. 
En effet, son possesseur a acquis, en même temps que la révérence et l’amour 
qui conviennent, [а crainte pure de Dieu qui demeure éternellement 18. Il n’est 
donc pas privé du tout de la condition de ceux qui aiment. 

Nous voyons ainsi que l’évangéliste et le prophète sont d'accord Іліп dit: 
«Craignez le Seigneur, tous ses saints, car rien ne manque à ceux qui le 
craignent 19»; à ceux-là s'adresse cette parole: «115 ont une crainte рше qui 
demeure éternellement2°.» Mais l’autre considère ceux qui craignent, 
comme non accomplis dans Гатоиг?!, eux qui, en raison де la souillure du 
péché, le craignent en tant qu’il est juge. Sur ce terrain de la crainte pure, tu 
m'expliqueras aussi cette parole: «Grand et terrible est Dieu pour ceux qui 
l'entourent??.» Cela veut dire qu’il est glorifié dans le conseil des saints??, et 
il s’en réjouit. Cependant s’il voile Pamour qu’il a pour eux sous la crainte 
qu’il inspire, et s’il se montre terrible à leur égard, c’est afin d'accroître 
encore lamour qu’ils ont pour lui. En effet, l’amour séparé et coupé де la 
crainte est inadapté; de plus, il reste en des limites, enfermé en elles et centré 
sur lui-même, si bien qu’il n’a pas Гаидасе de dépasser sa mesure. L’amour 
n’est pas tel qu’il se restreigne et se repose facilement; et c’est la raison pour 
laquelle, me semble-t-il, Dieu est dit terrible pour ceux qui l'entourent, сат, en 
mêlant la crainte à l’amour, il ouvre en eux le chemin de la connaissance. 

Mais à quoi pense (le prophète) lorsqu'il dit: «Pour ceux qui Гетои- 
rent??»? Lorsque nous examinons le terme entourer, nous le comprenons de 
l'environnement, de се qui est à droite et à gauche, en face et derrière. Cet 
encerclement de Dieu par ses saints, si nous l’envisageons de manière 
spirituelle, nous trouverons qu’il n’est pas indiqué sans raison, mais qu’il 
correspond à diverses actions, différentes par leurs conditions. Ainsi, je 
pense que la position «derrière» vise la catégorie de ceux qui pratiquent la 
vertu avec loyauté, en raison seulement des commandements, mais sans 
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npp цшрудлтијдшр бршуй ший щшілтрршішуї упровћ ушпшрритјдајић, Й 
штшћу ріп: іші, пеш ши шу“ ЅАшпі Стб. рі: ћиђ ушЫ прр рі 
шшілт)рші)і, 1 црішіші ршрпјић дшррагурб р (шіңірдіш) пилшилтшјћ 
Ерім, й уубшћи јрбшћу шипр)ар h ршрЕцшулт |а пау): Uu уш ЗЕ 
app ршушфшушцій ошї дили [ий |ішіші) ЦЕршібшіБатца f бшр 
шзиції ілБи)і, й agmmachun {шшр quu ићрбуји: бе ушаш 9пу (тш, Впр рі 
іпрш" пулу шпшћу Брі. тпфшір шиттшдошући апр | àbnb блшлпр Й 
ФЕрбіпшіңі цшійлі іші, wpdwbh пашу Ерби Брби ша іш бијбутупујдшћ : 

Шипр рит шр] Ер“ шп h 28) јиипрпју шишуші. шщш RI au Вам рвы 
{шиһ ungu үшір! о й рирдршцтћр, д ћ npag пі Ед шшппішдш)і 
шршћу“ $ будшрјил иштир ушул: 


415 


Пр иррЕ qÜunmud (шридшишціи, пу (шушци ілші Әшішуі ицшпіш шу“ 
ішіш | Сшбтий прш. шур шпширртјвш лпфүшішір Й ићртји пр шп 


Цилпшд рің Lu puqun Ephhinhs" quhàb шіршутіушіҢ: Uyu Pt ШАД ар d 


шар | лшійФшіші" шай цшшілтршіші, Б јупишр« (туш Ё. ишіи прпј“ р ЧЕршу 
ВЕРЕ ВЕ ірінді) ти 9шішу шї nbh прп] щшйши quwbh: 

Ши бЁр ићрбитр gllumn mé) прщіи іш дй, Ші д<Ёри нп Ro ba 
тај“ прићи шишу шли ри р, 1 п ER Циттшд при Вт, щі gust ab 
арна һый) E дршдпиў бдинтшширшртјдјиић пр шп бщ takt: 


416 


Прифи gangur Junu bar \ Ер; шп ufph Цилтьдту броши ићрЕутејдјић de 
шаш трі, 1 фр Фир“ |шішішіҢ фЕрршиштји gut: päpabkt, pun пригії Й 
ји ут. [этшіршіи unni foku шүіш|шішуі Шшрдвиц: 9h шп Џилтдпј икру“ 
| ш шшћшифи ЧЕршішіїр, | пу цш шошу бшубудшр. рий урошішур рит“ 
Рініш ушедший bEpanpôt тур, Ітрдші Чаи ри уши шуй шрбшир, ћ 


ТЕХТЕ 415 


1 СЕ. 1 Jn 4, 18: la crainte implique un châtiment. 
2 Cf. M1 10, 30. 


TEXTE 416 


1 Cf. 1 Jn 2, 9-11; 3, 11. 16-17; 4, 7-8. 
2 Cf. Г.Л 4, 20. 
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choix personnel; ils suivent le Seigneur еп laissant tout. Quant à la position 
«à gauche», ce sont ceux qui, sous l'influence du commandement 73. se sont 
éveillés à un comportement conforme à la loi naturelle par crainte du 
jugement à venir, puis, par ce moyen, ont orienté leur vie vers la piété. Mais 
la position «à droite», ce sont ceux qui ont eu clairement, par une vie 
contemplative, la connaissance immatérielle du monde spirituel et l’ont aimé 
de leur libre volonté. Et quant à la position «devant», il semble que ce sont 
ceux qui, animés d’un grand désir de la beauté divine en raison de l’ardeur 
d’un amour spirituel, ont été trouvés dignes de la contemplation face à face 
avec lui. 

C’est à votre demande gu ont été formulées, selon mes capacités, ces 
explications. Mais s’il y a encore à leur sujet d’autres paroles importantes et 
plus sublimes, c’est à vous et à ces hommes de Dieu qui vous ressemblent 
qu’en sera manifestée une authentique intelligence. 


415 


Celui qui aime Dieu sincèrement, et non pas en raison des menaces de 
châtiments, s'empresse de lui faire plaisir; il s’affermit aussi dans son désir 
vertueux et dans lamour de Dieu qu’accompagne une crainte pure. Donc, si 
la crainte de subir un châtiment lui fait observer les commandements, c’est 
qu’il est dans une catégorie inférieure. Voilà pourquoi (Jean) ajoute que la 
crainte s’attend au châtiment en celui qui est imparfait !. 

Mais nous, nous аітегопѕ Dieu comme lui-même nous aime, à tel point 
qu’il compte les cheveux de la tête, comme il Га dit dans l’évangile?. Cela пе 
veut pas dire que Dieu compte les cheveux, mais 11 révèle (ainsi) son 
objective connaissance et sa générosité à notre égard. 


416 


Comme cela а été exposé auparavant, Гатош de Dieu nous conduit à 
Pamour les uns des autres! et il est impossible, si l’on manque à celui-ci, de 
comprendre celui-là; et c’est pourquoi (Jean) introduit (ici) la contestation 
de cette prétention mensongère’. Nous nous élevons en effet à Pamour de 
Dieu par l’activité de notre intelligence, et non pas par је regard de nos yeux. 
Mais c’est l'Esprit qui éveille alors à une connaissance spirituelle, lorsqu'il 
amène à dédaigner le monde sensible, et qu’il entraîne lamour à transférer, 
sur le monde matériel, Гауетвіоп conçue а l'égard de frères. Par conséquent, 


23 Craignez le Seigneur, Ps 33, 10a. 
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wnb ynfo hibb шп Баршри" {ший шп Шри фптфаји ај дцп ушпшф qui: Uyu’ 
PE дипуш Job ph шр(шішрбігір, цићр Етрштућ шу шј шир рің йр: 

Ч ший шуипррђ трш“рр Й (шішілші иш, БОЕ oa inr bbon діш пр рішішурі | 
шилтшдшіщі ту ипиј дшр, |проші пу | «шиштиррі шір рп’ шп шур прпиў 
Рішішур ГА quh hgnpyn шір (шупрри: Ші ишип Ер 44.01 Ёш [нитїшр- 
бити Й |шіуліі) тшрбрић, Й ппуш шушаш piq Рип |р hampu, h pug 
qupènigbuw, јеђринри цідпу" Брђрпру Цшошір пш, пр Plateau hal Ішіші ph 
Шил: 

щи ' п; PE Шшүһ ћ Сшршуши шфртиці Цишпіди| ЧЕрдшіши, mu ішішішін 
ћ па ћ дшпшћућ [шр фиш ри. ршћ шиш ірі. «П; {шрёр дшпшћу 
Цилт Aar Й ішіпішіһ»: 
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Пр ићрЕ дДшлпишд\ пијшиттћршћи Ёпрш щшівиці: Шер op пу иррёшд 
пбтршјрћ, пу шшЕшо ущшлт|ршіий. Й пр пой шш, пу uhpt qÜunmud: [щш 
пирій unun $ уши уі RI и}. ршћћ шсш gaigui БРЕ ng ићрЕ: 


418 


Вит $ шуи цшіпт/рші ушівтшршйрі | pugad бури, pubah. «Фшілт)- 
рші bnp" wul, шш 4 ар uhpku hp пдршћи»: bı пшрдвші. «Б ушуш 
Әшір ір" [ шуш тл р |, EPE нши ићрбидћр»: өш! пз шуи huji, шуу 
h фри пр шп брвшіш ош утере [ир dankbar | їшїн Алий. 

Џшђшћ [їн і Ep ]ший шрубуші Уилт änt uju guf ићрпј шір ір, пр 
ріп. шийи { Бит Й поріз дшіршішу ћ dipu; бЕр: #Ёшїщ «шпарці kbüqubh 
йшрі й {упра ші уши. wfonpdng: Рий gau бршшћи шерришун“ пр риту 
Ek ріп іші йшрійтуи, Ёрірпрд шршр ши. пршќи {пит |р, ддт шу т- 
Ві, дшиттшдитвитдрий upah бш ррпујдЕшр: Pubah Cunbinnp EG uhpajh 
шп hphupu unpu, | ns БОЕ bufowquup, прићи gh пішупор bft пз junit р ЧЕршу 


TEXTE 418 


1 Le précepte de lamour rappelé еп / Jn 4, 21 que commente Ја scolie. 

2 т 13, ЗА. 

3 п 13, 35 cité également dans les commentaires du Pseudo-Oecumenius (РС 119, 673A) 
et de Théophylacte (РС 126, 56С) sur / Jn 4, 21, mais sous la forme Еу тобто уудсоутал 
лаутес du МТ et de la version arménienne. 

4 Allusion, vraisemblablement, au Notre Père: Pardonnez-nous nos torts, comme nous- 
mêmes nous pardonnons. 
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si nous faisons peu де cas де се dernier, en toutes occasions nous entoure- 
rons d’amour nos frères. 

Aussi, comment est-il croyable que tu révères l’Intelligible avec l’affection 
qui convient à Dieu, alors que n’est pas sincère ton amour envers celui à qui 
tu es uni par une relation de nature intellectuelle et sensible? Bien plus, tu 
déverses ton affection sur des éléments de beaucoup inférieurs et inanimés, et 
pour eux tu engages la lutte contre ta propre nature, 1а détournant, par un 
penchant inférieur, de la tendresse envers ton frère, elle qui y est inclinée par 
sa tendance naturelle. 

Donc, non seulement tu te mets à l’écart des authentiques amis de Dieu, 
mais plus encore tu ne figures pas dans le groupe de ses serviteurs, car le 
Seigneur а dit: «Vous ne pouvez servir Dieu et Маттопз.» 


417 


Celui qui aime Dieu garde ses commandements!. Donc celui qui n'aime 
pas son frère?, ne garde pas les commandements, et celui qui ne les garde pas 
naime pas Dieu. Par conséquent, И ment?, lorsqu'il dit: «Јаше (Dieu)», 
car il a bien été manifesté ainsi qu’il ne l'aime раз. 


418 


Ce commandement! est explicité en de nombreux passages de l’évangile. 
Ainsi: «Je vous donne un commandement nouveau, dit (Jésus): aimez-vous les 
uns les autres?.» Et encore: «А ceci vous reconnaîtrez que vous êtes mes 
disciples, si vous vous aimez les uns les autres.» Cependant ce n’est раз 
seulement ce (commandement) qu’il a fait sien, mais aussi, en vue de la 
récompense à venir, l’attitude de miséricorde que nous devons avoir les uns 
pour les autres“. 

Cependant il faut se demander pourquoi la loi damour, qui découle de 
notre nature et ne pèse en rien sur nous, est tellement estimée de Dieu? En 
effet, l’homme vivant aime les relations et se plaît volontiers à communiquer. 
Mais les autres préceptes de la loi, ceux qui sont opposés à cette nature 
charnelle, il les regarde comme secondaires pour lui; c’est le cas de la 
virginité, де la tempérance, de la contemplation de Dieu obtenue par la 


3 Mt 6, 24; Іс 16, 13. 
TEXTE 417 


1 СЕ, Jn 14, 15. 21; 15, 10. 
2 1Јп4, 20. 
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ріт,ӘЕшіш" ћррт. ршатшт, шу‘ прщ итд дпр, црпи шірп!) щш 
шјипрдћ, Іш gan bb pub шр prbwqumnn |, прифи ршрбршр | Дшди` 
шщшилші шршр ћ бшнш: 

Bag pupi дшылшпі | іші dent шбрі 1 рпштајшћЕу quupl, k дшуи` пр np 
РЇ, шрот Й рбшішу. qh poq шилтиидшући шірі й рит щш Болт fhb |шіті, 
по Бррбр рилцлшіһір | бпшад: [шш р бшјишћи L h јућшупедјић 1 
јштивутијдбшћ ир qaja, [щил k h tard шіршіші пр bot Ко wbépulwby 
ушипрішу, шиутант р bp gou | шрпішдпу ирро јипутлбшу Дулшорр: Про 
ушуш E ВЕ шилшр Ё h ритја и рі шері. {ший шјипрру Е іш junbt bôhi 
шашпа: 

Uyu тр sbnp£ щшрирір тї фріорі, пр gattau шј пршутујдјић 
рїї [#Ешїш* h Баји Aan H: [аара qupènyg, b abba: dap Цшішци hèp 
Ет ш шарбћи wn йрівшіш ukh, й штјин. шп Uunnwd Сшбпу фа И: 
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Фшрдіші! дшиштшдшушуЁџт з ЛГІСІ ДІ (шіший Сшилшілі, Й qupèbuy 
шлш р брошу уббрдатшдпшућ о ушршбипштпујдјић. b ізшіші gluu- 
mug buju | Pphunnu Ә|ипш" Ју Џиштдај дши: Жшін) й Буби буйшришщіи 
бшішілпі рії ћ дЕпі Брђрпрђ ди Еш Фшпи ур Цилт Ant ћ фитш и тур 
Ерришпиј: 

Dag {ши {ший шир шайт. Б 049, прифи qh утаје, PE Үрүцішүрі јшјишћић 
Сшішипд` bb (unt änt дићијр, пр ддітці рр ћ уд шућ ћ іш" 
рітидЕшір Пра A Жр|шоти шире, Й шрли quini шилпшдшушулі 
јшћајћи ірЦі: Пр тїшїр ипрш' EPE пу брішірі й шүшіпі Шніпішуілу, 
прићи gangu ушш Huch : Вшіці ЯВ рити шіт” шродшішціи muj hh Бўш, Ё 
hepte абр р бшрашрЕ и ши (Ші Ері. шу |шітіри уши: Garg упрпртј виь 


6 1 п 5, 1. auteur de Іа scolie comprend ces derniers mots du verset comme visant le 
Fils de Dieu пе du Père, et поп pas l’homme devenu fils de Dieu. Même type d'interprétation 
dans la scolie 420 (voir infra, p. 249), le Tractatus X In Epistolam Joannis de saint Augustin 
(éd. AGAËSSE, p. 412-413), le Commentaire sur les Épîtres Catholiques attribué à Athanase 
d’Alexandrie (cf. RENOUX, Chaîne sur Jacques, p. 14, note 22); mais le Commentaire de Sargis 
Зпогћаћ, contemporain de la traduction en arménien de la chaîne grecque sur les Épîtres 
Catholiques, voit dans cette finale du verset une invitation à lamour fraternel (СТ. Sargis 
Snorhali, Мекпи “мт, р. 577). 

7 Le caténiste se réfère à la scolie 347 (voir supra, р. 143) où Simon est présenté comme 
refusant à Jésus le titre de Christ. La chaîne de Cramer possède en partie l'original grec de Іа 
scolie 347 (voir supra, p. 143), mais n’a pas de texte correspondant à la scolie arménienne 
419. Ce renvoi, dans une scolie anonyme, à une scolie anonyme précédente, confirme, comme 
l'avait indiqué Staab (Katenenkommentare, р. 331), que la chaîne а pour trame originelle des 
textes non attribués, dont le caractère fréquemment anti-gnostique (voir aussi les scolies 348, 
349, etc...) nous met en présence d’une œuvre ancienne. 
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pureté du cœur. Ces (dons) accompagnent en effet, et non раз précèdent, 
l'amour mutuel, afin que nous apprenions que (Dieu) ne s'élève pas contre 
notre nature comme si elle (lui) était étrangère, mais qu’il se plaît, puisqu'il 
lui a donné l'existence, à la conserver intacte, et qu’il a confié aux hommes, 
en sa volonté bienfaisante, un pouvoir qui dépasse les moyens de celle-ci. 

Cependant le Malin sème une graine qui lui est étrangère > et trompe pour 
la faire pousser. Quiconque examine cela est capable de le comprendre: en 
nous maintenant dans l’amour de Dieu et la tempérance, nous ne nous 
condamnons jamais nous-mêmes. Mais en vivant dans Гепуіе, l’inimitié, la 
haine et un amour impur, aurait-on une force animale et le mépris de la loi, 
on se le verrait reprocher du dedans, le cœur étant blessé de coups. Il est 
donc évident qu’une telle conduite est étrangère à la nature; c’est pourquoi 
(Dieu) s’élève contre elle. 

Nous avons donc besoin de la grâce du Sauveur qui ramène l’état 
changeant de notre nature à sa première condition, nous donne une volonté 
bien disposée désireuse d’observer cette loi à l'égard les uns des autres, et, 
avec elle, d’être trouvés agréables à Dieu. 


419 


(Jean) confirme à nouveau la foi juste et authentique!, et à nouveau il 
ruine les fondements de la croyance erronée des hérétiques?; il déclare aussi 
que sont nés de Dieu ceux qui croient dans le Christ Jésus? En effet, avec la 
foi ils sont vraiment devenus, par le moyen de la seconde naissance, 
héritiers de Dieu et cohéritiers du Christ. 

Cependant 1 expose cela dans је but de montrer que ceux qui se 
détournaient d’une telle foi n'étaient pas nés de Dieu: 115 aimaient сећа qui 
engendreS, mais ils haïssaient celui qui est né de Іші5, Fils et Christ par 
nature, et ils prétendaient abusivement au nom de serviteurs de Dieu. Qui 
sont ceux-là, sinon les Juifs et la secte de Simon, comme cela a été indiqué 
auparavant”. En effet ils lui donnaient à juste titre le nom de «Jésus», et ils 
disaient qu’il s’est manifesté dans les derniers jours comme l’un des ргорће- 


5 Cf. Mt 13, 38-39. 
TEXTE 419 


1 L'affirmation — Jésus est le Christ — du verset 1 Jn 5, 1 que commente la scolie. 
L’équivalent de ce premier membre de phrase du texte 419 se lit dans les commentaires du 
Pseudo-Oecumenius (PG 119, 673B) et de Théophylacte (PG 126, 56D). 

2 Les prophètes de mensonge déjà condamnés en / Jn 4, 1. 

3 СЕ. І Jn 5,1. 

4 СЕ. ТЕЗ, 5. 

5 Вт 8, 17. 
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SEu PE п'рціи ћ ЧЕршу 2uip Hamm Ant ћ Пртлј Џиштдиј' фтфпјившу 
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з Мі 12, 33 

4 СЕ. 1 5, 2-3, 

5 Сп 15, 6; Rm 4, 3; Je 2, 17. 

6 Pr 20, 6. La suite du texte contraint à cette traduction аш déforme le sens de la 
Septante (cf. RAHLFS, Septuaginta, р. 216) et de la version arménienne (cf 2бнкав, р. 444): 
Un homme fidèle, c'est un travail de le trouver. Le caténiste а compnis Еруоу comme d’une 
œuvre bonne accompagnant la foi, ainsi que le recommande с 2, 17, sans quoi celle-ci serait 
morte. Même type d’exégèse dans la scolie grecque parallèle. 

7 Cf. Je 2, 17. 

8 Cf. Jn 3, 3. 7. 

9 1 п 5, 1. 

19 СТ. Кт 6, 2. 10. 11. 

11 Rm 8, 10. 
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tes. Mais ils le privaient де la filiation divine et du nom de «Christ», car, 
disaient-ils, celui-ci, lorsqu'il viendra, reconstruira Jérusalem et rassemblera 
les dispersés d'Israël"; et ils ajoutaient à ces paroles d’autres paroles des 
prophètes. Les interprétant dans un sens charnel, ils troublaient les jeunes 
Églises des nations parmi les croyants. 

C’est pourquoi dans son énergique rappel”, (Jean) affirme l’indissoluble 
unité du Père et du Fils, d’autant plus qu’à présent il s’apprête à faire 
confirmer cette déclaration par des témoins, non pas la Loi ou les prophètes 
que les hérétiques altéraient en leur donnant une autre signification, mais 
par le Père lui-même et l’ Esprit Saint !° chez lesquels il n’y а пеп qui puisse 
répandre l'ombre d'un changement 1. 


420 


Vois combien, à propos de Dieu le Père et du Fils de Dieu, (Jean) a déplacé 
les bornes de nos perspectives. ЇЇ maintient leur complète égalité, car, dit-il, 
quiconque aime celui qui engendre! doit aussi parvenir avec lui à Гатош 
du Fils qui est engendré?, et celui qui veut manifester son amour pour le Fils 
fera hommage avec lui au Père. En effet, il n’est pas possible de voir entre 
eux une différence de nature ou de gloire, et il est évident que ceux qui 
établissent une différence les renient tous les deux. 

Mais quoi? Puis-je avec cet amour parvenir à la perfection? (Jean) пе le 
dit pas: l’arbre en effet se reconnait à son fruit?, et l'amour а l’observance du 
commandement #, et non pas seulement au mouvement de la langue pour en 
protester oralement. (Ceux-là y parviendront) qui possèdent, en même temps 
qu'une pratique parfaite de la vertu, cet amour et cette foi que possédait 
aussi Abraham: et il fut regardé comme possédant la ји псе“. C’est pourquoi 
је sage avertit: «L'homme fidèle doit trouver une œuvre.» Mais s’il ne trouve 
pas une œuvre, il possède, en l’absence de cette œuvre, une foi totalement 
morte? qui n’est pas la foi, mais une imposture à l’égard de Dieu. Il est 
nécessaire en effet, non seulement de croire, mais aussi de naître de Dieu ; et 
celui qui est пе de Dieu?’ est mort au péché!° еї revit à la justice, selon се 
аға dit ГАрбие: «Le corps est mortel à cause du péché, et l'esprit est vivant 
à cause de la justice!!.» 


8 Ps 146, 2. 

° СЕ. 1 Jn 5, 1. 

19 Cf, І Jn 5, 6-9. 
и Je 1, 17. 


ТЕХТЕ 420 
1 1.7 5, 1. 


2 Ре même que dans la scolie 419, la finale du verset 7 Jn 5, 1 est comprise comme visant 
le Fils de Dieu et non pas l’homme devenu fils de Dieu (voir supra, р 246, note 6). 
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421 


Ahh Mu й цшд шитртјдјић шилптшдші)і ићртји wd ЗЕЕ пр Ё шштт- 
рий шшбцшілі | ні: Рин} ипрш Eh пр дупрдлђић І.гішін шп mahn Di 
ипиптлидшћи ићрпји (Бршдбі, й пз БЕ qua | цер Eh ший Іші дштћр: һи} 
ЕВЕ бшу пр | йпиш шйщштуш& Чшрпір' 1 дшітійи ширці, дашћаћи bat 
цшілбшп)ці типп“, ршіці ирг ШАЛ ћ рту! E, дшћр шйшрЁ\ 5 
l дупуд [#ЕдБщптүїш: 

ба шви gh пз дрбшу РЕ «Фшлтршір йтрш ВЕРЕ р Ей», шуу PE, «зві pis 
дшітій р»: Пу цитј Әшір шуйй пр шіршпішү, k рилшћаћ шу | dbp mbhgh. | 
пфпрд шпіші СЕулпујдбшић, wpqupuutu рит туї СЕшваб: Rwbqh утдн Pphu- 
шпир рштур ЕЁ фпррлућ, pugad тот] | іш ршпурподрій: Npp бунш й 10 
шбіші ЕЙ h шиший, Й цпрдвії qhu (шішілпу, Й јштшртијдјић (шішп)і: 


422 


Ошішдші прл/ ћ брошу бшћшшшбр шашип, Ріңіш і абр пй 
ашп: |. ршіці Amt? ІШиппішд pt Ё Цилпшо Й ћ „пре штат 
|шћ Pphuunuh* шд Чи бурш: шдра јпррефрпјд ішін) щшији: ћиђ шит 
Фића щшрл | wnu fi ш шилпуй géphpnpau удишу], дшртирт fo бшћ ти ћ 15 
gh шшућ Баи, пр бршуб рішушішішщви 1 h banun, шуу quhunun 
јупишттрЕ 'Врришпић“ ћрр доші) шушор тшш: PR шјишћић Zomm sde 
дшіршішір, ш йш үй шу]ншршушїи шшіршішу (gl Еш. ршрдрш шј Gwbg- 
ehseg В фершојишрфф! риш р: 

b PE [ши шішілі ыл Чіп р пишшій, ћ дштиаћрпишућ [шир йтиу 20 
шушер punku. | рлшћи | àbnb (шишиту" пу бршјћ дшри ушпа шујишрф, wm 
ћ дўшішуи ГА би тиви: ћ bnji 4ши" Ві A que друђи, ции ри. пр лін шрјић 
ірің їшї, шу poq ирјишрсјиили Й ћујишћи“ app р hippa; Ерђићу шуй Ak 
Рлішдішір: 


5 Rm 4, 5.9. 11. 22. 
TEXTE 422 


1 Cf. Jb 19, 27. 
2 Cf. Ep 6, 12. 
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421 


(Jean) explique à présent quel est l’objet et le substrat de lamour divin: 
c’est l’observance des commandements!. Ceux-ci, en effet, poussent ceux qui 
les observent au désir d’aimer Dieu; aussi, dit-il, ils ne sont pas ardus ou 
pesants!. Mais que quelqu'un s’y engage d’une manière inadéquate et les 
dise pesants, il sera la cause de sa propre faiblesse: il délaissera, puis 
abandonnera celui qu’il aime, en estimant pesants ceux-là mêmes qui sont 
très légers. 

Observe aussi que (Jean) n’a pas écrit: «Ses commandements sont légers», 
mais «ils ne sont pas pesants!.» Ршзаи 15 пе sont pas pesants à celui qui les 
soulève, il les portera après s’en être chargé; puis, expérience faite de 
l’aisance (à les porter), il se mettra à la suite (du Christ)? comme cela 
convient. Doux et léger est en effet le joug? du Christ, puisqu'il а en lui 
beaucoup de douceur“. Ceux qui se sont mortifiés et ont grandi dans la foi 
les accomplissent aussi avec foi, et celle-ci (leur) est comptée comme justice. 


422 


Les différents chemins де la foi sont distincts les uns des autres, même 5115 
n’ont qu’une unique signification: croire de Dieu qu’il est Dieu, et qu’en la 
grâce de l’incarnation du Christ il nous amène, par le baptême, à l’honneur 
de l’adoption. А la foi initiale, il faut alors joindre ce qui en découle: l’espoir 
de la justification et la crainte des châtiments, non seulement dans une 
perspective intellectuelle et lointaine, mais en tant que promesses certaines 
du Christ, comme si nous le voyions de nos yeux de chair!. Si nous nous 
affermissons en ce type de foi, toutes les séductions de ce monde seront 
vaincues; après nous être élevés, nous nous reposerons dans la cité céleste. 

Et si tu veux être instruit par des témoins intègres, contemple en esprit le 
chœur des martyrs: tu trouveras comme vainqueurs du monde par Іа foi, 
non seulement des hommes, mais aussi des femmes et des enfants. Dans la 
même épreuve tu seras couronné, si tu engages ce combat, toi aussi, поп pas 
contre le sang et la chair, mais contre les souverains et les princes de ce monde 
qui dominent maintenant sous les cieux?. 


TEXTE 421 


1 Cf. 1 Jn 5, 3. 
2 Cf. М: 11, 28. 
3 Mt 11, 30. 

4 Cf. Mt 11, 29. 
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423 


Пр риш шіп д ші" шпшфрі Ё бити, pun kupah" Ephpapa wut. п; шп ћ 
ушуш илшуй јирипл“ app h ршрдршатћ ријашци опти Әді їй, шу h јшшјд 
Ср пишу“ npp ішрдірі ајирбшћи бубшрінли Й juju Zu mmngu фррибшр“ р 
иђтитић qubqusthh: 98рити" unul dung ћ па Пе Uumn Aa | р В шу 
Сшбини шит], шуу йшй цдшриту дати bapu ирарії три: Shpuih ши!“ 
bn pm шішршіші |ші| РЕ) шуршрер, Й рит апрд ипрш wbfunhp „штшјићи, ab шп 
dupg jeun) шиђдшј : 

«Һир дпр" јштја ву e іші цпрот]р ш Бішүһ шћрштјдбшћ Й шрштрлт“ 
Ешь шуршрер р дбаћ (шішитці: Шуа" пирдашу шуш ро утеши тт“ 
ші. пишћпујд we щштвршуйпуий фрул | бшри, Іші упбутајшћу, (ші 
(шешіл іші | флш у»: р unb |штішрі Й Шішітр|ніші, qh шїї 
утршптђић Врришпиј“ back Й штуштиијишиј wpuugl: 


424 


Ui ahh їшшпшл{ дшшттшидпјдбшћ Ерђишпић рші, | шшипшр[иї шјип“ 
phie dhaibë" прр ap bb bein шуу ущ, тилт b ішуші рлшатшірір: 
Qh иш |“ mug, пу пр трт упјш ша." щі пр ЫЬ, при типш! Ві ћ quunt і 
quun ЫЬ, kb та ћ шп ЕДіші уршпівуші, h ёши Ep pub ggainumk- Ч шиі 
шјипрјђ“ пр ірі Ый, Й пу p! йршій пр ББ. ршіці Й dipu; Ерйршурі 
рітріЕші" пі йршуй трриціи ишбіші) үші, іші п јшиштлидп f buih при 
(kh Ek Ерцібр E Ephhp риш щит дЕшћћ, ишішіі h јштитр шр 
шшртіші ті (Ерінің Ішрішршціш" шир quib, npylu Бәрі, {рі ршти 
шіңші дшіді шипррер утуш р“ ушивуй. «2шур рій шпшрбшу фри, | Eu | 
дшр{ bih, й Ehh јшујишрс»: Зшуи" пушішуй зшршбшішіл дрішірі, йшй 


ТЕХТЕ 424 


1 Cf. 1Jn 5,5 Ош est vainqueur du monde, sinon celui qui croit que Jésus est le Fils de 
Dieu. 
2 L'Esprit, l'eau et le sang, де 1 Jn 5, 6 que commente la scolie. 
3 1 п 5,6. 
*... du ciel sur terre, d’une naissance éternelle à une naissance humaine. 
5 Jn1,1. 
6 1Јп 5, 6. 
7 Jnl, 14. 
8 1 7 5, 6 
9 Sg 1, 7; 156, 3. 
10 Dieu n’est pas composé. 
11 Jn 5, 24. 36-37; 14, 24; 20, 21. 
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423 


Га foi, аш est première selon l’importance, est dite seconde par le rang), 
non quant à la doctrine des disciples qui faisaient progresser en des voies 
sublimes, mais en tant qu’elle confond des hérétiques qui s’estimaient 
sincères et qui, dans l’erreur au sujet de cette foi, débitaient des balivernes?. 

5 En disant que Jésus était seulement homme, et non pas Fils de Dieu et de 
même nature que lui, ils laissaient entendre aussi que son origine consistait 
en sa seule naissance dans la chair. C’est à juste titre que (Jean) affirme que 
ceux-là sont incapables de triompher du monde? et se souillent en partici- 
pant à ses œuvres licencieuses: elles font attendre une malédiction pour 

10 l’homme. 

«Mais vous, par la foi, vous avez déjà triomphé de toutes les œuvres 
d’impiété et d’injustice du monde". Maintenant, je vous demande encore де 
vous armer de la profession d’une vraie foi contre des adversaires toujours 
en guerre, ou de les faire taire, ou bien de trouver le moyen de les 

15 convaincre.» C’est en faveur de cette vraie foi que (Jean) témoigne, afin de 
vaincre et de confondre complètement les renégats du Christ. 


424 


Voici que (Jean) confirme sa parole sur la divinité du Christ? et la rend 
crédible grâce à ces témoins qui ne sont pas de la terre mais du ciel?, et c’est 
pourquoi nous croyons à celui dont ils témoignent. C'est lui? en effet, dit-il, 

2 Іш qui n’a pas l'existence que depuis peu, mais qui est уепи?, c’est lui dont il 
enseigne qu'il est venu? d’une région en une région, qu’il s’est incarné еп 
venant d’une génération en une génération, et qu’il était avant cette venue. 
C’est pourquoi, c’est celui qui était qui est уепиб, et non pas seulement celui 
qui s'est fait(chair)'. En effet ce n’est pas uniquement de cette nature 

25 terrestre qu'il est effectivement précisé qu’elle est venueS, ni de même de sa 
seule divinité dont les cieux et la terre sont remplis? conformément à sa 
simplicité !°, mais c’est еп se revêtant d’une chair, qui lui est harmonieuse- 
ment unie afin de pouvoir se manifester, qu’il est dit être venu, comme је 
Seigneur lui-même l’a déclaré de nombreuses fois à son sujet en ces paroles 

30 où il affirme: «Mon Père m'a envoyé!!, et moi je suis sorti du Père et je suis 


TEXTE 423 


1 Cf. 1 т 5, 3; les commandements де la foi sont au service de l'amour 
2 Cf. 1 Jn 5, А que commente Іа scolie. 

3 Cf. 1 Jn 5, 4-5. 

4 Cf. [Л 5,4. 
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шіпішір пр шп шуш ил рі, ћ титушійрі диш ЈЁрірі үшпшілпріш| dung, Й 
па ВЕРЯ Џилтшид |шішпі |і јипешрбЕш. Й тј“ бршии E Ephhqu 
(улшрЕшу qhauhh, ШЕп)іш ішішірішу: 

Џуди“ јирпј бушитјдбшћћ р (шішіп тршјиш пшишітудрійші h 2шірі 
Ррришпиј шішері, Й quju тштштивућ phin fhb’ npag ріп kung pwbhu ns 
шритрјнр ријдшишћ, ршћућ рро тш, јбшишт рш ћи, пу h 449 шпбшу 
пршћи ушуп: шіні, шуу йршуй цдшібшішіиі упрпиў Буби“ цдшапі: 

Шшішій junu) Ушррлу, hiph ушуш PE шји Eb ушуп: рери Uuant änt? 
qop {шш h dApat Прату eat: Ба фр ћу dhuybwy, HR по јата“ шуу h 
іші; шпш koum. прп? фидшћшић. Ўра ёриб Й ішрішірі: бе рің еп пз 
qot poq йпирі" b ујдштјршшћ |Әр). ар шуб пу h ртр ршудшу bot, шуу 
йршуй ФЕлрпиһр рипштујд шћ | Сшитшштудрій: Һир шјипрју“ шіБішті 
тт] прёш біріңші, риш прпиў ћ Вірі Stph шибр шп иш. «Іші ГА 
вп (шін и {ш Ёш ]ший pi, uu hugh Еш тїш ML Чшупіррій рші 
Дітршүй" 42шарі рі. A [лр Ітшртр дёшуі bnpu, РЕщіт Й йш] пу but р»: 

Рш/ mbu PE п'рщіи рит Ampak of 4ішііл/і фшшћшић. іші цдтућ A 
gènahb, й шиш quphebb, др ішін h Әлрдшіші; khh (шуршіші дшуб h dipu ітрш 
й nghi (шіңіші. і шщш (тај шп јишућ, qap Џшрдрћ припій ihik, ЈЕ. 
« Фшпшілр шршућ, ћ ЦшрӘЕш| үшпшілріңц »: Uuu рійішітір ддшішішіі ћ 
шщш удшјићућ шіп ри, RI {ший Ep јшјипију Shuji ши шу диш Әшір 
Пе: Риш Вр ува. guy ћ дшдпій [г ћ ішрійшін, ГА «шінрердвші ір ушп 
ілт(двшіїй йушішиірії ршушушу у. |шібіршшін" Әшір тшу 4үйшіт |ы шп 
Ішшш fonpépqnh, PE шишјћ бшбтјдћшр Барш | ирпт{ Цшишрр: ћи 
[шрдЁшү' ар h шой да hb діш, hept: д<шушпші Циштідпі, berk рирь 
Шиттшд Gsbwg h ЧЕршу фарш" PE зйпрій іш qujb Npquay h funi: [щш 
mpk h 9pa бурит HH | үшрішірі, [рр убити ши Й Сшршаши Ор, | 


19 Jn 5, 36. 

20 Cf. Jn 5, 37. 

21 Cf. Mt 17, 5; Ме 9, 7; Іс 9, 35. 

22 1 Jn 5, 6, 8; l'eau où l'Esprit a d’abord rendu témoignage au Fils, comme l'explique la 
suite du commentaire. 

23 Cf. Мі 3, 16-17. 

24 Même allusion à Јп 12, 29 chez le Pseudo-Oecumenius (РС 119, 677В) et Théophylacte 
(PG 126, 60C). 

25 Jn 12, 28. 

26 Cf. МЕЗ, 17; Ме 1, 11. 

27 Cf. Јп 9, 16. 
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venu dans le топае!2.» Cela les Juifs incrédules le niaient, tandis que les 
disciples l’affirmaient de cette seule personne, et ils enseignaient que (le 
Christ), en tant qu’homme, était déjà glorifié sur terre et qu'il n’était pas 
descendu des cieux en Dieu privé de sa ріоіге!3, Aussi, après les avoir 
réprimandés une ou deux fois, (Jean) les a-t-il traités d’antichrists 14. 

Et maintenant, à ses certitudes concernant la foi au Christ, il ajoute les 
déclarations déjà faites par le Père. Et cette approche, problématique pour 
ceux qui ne suivent pas le fil de son discours — il donne en effet un sens 
subtil à ses propos —, il l’ébauche, поп pas en se référant aux paroles de ces 
témoignages, mais aux circonstances seulement où ils furent donnés. 

Cependant, en poursuivant son discours, (Jean) lui-même dévoile ce que 
sont les témoignages que Dieu a prononcés en faveur de son Fils. Et de quoi 
a-t-il témoigné, sinon qu'il n’est pas (venu) de Іш-тетпе!5, mais qu’il а été 
envoyé par lui!6. А quel moment (l’a-t-il accrédité)? Lors du baptême dans 
l’eau, et avec le sang'7. Mais pourquoi (Jean) n’ajoute-t-il pas à cela 
l'événement де la montagne du Thabor? C’est que cela arriva non pour être 
connu de nombreuses personnes, mais seulement pour affermir la confession 
de foi de Pierre !8. Les témoignages précédents, au contraire, retentirent aux 
oreilles de tout le peuple, comme le Seigneur lui-même le disait à ses 
(disciples): «Bien que Jean ait témoigné de moi, cependant je possède un 
témoignage plus grand дие1° le sien, celui de mon Реге29; et vous, écoutez за 
voix?!, même si vous n'avez pas vu sa face.» 

Mais observe selon quel ordre (Jean) énumère les moments de ces 
témoignages. D'abord l'eau et l'Esprit, puis le sang??. En effet, c’est d’abord 
au Jourdain que vint sur lui la voix du Père et que l'Esprit героза23; еї 
ensuite à l’approche де la croix, ce que l’on pensait être le їоппетге24: «Je 
Гаї glorifié et је le glorifierai епсоғе25,» Examinons donc ces instants (du 
témoignage), de même que le sens de ces paroles. Pourquoi le Père l’a-t-il 
accrédité comme Fils en ces seules circonstances? Jusque-là il était caché 
parmi les hommes, et il se préparait à se manifester, une fois donnés les 
signes de son baptême. Cet acte mystérieux accompli, le Père lui donne son 
témoignage d’une manière tout à fait juste: il a toute sa faveur et son 
аточг? 5, À nouveau encore, lorsqu'on l’étendait sur la croix, le regardant 
comme un ennemi de Dieu?" Dieu lui-même fit entendre un bruit еп за 


12 Jn 16, 28. 

13 Ph2,6-11. 

14 Cf. 1 Jn 2, 18; 4, 3. 

15 Cf. Jn 7, 28. 

16 Cf. note 11. 

17 Cf. 1 Jn 5, 6. 

18 La confession de Pierre à Césarée de Philippe (Mt 16, 13-20) précède la Transfigura- 
tion (Mt 17, 1-9). 
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2шпі шдші [пил прпиў шишци. «Џш | пр Щі дртј [Д ngen] ћ шрішір" 8рити 
Рр ишпи»: 

br шп | ву (шт, ішіи тЁрришпић шіт ші. qh Ні пдшћр' пр бри. | 
hpa f ји ипи dupy ціни бшішрі|і, A штаба шпбшу цшідтірЕшій 
bnp h путу: Өйпиш шјит. Пӛріршің, ВЕ nb Бірі. Вјити“ db Ep 
Ррђишпи р и(ршіҢ бшрійшіпрл/ шћ, A поріз Span f hebb | іш шашііцті- 
Hkb БЕрапрдвшу. шуу шуй дар {рї ушћу Зшуй СшилштЕшу: Ба пр ну Ер 
Пру. 2шірі. пу цшјршишћ, шу ићрбр Й (шін й тит фшпи [у A 
дпіцшиширо: Зшбш 0 |ң) шуітрій пр qéwônjh Й дішішфшп Цшувшуй" 
[huhi <шіушпші пшпш: 
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ШуиМрЬ qh PE Б pas рень бш бр 4Ішіл |н, цур Au увпицирођр' 
прщфи ршйшуй па Еђић, {ший Вт] бит. ШІЛ) шүй: Uuu PE bnji hiph 
дшір' h ЧЕршу пріо Прарлу, пшрдашу цитји дшји Ерйрпррішу, РЕ й шрбшић 
Суть $ (шйшьр bnpu, шитшијишић lh дЕршішіши ph прпу ишбіш- 
Шиш: ЧЕРИ тия ішрілу daats fp hib піт: Бо qÜunmdn, Врујци пришт 
Рініш иші, пр | klapbark Npn; дфшпи“ {шшш} шїп þh пир 
ш, РЕ «фшпшілр шрирр пре ћ Әлрцшіші пи тујдЕшдр, ГА тшрёЕшу 
фшпшглрвур щшипшіші шрЕшру сЕңішір»: Бе тај | пр datt, ар дт 
рий | бб шить fè heh. Ғ шш, рің дшцті dh и, Й дпцрі шівішуй трЕр' | 
впртиийіші й h ушшупрдпујд јићић : 


Шупр ЕВЕ Б 2шар Af" прафи h барар јитрбрпај Anda e, ядпуіїї фитбр 


31 Les scolies précédentes, — 347, 348, 349 et 419 — ont présenté la même christologie 
gnostique comme émanant de Simon le Magicien (voir supra, р 142-145 et p 246-249). 

32 Le terme est au pluriel pour indiquer qu’il s’agit du témoignage du Père et de l'Esprit. 

33 п 1, 1. 

34 Cf. МЕЗ, 17, Mc 1, 11. 

35 Allusion, semble-t-il, aux spéculations gnostiques rapportées dans l’Adversus Haereses І 
sur les oppositions en Dieu. On notera à nouveau que Іа scolie anonyme qui se fait l'écho de 
cette polémique anti-gnostique, étrangère au milieu arménien à l’époque où le texte grec fut 
traduit, n’a pas de correspondant dans la chaîne éditée par Cramer (voir supra, p. 49). 


TEXTE 425 


1 Га scolie commente ] Jn 5, 6: Il est venu поп avec l'eau seulement. 

2 Cf. Jn 12, 28; la voix du Père, au moment où Jésus annonce son élévation sur la croix. 
3 Cf. Dt 17, 6; 19, 15, МЕ 18, 16; 2 Co 13,1 

4 Jn 12, 28. 

5 1Јп 5, 6. 
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Гауешт 28; c’est à la gloire du Fils qu’il accorde cela. Il а donc été conduit?° 
par le Père au baptême d’eau et de sang, Fils en toute vérité et soumis à за 
volonté, ainsi que Га dit (Jean): «C'est lui qui est venu par l’eau, l'Esprit et le 
sang, Jésus Christ5°.» 

Et pourquoi, à la réflexion, lui donne-t-il, en premier lieu, ce nom de 
Christ? En effet, il existait des gens qui, jusqu’à son baptême, је prenaient 
seulement pour un homme, et c’est alors qu’il aurait reçu де l'Esprit la grâce 
de РопсНоп 31. De cette manière, (Jean) leur ferme la bouche: ce même Jésus 
a toujours été Christ depuis l’incarnation, et le baptême n’a opéré еп lui 
aucun enrichissement; la voix des témoins? а seulement attesté ce qu’il 
бгаиз3. Et qu'était le Fils pour le Père? Non pas quelqu’un d’indifférent, 
mais son bien-aimé, celui en qui il se сотрја 34, jouissant де la même gloire 
et du même honneur que l'Esprit. Qu'ils soient couverts de honte ceux qui 
enseignent que celui qui fait l’objet du témoignage, en qui le Père se 
complaît et qui lui est égal en gloire, est opposé au témoin“. 


425 


C'est-à-dire! que si le témoignage avait été rendu uniquement lors du 
baptême, on aurait pu douter, comme beaucoup l’ont fait, que cela se soit 
déroulé de la manière dont le rapporte Jean. Mais puisque le même Père, еп 
faveur du même Fils, а fait entendre à nouveau la même voix2, et qu’il y a 
eu effusion de sang selon son dessein, les incrédules restent sans réponse, eux 
pour qui il a été établi qu’il fallait accepter le témoignage de deux hommes. 
Ils démentent la triple reconnaissance donnée par Dieu, lui qui dans son 
désir de gloire pour le Fils fit entendre soudainement à tous: «Je t'ai 
glorifié* au Jourdain par (ma) reconnaissance, et je Га glorifié* à nouveau 
lors de l’effusion де ton sang précieux.» Et сезі l'Esprit qui rend témoignage, 
car l'Esprit est la vérité même‘; il est avec le Père, dit (Jean), un témoin pour 
је (Fils); et l'Esprit est partout, au Jourdain comme dans les (autres) 
manifestations. 

Si donc vous doutez de la voix du Père, comme d’une nouvelle présence 


28 Cf. Mt 27, 51-54. 

29 On serait tenté de lire шідші, awcaw, il a été oint, au lieu de шди, асау, que tous les 
manuscrits indiquent clairement cependant. 

30 7 Jn 5, 6. La présence et l’ordre des trois termes au début du verset / Jn 5, 6 — l'eau, 
l'Esprit et le sang — correspondent à de nombreuses versions et traditions (cf. von SODEN, 
Die Schriften, Text, р. 650-651, Vetus Latina, t. 26/1, Epistulae Catholicae, éd. THIELE, 
р 359-360) C'est aussi le texte et l’ordre de la version biblique arménienne (cf. ZOHRAB, 
р 761) et du Commentaire sur les Épitres Catholiques de Sargis Snorhali (Мекпиё än, 
р. 579). Il n’y a donc pas de support ici pour l’ordre liturgique de Pinitiation chrétienne des 
rites syriaques anciens (cf. É. Сотнемет, Le Saint Esprit dans le corpus johannique, dans 
DBS, t. 11, fasc. 61, col. 345-398 [voir col. 387-392]). 
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тиші р бшрашрћућ шбЕ шу "php, пу шппујдашћ“ wn bhu pani д Еші, fhu. 
прщёи й шп Ишт. [ү јуплЕшђ ode пари Әішііші, ћ Juququ шарі 
будшритиціи (шј Еш РЕ «ћи | pupp wpfr шд йш»: ӘрпуЬ й шп Шіт/и | 
фиш, Іпрдші р Вшшићш) прштиштт |0 Еш р |злшірір: 
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Б. арид Әтір ГА дт, іші шрјић ћ дтр' dh ияш hh рит {т Ешь, ЕВЕ 
щшрцшщ и ішішрір: Риф EBI шп цит] рші|ш јшпвицтр, цілшііір 
айға |і. ршін ns Ept шш Біб шу рії" ший, р цшішдші, Әшішішдиі. ш 
bat pi ph" пр ћ Әпірі ш] ћ ЧЕрш ітрш, ГА Р брит |: шрЕшій 
Ephpapabwug, й пари шбббшји түбір Цапрђешу: бе Ей ипрш брт) јипрбрпиј 
шр, й рітірішір &{шашишрр: 
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Uh Е (ушћу рат иһ ГА Ушу ті” прпиї аЛ иштш | Фраја Шрапі- 
Рініш ГА ушр шй, 2шур Gsdwip [Д дт прдшцуп#Ешїр. ар дтп Цилт- 
дп! Eu при (шіні, шишу dphheb: 
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Ош pini ри pubhqu' шруий ph уши тшидтји |пшшілрішу. прт]р шт 
ши п} д9 прі ћ quphebb ћ т шаЁш| щшцшршр ШТ Прут Шиштідпі, щі 
9Цилтишд Әшір" пр р тіше іпршір Жррилпић, Сіуішір punpwnnjh 
{шшш Пра дш рш: 


2 СЕ. МЕЗ, 17; Me 1, 11; Le 3,22. 

3 Cf. Jn 12, 28 où le Christ évoque за mort qu'il а présentée comme un baptême еп Мс 
10, 38 et Іс 12, 50. 
TEXTE 427 

1 Mt 12, 28. 
TEXTE 428 


1 Cf. J Jn 5, 9: le témoignage de Dieu est plus grand. 
2 Les allusions à l’eau et au sang donnés comme témoins dans les versets ] Jn 5, 6-8. 
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mystérieuse, vous pouvez constamment, à partir des prophètes, vous іп- 
struire de l’Esprit, témoin, non раз de mensonge, mais de vérité. Ainsi, dans 
је cas de Samuel: il récusa les six fils de Јеѕѕёб, еї de David il témoigna еп 
toute vérité: «Celui-là est de bel aspect, lève-toi, oins-le7.» Оп peut aussi 
constater le même chose chez Amos, lorsqu'il réprimandait Amasia pour ses 
injures 8. 


426 


Et comment, à les examiner simplement, l’eau et l'Esprit, ou encore le 
sang et l’eau пе font-ils qu’un! selon l’essence? Si nous réfléchissons bien au 
sens de cette parole, nous découvrons cette unité. En effet, les témoins 
n'étaient pas différents, dit (Jean), en ces diverses circonstances; mais le 
même qui dans l’eau fit entendre sur lui sa voix?, la fit entendre de nouveau 
lors du baptême de sang, et l'Esprit y était toujours associé. Ils sont bien 
témoins du même mystère et unis en nature. 
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Une est la nature des témoins et de celui auquel il est rendu témoignage, 
lui qu’assistèrent, lors du baptême d’eau еї de sang, le Père par sa voix et 
l'Esprit par sa participation, car c'est par l'Esprit de Dieu que moi je chasse 
les démons !, а dit le Sauveur. 
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Le réalisme de cette précision! permet d’éclairer l'obscurité de ce pas- 
sage? Ici (Jean) déclare que ce n’est pas l’eau et le sang uniquement qu'il a 
présentés comme témoins du Fils de Dieu, mais Dieu le Père, lui qui dans 
l'économie du Christ réalisée par ces moyens, а honoré le Fils, de même 
volonté que lui, par le son de sa voix. 


6 Jessé avait huit fils (cf. 1 5 16, 10; 17, 12) dont sept défilèrent devant Samuel avant que 
Гоп aille chercher David, le huitième; pas de variantes connues pour ce texte. Mais selon 
1 Ch 2, 13-15, David était le septième fils de Jessé. 

7 1$ 16, 12. Dans la Septante (éd. RAHLFS, Septuaginta, р. 532) et la version arménienne 
(cf. ZOHRAB, р. 181), le texte est ainsi rédigé: Lève-toi et oins David, car il est de bel aspect. 

8 Cf. Am 7, 10-17. 


TEXTE 426 


1 СЕ. 1 Jn 5, 8: l'Esprit, l'eau et le sang, et les trois sont un. 
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Una" EPE ддшртуђшћ his, wut, ду ушпујдјић, пу ипшли“ шу рррбо дбудшрјили 
Приб р. дшууій шил“ ддшрашрфий ши, app {шиш терјишпић јипрспатти 
ІПігершірінр црри тршу у, й PE цупиш шишр В дБ unun шай, | 
шфђрбршћ Бубшу (| млшір/й ћ туш npp quyu діпр2ф јипрбтуу піӛшүішулі- 
guik, Шрирі, pun прпиў Еррбі bei Stph 4ш: р AN шобшу шішшілши- 
шій шршр уби шпш | трђић. шщш ршћшћ Цишпідп| Чушуп: рань Е Шә, 
прпиї фр фтфпјитић bd гг? шлтЁр: бе ши і h Чёршу Прп, ng 
Шүшіңші” шуу k Ephhqu: 
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Sbu шуип: Еі [ДЕ п'рщіи ошішрушіи Пртрлр шшпошбшији шп 2шјр 
Чершупуд. pubah Luumu ph | Npk’ шп 2шір Ё (шаша, ршіні ітрш дии 
{шш апу Проф [ир иррвур: Pub пр h иш фипшлттућ Цшрдрр, үшілішшіш діш 
ишлп іші БЕррпу шпдії, пр буйшр[ил іші іші: Ор PE дішіші Ршашілр) 
пут" шп Haag: np ЧЕршішу ішірршіл)ірі, п°пуш Бш шпит br qun | дширі 
пи шу пр [ир Пра тршштј“ 42шір orga, Рішіп Й ршрршішір 
Цеддшіпрі ціипшляші і: Lu gh убшрушрећуј quomubthgh шішрішіш hip 
«шішрір. «Пу ЕРЕ треба, wut, шу фри шрбш ширу»: Риф aNpahh піршупушу" 
п“ ІР ЧрЕ9 йг: 
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шв шиціи Бтв. Чішуітфррій. «ћи | Пе В шррЕц йш јпшртр»: bL 
фу Ё ті пр бршішүБи ШЕ тїї пут] в п Ain: «Buse fran khu us 
(kbbug шівілшршйти|дреб. ршіцр брші)|рш) шпшріур qqu' пу jquunul |! 
Qugbuunhh, шу Бл јЕрђјрђи 454 ЧЕршішр, Й Pagny дшпдшішішіішу пійшу- 
ba Rok (йш {ши A h булі илр пшрдЕшу фпфијију: Прп) mp Й 


ТЕХТЕ 429 


1 Га Passion évoquée dans les versets précédents par l’allusion au témoignage du sang. 
2 ] Jn 5, 9: Па rendu témoignage en faveur de son Fils. 

3 Cf. Ми 3, 17. 

4 Cf. 1 Jn 5, 10. 

51058,7, 


ТЕХТЕ 430 
1 Га scolie commente / Jn 5, 11: Ей voici се témoignage. 


2 Мс9, 1. 
3 Cf. Is 63, 9. 
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Donc, si nous recevons le témoignage der һоттев3, dit (Jean), поп раз 
comme mensonger mais comme vrai — ces hommes, il parle des prophètes 
qui prédirent le mystère du Christ en chacun de leurs écrits“ et dont il nous 
est impossible de faire des menteurs, alors même gu tant invectivés par ceux 
qui cherchaient à anéantir le mystère de grâce ils se taisaient °, comme le fit 
autrefois le Seigneur lui-même qui se référant à David laissa sans réponse ses 
adversaires —, (si donc nous recevons le témoignage des hommes) combien 
је témoignage de Dieu est-il plus grand, lui en qui il n'y а ni vicissitude пі 
ombre de changement”. Et се (témoignage) se produisit en faveur du Fils, 
non pas une fois, mais bien deux. 
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Vois donc comment (Jean) exalte d’une manière pertinente les outrages 
subis par le Fils', en le reliant au Реге?. En effet, croire au Fils est foi vis-à- 
vis du Père, puisque ce dernier a témoigné vocalement qu’il est son Fils bien- 
аітё?. Mais celui qui n’a qu’une présomption de foi à son égard је met 
évidemment en situation de тепзопре“, lui qui est totalement véridique. 
Lorsqu'on méprise la missive d’un roi, c’est au roi que remonte l’affront! 
Combien plus encore, en rejetant celui que le Père confesse être son Fils, 
récuse-t-on је Père, même si, d’une manière spécieuse, l’on affecte de le 
reconnaître. Lui regardait comme siens les outrages faits à ses serviteurs les 
prophètes: «Ce n’est pas toi, dit-il, mais тог qu'ils ont тергізе 5.» Alors пе se 
vengera-t-il pas de ceux qui renient le Fils? 
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Le témoignage (du Père) est ainsi formulé en effet! : «Celui-ci est mon Fils 
bien-aimé, écoutez-le?.» Et quelle est la nouvelle que tu nous commandes 
d'écouter attentivement, Seigneur? — «L’annonce де la bonne nouvelle de 
la vie éternelle, car je Гаї envoyé vous inviter à monter, поп pas d'Égypte en 
Palestine, mais de la terre aux cieux, à abandonner les jouissances périssa- 
bles de votre vie futile et à les changer pour les éternelles? De cela, comme 
espoir et gage assuré, j'ai donné, поп pas une simple parole ou un prophète 
comme délégué, mais mon Fils Unique. Car, de même qu’après sa mort еп 


1 Jn 5, 9. 
Cf. Гс 24, 25-27. 
Cf. Jr 11, 19. 
Cf. Мі 26, 63-64 dont le texte contient une allusion au Ps 110: le Fils de David siégera 
à la droite de Dieu. 
7 Је 1, 17. 


олы ш 
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(шитиштт |дЕші штбшинпувшј, пу unu} pub іші цшілушішілр йшрүшр{, шур 
дбршдріт Ad Прав Вит. ар прщіи qu ' ршіцші Шіпіш| Ішішрңе д |і йЕтшу 
бшп тј, р ДЕшіш k h donn Ішіірліішішіш дшр ту“ AA (шішишр рі шіші, 
шиціи й 4454 | ішпійіші hg àbp При (шардан ершдій»: 

Uyu трійо" шарр бщ [йш ГА bu fau seu ју Прав ћ дшірі шпіші, пр | 
Ou bu que ті й бубшритуд ий й ШЕшір: 
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Пр арр ју бшішцшрі “ шбеђшјћ рршьр јиттпрашу рі шіші, й пр душішу 
дбуйшритп: |ы” h ишп: дш quhqust, Й пр ши пиће уубшћић“ р ulak 
фишір: бі шш іш $ шрршщёи бшішщшра Й бубшритејдјић b ЦЕшіїр. пр nsi 
пірі], шјипају ршрішу wpawpu Цшіші үцшіді ддіші упрошћЕ: 
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Ak (йш (шршційл" Pphuunnu Едбі, Й б йб. | іш шіцти Ehi іштің | 
фірил)й ЦЕбошиј рупу: Орр пр qhu phqnbh, jun Ё PE будшрјити ЦЕшії р 
ујпји bp ћ дбпћ Шшрищішрі Шшитиші: Ри пр пз ріприйб, ng kpt фшић ар 
Уішіің (шршилшіш| штту типућу Пртлпуі Цишпадлу" пр ћ дшці {шиш ГА 
р йзшішу јрт, шј ар pud upt 4747171) ћ (bubuk пр пошу іш ціш: 

Б. ћ ЏЕћуштаји иш Ву тла p РішіЕш |шіршіші, дши Zomdpnpbat ићртј“ Fer 
дбудшурил Цішір, Й рипуршувші р бшуш qunin fo ші діршафрш шијшјибшћ 
[йшй piq Ішрдішір дај: Вштици шипрру пу phqncbh quib uhh, Ішішішр 
йтшір шіңтийіш|. ар пу цлші іш npag ЏЕуташћћ пшћдрћи: Uu пр [прш 
пићаћ bp ший шуришр |е души fran buhu i (bubuk щшлршитшіші ці үш: 


ТЕХТЕ 432 


1 He 6, 20. 

2 Qui a le Fils а la vie, 1 Jn 5, 12 que commente Іа scolie. 
3 1 Jn 5, 12. 

4 МІ 16, 25; Мс 8, 35; Іс 9, 24. 

$ Mt 16, 25; Мс8, 35; Іс9, 24. 
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son corps pour abolir le ресће“, je Гаї reçu avec son corps comme mon égal 
dans la vie et la gloire éternelles, de même vous aussi, je vous appelle à la 
communion avec mon Fils, vous qui avez le même corps.» 

Ainsi donc, le Fils (nous) а été donné par le Père comme dispensateur et 
guide de notre vie, lui qui est le chemin, la vérité et la vies. 


431 


Celui qui s’écarte du chemin! marche complètement de travers; celui qui 
refuse la vérité trébuche dans le mensonge, et celui qui méprise la vie trouve 
la mort. C’est bien lui qui est véritablement le chemin, la vérité et la vie? ; 
celui qui ne le reçoit раз? va volontairement à sa perte, hors de ces biens. 
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Le Christ a été, en effet, le précurseur! de la vie?; jusqu’à lui les hommes 
n'avaient aucun espoir de redevenir vivants. Par conséquent, celui qui le 
reçoit est affermi, de toute évidence, dans son attente de la vraie vie grâce à 
ce précurseur. Quant à celui qui ne le reçoit раз?, ce n’est pas parce qu'il 
manquerait de témoins pour en faire ses maîtres concernant le Fils de Dieu, 
lui qui а reçu témoignage du Père et de ses propres miracles, mais c’est parce 
qu'il refuse de s’engager dans la vie à laquelle celui-ci Га appelé. 

Aussi, se laissant aller aux égarements de la vie présente, il s’amollit en 
l'embrassant avec passion, comme s’il s'agissait de la vraie vie. Puis trouvant 
suave le goût de l’amertume, il jette le soupçon sur celui qui l'invite а la vie 
sans fin. C’est pourquoi il ne reçoit pas cette vie, puisqu'il la méprise de 
plein gré: il n’est pas de ceux qui sauvent leur vie*. Mais celui qui perdra sa 
міе еп ce monde trouvera préparée pour lui la vie éternelle. 


4 Не 9, 26. 
5 Јп 14,6. 


ТЕХТЕ 431 


1 Керпе du thème де Іа finale де la scolie précédente (Texte 430), mais il s’agit bien d'un 
commentaire de 1 Jn 5, 12, verset qui va être сие. 

2 Лт 14, 6. 

3 І т 5, 12. 
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Пра &бшйшщшр& шршр р иЦдрші, цілуй Цићр бшуш уштшрдшћи. д) aka 
Ішің ВЕ. « Urp шшттћршћ пшрдвші црбі 454», Й шій | рти шдіші 
ујипиштаћ“ орь пефшјибшићи. «Ор ng р ишил ший іші | іулшіршір, іші 
шылшр тиш титућу |“ та и пр црбур. шуу бришу qh јитшћу Фитр 
ашп тиці 4254" ушјиша. ту шуЕшу јипрбртај! »: 

Bag пі °р mut. «Ор бишлшјур bach [тип Цилтдиј»: бе wku итрш 
Сшішип рй үи дбршцийну ouchqu bhputhh: 9(шішили рінді СЕпдтшдпушці! 
Ерђрпрт! Епуш, |прту рит) ши ршудшиштру pwbhip дутушутју пу 
шлш: Lu gh й шиши дрбутци припшлртијдји!, шп Ерђтши шјипићђ (шіге 
при (ш dummm bag ћ Чшјибшіи. ћ Zut mum ul пр ћ Еррилпи шйшлЁп[ир fau, ћ 
дшішуші шпшррит Еші hu) щшшішп' пр | ушеролбізш ші ЦЕіницуії Чрбші ава 
фтфајићи: 
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da бидирдштјдјићи“ (шиши ph Й цпрдрії йш ши!“ Ywgmohb: Орр 5/01 
дшјипиј ти ут), «шудтшдрі Abr пр шп іш ng (рори зшијишшп f heip, шуу 
рит бшіңірдіші ЏЕ шућ avant. put 454, прићи 4(шур цідшд ићрЕј шу пит: 
Ёш Di пр ітшішршріл блшер àgbugh шп ршіш" Цшрдвупі PE тај абрутић, 
kk пер Віші штимићри. ар тїй пу) E фшршиш, ші прціи ішін quiu 
Бупју“ ВЕ јпраш ићршр бёр пу штрилшћући діву, тићбр Сширдштјдјић 
шп Шишпішд: 

өш qh k hiph ји ут убшінищашрі [иіру уташву ju праша. Бүршірі 
бушау Ебу штшушр Raga Rakh, Іші Бити ban gkat` шј шјишћиј 
(шідтішди Би Цшішу ітрш шјипрдшћр, npag humupa «шултдешій пу 
јшштћи, шу Б ішің ірдЕш, ЦЕшіші мл штићћ: 


5 СЕ. ] Јп 5, 13. 
ТЕХТЕ 434 


1 Cf. 1 Jn 5, 13-14. 

2 1 Jn 5, 14 que commente la scolie. 
3 La foi et les œuvres. 

4 |7 3, 21. 

5 СТ, 1 Jn 5, 14-15. 

6 Cf. 1 Jn 5, 16. 

7 Cf. МЕЗ, 12; 13, 30; Іс 3, 17. 


20 


20 


25 
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Се par quoi (Jean) а ouvert la voie en commençant, il le ratifie de son 
sceau en terminant. Alors, en effet, il avançait: «C'est aussi un commande- 
ment nouveau que je vous écris!»; et maintenant, après avoir accompli sa 
promesse, 1 la scelle en бпаје2: «Cette lettre que je vous ai écrite n’adopte 
pas un ton de colère ou de reproche; elle п' етапе pas, non plus, d’un maître 
d’une doctrine étrangère, mais elle a pour but seulement de vous éveiller à 
une meilleure connaissance du mystère dont vous avez été instruits aupara- 
vant.» 

Mais pourquoi (Jean) dit-il: «Afin que vous croyiez au nom du Fils de 
Dieu»? Ceux-là, pour sûr, s'étaient engagés avec foi sur des sentiers aussi 
excellents. En face d’hérétiques 1 leur rappelle la foi, à eux que, souvent, par 
des propos variés, 1 avait avertis de ne pas se laisser tromper*. Surtout, et 
c'est le but de tous ses écrits, il attire l'attention sur deux choses qu'il a 
résumées еп finale: demeurer dans la foi au Christ 5 infaillible, et s’appliquer 
aux différentes vertus qui nous transforment en vue de l’héritage de [а vie 
éternelle. 
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La foi et les œuvres nous ont établis en cette assurance, dit (Jean)!. Par 
conséquent, en possession de celles-ci, les demandes que vous lui adressez ne 
seront pas du verbiage, mais adaptées а Гевроіг де la ме à venir; И vous 
écoute?, comme un реге miséricordieux pour ses enfants bien-aimés. Mais 
que personne, animé d’un esprit infantile, ne considère ces paroles en 
pensant qu'il possède ces deux choses? et que toute supplication est inutile: 
зу adonner n’est pas vain, mais comme (Jean) Га exposé auparavant, 
lorsque notre cœur ne nous accuse pas, nous avons de l'assurance devant Dieu. 

Aussi lui-même se met-il, ensuite, à exposer la voie de la prière de 
demande“: supplier pour obtenir le pardon du péché d’un frère, voire pour 
soi-même si l’on а commis une faute. De telles demandes sont en effet 
agréables à sa volonté; leur effet de réconciliation n’est pas emmagasiné ici- 
bas, mais dans la vie à venir’. 


TEXTE 433 


1 І п 2,8. 

2 Је vous ai écrit tout cela pour que vous sachiez que vous avez la vie éternelle, 1 Jn 5, 13 
que commente la scolie. 

3 Le caractère final de cette proposition de la seconde partie du verset / Jn 5, 13 est celui 
де la version arménienne (cf. ZOHRAB, р. 761); il est attesté aussi par de nombreux témoins 
du NT grec (cf. VON SODEN, Die Schriften, Text, p. 651). 

4 CF. 1 Jn 2, 18-26; 3, 7. 
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Sbu qanm bu дшишубщии, Pt пешін фпрр щит. ршији“ дшббішуй 
ёшішщшрќи шуш he Р тиште. «Ор ЕК ghnb p' Ept шЕ дијутшдпућ 
Шіппу»: б. п°пщ{и quu Шияшицтр: впраші шртр Фр 9969 п; штртшћувћ. 
шін) фЕпрії wuwque фр шиши | 440 Џилтдпј і Suphu: Upn' Ept 
ашу ушій ршіБір, шубзш бриз ОБ шідшір шідрі dh у ВЕ ји 
Цилтишд, цінлшицт.р шиш PE дар (ші й onbe de, qh іш" qap |і) hushi ішрі: 

Ёш db пр Цшрдвиці шійши дшртшјћи рїї Еши дшишувшуи" ap h ушу 
би Aua bauch, ршћуј“ пу БОЕ цшфтра рибу h béwbt щшіші Ё, шу ban 
фпрд түй дтршішуі: 9h шу шр | дтршутђић шујишећ ириф иитриш Е |, 
Віщіт й ршупији шв, при түт шп шуи шір|ішди Luumun ші : рий 
npp пу трш ши, [шіт 1 р бошшо душу јитиштЕћ, ишішіі Б фпртіші 
прштешу лішршішії" ут Њу дирил daat Сшудтшдпуі пр јшићућ шп Џишп:шд. 
«бал qôbqu бЁр». рртшил ршпршпћ Е « Dän ішін" т», Й | Диттдту 
леш Е. рий іш Дш|и и ту. ghet p! пу ші um né бшутшидпућ“ пр 
тшш |шінді йпрш gbphnig lonpépang ёш ршпт й, й дшиттшдш ћић ћ йштр 
huhi рибицу рі ши: 

Чшић шуипррі ший, щшрил | do Ішігріш шідшір fenha іш" РІ І 
щшишршці Uumm Ant «шоб, ГА шшш щшрувішу фпјишрријћ шй тї: шу 
іш поріз $ шішрву. шщш juju E ДЕ уп» шпіц јшфшћ бЕр шішрдшіті- 
Ррыіш урар: вшушци прпу yupa | Еррери ріішилішіші йшриру, й wm црилву 
PE mt Џилтид шупші|д руб. іші |шовішуій дршдішід шујишрећ прп»ву, Й bm 
шјипрјђу ша Шишттшд пу штајипшршр“ шу шпш барат. Ешір јипбш halb: ku 
иші, ГА пр бијутлшдрћ ушцилшршршуһ\ ka Ішішрдшіуй ІШІНЕ Вшћдшћ 
|шрптићшу шу шиити шіді: [ил PE wf Цилтшд би јутшдтућ, Й (шішишу 
шута. РЕ упр ји!“ дітуі й шішрді) ішілшішршрі | үшщлыл шіррилшірі: 


mur de séparation), et еп voient la source dans le Traité 3 des Vies des Pères La version 
arménienne de ce traité Sur la componction et les larmes (Катк“ зкбос" ћағапс”, t 1, р. 519- 
563) possède en effet une réflexion analogue (ibid., р. 533, 27-28) — murus medianus stat inter 
te et Deum (trad. L. LELOIR, Paterica armeniaca, р. 133) — mais c’est le terme dh9ünpn, 
пијпота, medianus, qui y est employé. Peut-être certains manuscrits arméniens des Vies des 
Pères, connus des PP. Mékhitaristes de Venise, possédaient-ils le terme mi/naparisp, ou bien 
le traducteur de la chaîne emploie-t-il minaparisp au lieu de т/поғап? Nous remercions le 
Père L. Leloir de nous avoir aidé à retrouver ce passage des Vies des Pères. 

4 1 п 5, 15. 

5 СТ. 1 Jn 5, 16. 

6 L’apostasie. 

7 Lell, 3. 

8 Cf. Gn 4, 4. 

9 Cf. Мі 19, 26; Мс 10, 27. 
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Considère avec attention ce аш а été dit, comment, dans се court passage, 
(Jean) éclaire pour toi tout le processus de la prière: «Puisque nous savons 
qu'il écoute nos demandes!.» Et comment pouvons-nous savoir cela? 
Lorsque nos cœurs ne nous accusent pas?, car le péché a été appelé mur de 
séparation? entre Dieu et l’homme. Par conséquent si nous abattons cette 
barrière de sorte que nous soyons assurés que Dieu écoute, alors nous 
saurons que ce qu’il écoute nous le possédons aussi, саг lui peut accorder се 
que l’on désire. 

Cependant que personne ne juge incompréhensibles à un être humain les 
paroles prononcées à l’égard du péché. (Jean) n’exige pas de l’homme qu'il 
ne soit pas tenté, mais bien qu’il n’apostasie pas à la suite d’une tentation °. 
En effet, il est impossible de toucher par un blâme le cœur des apostats de ce 
monde, même s'ils ont commis de nombreux péchés dont beaucoup relèvent 
de ce genre d’affirmation$. Quant à ceux qui n’ont pas apostasié, même 5115 
échappent à un très grand péché, ils deviennent incapables cependant, en se 
laissant aller à des péchés moins graves, d’avoir un cœur qui soit le témoin 
de la demande adressée à Dieu: «Pardonne-nous nos offenses.» Intérieure- 
ment (l’homme) s'écrie: «Toi, pardonne d’abord», et (il pense) qu’il а été 
pardonné par Dieu. Mais, en entendant cela, (le cœur) sait que Dieu 
п'есоше pas cette demande, lui qui voit dans cette âme le combat entre deux 
inclinations, et le vouloir divin foulé aux pieds par une volonté humaine. 

C’est pour cette raison que (l’Écriture) dit qu’il nous faut d’abord 
considérer en nous-mêmes si l’offrande est agréable а Dieu’, puis attendre la 
récompense de ses dons. Rien пе lui est impossible en effet? Il est donc 
évident que lorsqu'on ne les reçoit pas, c’est que notre indignité у fait 
obstacle. Voilà pourquoi il faut que l’homme devienne sage en ces trois 
domaines pour être assuré que Dieu écoute la prière: d’abord s'éloigner de 
toutes les intrigues du siècle; ensuite converser avec Dieu non pas d’une 
manière inconsidérée, mais en conformité avec l’attitude d’un homme sensé; 
enfin, il faut que les demandes portent sur des choses utiles et non pas 
condamnables. Une personne de ce genre est à même alors de savoir que 
Dieu écoute ses demandes, et elle croit dès lors que ce qu’il écoute, il le 
dispense aussi jour après jour, sans obstacle, à son profit. 


TEXTE 435 


1 Г.Л 5, 15 que commente Іа scolie. 

2 ] Jn 3, 21. Cette citation se lit dans le commentaire де Didyme d’Alexandrie sur ] Jn 5, 
14-15, selon la version latine d’Épiphane le Scholastique (éd. ZoEPFL, Didymi, р. 78). 

з Ep 2, 14. Les auteurs du NBH, +. 2, р. 280, citent ce passage — le péché a été appelé 
mur de séparation entre Dieu et l’homme — à propos du vocable dh шишпћиц (minaparisp, 
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Оши бишшлЕ шјит, пу ушп ћ пиши фиш тя Hab, ші под ша тт> 
Вр штшудрућ. рштј шу $ пришт јд шїї (шаша, Й ші; шір ил ak" ВЕ 
ашуш ди Шиштшд лвишіцй й (ші: Вшћаћ шуи шр] ішрпір бишу |“ |шпш)ш- 
gail Биші) 45 шпшоћ шушу FLOTTE dd, Й ng Ірі) (|рппушршр Ерић В 
итар' прт] үшщш{ Цшлтшд үшір pun шіні. «Qëbqu BI wbuwbbh р ирир 5 
ріп" dh ШІ рів Stp»: Ші шришри ШЕЛ шівішуй прштдшћу, ПШиштпшд 
йЕпдвцвшр| wunnwdwpl, l дшішідшіпи|) ot філшуй" рит ритјабшр упјић 
Џиштлид ібршувшу (шпіц: 

Dhaka 0р. шп іш Сшешипоуі шршрвші, дшідлили шидћи иђибшу uulu bht: 
Шіш|ш|і притив“ ший, PE onbe qap фіз ріні. qh ns E Цилтлд bont 10 
qôwpq' упрлу ВЕ l рит јд шдр. |шінутвіїр, Іші уп» шп пілорі, 1 ш 
ји  шрт ја ћи, шіші т үшпішір | јпјит: Uu іш и  шршлшиђић $ Цшор. 
ш] шиший hudh шашід Цшрдвшу, прићи ар рипшраш и! [ийтти 
46шіутішді, прщфи Й шифр дшрашрЕјић!. «П В Оиштшд Цшрпд [рр при" 
Види qébqu 19808 дшшрт bar f hihu: 15 
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Lab щшри $ Дцшілбшти үшіи Інні, Еһ dach шди. | й), l шцш 
шпријд бр дутдтаћ ців: 

bı рші рит) шіңші шишушр 4СЕрпдпішдпішуй зшрт ні” ріпшуршітурут 
йт шар Еп, npp рің шбршруйтідЕші билшлтућ | atakb Й wqubnh 
п фшри, пу рррбо рін) |шіңшіш Б Бпићи ріпіші, шу прщфи PE hpuuugh | 3 
про: 8ши Ршішрі щширіші"! пришујћ јшршритшућ, Japang тішін ршрілр 
Ron бтрпро |00, h ішішішр Өлшір зшрицпрдшуй Стари: һи шір" piq 
штиту пфпра їпүшр шір/ішуі, (шпішдіші 41дшішірі, L Фант. тї р 
Ішілшріш, hpa үкі hupun Б, цшшілфшпЕшір Й Цулшірішур h [иб Smug: 


ТЕХТЕ 437 


1 Un péché qui пе conduit pas à la mort, de 1 Jn 5, 16 que commente la scolie. 

2 Qu'il prie et Dieu lui donnera la vie, prière de quelqu'un qui voit son frère commettre le 
péché, prière recommandée dans le verset 7 Jn 5, 16. 

3 Les fauteurs d’erreurs et les hérétiques sont réprouvés dans de nombreuses scolies 
anonymes, celles auxquelles semble faire allusion le caténiste (voir supra, р. 21-23). 


10 
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Par là! (Jean) affermit la foi, поп раз еп vue де confesser le Christ, mais 
bien d’être fidèle à la prière; autre en effet est la foi que l’on professe, et 
autre l'espérance аш ne doute pas puisque Dieu voit et écoute la риёге?. 
C’est en effet la marque d’un esprit très pur que d’avoir à l’avance, à toute 
heure, la vision du Seigneur devant les yeux? et de пе pas souffrir еп son 
cœur le péché, cause de trouble, qui pousse Dieu à différer son écoute selon 
qu'il est écrit: «Si je voyais le péché dans топ cœur, le Seigneur пе 
m'écouterait past.» Mais une fois écartée toute distraction, il devient 
semblable à Dieu dont il s’est rapproché, et Dieu, lumière par essence, 
communique à l'intelligence une lumière éclatante. 

La foi ayant instauré une familiarité avec lui, qu’il demande d’abord ce 
qui est utile à son âme. Un tel (homme) saura, dit (Jean), qu'il reçoit ce qu’il 
demande: Dieu en effet ne ressemble pas aux hommes, d’auprès desquels 
nous revenons pleins de confusion, privés d’espoir, soit en raison du refus du 
donateur, soit en raison de son impuissance. Quant à lui, sa volonté est 
toute-puissante; mais il désire une foi sans soupçons, afin d’accroître la 
requête du demandeur, comme il (le) disait par le prophète: «Qui est un Dieu 
capable comme moi d'enlever les péchés et d'effacer les iniquités 97» 
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П faut d’abord chercher les raisons де cette parole!, pourquoi a-t-elle été 
émise, et ensuite considérer l’explication qui est apportée’. 

Nous avons parlé en effet de nombreuses fois de la malignité des 
hérétiques présente en chacun de leurs écrits, eux qui, en même temps 
qu’une foi impie, avaient une conduite impure et dissolue, présente en eux, 
non comme une conséquence de leurs fautes, mais bien comme s’il était 
руте de s’y adonner. Les prenant à ce piège, ils captivèrent des disciples dont 
quelques-uns se plurent à cette erreur et suivirent de plein gré ces scélérats. 
Mais d’autres, après avoir fait l’expérience de réglementations trompeuses, 
se repentirent en hâte et souhaitèrent trouver secours dans le salut parfait, se 
voyant confus et réprimandés par leur conscience. 


TEXTE 436 


1 Et sachant qu'il nous écoute, de 1 Ји 5, 15 que commente la scolie. 
2 Cf. Г.Л 5, 15. 

3 Cf. Ps 24, 15. 

* Ps 65, 18. 

5 Cf. І т 5, 15. 

6 Citation libre de Mi 7, 18. 
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Ч ший wjunphh упрупре wjbyhubwgb |рббр шіцішіші. Сшти шјид obt Й 
впли | үшялшртй 9 пуб. « Опошћи шиурђуташ Ор Ішіулшііші h брт, 
| тішін пупрћидћр Етар. циа E душиюпібшій пр h бшрћић bet 
штит Еш »: іші. штпи Ві. « ШјитдВића цифрі h bm (шилшлің p»: Вишји 
јипрбрђиј брили qp b Ершібури" би шп | йш&, ші Б а) іпупрішуий Ваш, 5 
приби l $ јер итјпрпјдћћ был іші 90 шітишіші ушрић пију, й ДЕшби" 
тЁрришпи, Й дпр шп | ўш ahn Ы: 

Орр ршіці supp Lhpubnuug бити hh, ng вирт фита japang шиш пу 
Нишріу, Й (шашишр бпдш білші і бпрпртјдбшр: Һир ипушуй" Phuti Й уші 
dul шрштер, ишђшућ били ии jh [Д бшішдіі шиши ру шу дїї: Эр ump ГА 10 
[шиш дбпршурії h бреш тј Б У пр пз шп h йш, дршдшј| Ецршуршіцшції: 
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БОЕ фЕди бшп уш. шпитаћр wub, фпри wiplhph ишшћшћЕћи, Й h 89) 
шрабуші kbopbt дшуищрившуй Вап: раі, пу Ішріір биштшшћу. (шиі qh 
ршўпийр*\ | ba dp: | Еші pun ший |шіңтшішір, |прдші шишујиштући“ | 
дшћо дітрби Ішің ут: Uuu йші лћршији бшштштур"“ go илшршр ћ 15 
ШЕЯ Akaababt, pun шубі пр шпш рЕшу ший. «(Лріздііп ШЕпіші {ш р | dou 
Эр». A итћ Ер! PE. «Pnfubqup ћ Åu Cneu kt ћ ШЕшіш»: 

Urm { Шат аі (шіпшріш! шиши mn дЕшр уршћућућ. Ін dm io sur 
бјишттпујдјић рррилтрЕри“ што Zoababtk й шпшћу ритилшут | іілша, 
прод шут. ТИТ дирт Уилт. дп]: En Juub. gh ng щі Uunniwd 20 
шуїшри) штшушішу, |проші пу mbhgh (цшілші щшравішцуі пуши шуйпррі пр 


8 СЕ, Rm 7, 5. 8-13; 8, 2-6; Ep 2, 11-12; А, 17. 

° Cf. РИ 1, 21; Col 3,4 

10 Cf. 2 Co 2, 14; 4, 6; Ер 1, 17: 4, 13; Ph 3; 8. 

11 L'erreur, le péché qui conduit à la mort (cf. 1 Jn 5, 16). 
12 Cf. 1 Jn 5, 16. 


TEXTE 438 


1 ] Jn 5, 16 que commente іа scolie 

2 Il existe un péché qui conduit à la mort: ce n'est pas à propos de celui-là que je dis de 
prier, 1 Jn 5, 16. 

3 Ep 2, 5. 

4 ] Јп 3, 14. 

5 Cf. note 2. 
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C’est pour cette raison que (Jean) exhorte à porter secours à де telles 
регзоппез“. Jude, de même, le recommande а la fin de sa lettre: «Sauvez les 
uns en les arrachant du feu, et ayez pitié des autres, dans la crainte de juger, 
haïssant jusqu'à la tunique souillée par leur chair$.» De même Paul: «Ајјег- 
missez donc l'amour envers іші.» C’est еп cet esprit que notre bienheureux 
décrit aussi le péché qui conduit à la mort”, lorsqu'il considère ceux qui sont 
totalement égarés, puisque c’est son habitude de toujours considérer comme 
une mort la conduite des païens®, et, comme une vie, le Christ? ainsi que la 
connaissance que l’on а de luit’. 

Donc, puisque des gens pervers suivaient les раїепѕ, n'ayant pas une 
conduite différente de ceux dont (Jean) disait qu’il ne fallait pas se laisser 
égarer par eux, comme eux ils devaient aussi mourir dans l’erreur!!. Mais, 
bien que ce mal dût entraîner leur mort, la prudence et la connaissance l’ont 
cependant guéri. Porte secours et relève le frère d’une maladie qui ne conduit 


15 pas à la mort, ordonne (Jean) à ses frères !2, 
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Que nous admettions de déclarer péché qui conduit à la mort! celui que 
condamnait la loi, et qu’il nous ай été interdit «еп demander le pardon’, 
nous ne pouvons le confirmer. En effet, beaucoup de gens tombés en des 
fautes de ce genre, même après leur baptême, ont profité d’une très grande 
grâce lorsqu'ils se sont repentis. Nous affirmons ensuite que le fait d’avoir 
été dans le péché par ignorance ou endurcissement est vraiment une mort, 
conformément à ce que dit ГАрбие: «Alors que nous étions morts à cause de 
nos péchés.» Et (Jean) lui-même: «Nous sommes passés de la mort à la 
viet.» 

C’est donc le fait de pécher par incrédulité qui est une mort totale. (П y a) 
cependant une maladie qui conduit le chrétien à la mort: le fait de pécher 
раг endurcissement et sans qu’il y ait blâme де la part де l'intelligence, 
(péché) dont (Jean) interdit de demander le pardon à Dieu. Pourquoi? 
Parce que Dieu п'есоше pas une telle supplication, lorsque пе lui est раз 
soumise la volonté de celui qui a besoin de ses dons. Et nous trouvons que 


4 Si quelqu'un voit son frère commettre un péché ... qu'il prie, 1 Jn 5, 16. 

5 Jude 23; la lecture — dans la crainte de juger — entièrement identique à la version 
biblique arménienne (cf. 2бнкав, р. 763) comme tout le verset Jude 23, semble propre au 
texte arménien du NT. Sargis Snorhali, contemporain du traducteur et du réviseur de la 
version arménienne de la chaîne, commente ce passage de la façon suivante: «C'est-à-dire 
comme si vous-mêmes, vous vous trouviez au pied du tribunal de Dieu et aviez besoin d’une 
abondante miséricorde» (Meknut'iwn, р. 661). 

6 2 Со 2, 8 où Paul recommande de faire preuve de chanté envers tout opposant. 

7 1Jn5, 6; cf. Кт 6, 21 23 
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(шршилі Ё: бі дшүш брут quwbbép барш ипупрпејдјић. ршїщ ушшпшу при“ 
шііршү тупу ца) пу |шіліішу, різ hiph ns fubaptp. й Ририцур“ ns 
Шш штшајдћер бшпташтери, shoshe бшшш h цбрпијдјић“ шідшір ушћајћи 
чпӯшуші b діш Ahantabh: 

9) штрир $ (unnd Й пүпрішд, й ng qpht qnp р ипдшћћ, Й btngnpän |р 
пүпрбт|Еші Ё фпрр дупи h guun 0 |. шпіпц, й бЕдшівд бЕтшуії hhn 
шщ: ћиђ шртирпијдјићћ, ар шпшіну шјитрју п; Впђицт ши НЕрапрдЕу 
пару т дши, {ший шјипрру шш ЈЕ. « Uf бш пеш |шіңшілр|і" пр шідбафі 
$ h баши fubqphugbu | Јиштдпј у ртић, шур іші h Ak шр 9 ширину Балта 
рив | упррпрьш qow ицшу дјштушћић b бшйш фер двпбупо|дрий | ушнтућ, 
приви gh mugt іші Циттдиј уОшышлий, Й шщш wag рдп |0: [щш 
PE іш шійшршйшу" h (булт ЕШЬ  шшлрбшј |ішіш, пушій іші fubnpb 
gpdbahk, шү ішішішіп шрипроф лбійзшішир рің йлуй рбрђу, рту Чшіршцшр $ 
рої штерићу, |прдші іш пу qunpuuut дшіді шп ету Брапрдпијдјић »: 


439 


9h шр {ш шртшртијд шћ" тићђр g'Rphuunu, l цшрли hub Бір шішін gut? 
прифи Й bw цішу: leg" ЕРЕ juju уштшци ШіШіш, Вбр, шірршівушр 
raum: Ant Й пшишщшри пшр wpqup шір)|ішуі" шп | іш Ynsbgbujpu (шіш- 
шир: Вшід ршрејпји Бір | ЗЕ шрбшћћ“ пр цббрдбубшјић шешшп) uppt 
ушйншй dog ` bah БОЕ би тош йбвдшізбор' р |ншішутй прщёи | [при 


(бол ш у |, ng БОЕ Іліші буйшр[ил\ Ерјишлпи тішршіш/ l Ед уш дш тп: 


ирртијдешћ БЕрупроћ, wu Шір шбитшћш Сшбутлдри“ ршішрші dZbgagh 
Іршіріші, ілшршіш| типу | |шіді дай: шри { шу шућипућ ЦийдЕдпідшітиш- 
іші. пбутјр ішрішді, й р [Обррт ја ћ упрутршшћ рші ар ашр, | 
Сів шцш дутић риту: 

Порт шщш пу h Врриптпи Ури би у пу бшашлттјр Au aapbuar пшћћу | 
дшіпу, шу Lhewbqn 09|. wngu шуйуш (шуіш р уши“ Ші пу шјипраћри 
ШЕшіп: Һир hubky] Ybbqubwugh, ршћућ mbh шп hhpb ЧЕ Abbas Й 


° СЕ, 1 Jn 5, 16. 
ТЕХТЕ 439 


1 Тоше iniquité est péché де 1 Jn 5, 17 que commente Іа scolie, parce que је Christ est 
norme de justice. 

2 1Jn1,7. 

3 ] Jn 5, 16-17. 

4 п 1,9. 

5 Вт 6, 11. 
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telle est toujours sa façon d’agir. En effet, au fils débauché il пе manifeste 
pas son intense compassion tant que celui-ci ne la demande разо; à la prière du 
prophète, il ne pardonne pas à Israël livré à l'esclavage du péché, jusqu’à се 
qu'ils se soient repentis personnellement et qu’ils l’aient imploré?. 

Dieu est juste en effet et miséricordieux ê; il ne fait de tort à aucun де 
ceux-là, et il exerce une activité de miséricorde afin d’obtenir un peu de 
contrition, de retenue, et de faire contrepoids au péché grave. Mais (il est 
aussi) justice, саг il ne consent pas à exercer sa miséricorde sans tenir compte 
de celle-ci. C’est pourquoi (Jean) dit: «Tu ne demanderas pas à Dieu le 
pardon du transgresseur qui va à la топ У, lui qui est endurci en ce péché. 
Mais recours d’abord à l’enseignement, invite-le à discerner ses transgres- 
sions et à reconnaître la situation de mort résultant de ses fautes, de manière 
qu’il donne d’abord sa foi à Dieu et obtienne ensuite la guérison. Mais si cet 
homme, séduit par le plaisir, est incapable de percevoir son mal ou de 
demander un médecin et bien plus se plaît à désirer avidement le péché, il est 
vain d’implorer ton médecin, tant qu’il ne se prêtera pas lui-même à l’action 
des remèdes.» 


439 


Nous avons en effet comme norme de justice le Christ!, et nous devons 
nous conduire de la façon dont lui-même s’est conduit. Par conséquent, si 
nous nous relâchons en ces voies, nous trébuchons, nous commettons une 
iniquité à l'égard de Dieu et nous nous trouvons condamnés par cette juste 
norme, alors que nous avions été appelés à lui dans la foi. Cependant nous 
restons pleins d’espoir, en raison du sang qui purifie de tout péché? ceux qui 
s’en approchent avec foi. Mais si nous commettons ип péché qui conduit à la 
mort en nous complaisant dans la ténèbre comme dans la lumière, ce n’est 
pas parce que Ја vraie lumière*, le Christ, s’est affaiblie et que sa lumière 
sanctifiante пе peut pas nous influencer, mais parce que la vision de notre 
regard, ternie par la ténèbre du péché, est incapable d’attirer à elle cette 
(lumière). Il faut l’aiguillonner par des remèdes énergiques, la réveiller de 
son engourdissement par des paroles persuasives, puis, ouvrant les yeux, 
recevoir la lumière. 

Ceux qui ne vivent pas dans le Christ? avec une foi parfaite meurent donc 
du mal; une maladie qui conduit à la mort les а tenus à се point dans le 
mal qu’elle les détournait de la vie. Cependant celui qui le veut vivra; en 
effet, il possède en lui-même la substance et le principe de la vie: la foi, 


6 Cf. Іс 15, 11-24. 
7 Cf. Л 14, 17-22. 
8 Pe 111,4. 
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цшаррі" шиший hept: дтп ВшрпиЁшу ри ушри. урш КУЯ ћ іш (тії 
шишујиштт bwh, dad ohh шпдшпд |, ГА дшобішуй ауд Шіпіцт іші 
шуй Іштің: 


440 


U Log би туш миршћипптјдјић Й (шубпутьдрабі t, npag обр [иш 
путі: 9h БЕ шүү шп dung бб пићу, шп Циттшд шуш ди шршицвћ 
{ший Барш. шщш РЕ |Циттшд бЕңшіуі, шп п штшјда бици: 


441 


дшр Ё шп р ішб dou quil ЕН прпиї шшр рі Ё еттпудјић, прщфи Й 
впирцій" пр ћ ЧЕршу Progn d mung та Bake апр шпі р" ушћу A qSbunb руту 
unnn fð hebk, ћ шіні) шуЕшу | вт] ишитиуш : Шишіш 1 Eh ридтір'" пр 
дшш Јрбшћу шіри: д шррћ фјшићЕћ, й Ишь бй. ћ [шлшрп.й 
шінрирд, шу дшшћ прије р ХшіршдЕшур: 

h йиш рр бош бірі, шп р ішб, gh biu ушщиујишпт В фш шу- 
|". упр Еш Фрришпи уйпр& шп | иррбу ітүші, b шпіі) пит шрош р 
шишоујишит дб ш БЕрсші шр bag опт] пршрјић. wn Синтш БЕ ГА h 
Ст шрішір: Пий прр [шршидЁй шу gan ah, п; шлш бш прши hpn fo ји 
Pphonnuk. {ший ah дштијбшј ципшуш p пршцпіби, Праці Сшішдшишдћ 
чаши hang, і ЧЕритр№ пирдашу Й «ишти * Вшрићрпишушћ {ший Pphunnuh, 
прпд ішрі|шр щшттіуші! й тїрї Ёш бшшоћћ і өші SE : 

Циттдпту шуи |шілішшін wuwgbu PE ріпті дршрдвшуий Й uhp£: Uyu 
яри" п Ek шшаш p Џиштедај, прр при шишујишт fp ешдр чЁрірпрр 
ріп: hebt шарі, l piq ш рр т [Д иррпд [шр цш шир, шпји qüngu 

пд (шішпій: ben: gòmnw; ишпшішіһ! пп шутитуд шр пуфи 
Wiwel рін: Рррбі qòwnuy IT ap wiy Р apy 
шрбшішрбт kwsp, hafu пишући ш ішрііші (ші р lnla pyh щш: 


2 Cf. Л 12, 6. 

3 Cf. M1 26, 14-16; Мс 14, 10-11; Le 22, 3-6. 
4 СЕ. МІ 26, 5. 

5 1 Jn 5, 16-17. 

6 Мі 3,8; Іс 3,8. 

7 Мі 3, 10; 7, 19; Le 3,9. 

8 Cf. Іс 15,7. 
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comme un feu caché sous la paille. Lorsque souffle en lui le vent du repentir, 
aussitôt elle se ranime et elle consume toute la substance mortelle du péché. 


440 


Les péchés qui conduisent à la mort sont l’hérésie et le blasphème; pour 
eux il пуа pas à demander le pardon. En effet, si un homme pèche contre 
un homme, on peut faire pour lui une prière à Dieu; mais s’il pèche à l’égard 
de Dieu, à qui adressera-t-on la prière? 


441 


Pour qu'il y ait mort, il faut ce péché pour lequel le pardon est 
impossible ! : celui, par exemple, de Judas qui, à de nombreux vols commis?, 
ajouta encore [а trahison de son Maître, puis endurci еп ce péché, il se 
suicida +. Il est ainsi beaucoup de gens qui gaspillent leur ме dans l’iniquité 
et qui demeurent, jusqu’à la fin, inconvertissables, alourdis par leur cœur 
impénitent. 

Si quelqu’un vient à mourir, c’est qu’il y а eu péché qui тепе à la mort, 
pour lui qui n’était pas encore parvenu à la pénitence. Le Christ a donné 
cette grâce pour зе purifier par elle et produire de dignes fruits de репйепсеб, 
proportionnant les œuvres bonnes au mal contraire; mais le misérable est 
retranché et jeté au feu’. Par contre, ceux qui viennent à produire du fruit, 
l'amour du Christ пе les retranche pas: nous avons appris en effet que 
beaucoup de gens qui, de peur des persécutions, avaient sacrifié aux idoles et 
étaient revenus ensuite à la foi, souffrirent le martyre pour le Christ; leurs 
corps ont été honorés et leurs tombeaux expulsent et tourmentent les 
démons. 

Dieu а dit clairement qu’il accueille et aime ceux qui se convertissent®. 
Aussi, comment ne seraient-ils pas ennemis de Dieu ceux qui, après avoir 
obtenu par la pénitence une deuxième délivrance et avoir été placés, sans 
risque d’erreur, parmi les purs et les saints, jugent ensuite désespéré leur 
salut? Ils ressemblent à un esclave de Satan qui, dans son désespoir comme 
dans son mépris, s’efforce d’engloutir toute la race humaine dans la gueule 
du péché. 


TEXTE 441 


1 Le péché qui conduit à la mort (1 Jn 5, 16) qui, selon les scolies 438-440, est un péché 
d’incrédulité, de rejet де la lumière et de blasphème. 
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Uul | імлі ЈЕ штр ші (шашпа) |н, bake Ғ.ішіішіішіші шп Ain dn 
Врипш Rphunnu (шішті, й pun qunmhpwbhi рід шур: 

(Шар пу шп р ішС $ ушуш щшпперрші и ab kul, Au du jui шйшїшү, Ә|шіңші 
blah Еңді. l bm шшр дршитиціпу й тршЕ па, прпу щшрит $ 


тирдЕш| тшу Ба уфбшћи прц(и СршијЕ. ширірі |р јупиштјши ВЫ $ 


дшішур бт аз” пп уйпрїшєрї Циттьдту, | шрдашђЕ) айш þh шппшід 
ишу babbar јдЕшри дпр р ббштћЕ риђшшр: 

Рий шп р бш йи, h дш туш | риш фтрт {шй БӘ)! шіщЬц бешу, Й 
(цшрт дЕшћ шјиштји. Ad (Болт ішір штуитшувшу ујшушћић, qap шрріші' 
ГА ршілиір ћ башти пуши: ћ штирі шп ћ ші (шіні ні, ГА пуй; 
шіпіпіша р фЕпбупу. qh прц(и йпрш пз паши Ampb іші pupy цшілшбіші, 
шиціш Й пу иш. шп пр ng щшрил Р ukqpubl дшјићј цшптрфшршр gan 
Вптпцӣ ші daag, шуу buju пшрјд пишу qiw ЧУшурищвілт(дЕшіїр" бш шу 
шй ушщ, [ЁЁ рий пр шдЕй ћ Ерш] йпрш цширії: ы шщш ` упрдшй pipi 
шпрщЁщ| h улшуй, [ийт qiqo ініш ііі, gh дшірув ВЕ јпрршћ dag 
шщш phin „прбшђ, [Д путршиу ш щирі: Һи EPE dh | у[йшрт- 
RE | штбшиншу шішиілуі. qéwpquphub штидћ шрђуби, Дцшілтшіші 
ВОВ пу дштијшу шп тай (ли, пу ү49шдіші р ит прп koth. Й рін пр 
рішитт іт Би, шррЕшрі прщфи (Ірі шшр Бүт Браћо пишићу : 


-- 


0 


5 


Ч ший шјипрју [риш Бршћвући, pt Di {ший шубшщрђипуі JUunnèn) вртић 2 


бури, Й Di фт." пр тртћ шу штшутидту били ши т Цшрубушр, ga: В 
|шішрдшіш dwfubu: 


3 Cf. Mt 16, 19 ou І Jn 5, 16. Le caténiste semble dévoiler ici, comme dans la suite du 
texte, son identité de pasteur d’âmes (voir supra, р. 20-23). 

4 1 Ји 5, 16. 

$ Cf. МІ 7, 6. 

6 СЕ. ] Jn 5, 16. 

7 Cf. 1 Со4,1. 
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La mort, c’est Гіпсгоуапсе persistante! ; la ме, c’est la foi éternelle еп 
notre Seigneur Jésus Christ et une conduite conforme à son commandement. 

Le péché qui ne conduit pas à la тогі!, c’est, pour ceux qui sont déjà 
devenus vivants, de trébucher vis-à-vis de son commandement, volontaire- 
ment ou involontairement. Après cela, il nous faut, à ceux qui se sont 
corrigés et repentis, redonner la vie, comme (Jean) le ргезсти 2; c’est-à-dire, 
une fois l’iniquité avouée, pardonner par la grâce de Dieu, puis délier le 
(frère) des liens du péché au nom de ce pouvoir que nous avons reçu du 
Seigneur. 

Quant au péché qui conduit à la тогі — et il est mortel, que ce soit vis-à- 
vis d’un petit ou d’un grand (commandement) —, c’est le fait de ресћег 
impunément, soit par vice d'orgueil, soit par volupté, en négligeant la 
transgression, comme beaucoup de malades qui (ne se rendent pas compte) 
de leur mal. П y a vraiment une maladie qui conduit à la mort, même si elle 
n’est pas permanente en celui qui meurt: de même que ces (malades) пе 
perçoivent pas ce qui leur arrive de nocif ou de bon, de même lui aussi ne 
s’en rend pas compte. Pour lui il ne faut pas, au début, gaspiller le remède 
salutaire de l’absolution des péchés, mais d’abord le réveiller par un 
enseignement pour qu’il reconnaisse combien est grave la violence du mal 
qui pèse sur lui. Et alors, lorsque lui-même est oppressé par la souffrance, il 
demande qu’on lui administre un remède, en sorte qu’il comprenne ce qui lui 
a procuré la guérison de si grandes souffrances et qu’il prête attention à un si 
grand bienfait. Mais si tu places devant lui une perle pendant que, dans son 
délire, il se roule dans la fange des animaux, il la foule aux pieds‘ еп 
méconnaissant sa matière précieuse, puisqu'il ne s’est pas repenti de son 
comportement, et toi qui es sage, il te déchirera*, lui qui est enivré (de 
plaisir), se jugeant ainsi lui-même. 

C’est pourquoi notre bienheureux (Jean) conseille de пе pas demander а 
Dieu le pardon pour un tel homme et, à toi qui as été établi dispensateur 
des biens du Seigneur”, de ne pas gaspiller ce (pardon) dans une entreprise 
indigne. 


TEXTE 442 


1 Le péché qui conduit à la mort (1 Jn 5, 16), c’est l’incrédulité. Оп remarquera le lien 
entre cette scolie anonyme et les précédents textes anonymes; ils forment un commentaire 
suivi (voir supra, р, 17-23). 

2 Qu'il prie et Dieu lui donnera la vie, 1 Jn 5, 16. 
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Npylu ршута шіңші шишушр, ВЕ h цәрді) дшрцшрл |ы” nbh qun | 
ЈЦиштдај (Ішің, ГА (шір рд Еш тј qupquparfofnh ті) шійшр ЕЕ шји 
ішішір ЕЙ bbpqnpon ја 1 1 р ішішді: Uyw шиши пр рШиштдпу $ Abu" 
ши туп пр Шушу: Бр {ший. gh щш& й шуштутијш ші, whqnpà 
шршршу 4цтолуӘішір дббрійшіи suphi: Вшуибш шш пшшірўр ЕРЕ дато 
„пајдбшр“ Й пз EPt рат Е шбр Ё йшрді пра Џиштедпј, прићи Й pipt h цбршу 
БОЕ. «Тис ушіді, й пз Sbpèbugf шп іш ушри»: Гір. ab щш цшћаћ јер, 
{пт при! пу h рот Ы, шуу | уши дирп д ЋЕ qap mb шп ршррі A h зарб 
бршдшртић. ішішішін) шуш ди wnb k илтдпу щш, Й шиши бшу шібши |р 
гшрф®: 

Ши ©шйш&шү | ши шу пуй й фрі. « шпшј“ пр ці пуши ЗЕшпћ [рт [Д 
шр шй} үші) Abu дпрдвиці" штруј үші! ишитрі »: Шуи gatg l ші брши ји 
шүріірі | ЧЕршу па шућ, ЕРЕ р Әацлурд ћ ішбті Shuji їшї, рый БРЕ 
[пшир ршбшћшјћи пу шиш фшфпішір' шуу Ср: Прпа јшшћ Е щшибшайћ. 
{ший gh пр р Фпдлр об дршци | ошршјди БІЕші, шір шіпрішуб. рий vm? 
ah бром тит] (үтір барр ben ш), bro supusup mmh Эшфи hpt. ршћућ 
јпцЕ т] пбудшујили ршішілр утршупци, ушити штуту диш бр побушћ- 
Abr, gnp Й "ШІЛІГІ pt прићи рур: Әлрдші winku шай припрпујдјић 
pupeny Й зшррі, L Snawugh пшћди Й quagnun йпррі, |шіһдші Zwank Ahh 
јупшр у h ршрвшућ р (шіл) Ршрі: Вшід ит шуб“ |дЕщфіл И іш шінліш шпі 
ш ши цпрдр ишбішііш, Ербабур РЫБ,  Сштбрдашу Ek р qunwunwbh 
Цит: дп). цпрпу щиціи ВЫ‘ ішін pub дши шітшівшу Бршићући dan шп | 
бш: 

Dag (ніні E RE aha vg npp {шїї шшш, Б шүй пр по ша | бик, 


144, 2 qui сие се texte, de même que де la version arménienne (cf. 29НКАВ, р. 761) et du 
commentaire de Sargis Snorhali (Meknut'iwn, р. 593-594). 

5 Dans le manuscrit W 1470, une nouvelle scolie, désignée par le chiffre 98, s’ouvre ici. 

6 Іс 12, 47. 

7 Іс 12, 48. L’assemblage des deux versets Le 12, 47 et Le 12, 48 a contraint le caténiste а 
modifier је texte de Le 12, 48, — coups violents —, lecture qui n'apparaît nulle part. 

8 Cf. Dt 22, 23 et І» 21, 9. 

9 Cf. Ас 15, 21. 

19 Nous ajoutons le terme јипишрећу, xonarhel, s'abaisser, descendre, tomber, omis par le 
manuscrit J 1301, mais attesté dans tous les autres manuscrits. 

11 геі (cf. Jc 2, 10), terme employé précédemment pour désigner le péché d’incroyance et 
d’apostasie (vg. scolie 439, р. 272, 16). 

121,45, 16. 
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Nous l'avons dit de nombreuses fois: pour pratiquer la justice il faut être 
de Dieu!, et, dans une situation de péché il est impossible de posséder la 
justice, car celle-ci dépend évidemment des œuvres et de la volonté. Aussi 
quiconque est пе de Dieu! ne pèche pas, puisqu'il est juste. Pourquoi? Parce 
qu’il se garde? et se rend plus fort, s'appliquant à déjouer les machinations 
du Mauvais. Par là nous apprenons ainsi que c’est en étant vigilant, et поп 
pas naturellement, que l’homme est fils de Dieu, comme (Jean) le rapporte 
lui-même: «JI se garde et le Mauvais пе 5’арргосйега pas de lui*.» Pourquoi? 
Parce qu'il garde son âme, étant fils, non pas par nature, mais par 
inclination pour le bien et aversion pour le mal. Avant tout, il fait aussi des 
prières pour que Dieu le garde, et alors il est inaccessible au Mauvais. 

Сеја 5 correspond à ce qui а été dit par le Sauveur: «Le serviteur qui 
connaît la volonté de son тайте? et qui vient à faire quelque chose méritant 
des coups, sera accablé de coups violents’.» De même, à propos des 
adultères, la loi prescrivait qu’ils soient simplement mis à mort par le 
peuple; toutefois, pour la fille d’un prêtre, il n’est pas parlé de mise à mort 
mais de la бгшегз. La raison de ces (châtiments) est évidente ` n’importe qui 
du peuple, qui venait au sabbat, y entendait la Lo? Aussi, puisqu'il recevait 
continuellement des avertissements concernant ses transgressions, 11 ressen- 
tait alors de cruelles inquiétudes: en effet, en quête de ce qui est vrai pour 
des créatures raisonnables, nous découvrons qu'il faut cesser de commettre 
le péché. Je vais montrer comment celui-ci se produit. Lorsqu'on méprise la 
distinction du bien et du mal et que l’on en vient à oublier son âme et son 
intérêt, alors il est inévitable qu’elle tombe !° де се qui est bien en се qui est 
mal. Cependant, bien qu’elle soit peu encline à faire voir toutes les actions 
qu’elle а décidées, celles-ci sont destinées à recevoir le jugement де Dieu. 
C’est ainsi que parmi elles (figure) celle de trébucher!!, qu'auparavant notre 
bienheureux (Jean) а appelé le péché qui conduit à la тогі12. 

Mais il faut se demander comment ceux qui veulent la vie peuvent espérer, 


TEXTE 443 


1 Cf. ] Jn 5, 18 que commente la scolie dont cette première phrase retrouve le thème du 
début du texte Cramer 143, 26 - 144, 2. L’allusion faite ici à d’autres passages traitant du 
même sujet ne semble pas viser une scolie spéciale, contrairement nous le verrons, au texte 
par lequel débute la scolie 445. 

2 ттүрєї éavtôv, (celui qui est de Dieu) se garde, dans de nombreux témoins grecs (cf. 
Vetus Latina, t. 26/1, Epistulae Catholicae, éd. THIELE, р. 375-376) et la version агтепіеппе. 
Га scolie Cramer 143, 26 - 144, 2 sur 7 Јп 5, 18 posséde la même lecture. 

3 фо прослреткос каї об фбсєї viôc ёсті 0506 ó будролос, dans la scolie Cramer 143, 
26 - 144, 2. 

* IJn 5, 18; пе ғаррғосһеға pas, lecture de plusieurs témoins (cf. Vetus Latina, t. 26/1, 
Epistulae Catholicae, éd. THIELE, р. 375-376), mais inconnue de la scolie Cramer 143, 26 - 
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pmpbtato (рор ӛшішуі афрупдр р Ate Баршруи шушушішу: Npylu й 
йпр[ї итрр шпшрішіріг й Бршћући Өлу (шін. ар дпр Au Сш ршдпиў 
шінші unt änt, штрішіїрр ghwwghh ВЕ шарь дшуй: бе шп шуи jaju Luumu- 
лішір, Сшішщшупрт [ийт штиту душійшурий | прбш Цилт Ant ` Шур 
бЕр р рпшдпци [штшрпйй' пшш|° gmqubh. й ар иу | пр ћ (ші (шитшті 
ці јипи p: шпшр: впраші ітар дјитр шишћиј шитрішіші Ир: іші gh" 
п пи шућ | Ga Bu bu Augi (шуувиці, ши ph Дари пу bb puphp l Сшӛлір 
Цит Sat, шуу дпри pum Цшішу bapu БИ апрдр |лінутвиці ушштшпрёу, bL брђрпрту 
прщёи ob шћитутићућ [шр ongf 4бшішрдшіт |н: би шришћијћр 
ітішутійр' рід Roch: 

Ршћај п? щирдвиці итрр тів шип: Uukunp Ei прр ћ euh штш phin- 
ші дшішівурії ши. «Әбди ВЕ wbuwbbh | ирип]! рта), óh (пуці рів Stp. | 
{ший wjunphh pnuu», qh ші)ршіл аі пу mbuh ушідй ји: ywl шп іш [пилу 
Epbk al: шишуіш,. «ит Й пу Ге руб hmb шара, шј пз шјит. 
штишршіші»: ирд під рубшј | |шпшдшіш| ипрш ршіші. « bpt ићртр бЕр 
пу штрпш ући дів, шщш (шішрдшілі |. пір шп Цитпшд»: 


444 
Оьр: 


Збишћ ћи gh пр Әііші $ у Јилтдај' ишіш шу бтрју пу Цшрі йш, qh 
щш qubhèb. E пу ЕРЕ ріт шдр | ршубшју уріфруб h hphgt, pun БршћЕјтћ 


Фиш тпић. «Пр ішрд  (шіңлеі іш! тіні gh Di шшщ»: Ё#шїщрһ РЕ np 20 


будшритшціи шшс шд | (ішін дпдилуй иррпу цпрді, пу Цшрі Sbquhsky: 


ТЕХТЕ 444 


1 ] Jn 5, 18 que commente la scolie. 
2 1 Co 10, 12, Les termes employés sont différents de ceux де la version arménienne, sauf 
le dernier mot. 
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aux prises ауес un péché qui ne conduit pas à la тогі!2, connaître la 
délivrance grâce à la prière des ітётеѕ!3. Се ди'(опі affirmé) les saints 
apôtres, notre bienheureux Jean le dit aussi. En effet ce qu'ils sollicitèrent de 
Dieu de nombreuses fois, ils surent qu’ils l'avaient effectivement obtenu. Et 
affermis en cette espérance, ils demandaient sans cesse à recevoir de la grâce 
de Dieu les biens désirables. А quoi se manifeste donc l’accomplissement де 
nos demandes? Et quand nous demandons, qu'est-ce qui assure notre esprit 
que nous l’avons obtenu? C’est lorsque l’esprit du demandeur se comporte 
de cette manière: d’abord en ce qu’il ne sollicite pas tout en même temps, à 
savoir се qui n’est ni bon ni agréable à Dieu, mais qu'il lui demande 
d'accomplir des actes qui soient conformes а за volonté 14, et qu’ensuite il 
тепе une vie irréprochable de manière à avoir de l’assurance!#. (Il faut) де 
modestes (demandes) de ce genre, me semble-t-il. 

Qui peut en effet зе glorifier d’avoir un cœur pur”? Ils sont peu nombreux 
ceux qui sont arrivés à un degré de vertu tel qu’ils peuvent dire: «Si j'avais 
vu le péché еп топ cœur, le Seigneur пе m'aurait pas écouté! », саг је n’ai pas 
vu d’injustice en mon âme !f. Ainsi, pour ce dernier, la crainte dont il a été 
parlé а pris fin: «Bien que je ne connaisse aucun remords еп moi, cependant je 
ne suis pas justifié pour autant!7.» Convertis-toi après voir 1118 aussi ces 
paroles de (Jean): «Si notre cœur ne nous accuse pas, nous avons alors de 
l'assurance auprès de Піеи19.» 


444 
De Sévère. 


Tu vois que celui qui est né de Dieu! ne peut, par là-même, commettre le 
péché, саг И se garde!. Ce n’est pas pourtant qu’il s’éloignerait, comme 
naturellement, des passions, conformément aux paroles du bienheureux Paul: 
«Que celui qui pense être debout prenne garde а пе pas tomber?» Si 
quelqu'un se garde vraiment, en effet, et s’il exécute les volontés de l Esprit 
Saint, il ne peut pas commettre le péché. 


13 Cf. І т 5, 16. 

14 Cf. 1 Jn 5, 14 

15 Ps 65, 18-19. 

16 Cf. Ps 16, 3 

17 1 Cod, 4. 

18 Au lieu de Рі шеш), ènt'ac'eal, après avoir couru, du manuscrit J 1301 nous lisons 
реј рубвић, ént'erc'eal, après avoir lu, avec le manuscrit E 5787 

19 ] Jn 3, 21. 
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445 


Рицптыў шіңші шишушр PE шуУпшрій штлидр“ qsupu р йшрші( шпЕші, ћ 
п; Ё щшри 1шрд gp élu тшрёршу Ephph, gh ір cupugb штиутер ілі) 
рдтшдпушу, npp пір піш йршршівшу! пу шршршд пр Џишлтдај диг [ишп 
пшітризві. ші шуршрій шітішір" д шіпии р sôu ји рш щи [шша р штЁш | 
пи: Прщіш | ушпш фита ћ bhp шпшр дш:Бтшрпшішіши ШішілӘ еб ћ ЧЕршу 5 
publ пр шиша Ві. « ЦЕ цшрішішір PE шпіші ЧАЁ шујишрс». ар ns ЕРІ 
шірші тшп ри шилйші дипірри, шур шт пр bn pup euprtfbuip Чшррі, 
шщш PE пу і барш јигјишр [ры Й ршдпиўр jupjup puthi ngu: Ош шь 
И ЛШ шу[ишрС“\ по дшршршди шур ддшууі пр ћ щшлршішу ипрш (Болт | шір 
үшш, йушш quunuh: 10 

bhb Прі Dunn änt й ба de Чи, ар дш рутер риш баш pnn Bak) 
шіш ірі, поду Стујабшћ, l пу шібшіші тији ті) бшішрің, k йып | (шіңіп- 
дЕшу шујишрсћ шррш ћу: Вшіцр шп шуи ріішишттій,р ітрш цшішлішірі Буби 
dupnhh" прр јштидштји штшрийшурії daag шушір Ии dung ушпі, pun 
прта) ћ шпш рЁш| ший. «Л? пјитшу Дили ЗЕшпй»! Б. ћ ери РЕрЕ Ві. « пр п} 15 
шуу пр Џшршу ghet? бер дшш p, {ший ak арии Врритпир пір», прп] 
|шртішішір [тщ дбудшрілі: бе oho $ шп ши јупаутушшћ бишь 
funpénpn. шјиј ph Ві пі Uunnidn) шшр йпрш дш pfi u hu | т] L Ер шп іш 
бшішілпуі, Е іш шп пр hugu p` шіп ГА bbu јил Џиттпид | | [шір 
уш ишш щш трЕй бршуёшу |Шшппшд шуушілрри" фпјивушр јшитп- 20 
шд tnhb, й јрштЕшу бш шішудтри | уБштић“ Әшпшіңіушр діти 9h- 
ішілрі Црта ра, шу ушшд упину: 


4 СР ба 4, 3; Со12, 8. 

5 1 Jn 5, 20. Le dernier mot de cette citation concerne la vérité et поп pas абршрјит, 
zé$maritn, le Véritable, comme l’indiquent les lemmes grec et arménien de la scolie 445, ainsi 
que le texte biblique du МТ et de Zôhrab. Des lectures proches (то &AnBivôv, quod est verum, 
quid verum sit) sont connues (cf Vetus Latina, t. 26/1, Epistulae Catholicae, éd. THIELE, 
p. 380). 

6 Au lieu de [йшшттй pi пр де J 1301, nous lisons рішиштійр ітрш avec les autres 
manuscrits. 

7 1 Со 2, 16. 

8 1 Jn 5, 20; zčšmaritn ici (cf. note 5). 

9 СЕ. Jn 3, 33; 17, 3. 

10 Cf. Jn 11, 25; 14, 6. 

11 СЕ Tt 3,7. 
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Nous avons dit de nombreuses fois que, sous Іа dénomination de monde}, 
(Jean) avait en vue ceux des hommes qui sont mauvais, et que l’on ne doit 
pas penser à la substance des éléments terrestres, afin de ne pas donner 
prise à de misérables hérétiques qui, d'accord avec les démons, disent 
dans leurs divagations que le monde n’est pas une créature de Dieu. Mais 
sous la dénomination de monde, (Jean) désigne les païens qui, de plein gré, y 
vivent dans les plaisirs. De même, auparavant, nous avons rencontré le 
témoignage évangélique de ce texte qui dit: «Ve vous étonnez pas si le monde 
vous ћан2.» Ce ne sont pas des éléments privés de raison qui haïssent les 
saints, mais les hommes qui les traitent avec méchanceté, sinon ces (élé- 
ments) seraient aussi du топаез et bien des gens du monde seraient à leur 
service+. Mais en comprenant monde, non pas de créatures mais des hommes 
qui sous l'effet de la séduction du (Mauvais) se laissent prendre par les 
plaisirs, (Jean) donne un sens à ces paroles. 

Le Fils de Dieu est venu et nous a donné l'intelligence pour connaître en 
vérités, c’est-à-dire en tant qu’étrangers, sans estimer que cette situation 
nous est acquise et afin de nous hâter continuellement vers le monde à venir. 
C’est en effet pour cela, en vue de за уепиеб, que les hommes sont devenus 
intelligents, eux qui auparavant étaient incapables de contempler la gloire 
des cieux par le regard de l'Esprit, comme le dit ГАрбіте: «Qui a connu la 
pensée du Seigneur.» Et il ajoute: «Celui qu'aucun autre n’a ри connaître, 
nous, nous l’avons connu, car nous avons la pensée du Стиг», grâce à 
laquelle nous pouvons chercher le Véritable®. Et quel est là le mystère que 
découvre un esprit qui cherche? C’est que nous avons été unis à Dieu par 
son Incarnation et notre foi en lui, et celui avec lequel nous avons été unis 
est le Dieu véritable et vrai? et Ја vie!° éternelle. Aussi, unis à Dieu, 
misérables que nous sommes, nous avons été transformés en la nature 
divine; et unis à la Vie, mortels que nous sommes, nous avons été constitués 
héritiers de la vie éternelle selon une espérance ѕйге!!. 


TEXTE 445 


1 СЕ 1 Jn 5, 19 que commente la зсоће. Contrairement а Іа зсоће 443, се début du texte 
propre à l’arménien, semble renvoyer aux scolies 332-336 аш portent sur / 7 2 15-16 
(N'aimez pas le monde ...). | 

2 1 Jn 3, 13. En faisant allusion au témoignage de l'évangile de Jean, le caténiste pense à 
la seconde partie du verset / Jn 3, 13 qui correspond à Jn 15, 18. Ce témoignage évangélique 
de Jn 15, 18, rencontré auparavant, renvoie à la scolie 56 sur Je 4, 4 (cf. RENOUX, Chaîne sur 
Jacques, P. 59 et 120-121). Nous avons ici à nouveau ја preuve d'une composition caténale 
suivie, faite de scolies anonymes comme le pensait STAAB, Katenenkommentare, p. 331 (voir 
supra, p. 18-19). | 

3 СЕ. І 4, 5. 
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446 


По int драма ћ ищшп' gd apaaug ban дра дшриці (шпшін, і уда | 
бмішрип: fð heih шрдашшуташћЕ) : 


447 


ы gh "eg ші іші Рацири уђрштштупејдјић шуш рат пуб daf : ћиђ 
шта апі. « a kale qubàhbu h упшишултјд ЕҢ»: Џићр EPE пу бршји шп 
тиш, шу рі шу шућ ЦБ тЕујић бр Впцирі рі шішупд. шцш РЕ пр 
dngndoupg bhbqbginjh |прл би (шрціуші ршћри, Спр тш рь р упишиушт“ 
ВЕБ, Рішіш 1 шп йпиш unjbu щшпшапр: 


5 
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Il п'аггеје pas, jusqu’à la fin, de dénoncer la doctrine de mauvais 
(docteurs)! et de nous fixer inébranlablement dans la vérité. 


447 


Et comment toute cette lettre rend-elle témoignage à la perfection des 
disciples? Voici que (Jean) l’écrit maintenant: «Gardez-vous de Гідоійітіе 1,» 
Nous disons que се n’est pas seulement à ceux-là, mais à toutes les Églises 
que cette lettre devait être destinée, puisque les sujets de l’Église, auxquels 
ces propos ont été adressés, étaient étrangers à l’idolâtrie, bien que ce soit à 
eux qu'il les limite?. 


TEXTE 446 
1 Gardez-vous des idoles, 1 Jn 5, 21 que commente la scolie. 
TEXTE 447 


1 1 Jn 5, 21 que commente la scolie. 

2 Les commentaires du Pseudo-Oecumenius (РС 119, 684C) et de Тћеорћујасте (PG 126, 
65D) expliquent qu’au sein des autres Églises, contrairement à celle à laquelle Jean s'adres- 
sait, pouvaient se trouver des personnes récemment converties auxquelles était destinée cette 
exhortation de 7 Jn 5, 21. 
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AVERTISSEMENT 


L'édition du mois де maggäbit est faite selon le même principe que celle 
de maskaram, іедеті, ћедаг, terr et yakkâtit. Les manuscrits sur lesquels le 
texte а été établi sont les suivants: 

А = fonds d’Abbadie n° 66-66bis, хуете siècle !; 

Е = Ethiopian Manuscript Microfilm Library n° 2054, 16 décembre 1581; 

P = fonds éthiopien de la Bibliothèque nationale de Paris, n° 128, 
хушете siècle? ; 

В = fonds éthiopien du British Museum n° ссхххш (Orient. 661), 1654- 
1655 (utilisé pour la commémoration, par lui seul conservée, de Gabra 
Manfas Qeddus). 


1 Pour les six derniers mois de l’année, ce manuscrit est le seul témoin actuellement connu 
de la première recension 

2 Р désigne traditionnellement, depuis le commencement de l'édition du зупахате éthiopien 
par I Guidi, deux manuscrits distincts: le ms. n° 126 (six premiers mois de l’année) et le 
ms n° 128 (six derniers mois). 
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Au пот du Père et du Fils et de ГЕзрги Saint, un seul Dieu. 

Nous commençons, avec l’aide de Dieu et sa faveur excellente, à écrire le 
livre du Зупахате, Ou ont établi nos pères абба Mikä’el (= Michel), évêque 
des villes de 'Ашђ (= Athribis) et Maliz (= Malig), abbä Yohannes 
(= Jean), évêque de la ville de Berules (= Borlos), et d’autres pères, 
docteurs de l’Église. C’est la deuxième partie du livre du бупахайе, ce qui, 
traduit, (veut dire) collection de toutes les vies des martyrs et des justes. Que 
leur bénédiction soit avec nous, amen. 

Mois de maggäbit: son (premier) jour (est) de douze heures, (il est) égal à 
la nuit, ensuite (les jours) augmentent. 


[LECTURE DU PREMIER MAGGABIT ] 


En ce jour mourut le père saint Barkisos (— Narcisse), évêque de la ville 
de Jérusalem. C’est le père qui fut nommé au temps de `ЕзКепаегоз Оезаг 
(= Alexandre César)! qui aimait les chrétiens. Се père était saint et parfait 
dans toutes ses actions. Quand Dieu le choisit pour la charge épiscopale 
dans la ville de Jérusalem, il garda son peuple d’une belle garde, comme les 
apôtres. Il пе demeura que peu de temps (dans cette charge), puis Езкепде- 
ros mourut et Maksimyänos Оезаг (= Maximin César)? régna après lui. 
Celui-ci fit subir une grande persécution au peuple des chrétiens et tua 
beaucoup d’évêques. Certains d’entre eux s’enfuirent et abandonnèrent leurs 
diocèses; ce père s’enfuit dans le désert. Son peuple ne le trouva pas et 
nomma à sa tête un évêque du nom de Diyos (= Dius). Puis Diyos mourut 
et (le peuple) nomma à sa tête un autre évêque du nom de 'Аргед лов 
(= Gordien). Quand le temps de la persécution fut passé, ce père Barkisos 
revint dans la ville de Jérusalem et constata qu’ils (= le peuple) avaient 
nommé à leur tête ’Agredinos l’évêque. Quand (Barkisos) arriva chez son 
peuple, (celui-ci) se réjouit à cause de lui. ’Agredinos lui demanda de revenir 
s'asseoir sur son siège épiscopal. On Г(у) contraignit à grand-peine et il 
demeura ауес ’Agredinos une année. "Аргефіпов mourut et ce saint Barkisos 
resta dans sa charge: il s’affaiblit, devint très âgé et demanda à son peuple de 
nommer à sa tête un autre évêque, mais (le peuple) refusa. 


! П s’agit de l'empereur Sévère Alexandre qui régna de 222 à 235 après Jésus-Christ 
2 П s’agit de Maximin le Thrace qui régna de 235 à 238 après Jésus-Christ 
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En ce temps-là, il y avait un homme du nom de ‘’Eskenderos 
(= Alexandre), évêque du pays de Qapadoqyä (= Cappadoce). Il vint à 
Jérusalem pour y prier — il retournerait (ensuite) dans son pays. Quand il 
eut achevé ses affaires, que les jours de la fête furent terminés et qu’il voulut 
aller dans son pays, voici qu’une voix forte fut entendue dans l’église le jour 
de la résurrection de notre Seigneur, disant: «Sortez vers telle porte de la 
ville de Jérusalem et, le premier qui entrera par cette porte, saisissez-le et 
établissez-le avec Barkisos pour qu’il lui apporte son aide dans les affaires 
épiscopales.» Quand (les gens) sortirent et arrivèrent à la porte, ils trouvè- 
rent ‘Eskenderos, le saisirent contre son gré et l’établirent avec le père 
Barkisos pour qu'il lui apportât son aide; il demeura avec lui jusqu’à се que 
(celui-ci) mourût. Tous les jours de la vie de ce père saint Barkisos dans 
l’épiscopat furent де trente-sept ans; tous les jours de sa vie furent de cent 
dix-sept ans. Il plut à Dieu et mourut en paix. Que Dieu ап pitié de nous par 
sa prière et que sa bénédiction soit avec nous, amen. 


з Еп ce jour aussi, (il y a) la commémoration d’abbä Магаогуо$ (= Mer- 
cure) l’évêque [et la mort de Матшваја (= Mathusalem), le fils de Непок 
(= Hénoch), qui engendra Гатећ (= Lamech). Ses jours furent de neuf 
cent soixante-neuf (ans).]. Que sa prière et sa bénédiction soient avec nous, 
amen. 


En ce jour aussi, le Saint ЕзКепдегоз (= Alexandre) devint martyr. Се 
saint était de la ville de Коте (= Rome). Maksemyänos (= Махітіп)? 
limpie lui fit subir une grande torture parce qu’il ne lui obéissait pas et пе 
sacrifiait pas à ses idoles. Il le (fit) suspendre par les mains et (fit) attacher à 
ses pieds une lourde pierre; il lui fit subir une grande flagellation, (fit) percer 
ses flancs et appliquer sur son visage une torche enflammée. Comme (le 
saint) ne lui obéissait pas alors qu’il était dans toutes ces tortures, il ordonna 
de lui couper la tête et on lui coupa la tête à Герее, et (le saint) reçut la 
couronne du martyre dans le royaume des cieux. Que sa prière et sa 
bénédiction soient avec nous, amen. 


LECTURE DU 2 MAGGABIT 


Au nom du Père et du Fils et de l’Esprit Saint, un seul Dieu. 

En ce jour, le saint et bienheureux арра Makräwi (= Macrobe) l’évêque 
devint martyr. Ce saint était des gens de la ville de ‘Esmunzuräyes 
(= Eschmoun-Goreisân) — d’entre les notables de celle-ci — au nord де 


У Е, P et les manuscrits utilisés par Budge placent cette commémoration après la suivante. 
+ И s’agit probablement, ісі encore, де Maximin le Thrace. 
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l'Égypte; il fut nommé évêque де la ville de М№адіуоѕ (= Nikiou). Quand 
advint le temps de la persécution, arriva dans cette région, (mandaté) par 
l'empereur, un gouverneur de nom de Yofänyos pour châtier le peuple des 
chrétiens. Il entendit des nouvelles de ce saint évêque абба Makräwi еї 
dépêcha pour qu’on l’amenât auprès de lui. Ce saint entra auprès du saint 
autel, éleva les mains, pria et plaça les vases sacrés et les vêtements 
sacerdotaux de la liturgie dans un endroit à l’intérieur du sanctuaire. Puis il 
implora et supplia notre Seigneur Jésus-Christ de garder son église. П s’écria 
avec des larmes abondantes en disant: «Ô portes de la fille de Sion, (vous) 
qui ne laissez pas la lumière du soleil briller sur vous, gardez les vases sacrés 
du sanctuaire de Dieu.» Puis il sortit, alla avec les envoyés du gouverneur et 
parvint auprès de celui-ci. (Le gouverneur) l’interrogea sur son nom, sur sa 
ville et sur son emploi. Quand d sut qu’il (était) l’évêque de la ville de 
М№адіуозѕ, il ordonna de le flageller, de l’humilier, de faire fondre de l’argent 
et de (le) lui mettre dans la bouche. Dieu le rendait endurant, l’affermissait 
et le relevait indemne (et) sans dommage. Après cela, (le gouverneur) 
Гепуоуа а Негтепуоз (= Arménius), le gouverneur де la ville d’Alexan- 
drie; celui-ci ordonna d’emprisonner le saint, et on Гетрпзоппа. Dieu fit 
par ses mains des miracles et des prodiges nombreux; parmi eux (celui-ci): 
Yulyos (= Jules) de la ville de ‘Agfähs (= Agfahs) avait un fils du nom de 
’Awkäristos (= Eucharistos) — ses mains et ses pieds étaient paralysés. Le 
saint pria sur lui et il guérit de sa maladie. Après cela, (le saint) consacra 
l'eucharistie dans la maison de Yulyos et leur (= aux assistants) administra 
les saints Mystères: il s’accorda avec Yulyos pour que celui-ci s’occupât de 
son corps et écrivit sa vie. Quand Негтапуов le gouverneur entendit (parler) 
des miracles qu'avait faits le saint абба Makräwi, il ordonna де lui faire 
subir des tortures diverses: on le tortura avec des roues, on coupa ses 
membres, on le jeta aux lions féroces, on le plongea dans la mer et on le mit 
dans un four allumé. Dans toutes les tortures, le saint fut victorieux et ferme 
par la puissance de notre Seigneur le Christ (qui) le relevait indemne (et) 
sans dommage. П avait une sœur vierge, servante de l’église, dont le nom 
(était) Магуат (= Marie); il avait (aussi) deux frères, le nom de l’un (était) 
Yohannes (= Jean), (celui) de l’autre, Yeshaq (= Isaac). Ils vinrent auprès 
de lui alors qu’il était en prison et ils pleurèrent devant lui en disant: «Ти as 
été pour nous un реге а la place de notre père, comment Cen vas-tu en nous 
laissant veuve et orphelins!» П les consola et les renvoya dans leurs maisons. 

Yolyos donna un conseil au gouverneur en disant: «Écris la vie! de ce 
saint vieillard et tu seras en repos par rapport à lui.» Le gouverneur eut 


' L'arabe dit à juste titre «la sentence (де тогі)» Il est par ailleurs possible qu'il faille 
rattacher le mot Са: à la racine amharique те :, passée en guèze, qui signifie «tuer» 
зе : voudrait ainsi dire «arrêt де mort» (cf aussi la leçon 9% : («ва тогі») de Е) 
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égard à sa parole et ordonna de lui couper la tête. On coupa sa sainte tête à 
l'épée et il reçut la couronne du martyre dans le royaume des cieux. Yulyos 
prit son saint corps, l’ensevelit dans de magnifiques vêtements d’or, plaça 
une croix d’or sur sa poitrine et Гепуоуа avec ses serviteurs dans sa ville de 
Nigyos. Le vent fut propice, le bateau alla rapidement, parvint — et s'arrêta — 
en vue де la ville de ‘Esmunzuräyes. (Les matelots) voulurent mettre le 
bateau en mouvement mais ne le purent. Quand ils furent fatigués, une voix 
sortit du corps du saint, disant: «C’est Гепагой que Dieu agrée pour que 
mon corps y soit.» Ils informèrent de cela les gens de la ville; (ceux-ci) 
sortirent vers lui (= le corps), portant des branches de palmier, Гетрогіе- 
rent en grand honneur pour le déposer dans leur ville. Tous les jours de sa 
vie furent de cent trente et un ans, desquels (il у a) huit ans jusqu’à ce qu'il 
eût appris les livres de la sainte Église, vingt-quatre ans jusqu’à ce qu'il eût 
accompli les fonctions du diaconat. Ensuite, il fut ordonné prêtre et (le) 
demeura trente ans. Après cela, il fut consacré évêque et demeura dans 
Герізсораї soixante-neuf ans. Il acheva son beau combat (spirituel) et reçut 
de notre Seigneur Jésus-Christ la couronne de vie. Que la prière et la 
bénédiction de ce saint soient avec nous, amen. 


[En ce jour aussi mourut le saint Gorgoryos (= Grégoire), le spectateur 
des choses cachées, de la ville de Вова (= Édesse). Ce saint Gorgoryos fut 
d’abord pécheur et inique. Puis il se tourna vers Dieu, se fit moine et 
combattit beaucoup (spirituellement) si bien que Dieu lui montra la demeure 
des justes et leur abondante récompense, et le châtiment des pécheurs et 
leurs divers tourments. Que Dieu, par sa prière, ait pitié de son cher 


"’Atnätéwos et de sa chère Kotolikäwit dans les siècles des siècles.] 
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Au nom du Père et du Fils et de l'Esprit Saint, un seul Dieu. 

Еп ce jour mourut le реге saint (et) bienheureux abbä Qozmos 
(= Cosmas), patriarche de la ville d'Alexandrie; au nombre des pères 
patriarches, il est le cinquante-huitième. Ce père était juste, pur, doux et de 
grande miséricorde: il était versé dans les livres de l'Église et leur interpréta- 
tion. Dieu le choisit pour la charge du patriarcat — sur le siège де Магао$ 
(= Marc) l’évangéliste. Il fut consacré la dix-huitième année du règne de 
Maqteder ([Djafar ibn е!-Мочад а] el-Mogtadir [908-932]), roi d'Égypte. 
Quand il fut consacré, il garda le troupeau de notre Seigneur Jésus dans la 
crainte de Dieu et dans sa sagesse. П donnait aux indigents ce qui lui restait 
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des revenus qui lui étaient propres et en dépensait (aussi) pour construire des 
églises. 

1 Satan пе le laissa pas sans chagrin quand il vit son beau combat 
(spirituel), mais il lui causa un grand chagrin. Cela (eut lieu) ainsi: (Qozmos) 
avait consacré pour le pays d'Éthiopie un métropolite du nom de Pêtros 
(= Pierre). Quand le métropolite abbä Реїгоз arriva au pays d’Éthiopie еї 
(у) eut demeuré quelque temps, le roi d’Éthiopie tomba malade, convoqua le 
métropolite абба Реігов auprès de lui et fit venir pour lui ses deux fils devant 
lui. Il enleva la couronne royale de sur sa tête, la remit au métropolite abba 
Pētros et lui dit: «Voici que je vais aller auprès de notre Seigneur le Christ, 
et voici mes deux fils devant toi: celui d’entre eux que tu гесоппайгаѕ 
comme étant le meilleur pour le royaume après moi, investis-le.» Quand le 
roi d’Éthiopie fut mort, le métropolite, les gouverneurs et les chefs d'armée 
consultèrent, délibérèrent entre eux et dirent que le cadet était meilleur pour 
le royaume que l’aîné. Le métropolite investit le fils cadet du roi et l’installa 
sur le trône d’Éthiopie, et (le cadet) demeura sur son trône quelque temps. 

À ce moment, Satan entra dans le cœur de deux moines du pays de Зогуа 
(= Syrie); (ceux-ci) voyageaient de lieu en lieu si bien qu’ils arrivèrent au 
monastère du saint abba "Епіопуо8 (= Antoine). Ils у demeurèrent quelque 
temps et on les en chassa à cause de la vilenie de leurs actes. Tous deux 
s’accordèrent pour que l’un d’entre eux fût appelé métropolite et l’autre son 
disciple. Ils se mirent en route vers le pays d'Éthiopie — ils avaient écrit de 
fausses lettres (qu’ils prirent) avec eux; ils disaient qu’ils étaient venus de la 
part du père абба Qozmos, patriarche де la ville d'Alexandrie. Ils disaient 
dans ces lettres: «Nous avons appris Ouest arrivé chez vous un homme du 
nom de Pētros et (Ou Hl s’est institué lui-même métropolite. Mais nous, nous 
ne l'avons pas consacré ni ne l’avons envoyé chez vous; au contraire, C’est 
un imposteur. Mais celui qui viendra chez vous avec ces lettres — son nom 
est Minäs (= Ménas) — est véritablement métropolite, nous-mêmes l’avons 
consacré et envoyé chez vous.» Ils dirent aussi par écrit dans ces lettres que 
Pétros, le faux métropolite, avait fait régner le fils cadet du гоі et avait laissé 
de côté le fils aîné du roi; cela ne convenait pas, саг c'était une injustice. Ces 
deux moines méchants (et) menteurs, Minäs et Fiqtor (= Victor), avant 
d'écrire les fausses lettres, étaient venus auprès де Рё{го$ le métropolite et lui 
avaient demandé de leur donner de l’or; mais il ne leur avait rien donné. 
Satan leur fit la leçon si bien qu’ils firent cette vilaine action. Ils apportèrent 
ces fausses lettres au fils aîné du roi — il demeurait seul dans un endroit et 
quelques personnes је suivaient. Quand il lut ces fausses lettres, il se réjouit 


' Le développement qui suit est plus important dans l’éthiopien que dans l'arabe 
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fort, réunit auprès de lui de nombreuses troupes et lut devant elles les 
fausses lettres. Il fit la guerre à son frère le roi, le vainquit, le (fit) enchaîner 
et régna lui-même. Il (fit) de même enchaîner Реігоѕ le métropolite, l’exila 
dans une région lointaine et installa Minäs l’imposteur comme métropolite à 
sa place. Quelque temps après, Minäs et Fiqtor les imposteurs se querellé- 
rent. Fiqtor vola tous les biens qui (étaient) dans la maison du métropolite, 
s'enfuit et alla dans le pays d'Égypte. Il renia le Christ et dissipa tous les 
biens qu'il avait volés dans la maison du métropolite en faisant ce qui ne 
plaît pas à Dieu. 

Quand abbä Qozmos le patriarche apprit comment avait agi Minäs 
l'imposteur, il s’affligea beaucoup, écrivit des lettres, l’excommunia et le 
déposa. Quand le roi d’Éthiopie apprit cette affaire, il s’affligea beaucoup; il 
(fit) saisir et tuer Minäs l’imposteur et dépêcha pour ramener Ретов le 
métropolite d’exil, mais on constata qu’il était mort en exil. Abbä Qozmos le 
patriarche s’irrita et ne leur (= aux Éthiopiens) consacra pas de (nouveau) 
métropolite. (Agirent) de même ађђа Maqäres (= Macaire), le patriarche 
qui lui succéda, абба Täwfänyos (= Тћеорћапе), абба Міпаѕ (= Ménas 
H) et абба 'Абгећат (= Abraham)?. Le roi d’Éthiopie prit le disciple de 
Реітов le métropolite et lui dit: «Assieds-toi а la place de ton тайге et sois 
métropolite.» (Le disciple) supplia le roi et lui dit: «Il n’est pas convenable à 
moi de faire cela et je ne transgresserai pas la règle des apôtres, mais laisse- 
moi aller dans le pays d'Égypte: је demanderai au patriarche de consacrer 
pour vous un métropolite et je reviendrai.» Le roi ne le laissa pas aller dans 
le pays d'Égypte, mais il le prit contre son gré, le revêtit des vêtements 
épiscopaux, et (le disciple) fit fonction de métropolite jusqu’à l’époque 
Фабба Filātāwos (= Philotée) le patriarche et vécut très vieux. 

Les jours du patriarcat du père абба Qozmos furent pleins de paix et де 
calme. Il demeura sur le siège de Магаоз l’évangéliste douze ans et mourut 
en paix. Que sa prière et sa bénédiction soient avec nous, amen. 


En ce jour aussi, il y a le saint Barfonyos (= Porphyre) qui (était) de la 
ville de Fänyos. Que sa prière et sa bénédiction soient avec nous, amen. 
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Au nom du Père et du Fils еї de ГЕѕрги Saint, un seul Dieu. 
En ce jour eut lieu la réunion d’un concile dans la ville des enfants de 
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‘Amar (= Dijezirah Beni ‘Omar)! au sujet des méchantes gens qui sont 
appelés «associés des Juifs»: ils célébraient la fête glorieuse de Pâques avec 
les Juifs le 14 du mois de nisän qui est miyäzyä quand c'était le lundi, le 
mardi, le mercredi, le jeudi, le vendredi ou le samedi. Leur évêque les 
excommunia, mais ils ne vinrent pas а résipiscence. П envoya une lettre à 
Demgerätyos (= Démocrite?), patriarche de la ville de Коте (= Rome), à 
Saräbyon (= Sérapion), patriarche de la ville де "АпвоКіуа (= Antioche), à 
Ретегеуоз (= Démétrius), patriarche de la ville d'Alexandrie, et à Simä- 
kos (= Symmaque?), évêque де la ville de Jérusalem, et il leur rapporta 
l'erreur de ces gens. "Les quatre patriarches envoyèrent à chacun de ceux-ci? 
une lettre ой il était dit: «Ne célébrez la fête glorieuse de Pâques que le 
dimanche qui suit la fête des Juifs.» Et ils excommunièrent quiconque avait 
transgressé cet ordre ou (le) transgresserait. Dix-huit évêques se réunirent 
dans ce concile; on fit venir les impies et on Іш devant eux les lettres des 
patriarches. Certains d’entre eux se détournèrent de leur opinion mauvaise 
et certains d’entre eux restèrent dans leur erreur. On les maudit, on les 
excommunia et on les chassa. On institua la célébration de la fête glorieuse 
de Pâques comme (l’)ont ordonné les saints apôtres, disant: «Celui аш 
célèbre le jour de la fête de la résurrection de notre Seigneur autrement que 
le dimanche, celui-là est associé aux Juifs dans leurs fêtes et se sépare du 
peuple des chrétiens.» Que Dieu nous garde tous de l’erreur de Satan et nous 
sauve de ses embüûches et de sa fourberie par la prière de ceux qui ont plu à 
Dieu par leurs belles actions, amen. 


En ce jour aussi, le saint Hanelyos le gouverneur devint martyr dans la 
ville de Вагруа (= Pergé) qui (fait partie) de la région de Pänfelyä (= Pam- 
phylie). Bernyäkos, le gouverneur qui (était) mandaté раг Diyogletyänos 
(= Dioclétien), arrêta ce saint à cause de l’amour de celui-ci pour notre 
Seigneur le Christ et de son adoration pour lui. Quand (le saint) se tint 
devant lui, il proclama ouvertement la foi de notre Seigneur le Christ avec 
des paroles fortes (et) éclatantes; il adressa à notre Seigneur le Christ des 
glorifications nombreuses et maudit et anathématisa les idoles impures. (Le 
gouverneur) ordonna de le suspendre à un arbre, et on le suspendit. (Le 
saint) glorifia notre Seigneur le Christ qui lavait rendu digne de devenir 
martyr pour son saint nom, puis il remit son âme dans la main de notre 
Seigneur le Christ à qui (convient) la gloire à jamais. Que la prière et la 
bénédiction de ce saint soient avec nous, amen. 


1 Les manuscrits de la deuxième recension, comme le texte arabe, parlent поп де «la 
ville» mais de «l’île» En arabe, ce dernier mot peut désigner la Mésopotamie où se trouve 
ТОвтһоепе, théâtre d’un des conciles tenus contre les Quartodécimans. 

2 Si Гоп suit Гагабе et que Гоп considère que la préposition redoublée AA n’a pas la 
valeur dative, on peut comprendre «Chacun des quatre patriarches envoya ..». 
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LECTURE DU 5 МАССАВП. 


Au nom du Père et du Fils et de l’Esprit Saint, un seul Dieu. 

Еп ce jour mourut le père saint, dévot (et) ascète abbä Saräbemon 
(= Sarapamon), supérieur du monastère du saint абба Yohannes (= Jean) 
dans le désert de '"Азае!ез (= Scété). Ce saint se fit moine dès son enfance 
dans l’église du saint абба Yohannes et demeura à combattre (spirituelle- 
ment) et à servir les saints vieillards trente-deux ans. Puis il fut nommé 
supérieur du monastère du saint abbä Yohannes et il redoubla d’actions 
justes et de combat (spirituel). Il jeûnait, priait et veillait constamment — 
depuis le moment où il se fit moine jusqu’à ce qu’il mourût. Après être resté 
dans sa charge vingt ans, il s’enferma dans l’église et il ne vit absolument 
personne jusqu’à ce que quinze ans se fussent accomplis. Pendant ces quinze 
ans, il mangea uniquement le samedi et le dimanche. Quand approcha le 
moment de sa mort, l’ange de Dieu lui apparut pendant (son) sommeil et lui 
donna une croix de feu. Il lui dit: «Prends cette croix dans ta main.» Le 
saint lui dit: «Comment me serait-il possible de prendre du feu dans ma 
main?» Lange répondit et lui dit: «Ne crains pas: notre Seigneur le Christ 
n'a pas donné au feu de pouvoir sur toi.» (Le saint) tendit la main et prit la 
croix de la main de l’ange. L’ange lui dit: «Sois fort et reçois les saints 
Mystères, car dans trois jours je viendrai et te prendrai.» Quand il s’éveilla 
de son sommeil, il raconta aux saints vieillards ce qu’il avait vu. (Ceux-ci) lui 
dirent adieu, pleurèrent et lui demandèrent de se souvenir d’eux. En retour, 
il leur demanda de toujours se souvenir de lui au moment de leurs prières. 
Après cela, il reçut les saints Mystères et mourut en paix le troisième jour, 
les saints vieillards demeurant auprès de Іш. On l’ensevelit comme il 
convient avec des cantiques et des chants nombreux et on l’enterra dans le 
tombeau des saints. Que sa prière et sa bénédiction soient avec nous, amen. 


En ce jour aussi devint martyre la sainte "ОдоКіуа (= Eudoxie), (nom) 
qui, traduit, (veut dire) «bon plaisir». Cette sainte était samaritaine, elle 
était des gens de Іа ville de Ва‘аФак (= Baalbek), де la région de Basri аш 
(est) des territoires voisins de la montagne du Liban. (Elle vivait) à l’époque 
du règne de Taräbyänos (= Trajan) l’empereur de Rom (= Rome). Le nom 
de son père était Уопаз (= Jonas) et le nom де sa mère, Tabäbet (= la 
Sage). Au début de sa vie, elle vécut dans la luxure et l’impureté. Elle 
embellissait son visage et soignait son apparence pour séduire beaucoup (de 
gens) et les faire tomber avec elle dans le péché. Elle acquit beaucoup 
d'argent par cette impureté. Un moine juste des gens de Jérusalem, du nom 
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de Germänos (= Germain), apprit son histoire. Il entra chez elle sous 
l'apparence de ceux qui avaient l’habitude d'entrer chez elle. Quand il fut 
entré, il s'assit avec elle dans la maison. Il commença а l’exhorter avec des 
paroles terribles et effrayantes et lui rappela l’enfer, les vers qui ne dorment 
pas, les ténèbres extérieures et les divers supplices effrayants. Elle lui 
répondit et dit: «Est-ce que, après la mort, les cadavres ressuscitent après 
être devenus poussière, et les juge-t-on?» П lui dit: «Ош». Elle lui dit: «Et 
quelle est la preuve de cette parole que tu mag dite? Elle n’est pas écrite 
dans la 101 que Dieu а donnée à Muse (= Moïse) le prophète et à mes pères: 
ils n’ont pas cru cela.» Il lui exposa ce qui (est) écrit dans la Loi ancienne et 
nouvelle au sujet de la résurrection des morts le jour du Jugement, au sujet 
du châtiment des pécheurs et au sujet de la joie des justes. Sa parole et son 
exhortation entrèrent dans son cœur et elle crut que les cadavres ressuscite- 
raient le jour du Jugement. Elle lui dit: «Si je me détourne de ma luxure, 
Dieu m'acceptera-t-11?» Le saint Germänos répondit et lui dit: «Si tu crois 
que notre Seigneur le Christ est venu dans le monde et a enlevé leurs (= des 
hommes) péchés en étant crucifié pour eux, repens-toi dorénavant d’un 
repentir pur et ferme et fais-toi baptiser du baptême chrétien; Dieu te 
recevra et ne rappellera contre toi rien de ce que tu as commis en fait de 
péché, mais tu seras comme (au) jour où tu es née du ventre de ta mère.» 

Son cœur s'ouvrit а la foi droite en notre Seigneur le Christ et elle lui 
(= au moine) demanda de la baptiser du baptême chrétien. Il l’'emmena et 
la conduisit chez l’évêque de la ville de Ba‘älbak, et elle confessa devant 
celui-ci la sainte Trinité, l’incarnation du Verbe de Dieu et son crucifiement. 
L'évêque se leva et pria sur l’eau pour Іа baptiser du baptême chrétien. Dieu 
ouvrit les yeux de son cœur et elle vit un ange lumineux la tirant vers le ciel; 
d’autres anges se réjouissaient et exultaient à cause d’elle. Après cela, elle vit 
un être effrayant, noir et hideux d'aspect la tirant loin deux, et il était irrité 
contre elle. Quand elle vit ce spectacle, le désir du baptême chrétien et du 
repentir augmenta dans son cœur. Alors, elle fut baptisée du baptême 
chrétien et donna tous les biens qu’elle avait rassemblés en commettant le 
péché aux pauvres et aux indigents. Elle entra dans un monastère de 
religieuses! , revêtit les vêtements monastiques et mena un grand (et) parfait 
combat (spirituel). 

Satan entra dans le cœur d’un homme parmi ceux qui avaient forniqué 
avec elle. (Celui-ci) alla la dénoncer auprès du gouverneur. Le gouverneur 
donna un ordre et on la fit venir auprès de lui. Quand elle se tint devant lui, 
elle trouva dans sa maison une grande lamentation et des pleurs à propos du 
fils du gouverneur, car il était mort. Elle entra dans la maison, pria, implora 
et supplia notre Seigneur le Christ, et elle ressuscita de la mort le fils du 
gouverneur. Quand le gouverneur vit ce miracle, il s’étonna fort et crut en 
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notre Seigneur le Christ par son (— de la femme) intermédiaire. Après cela 
fut nommé à sa place un autre gouverneur du nom de Diyugänos (= Dio- 
gène). Il apprit l’histoire de cette sainte et la fit venir auprès de lui. Elle vit 
devant lui un soldat dont un œil était aveugle; elle pria et traça le signe de la 
croix sur l’œil aveugle. (Celui-ci) s’ouvrit aussitôt et (le soldat) vit bien avec 
lui. Le gouverneur renvoya la sainte. Après lui fut nommé à sa place un 
autre gouverneur du nom de Baknitos. Il apprit l’histoire de cette sainte 
*’Awdokiyä et la fit venir auprès de lui pour la juger. Elle demanda à notre 
Seigneur le Christ de lui donner une part avec les martyrs, et Dieu agréa sa 
demande. Le gouverneur ordonna de lui couper la tête, on lui coupa la tête à 
l'épée et elle reçut la couronne du martyre dans le royaume des cieux. Que 
Dieu ait pitié de nous et nous remette nos fautes par sa prière et que sa 
bénédiction soit avec nous, amen. 


2 [En ce jour, il y a l’annonce de la mort de notre père Gabra Manfas 
Qeddus, le bienheureux de la ville de Kobd. Que sa prière et sa bénédiction 
soient avec son cher "Ата! е уоз et avec sa chère Kotolikäwit dans les siècles 
des siècles, атеп.] 3 


LECTURE DU 6 MAGGABIT 


Au nom du Père et du Fils et de l’Esprit Saint, un seul Dieu. 

En ce jour, le saint Diyosqoros (= Dioscore) devint martyr au temps de 
la domination des musulmans. Ce saint était des gens де la ville d’Alexan- 
drie. On le fit sortir par contrainte de la foi chrétienne de ses pères et on le fit 
entrer dans la foi des musulmans. Il resta quelque temps dans la foi de ceux- 
ci. П avait une sœur dans la ville de Fiyum (= Fayoum) qui avait épousé un 
homme chrétien. Quand elle apprit que son frère avait abandonné la foi de 
notre Seigneur le Christ, elle éprouva un grand chagrin. Puis elle lui envoya 
une lettre disant: «J'aurais aimé que me parvint à ton sujet la nouvelle que 
tu étais mort dans ta religion chrétienne et que пе me parvint pas à ton sujet 
ја nouvelle que tu as renié le Christ ton Dieu.» Puis elle lui cita de 
nombreuses paroles des Écritures dans cette lettre. À la fin de sa lettre, elle 
lui dit: «Sache que cette lettre est la fin de l’amour qui (est) entre toi et moi: 
dorénavant, пе me montre (plus) jamais ton visage et ne m'envoie (plus) de 
lettres.» Quand (Ріуоѕдогоѕ) lut la lettre de sa sœur, il versa des pleurs 
amers, se frappa le visage et s’arracha la barbe. 


2 Cette commémoration manque dans Е et les manuscrits utilisés par Budge 
3 Un des manuscrits utilisés par Budge mentionne ici Théodore, abbé de Dabra Libänos, 
cinquième successeur de Takla Häymänot 
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Après cela, il se leva aussitôt, ceignit ses reins de la ceinture (monastique), 
fit une longue prière et de nombreuses supplications, se marqua du signe de 
la Croix vivifiante, sortit de sa maison et marcha dans la ville d'Alexandrie. 
Quand les musulmans le virent, ils le saisirent et le présentèrent au gouver- 
neur. (Celui-ci) l’interrogea sur ce qui lui était arrivé. (Le saint) Іш dit: 
«Moi, je suis chrétien et rien d’autre que cela.» Le gouverneur répondit et 
lui dit: «N’as-tu pas abandonné Іа foi des chrétiens et (n’)es-tu (pas) entré 
dans notre foi?» Le saint Diyosqoros lui répondit et lui dit: «(Il est) écrit 
dans l'Évangile saint: Celui qui ne croit pas еп le Fils ne verra pas la vie, mais 
le châtiment de Dieu descendra sur Іші!. À cause de cela, moi, je crois еп mon 
Seigneur Jésus-Christ, Fils du Dieu vivant.» Le gouverneur s’irrita contre Іш 
et lui dit: «Si tu ne te détournes pas de cette tienne opinion, moi, je te ferai 
subir une grande torture.» (Le saint) ne craignit pas la torture et ne se 
détourna pas de sa belle opinion. (Le gouverneur) lui infligea une grande (et) 
très douloureuse flagellation, puis il Гетризоппа. (Le saint) demeura 
emprisonné quelques jours et, après cela, (le gouverneur) le fit sortir de 
prison еї lui promit, avec de nombreuses promesses, qu’il lui donnerait 
beaucoup d’argent s’il se détournait de son opinion et entrait dans la foi des 
musulmans, sinon, il le brûlerait par le feu. (Le saint) lui dit: «Je ne mourrai 
que dans Іа foi des chrétiens.» (Le gouverneur) ordonna de le brûler dans le 
feu: on creusa pour lui une grande fosse à l’extérieur de la ville, on la remplit 
de bois, on y mit le feu, et la flamme du feu s’éleva beaucoup. Au même 
moment, les gens de la ville lui infligèrent une grande flagellation et lui 
lacérèrent le corps avec des couteaux. Après cela, on le jeta dans cette fosse 
de feu; il remit son âme dans la main de Dieu et reçut la couronne du 
martyre dans le royaume des cieux. Que sa prière et sa bénédiction soient 
avec nous, amen. 


En ce jour aussi mourut le père saint Tewodotos (= Théodote) le 
confesseur, évêque де la ville de Qorotos (= Corinthe)? аш (fait partie) de 
Ре de Qopros (= Chypre). Үшуоѕ (= Jules), le gouverneur de l’île de 
Qopros qui (avait été mandaté) par Diyogletyänos (= Dioclétien), entendit 
parler de ce saint. Il le fit venir auprès de lui et lui demanda de renier notre 
Seigneur le Christ et d'offrir de l’encens aux idoles. Le saint Téwodotos 
répondit et lui dit: «Je crois en mon Seigneur Jésus-Christ, Fils du Dieu 
vivant, et je Гадоге.» Comme il n’obéissait pas à son ordre, (le gouverneur) 
lui infligea une grande (et) douloureuse flagellation avec un fouet en cuir de 
bœuf. Ensuite, il le (fit) suspendre et (fit) briser tout son corps. Après cela, il 


! Jean 3, 36 
2 Il s’agit probablement, en fait, де Cérines 
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le fit coucher sur un lit de fer qu’on avait chauffé au feu, mais rien де cela пе 
le toucha. Ensuite, (le gouverneur fit) clouer ses pieds avec de longs clous de 
fer, et on le traîna jusqu’à la prison. (П y resta) jusqu’à ce que Dieu fit périr 
Diyogletyänos le renégat et que régnât Quastantinos (= Constantin), Pempe- 
reur juste. (Celui-ci) donna un ordre et on libéra tous les confesseurs qui 
étaient en prison. Ce saint retourna dans son pays, demeura dans sa charge 
(épiscopale), garda bien son troupeau et mourut en paix. Que Dieu ait pitié 
de nous par sa prière dans les siècles des siècles, атеп?. 


(Еп ce jour aussi moururent les ermites “Епіопев (= Antoine) et "Агкаја- 
dis (= Archélide). Que leur bénédiction soit avec leur cher °Atnātēwos dans 
les siècles des siècles, amen.] 


LECTURE DU 7 MAGGABIT 


Au nom du Père et du Fils et de l'Esprit Saint, un seul Dieu. 

En ce jour, les saints Filmon (= Philémon) et ’Ablänyos (= Apollonios) 
devinrent martyrs. Ce saint Filmon jouait de la musique pour ’Aryänos 
(= Arianus), gouverneur de la ville de "Апдепам (= Antinoé) et `АЫапуо$ 
(était) flûtiste. Ils étaient amis l’un de l’autre et ils désirèrent devenir 
martyrs. Filmon prit la flûte de ’Ablänyos, donna ses vêtements à 'АЫа- 
nyos, entra chez le gouverneur et confessa devant lui notre Seigneur Jésus- 
Christ. (Le gouverneur) ordonna de le percer de flèches et on l’(en) регса. 
Après cela, `АЫапуоз entra — (il avait) avec Іш la flûte! dont il jouait — et 
confessa devant le gouverneur notre Seigneur Jésus-Christ. Le gouverneur 
s’irrita à cause de cela. Il le dévisagea et reconnut que c'était (’Ablänyos) le 
flôtiste. Il s’affiigea à propos de Filmon — comme оп l’avait percé de flèches 
et il était mort. Il s’irrita fort et ordonna de percer (de flèches) °A blānyos, et 
on І (еп) perça. Une flèche revint dans l’œil du gouverneur et le сгеуа?. Les 
saints Filmon et ’Ablänyos accomplirent leur combat (spirituel) et reçurent 
la couronne de vie. Que Dieu ait pitié de nous et nous pardonne nos fautes 
par leur prière, et que leur bénédiction soit avec nous, amen. 


En ce jour aussi mourut le saint Tewodosyos (= Théodose), l’empereur 
Juste. Que sa prière soit avec nous, amen. 


3 L’arabe mentionne ici une incursion des «Ethiopiens» (Habach) en Egypte et, entre 
autres, dans la «montagne d’Assiout» 

! Force est de donner ici — comme ci-dessus — au mot ара ис з le sens de «flûte» et 
поп de «flûtiste». La version éthiopienne a d’ailleurs mal compris l'arabe qui dit à l'inverse 
que Filmon donna ses instruments à "Абјапуов dont il revêtit les habits et qui conserva sa 
flûte 

? Littéralement «Гаггасва». 
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[Еп се jour aussi, le saint Tewodotos (= Théodote) devint martyr. Ce 
saint était du pays de Galätyà (= Galatie), il grandit dans la crainte de Dieu 
et la discipline. On le dénonça auprès du gouverneur comme étant chrétien 
et (celui-ci) ordonna de le faire venir еп (Г)ауапі enchaîné. Quand le saint 
Tewodotos apprit (cela), il vint auprès du gouverneur sans qu’on Гей arrêté 
et maudit le gouverneur et ses idoles. Le gouverneur se fit terrible, lui 
montra tous les instruments de torture et (voulut) le contraindre à sacrifier 
aux dieux. Quand il vit sa fermeté de cœur, il ordonna de le suspendre et de 
déchirer ses flancs jusqu’à се qu’apparussent ses entrailles. Comme il n’était 
pas mort, on le conduisit en prison. On l’en ressortit, on le suspendit à un 
arbre, on raviva ses plaies et on déchira ses flancs. Mais il considérait les 
tortures du gouverneur comme rien, Car son cœur était transpercé par 
l'amour de Dieu, et ses yeux regardaient les choses den haut. Quand le 
gouverneur vit sa constance de cœur, il ordonna de lui couper la tête à 
l'épée. Entendant qu’il serait couronné du martyre, le saint Téwodotos vint 
еп se réjouissant. ПИ pria, supplia et implora Dieu en disant: «Је te rends 
grâce, о mon Seigneur Jésus-Christ — à qui (convient) la gloire —, car tu 
m'as libéré de tout le mal qui me poursuit. Quant à ceux qui se sont dressés 
contre moi, tu les а abaissés en enfer et moi, tu m'as élevé au-dessus des 
portes de la mort.» Quand le saint Téwodotos se fut mis à genoux, 
Рехесшецг apporta un bandeau pour couvrir les yeux du saint Tewodotos. 
Tewodotos dit: «Ceci (est) pour ceux qui craignent la mort. Pour moi, je ne 
crains pas la mort (subie) pour le nom de notre Seigneur Jésus-Christ — 
gloire à Іш!» L’exécuteur tira son épée et coupa sa sainte tête. Que la 
bénédiction de sa prière et le don de son saint secours soient avec son cher 
’Atnätewos et avec sa chère Kotolikäwit dans les siècles des siècles, amen.] 


LECTURE DU 8 MAGGABIT 


Au nom du Père et du Fils et de l’Esprit Saint, un seul Dieu. 

En ce jour, le saint ‘Aryänos (= Arianus), gouverneur de ’Andenäw 
(= Antinoé) devint martyr: après que les saints Filmon (= Philémon) et 
"АЫапуоѕ (= Apollonios) furent devenus martyrs, un croyant dit au gou- 
verneur: «Si tu prends de leur sang et t’(en) oins l’œil, tu verras.» Le 
gouverneur prit de leur sang, (en) oignit son œil et vit sur-le-champ. Il 
éprouva une grande affliction à cause де се qu’il avait fait aux saints martyrs 
et de la manière dont il leur avait fait subir une grande torture sans pitié. Il 
se leva alors, brisa ses idoles, crut en notre Seigneur Jésus-Christ et cessa de 
torturer les croyants. Quand Diyogletyänos (= Dioclétien) apprit l’histoire 
de ‘Aryänos et comment il avait agi, il dépêcha, le fit venir et lui demanda 


ФИА : Не; оо : — SE, P PAPH : 187: — 7 + Абак: E, P — 8 + Мы: Е, Р—'о P 
AJANT : — 10 < E, Р— ПА oby: — 


*А 187г а 


ЧА 1877 ђ 


328 LE SYNAXAIRE ЕТНІОРІЕМ [32] 


ӘНАС: LINC : AN : ХеФроо : APLAU : ПОЗ: DAE : AN: 
LYTI оо. : 09,0014. : ААВ: : Bongo : DLTI” he : POLY : 
HAFNA : oft з PTETS : AAU : ФАРИ: ПАУ : 14672 12 : ФА 
НИ : пао : ро") 799 : 0105979 13 : ah: 90,0 а ФАН г АНН : поо: LLLP : 
ао: : PLLK : Ph : Ады : АЙП: Boat : DNS : AE: 
Nha : АНН = Ф490 : AMAY : ПОМ : DAAN : DA FR : АА : 
ям: DAFP : 10: PANNU з А4 6ФАтТРФА:8: 079 FTP: МУ? фо : 
DAN : САҒ: LECU : PLLA ronn: А?Ғ: PLLA : An: аж: АСТИ : 
со? у : АУ Та: 29.710 АҒЫН: ta: ФАНН : Don: LANLP : gtt: 
we : АТС: ӨРТ: gt: AAC = 0704 : О: НУ : Фото: aen: * 
а! АРЫ: Aan Adr : AFH : Оде : азы: ФА оф : АТС и 

DNY : PAA: АСРФЙ: (0: FAP HO з ЛАНА: з ФАУСТ : 
77009: 15 : ФР, (° 00-16 : мао : ХАС : AMEZ : ПО : AAT: 
hon : азуы : REA! : 0/20 : Фроорт : 30: VIC : HALO к 
DLL : K h : 2720 : 30: 0900: 976 : АПТ СС = ӨЙП: Айт??? : 
а: бас: ФАНН : AMANDE : A GATE : ФАС : ОМОК: Aa: 
оэса: 076 : АПУС : ФАЗаС : git: ей = Фра, : NVE : AMAC 
EU МН: РӘЗАФ: Dr he: ДУ з ВАЛА 18 : 50: 015. : 18,50 : 
ФҺ?ПСФ : 1013 : PIV : АФА.А? : ПОЗ: 4.097 : DANAI = 
радо : FILTER: рту: ев: 091996 = ПЕПЕ : 900 : 972 : 
ће = 


(НЕ : дат : NAN : ћу: PAN 974-71 : ФС? : 00907 : НАТО E АФ 
CET : ићу20 : рево г ABUS з ИФФ = тау ь : APEA: ППП: 
gtt: AUTC : Не : абран. : (099 пао. : gitt: AAFC : Aan Ad = 
ћу : АФ 0 : HPE: hé raf: 076 : ПАЛ: : ANA дао : 1,40 ао. : 
пу: ANEIL : AANA : ААЙ??? = өһу2і: ATA з ol : АЗЫ: 
6.40: ботлы: АР: 09700 : gitt: Lt : PPh: ФСРХЋЕ : 
BEAT : БА : ПАПУ : AT : орар. 22 : “de : Аһ: Лоо : 974,499: 
ден: DZAT??? : о?ФФАФ: ӨРПАОФ = PAN : ПА : 404709: AFPA : 
се : olh : witta : AP : 0724014 : NE : пору : Форда. : 
КОРЕИ: ФФ? o ФФ а : PTLAP : ден: дод : git: 
LT : PPh : 490 : ден: ХНААЉАС : AECL? : Се : DL : 
00:25 а üb, : gät: Ltr PPh : DCE : №76 : Феде: 
тома : HEINS 2 ANA : 070 гАбА : АЯА: AA офа г ПТ: (Lt : 
PPh PAAP : ANA : 070: ПАТО: АФС? : bon: Кое: ПА: 
gitt : io: : 04.48. : Фан о : ФРФА-АФ оо. : аһу : пету : 


12 E, Рф т: — 13 < В, P — 1* + виа Е, Р — 15 А то : 19 А рл : — 17 А 
Ph: — 1В А ФАК? : — 1° Е РМ: — 2° Е, P +wbowi— 21 + Ayh: E P— 22 А 
абый? : — 23 + wit : Ltr ФФА: Е, Р — 7 А ЋЕСРПУ : — 25 + ФПК: E, P — 


10 


15 


20 


25 


30 


35 


20 


2 


A 


HI 
Ф 


3 


Са 


[33] LECTURE DU 8 MAGGABIT 329 


pourquoi il avait cessé d’adorer ses dieux. (’Aryänos) commença à lui 
raconter les grands miracles et prodiges que Dieu avait faits par les mains de 
ses saints, les martyrs, et comment, quand on les torturait et leur coupait les 
membres, ils revenaient (à la santé) et se relevaient indemnes (et) sans 
dommage. Diyogletyänos зе mit en fureur contre lui à cause де ce qu’il avait 
dit et ordonna de le torturer, et on lui fit subir une grande torture. Puis il 
ordonna de le jeter dans une citerne et d’en fermer la porte sur lui jusqu’à ce 
qu’il mourût, et on lui fit comme (Diyogletyänos Г)ауай ordonné. Notre 
Seigneur le Christ envoya un ange (qui) le sortit de la citerne et le plaça 
auprès du lit de Diyogletyänos. L'empereur s’éveilla de son sommeil et prit 
peur quand il le vit; il lui dit: «Ош (es-)tu?» (Aryänos) lui dit: «Je suis 
’Aryänos, le gouverneur de "Апдепам.» L'empereur trembla à cause de Іш; 
il ordonna de le mettre dans un sac de poil et de l’immerger dans la mer; on 
lui fit cela et il rendit son âme dans la main de Dieu alors qu’il était dans le 
sac de poil. 

Quand il avait pris congé de sa famille et de ses serviteurs, le saint 
`Агуапоз leur avait parlé et leur avait dit: «Dieu тга fait savoir dans une 
vision nocturne qu’il s’occuperait de mon corps et le ramènerait dans ma 
ville, ‘Andenäw.» Il leur dit: «Guettez mon corps au port de la ville 
d'Alexandrie.» Quand on l’immergea dans la mer, Dieu donna un ordre à 
une baleine et (celle-ci) le (= le corps) porta, l’amena au port de la ville 
d'Alexandrie et le déposa à terre. Ses serviteurs étaient là, le guettant. Us 
prirent le corps, amenèrent à sa ville, Andënäw, et le placèrent avec les 
corps des saints martyrs Filmon et "Аб пуов. Il acheva son beau combat 
(spirituel) et reçut le repos céleste. Que sa bénédiction soit avec nous, amen. 


Еп ce jour aussi devint martyr le saint Маїуаѕ (= Matthias), Гарбіге 
qui (est au nombre) des douze apôtres, qui remplaça Yehudä (= Judas) 
l’Iscariote. Cela (eut lieu) après qu’il еш prêché dans les pays où il était allé 
et (qu’il les eut convertis а la connaissance de Dieu. Avant cela, il était allé 
dans la ville des mangeurs d'hommes: leur nourriture était les cadavres des 
étrangers. Leur coutume, quand ils prenaient un étranger, était de lui 
arracher les yeux, de le mettre en prison, de consigner le jour où ils l’avaient 
pris, de le nourrir d’herbe jusqu’à ce que trente jours fussent accomplis pour 
lui, de le faire sortir et де le manger. Quand Mätyäs l’apôtre pénétra chez 
eux et y ргесћа, ils le prirent, agirent envers lui ainsi, lui arrachèrent les yeux 
et l’'emprisonnèrent. Avant que les trente jours fussent accomplis pour lui еп 
prison, Dieu lui envoya 'Епдгеуаз (= André) l’apôtre et son disciple avec 
lui. Ceux-ci pénétrèrent dans la prison et ils virent les actions horribles que 
commettaient les gens de la ville envers les gens qui (étaient) emprisonnés 
dans la prison. Les gens de la ville surent que les apôtres étaient entrés dans 
leur ville et ils voulurent les saisir et les tuer — Satan poussait les gens de la 


*Р 187 “а 


* A 187v°b 


“А 188га 


330 LE SYNAXAIRE ÉTHIOPIEN [34] 


LINC : AANA : VIC : hon: ВФЛА OR: з ДПФС?Т 29 4 AA : РС 
SI: 5994027: AMLANAC : Фла: УФФ 1 L г ХВАТ: GPL : 
нан : Lt: PPh: DPG : DE : ep: амы: VIC: ФАЗА : АЙП: 
(ëch: 40: NAA : AANA з DAN : Ho АЕ: ОФА. г ВУ РОТ : ПА. : 
10: ФС? : 9.49 : PANE : PETLU : ФК : рану y п 
DLLAP : ПФСеЛ-28 : Қапы: NAMAY : Aën: ВСЕЙ : ФА ТОР : 
TELAT ФАР : 1009 : атро Фао: : рот ао: з Gau: Ny: FAN : 
ЖАЯУ: AAMA? : ПОПА = өзде : ФС : 40: AMANA з 
ФЪАТЪТЪ : УА : L : Падаю o DhP LAN? з ҺтаэфФао- : Пйав: 
мей: ФА: AKAP : АХАУ : ПСАЯАЗО : ott: APRU : 
птар: ACET?! ойу: ФУУ : ФРПАО: : AAE: АД: Хаға фан = 
DPLI : депо: AN : ФАЙ : ФПУЄЯ з 0904 : (айыра: аттуу: 0994 : 
МУН: LPUCP от: : (ратова. : gitt: уроч: CTÔT с ФОдЋ. : АРА 
LU : охао ЕБ: рад Фоо : ФС : пао : Bong з LU: : gan o 

ФОП : ФС? : Айт : азу: ПА: gët: 076 : #99714 : gon: 
gibt: Nan : ЛАЯНЛУ : ПОЛО г озу”? : ФАП : AN : Gt: 
ЋАЛ : DAKILA : орао : RAT : 2 059 АЛ: : 07,90 = DAN : ПЖ. : 
Au: з Non : ФС? : «ППО: ЛА : LACU : OCH : 90.9, : поо : BAL : 
аол,АП4/Ж 2 ААЖ: Dh Ру, г М?Р Ли: Oh ëtt r СЫН: ФАЛАЯЙ. : 
заоч : ФАП. : 91.0: * аду с ОЛ 22 г 99. ЛАТ: ДАТ: ау: 
Әсер: АЛ : Ш : ën: AN г AQU: 2 АЙП: ТЕЗ : Да бта дур в 
PAPLAN : канд)? : муат: AAT : DENNP : TOL : HAFNA : 00-Й $ = 
DAIS : 4.04.9. : hënt: em: : "(хб ш: Aën: TLA : СР = 
а}таопфао: : NAP : PAA: Ф.Й : ФАО: drop: Hut: 0902 : RU ОО : 
ТІН»: PEPA : АН : LAIL : gitt: LAET: СЯ з PAPLAN : 
Кова. : Феб : PRE : ПИТ: Aht : VIC : APAUTÉ г KLUC: МТ: 
пот : 4893 : MONET : АЙС 2720: ФЯ п ору: APLU: TAPET : 
Фао. : ANRT: DLA : LOLI $ AE : oct: PUA: 9900,9: 
М7 = 


DAHR : да“ : поп : 1024. : пп: ФАЙ: Ла: ALTAI: Ab: AAAT : 
ниле : ћапз ЄС? : Фан : APTARI : AANE : АФУ: АДА: 102 = 
ШЕ: PAA: ћу : PAA : 0076 : ХАНУ ЮСЯ a өру: “ЧАС: MAN : 
НАР ТСМ: почи : Поофба.о : Пай з dd : NX = 004.97. : 
Alt Ada: Тора : Ab : ЯАЛТ ә ФРС з Паофдл : ар : СӘС: 
DFAAAT : ПОР < ohy : ФТС : * LUCE: : AIN : PLLA : 


DERIPL œ : git: ТРЕТ: СЛОТ = 0706 : No POA : LPE : NAAS : 


26 А бср: — 27 Е, Рап: — 28 + +847: Е, Р — 29 А оу ел à — 30 + һоо PRIT: 
Ағаға: тара: НЕФ: Е, P — 31 < E, Р— 32 + Мп: Р 33 Е, р ПАФ : Asti 


ЯП: — 3+ Редетћ : 


5 


20 


25 


20 


30 


3 


< 


[35] LECTURE DU 8 MAGGABIT 331 


ville à tuer les apôtres. Les apôtres implorèrent Dieu et firent jaillir une 
source d’eau au-dessous des colonnes qui (étaient) dans la prison. L’eau se 
déversa dans la ville et monta jusqu’à atteindre le cou des gens. Quand 
(ceux-ci) furent en péril et désespérèrent de la vie, ils vinrent auprès des 
saints apôtres, pleurèrent devant eux et confessèrent leurs péchés. Les 
apôtres leur dirent: «Croyez en notre Seigneur Jésus-Christ et vous serez 
sauvés.» Ils crurent tous. (Les apôtres) les exhortèrent et leur enseignèrent le 
mystère de l’incarnation — œuvre de sagesse — de notre Seigneur le Christ. 
Les apôtres prièrent Dieu, et l’eau se retira par leur prière. Après cela, ils les 
(= les habitants) baptisèrent au nom de la sainte Trinité et implorèrent 
notre Seigneur le Christ, et leur nature de bêtes sauvages fut enlevée; ils 
devinrent doux et mangèrent la nourriture des hommes. (Les apôtres) leur 
сопѕасгегепі un évêque et des prêtres et demeurèrent chez eux trente jours 
en les instruisant et les fortifiant dans la foi droite. Les apôtres les quittèrent 
et ils (= les habitants) leur demandèrent de revenir chez eux rapidement. 

Quant а Магуаз l’apôtre, il entra dans la ville de Ратазао (= Damas) еї 
y prêcha le nom de notre Seigneur le Christ. On le prit, on l’étendit sur un lit 
de fer et on alluma sous celui-ci un feu (qu’on entretint) sept jours et sept 
nuits. Quand on vint près de lui pour le voir, on trouva son visage brillant 
d’une grande lumière comme (celle du) soleil; le feu n’avait rien touché de 
son corps ni nullement ses cheveux et ses vêtements. On éprouva un grand 
étonnement, puis on alluma un feu sous le lit de fer sur lequel était couché le 
saint (et on l’entretint) jusqu’à expiration de vingt-quatre jours. Après cela, 
on le (=le saint) sortit du feu et on le trouva indemne (et) sans dommage. 
On s’étonna fort et tous crurent en notre Seigneur le Christ par l’intermé- 
diaire du saint Mätyäs l’apôtre. (Celui-ci) les baptisa au nom de la sainte 
Trinité, ordonna pour eux des prêtres et demeura chez eux beaucoup de 
jours en les fortifiant dans la foi droite. Après cela, il mourut d’une belle 
mort dans une des villes des Juifs du nom de ЕПамоп (= Phalæon) et on у 
déposa son saint corps. Il se produisit de celui-ci de grands miracles et 
prodiges et la guérison des malades. Que sa prière et sa bénédiction soient 
avec nous, amen. 


Еп ce jour aussi mourut le père saint abbä Yulyänos (= Julien), 
patriarche de la ville d'Alexandrie; au nombre des pères patriarches, il est le 
onzième. Ce saint était prêtre dans la ville d'Alexandrie. Il était (si) savant еї 
sage qu’il ne se trouvait, de son temps, personne comme lui dans le pays 
d'Égypte. П fut nommé patriarche par la volonté de Dieu. Pendant les jours 
де sa charge, il composa de nombreuses homélies et рагепевев. Il instruisait 
constamment le peuple, l’exhortait et le fortifiait dans la foi droite. Pendant 
les jours de sa charge, il demeura dans la tranquillité et dans la paix. Le 
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temps de sa charge sur le siège де Магдов (= Marc) l’évangéliste fut en tout 
de dix ans, et il mourut en paix. Que Dieu ait pitié de nous par sa prière et 
que sa bénédiction soit avec nous, amen. 


LECTURE DU 9 МАССАВІТ 


Au nom du Père et du Fils et de l'Esprit Saint, un seul Dieu. 

En ce jour, il у a les saints matyrs Апдуапоз (= Andianus) et sa femme, 
АмзаБуоз (= Eusèbe), "Агта et quarante martyrs. On leur fit subir à tous 
une grande torture pour le nom de notre Seigneur Jésus-Christ. Après cela, 
on leur coupa la tête et ils reçurent la couronne du martyre dans le royaume 
des cieux. Que leur prière et leur bénédiction soient avec nous, amen. 


1 [En ce jour aussi, (il y a) la commémoration des deux mille qui devinrent 
martyrs avec abbā Моб. Que leur prière et leur bénédiction soient avec 
Yohannes (= Jean) dans les siècles des siècles, атеп.] 


En ce jour aussi mourut le père saint, le combattant (spirituel) Kuten 
(Cutenius?). Ce saint était d’un village du nom de Bantänyos, du pays de 
Зогуа (= Syrie). Ses parents adoraient les étoiles; le nom de son реге (était) 
Nastar (= Nestor) et le nom de sa mère, Теуодога (= Théodora). Ils 
vivaient au temps où les apôtres prêchaient le nom de notre Seigneur le 
Christ. Quand ce saint eut grandi, de nombreuses vertus se révélèrent en lui 
— pureté, justice, douceur — et il était très miséricordieux. Il apprit toutes 
les sciences. Ses parents voulurent le marier; il ne le voulut pas, mais ils le 
contraignirent et le marièrent à une femme contre son gré. Il ne voulait pas 
avoir habitation avec elle, non à cause d’une disposition légale ni à cause 
d’une faiblesse de son corps, mais (parce Ou Wl haïssait la concupiscence. Il 
demeura de nombreux jours avec sa femme, (tous deux) étant vierges. Il 
multipliait les prières, implorait et suppliait dans sa prière en disant: «Ô 
Dieu, guide-moi vers la connaissance de toi.» Lange de Dieu Mikael 
(= Michel) lui apparut comme il était apparu à Qornolyos (= Corneille), 
lui enseigna la foi de notre Seigneur Jésus-Christ et lui ordonna d’aller 
auprès d’un des apôtres et de se faire baptiser de sa main. (Kuten) alla, fut 
baptisé du baptême chrétien, apprit toute la loi de la foi des chrétiens et 
reçut les Mystères divins. Il écoutait continuellement l’enseignement des 
apôtres. Il redoubla de pureté et pratiqua (encore davantage) la justice, la 
dévotion, la douceur, les prières constantes, le jeûne, la prosternation et la 
veille. Dieu lui accorda de faire des miracles et il eut puissance sur les 


! Cette commémoration, présente dans Е et les manuscrits utilisés par Budge, manque 
dans P 
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démons. Il entraîna ses parents et les fit entrer dans la foi de notre Seigneur 
le Christ, ainsi que sa femme et les parents de celle-ci. 

Comme un païen était entré dans un temple d’idoles pour у sacrifier а 
Satan, le saint Kuten le sut. Il cria contre Satan, le réprimanda et lui 
ordonna d’avouer devant les gens et de leur dire qui il était. Quand le saint 
Peut forcé, il avoua devant les gens qu'il était Satan et n’était pas un dieu. 
Tous les gens qui étaient là s’écrièrent en disant: «Unique est le Dieu du 
saint Kueten!» Et ils crurent et furent baptisés du baptême chrétien. Le 
gouverneur qui (avait été mandaté) раг Qaläwdyos Оеѕаг (= Claude 
César)? apprit l’histoire de ce saint; il dépêcha, le fit venir auprès de lui et (le 
saint) confessa devant lui notre Seigneur Jésus-Christ. (Le gouverneur) 
ordonna de l’enchaîner et de lui faire subir une grande flagellation, et on lui 
fit cela. Quand les gens de la ville apprirent comment on torturait le saint 
Kuten, ils accoururent tous, arrivèrent auprès de lui et voulurent tuer le 
gouverneur par amour pour le saint Kuten. Le gouverneur s’enfuit loin 
Феих. Ils libérèrent le saint de ses chaînes, le nettoyèrent de son sang et le 
portèrent dans sa maison. Il vécut de nombreuses années, plut à Dieu qu’il 
aimait et mourut en paix. Après sa mort, les croyants firent de sa maison 
une église à son пот; ils y transportèrent son saint corps et Ру déposèrent. Il 
sen manifesta de nombreux miracles et prodiges. Que Dieu ait pitié de nous 
et nous pardonne nos fautes par sa prière et que sa bénédiction soit avec 
nous, amen еї amen. 


LECTURE DU 10 MAGGABIT 


Au nom du Père et du Fils et de l'Esprit Saint, un seul Dieu. 

En ce jour, il y a la manifestation de la croix glorieuse de notre Seigneur 
Jésus-Christ, à deux reprises; la première fois par l’intermédiaire de la sainte 
Hen (= Hélène) l’impératrice теге де Quastantinos (= Constantin), 
l’empereur juste. En effet, cette bienheureuse Eilen avait fait le vœu à Dieu, 
si son fils Quastantinos entrait dans la foi de notre Seigneur Jésus-Christ, 
d’aller à Jérusalem, de découvrir la sainte Croix et de bâtir des églises saintes 
et des lieux saints qui (seraient) dans Jérusalem. Quand Quastantinos son fils 
crut en notre Seigneur Jésus-Christ et fut baptise du baptême chrétien, la 
sainte Eleni alla à la ville de Jérusalem — et avec elle de nombreux soldats — 
et rechercha la Croix glorieuse. Comme elle ne trouvait personne qui lui 
indiquât son emplacement, elle prit un vieillard juif et le tourmenta par la 


? || s'agit de l'empereur Claude qui régna де 41 à 54 après Jésus-Christ 
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faim et la soif. Quand il eut été beaucoup tourmenté, il parla а "Hen et lui 
ди: «Nettoie le lieu du Golgotha.» Elle donna un ordre aux Juifs et ils 
пен оуегеп! le lieu du Golgotha. En effet, les Juifs avaient ordonné à tous les 
gens — ils s'étaient concertés entre eux — que quiconque nettoierait sa 
maison jetât ses ordures au Golgotha sur le tombeau de Jésus-Christ le 
Nazaréen. On agit (ainsi) deux cents ans et plus jusqu’à ce que ’Eleni 
l'impératrice vint à Jérusalem, et il y eut un grand amoncellement. Quand les 
Juifs (ei nettoyèrent comme elle (le) leur avait ordonné, il y apparut trois 
croix. Comme on ne savait quelle était, parmi elles, la croix du Christ, on 
apporta un mort et on plaça sur lui la première croix et la seconde, et 1l ne se 
leva pas. Quand on plaça sur lui la troisième croix, il se leva sur-le-champ et 
"Eent sut que c’était la croix du Christ. ’Eleni l’impératrice se prosterna 
devant elle ainsi que tout le peuple croyant. On trouve dans un autre livre 
que ce qu’elle envoya à son fils est la Croix et (que) се qui resta est le tronc 
sur lequel la Croix était fixée. Puis elle en envoya une partie avec les clous à 
son fils. Elle construisit les églises et les lieux saints dont la disposition est 
décrite le dix-sept du mois de maskaram. 

Quand on fut au temps de Harqäl (= Héraclius) l’empereur де Rom 
(= Constantinople), quand les gens de Färs (= Perse) régnèrent sur le pays 
d'Égypte et qu’ils voulurent retourner dans leur pays, un de leurs officiers 
parvint en faisant route à la ville de Jérusalem et entra dans l’église de la 
Croix glorieuse. Il y vit une grande lumière brillant devant le tronc sur lequel 
avait été fixée la Croix glorieuse. П tendit la main pour le (= le tronc) 
prendre et il en sortit un feu (qui) lui brûla la main. Des chrétiens lui 
décrivirent la gloire de la Croix et lui dirent: «Personne ne peut la saisir 
sinon un chrétien.» (L’officier) prit deux diacres et leur ordonna de prendre 
le bois de la Croix et de le placer dans un coffre; ils firent comme il (le) leur 
avait ordonné et prirent le bois de la Croix glorieuse. (Lui-même) emmena 
captifs beaucoup de gens de la ville de Jérusalem et retourna dans son pays. 
Quand l’empereur de Rom apprit que les gens de Färs avaient pillé la ville 
de Jérusalem, en avait emmené captifs de nombreux habitants et avaient pris 
је bois де la Croix glorieuse, l’empereur de Rom (donc) s’affligea fort à 
cause de cela, revint chez le roi de Färs, leur (= aux Perses) fit la guerre et 
leur tua beaucoup de gens. П parcourut tout leur pays en cherchant le bois 
де la Croix glorieuse, mais il ne le trouva pas. En effet, l’officier qui (Г)ауай 
pris avait fait venir les deux diacres à un endroit dans les environs en vue de 
sa maison et leur avait donné un ordre: ils avaient creusé une grande fosse et 
y avaient enterré le bois de la Croix; (lui-même) avait tué ces deux diacres. Il 
y avait une fille, parmi les filles des prêtres, qu'avait emmenée captive 


~ 


l'officier, elle demeurait dans la maison de celui-ci. А се moment-là, elle 
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regardait par la fenêtre de la maison, quand (Роћсјег) tuait les deux diacres 
et enterrait le bois de la Croix glorieuse. Cette fille alla dire а Harqal, 
l’empereur de Rom, comment avait agi l’officier, comment il avait tué les 
diacres et comment il avait enterré le bois de la Croix glorieuse. Quand 
l’empereur entendit cela, il se réjouit fort; la fille guida l’empereur — et avec 
lui des soldats, des évêques et des prêtres. Ils suivirent la fille jusqu’à ce 
qu’elle les eût amenés à l'endroit (en question). On creusa, on trouva le bois 
де la Croix glorieuse, on le remonta де la fosse et l’empereur зе prosterna 
devant lui — et toute la foule avec lui. L'empereur enveloppa le bois de la 
Croix glorieuse dans son vêtement impérial et éprouva une grande joie. 
Cette deuxième manifestation de la Croix glorieuse eut lieu le dix du mois de 
maggäbit. Après cela, l’empereur emporta la Croix glorieuse avec lui dans Іа 
ville de Questentenyä (= Constantinople). Que la bénédiction de la Croix 
glorieuse et sa puissance nous protègent de ГЕппеті malin à jamais, атеп. 


LECTURE DU 11 MAGGABIT 


Au пот du Père et du Fils et de l'Esprit Saint, un seul Dieu. 

[Еп ce jour devint martyr Tewotëqinos (= Théocnitus?) au temps де 
Maksemyänos (= Maximien) l’empereur. Се Tēwotēqinos était soldat et 
avait jeté sa ceinture devant lui; (il y avait) avec lui la bienheureuse 
'Езкепдега (= Alexandra), et ils croyaient au Christ. Apprenant (cela), 
Maksemyänos s’irrita et ordonna де (le) dépouiller de ses vêtements, de le 
revêtir de vêtements de femme et de le mêler aux femmes qui tissent. Après 
cela, il ordonna de mettre sur lui une roue de fer brûlant et де le suspendre 
la tête en bas. On apporta aussi un chaudron qui (était) plein de poix 
bouillante ‘et on у plongea за tête! jusqu’à ce que (la poix) atteignît ses 
oreilles. On le descendit de sa position suspendue et on le plaça devant 
l’empereur Maksemyänos avec ’Eskenderä qui avait été emprisonnée avec 
lui. L'empereur ordonna de couper la langue de Téwotéqinos; on attacha 
une grosse pierre au cou des saints, on les jeta dans le fleuve de ‘Efrâtes 
(= Euphrate) et ils achevèrent leur martyre. Des frères (moines) trouvèrent 
leurs cadavres sur la rive et les enterrèrent. Que leur bénédiction soit avec 
leur cher ‘Atnätewos et aussi (avec) leur chère Kotolikäwit dans les siècles 
des siècles, amen.] 


En ce jour, il у a le saint ВазИа’оз (= Basilée), évêque et martyr. Abba 
"Аппоп (= Hermon), patriarche де la ville de Jérusalem, consacra évêque 
ce saint avec d’autres évêques — non pour une ville déterminée, mais il les 
envoya ргесћег dans les pays des infidèles qui n’avaient ni foi ni croyance. 
Ce saint Bäsilä’os pénétra dans les pays des païens et у prêcha l’évangile de 


1 Littéralement «et on (le) mit sur sa tête» 
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notre Seigneur Jésus-Christ; ils le frappèrent et le chassèrent de tous leurs 
pays. Quand il entra dans la ville de Sarsun et y dispensa la prédication du 
saint Évangile, la moitié d’entre eux (= des habitants) crurent en notre 
Seigneur Jésus-Christ. Les impies qui ne croyaient pas le chassèrent. Il sortit 
à l'extérieur de la ville et demeura dans une grotte. Il suppliait constamment 
Dieu à propos des gens de cette ville pour qu’ils entrassent dans la 
connaissance de Dieu et crussent en son Fils unique. À ce moment-là 
mourut le fils du gouverneur de la ville — c'était le seul (enfant) de son père —, 
son реге еп éprouva une grande affliction. Il vit pendant son sommeil son 
fils, celui-ci se tenant devant lui et lui disant: «Mon père, appelle le saint 
Bäalä os l’évêque et demande-lui de prier le Christ pour moi.» Quand le 
gouverneur s’éveilla de son sommeil, il se leva et prit avec lui les notables de 
la ville, alla à la grotte du saint Bäsilä’os et demanda à celui-ci d’entrer ауес 
lui dans la ville еї de prier pour son fils. (Вазі!а'о5) accepta leur demande, 
entra dans la ville et pria sur le tombeau du fils du gouverneur. (L'enfant) se 
leva sur-le-champ devant tous. Le gouverneur crut en notre Seigneur Jésus- 
Christ ainsi que tous ses gens et beaucoup des gens de la ville; 115 furent 
baptisés du baptème chrétien. Il y avait dans la ville de nombreux Juifs, ils 
jalousaient le saint Bäsilä’os. Ils se réunirent avec ceux des gens de la ville 
qui ne croyaient pas et calomnièrent le saint devant eux. Ils se levèrent 
ensemble contre lui, lui firent subir une grande flagellation et le traînèrent 
dans la ville jusqu’à ce qu’il remît son âme dans la main de Dieu. Que Dieu 
ait pitié de nous et nous pardonne nos péchés par sa prière et que sa 
bénédiction soit avec nous à jamais, amen. 


[En ce jour aussi mourut абба "Alert qui (est au nombre) des neuf saints. 
Que sa prière et sa bénédiction soient avec son cher ’Atnâtewos dans les 
siècles des siècles, атеп.] 


[En се jour (aussi), il y a la commémoration de ‘Awsänyos (= Ausanius), 
(de) Efrem (= Ерћгет), (de) 'Агаадуц (= Arcadius) et (de) ’Elyäs (= Élie) 
les martyrs. Que leur prière et leur bénédiction soient avec leur cher 
’Atnätewos et avec Kotolikäwit dans les siècles des siècles.] 


LECTURE DU 12 MAGGABIT 


Au nom du Père et du Fils et de l'Esprit Saint, un seul Dieu. 

! En ce jour, (il y а) la commémoration de l’ange glorieux, l’archange 
Mikael (= Michel). Que son intercession, sa prière et sa bénédiction soient 
avec nous, amen. 


! L'arabe ne comporte pas cette commémoration qui est plus développée dans la 
deuxième recension (cf. infra) 


342 ГЕ ЗҮМАХАІКЕ ЕТНІОРІЕМ [46] 


*РИГЪ! 19 х [її : DAT : LIP : Alt hl : ANAA : 40: 04997 : AA : 
Кот : Зам: ПАФ : пао : 2,69 4200-11 : ДАЙС-ҺА: Фет : fou, : ПФЛ: 2 : 
DALTA : АЛИ: Str беле : Пай»: ANA : 099 : ADCP : 00} 
74: ПЕВТ з ЋОНАПАЉАС : BIAC: ПАЙ: AEES г АЊА : AGAM : 
549" =] 


ФИН-Е : ба" : NN : 173 : 0844: АЙТСА: 2990 : APAA : 
ПЕС: EPEAN : А.Ф : RAAT : НОЛЕ : ANNTLCS = @-ААЛЬ” : доо : 
PSN : FALTA: А.Ф : ARAT : Hui: АЛ ЄС з ПАФ Ош: oi: һу: 
BATE : WATO? : неосе: : 4410: АЙТСА? : PARN : Aan Ah : ОР, 
04: Фи: : АЗ Eh Ч: СЛЕП : RL : ОПТ: ПА : 
даљи“ г AANA : ФР : DE : HELLA! : пао г ру А.Ф : AAA : 
КЛС = DAN : ћу: ALT: ПА: ТІР: ФАЙ: ETATEN : 40: PAN : 
АРФА : ФИ: AANA : ӨР? : оһан: ФАЙЛ: ALFA : LE : 
дай: би: Ab: ААА ОО : APEI = wC : Hien : LL : 
PARAN з Alt Adr ПУ: DADUP LS : APP : AP : RAA = 

айу: ADN! : ФАП : пора : А.Ф : ада : 0072 : ИПС : 
HD з MAT : HAFNA : УЕ : ФАЙ зом: бр г gät: AN : 
KUNL r оће: 9,1614 : лд: ФОР : ПА: ТАЙ з ФАЙҒС 
АҒ: Ah : AMANE APAN 5 ELTETE : Фр : ANG : 01977 : 
АЛА: Ph eh : о? доћ : bon: FATT: FEB: APENT : КАЧАЙ АО : 
ОЪ : a : елп г PAA : NAATA : PRAA : Hit: ДА 8 о бе: 
mAN : ALLAN : bon: 3-27: EAN: оРТЕҺ-: ПАЛА? : ПАРЋАП = 

“А 190r°b Aa: АА»: рр: ФАФ : 2: TILA! : bon: kën: MANN = AN : 
пу : ПАЯ : нах В : Aen: 10 ДӘС? : PIAT : PLA? : ФАЙ 
LPEN?! : PAU : CO : hie: : ААА : ELLES: : МАЛЧА. : 
МТ: ЄЙ? : АА: АЗ: ЗАТ с ФАИ : АНН : bon: 97662: 
AAt : gt: ЪТ: ПСА 97: PAPH : 67022 : ан : (ПЁ: AFAT: 
ohh: АКИ. з ФАЗУ: WAN : 19904. Ай: Ro р: дрва. : 
PITE: HELPE : LANC = PAPH : THAR : ФАЙ : ФАЛ? : ФАЗОЙ : 
mm : gt: RAT : АН: TILE а ФУР : ААЖ: ОЛИ : ФАЗ Пе : 
gët: 66 1 өзде: 800: 792 ALR © АН : BEOR: gitt: ААЖ: 
DAAT : LINC : mit : Wée, 23 и ӨАФУ г RADA : АПАЙ Е : DORE : аА : 
ҺӘР: wt : 984. o PAPH : поп : аде : 792 : 26: Фа : 


ресор: — 2 P 194: —— < P— +4 < Е,Р— 5 А #7: — 5 E, P EARTE: — 
7 + RP RAR : AND: An: AAT: то опу : ААЖСАЕвВА: E, P — 8 < ЕР—УЕ 
AAt :; Р АА. г де : — 10 + РАБА: ЕР — ПА ых: — 12 Е, Ра: не 
я: — ЗЕ P орой : — “А 27720 : — 15 Е, Р олп: Абс. : ФАЙ 1 FAPTA : 
мн: — 16 + Ahat : E, P — ПР ANA : — 13 Е, Р корей: — 19 + ПУ: E, Р — 
20 + PRA : E, P — 21 E, P etren : — 22 Е, P Ahh: — 23 + вара : Е Р — 


un 


с^ 


2 


= 


ко 
ся 


35 


[47] LECTURE DU 12 MAGGABIT 343 

(Еп ce jour, Dieu envoya Mikael (= Michel) à Bala‘äm (= Balaam) le 
magicien quand Baläq (— Balaq) appela celui-ci pour maudire Israël. 
(Maka elt se tint devant lui dans le chemin et Гећтауа si bien que son ânesse 
parla dans la langue des hommes et (que Bala‘äm) changea sa malédiction 
еп bénédiction?. Que Dieu ait pitié par sa prière de son cher "Amätëwos 
dans les siècles des siècles.] 


En ce jour aussi, il y a la fête de la manifestation de la virginité du saint 
(et) glorieux Demētreyos (= Démétrius), patriarche де la ville d'Alexandrie. 
Cela (eut lieu) ainsi: Quand ce fut la nuit où devait mourir le saint Yolyänos 
(= Julien), le patriarche де la ville Ф Alexandrie qui (l'avait ёё) avant lui, 
l’ange de Dieu apparut à celui-ci et lui dit: «Voici que tu vas aller auprès du 
Christ; celui qui entrera auprès de toi demain, (ayant) avec lui une grappe de 
raisin, est celui qui est le plus convenable pour être patriarche après toi.» 
Quand се fut le lendemain, ce saint Demeétreyos entra auprès du saint 
Yolyänos, (ayant) avec lui une grappe de raisin. Le saint Yolyänos le saisit 
et dit au peuple: «Voici votre patriarche qui (le sera) après moi», et il 
leur raconta comment l’ange de Dieu lui avait parlé à son sujet. On је 
(Demétreyos) saisit еї on le consacra patriarche. 

П s'était marié et, avant ce saint, personne qui eût épousé une femme 
n'avait été consacré patriarche dans la ville d'Alexandrie. Satan entra dans 
le cœur des gens et (ceux-ci) se mirent а? parler contre lui (= Ретееуов) 
et à le blâmer à cause de sa femme. L’ange de Dieu apparut au saint 
Demêtreyos et lui dit: «Certains parmi le peuple te blâment: il convient que 
tu ôtes le doute de leurs cœurs et leur révèle ta façon de vivre avec ta 
femme.» (DemEëtreyos) һай cette chose. Lange Ци dit (encore): «Il ne 
convient pas que tu te sauves et que d’autres périssent à cause de toi. Mais si 
tu es un bon pasteur, combats pour sauver ton peuple.» Quand ce fut le 
lendemain, c’est-à-dire le douze du mois de maggäbit, le saint Demétreyos 
célébra le saint sacrifice, donna un ordre aux fidèles et leur dit: «Ne sortez 
pas de l’église, mais attendez un peu pour moi.» Puis il ordonna d’allumer 
un feu dans l’église, puis dépêcha au gynécée et fit venir sa femme. Les 
fidèles s’étonnérent de son action, car ils ne savaient pas ce qu’il voulait 
faire. Puis le saint se leva, pria, marcha et se tint debout dans le feu en train 
de brûler. Il prit du feu dans sa main, le mit dans son vêtement épiscopal et 
pria à nouveau longuement, debout dans le feu et le feu étant dans son 
vêtement. Puis il appela sa femme et mit du feu dans sa robe. Il pria encore 
un long moment et (le feu) пе Бгйіа aucun de leurs vêtements à eux deux. 
Les fidèles s’étonnèrent et glorifièrent Dieu, puis ils demandèrent au saint 
patriarche de leur apprendre pourquoi il avait fait cette chose. Il leur 


2 Cf Nombres 22-24. 
З ћу г а ici la valeur inchoative de l'arabe 2 
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raconta sa manière de vivre avec sa femme et comment son père lavait 
marié contre son gré — sa femme non plus ne voulait pas se marier. «Voici, 
(dit-il), que nous sommes demeurés ensemble quarante-huit ans depuis le 
moment où nous nous sommes mariés. Nous dormons dans un seul lit et 
sommes couverts d’une seule couverture, et je ne l’ai jamais connue un seul 
jour comme les hommes connaissent les femmes. Pendant ces jours, l’ange 
de Dieu descendait du ciel toutes les nuits et nous couvrait de ses ailes. Је 
n'ai révélé cela à personne pendant tous ces jours et nai jamais voulu le 
révéler, mais Dieu lui-même me l’a ordonné pour que vous fussiez, vous, 
sauvés de l’erreur.» Les fidèles s’étonnèrent fort de ce qu’ils avaient vu et 
entendu; ils glorifièrent Dieu et lui (= à Demeëtreyos) demandèrent de leur 
pardonner leur erreur et leur calomnie. Il leur pardonna leur faute et leur 
dit: «Ne vous affligez pas, саг cela ne venait pas de vous, mais de Satan 
ГЕппеті.» Puis il les bénit et les гепуоуа dans leurs demeures еп paix, (eux) 
glorifiant la sainte Trinité et faisant connaître ce qu’ils avaient vu des 
miracles де ce saint Пете еуов. Que sa prière et sa bénédiction soient avec 
nous, amen. 


En се jour aussi devint martyr le saint Maläzi (= Malachie) qui (était) du 
pays de Felset’ëem (= Palestine). Que Dieu ait pitié de nous par sa prière, 
amen. 


LECTURE DU 13 MAGGABIT 


Au nom du Père et du Fils et de l’Esprit Saint, un seul Dieu. 

En ce jour, quarante saints soldats devinrent martyrs dans la ville 
de Sebestyä (= Sébaste). Ces saints vivaient au temps de ’Elfeyänos 
(= Licinius) l’empereur: c’était un des officiers de Quastantinos (= Constan- 
tin) l'empereur. L'empereur le nomma à la tête d’une province parmi les 
provinces de Romë (= Rome) et lui ordonna de protéger les chrétiens, de 
les honorer et de les aimer. Quand il arriva dans la province, il adora les 
idoles et ordonna à tous les gens d’adorer les idoles. (Les gens) se levèrent 
contre lui, le maudirent et maudirent ses idoles, et, cette nuit-là, quarante 
soldats s'entendirent entre eux pour aller chez le gouverneur et recevoir la 
couronne du martyre par за main. Quand ils s’endormirent, l’ange de Dieu 
leur apparut dans une vision, leur donna de la force et affermit leur cœur. Le 
matin, ils se levèrent, se tinrent devant son (= de ‘Elfeyänos) général 
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"Egrigoläwos (= Agricola) et confessèrent notre Seigneur le Christ. (Le 
général) s’irrita contre eux et (voulut) leur faire peur, mais ils n’eurent pas 
peur de lui. Il ordonna de les lapider; mais les pierres revenaient sur ceux qui 
les lançaient. Il у avait une mare d’eau auprès d’eux, (elle était) prise par la 
glace et auprès d’elle (il y avait) un bain. Le gouverneur ordonna de les jeter 
dans la mare gelée et leurs membres furent rompus par la rigueur du froid. 
L'un d’entre eux eut peur, sortit de la mare, entra dans le Баш et mourut; за 
récompense fut perdue et il ne trouva pas се qu’il voulait. Un des gardes vit 
quarante couronnes: elles descendaient du ciel et trente-neuf d’entre elles se 
posèrent sur les têtes des trente-neuf saints martyrs. Une couronne resta 
suspendue avec un ange. Un des soldats qui étaient là se leva alors, enleva 
ses vêtements et descendit dans la mare avec les saints. Il mourut et reçut la 
couronne qui était suspendue avec l’ange. Il y avait parmi eux des adoles- 
cents et leurs mères les fortifiaient et les exhortaient à la constance. Comme 
ils étaient demeurés longtemps dans la mare et n'étaient pas morts, оп 
voulut leur briser les jambes pour qu'ils mourussent rapidement. Dieu prit 
leurs âmes et ils (= les gardes) ne purent leur briser les os. 

Ensuite, le gouverneur ordonna de brüler leurs corps au feu, de les 
transporter sur un chariot et de les jeter dans la mer. Comme on les 
transportait sur le chariot, on trouva parmi eux un adolescent qui n’était pas 
mort et on ne le porta pas sur le chariot. Sa mère le porta et (voulut) le jeter 
sur le chariot avec les martyrs. Les gardes (еп) empêchèrent parce qu’il 
était vivant, mais il mourut à son (= de sa mère) cou et elle le jeta sur le 
chariot avec les saints martyrs. On les fit sortir près de la ville de Sebestyä, 
on les jeta dans le feu, on les БгШа, puis on les jeta dans la mer. Le troisième 
jour, les saints martyrs apparurent à l’évêque de la ville de Sebestyä et lui 
dirent: «Va près du fleuve, tu trouveras nos corps, emporte-les.» І ?ёуёдие зе 
leva, des prêtres avec lui; ils sortirent de nuit, allèrent près du fleuve et 
trouvèrent les corps des saints martyrs réunis en un seul endroit comme des 
étoiles brillantes. Rien n’en avait été détruit. On les prit et on les plaça dans 
un bel endroit. Leur histoire se répandit dans tous les confins de l’univers et 
on fit leur commémoration. Des églises furent construites pour eux dans 
tous les confins de l’univers. П se produisit d’eux de nombreux miracles et 
prodiges. Que leur prière et leur bénédiction soient avec nous, amen. 


1 [En ce jour aussi, les gens à la foi droite célèbrent la commémoration de 
l'exil du реге Maqäryos (= Macaire) le Grand et de Мадагуоз (= Macaire) 


! Cette commémoration, omise par А, se trouve dans l'arabe avant celle des martyrs de 
Sébaste. Elle y est toutefois beaucoup plus brève, et différente. 
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* ALU: AAM : mM : (190 : 09940599: hiren: : LAA: PAAU : 
gitt: УЛ: Һсей: MAMMA : РИ: ВАСИ г ҺА: XP : 
D+P/PÔP : PAA : сану : 01:09 474-32 : ФОП : бен: AMARETSS : 
PLAT : -NGU : ДУР ЛЕ: KECA : ФП: AVA = DALY : ALL : 40: 
LAT : CAPT : НАЗЗАПА : CPP: DENTI ©: DAATAAOM. о КА: 
AANFECL?4 : Фей, : PAAVI з 994199: wa : œg hga : (0,197 : 
ON : ПС: TP : недћ, : Абдыра» e DAN: (ëch: 70 : ЭЪТ: 
"Афу? Po : AN: утар: ВТО : оу : ал: ПА, : Ле : то]: 
ALAN o ФАЙЛА: (УДА 26 : А5: NPA а AN : APANP : ОСА БР : 
APAR : ФП : LAAG : (> = DAN : СА. : даба» : Aalen : поо 
2179. 1 о = даа: АЗВАНИЯ : де 37 : АҺАФ: Non : рТаоФе: 
МПА? 38 : ОА. Тоор, : Дод : ФА : Ihas? : HP ha: : 
PAA : Фе: : NH: 0004140: DAIL : PIAN : 00,0 : өру: 
ANLA : РАСА, : йодом : ред Рао. : HENTAI : MAN : AR: AMLA : 
ХОРСКО: тебе Рае : Au: Ара: AOÛT г УУ ОФУ : PPS : 
ико: ХАЙ: бе: АПУ: оде]: gitt: an: ПН ә ваз: 07691: 
ALMGT : епске : 179. : 6АСА42: ӘРЛІ: PFT: Ay: ono : 
APD PEA : PAR г HALEP з ОД CP: п рту, : Н0де: Абд: HAT 
эте” АСФ : АН : РУПА : Ала”: ANA dE : асб: 01.8. : АРФФА: 
ХОФАЋћ : МУУ” а DAPO : hau: рт ути : ФАЗ: КА: 
оде, з PAAU : А7444 : ФАК : [от én: 205. : Фао : Уре и 
оба : ПА СЬО : пад : PHEA : Сүй: НЛС : AOÛ : DAt FPS : 
Dht з ПАЗ : со : (0970 : wie : НУ а ФАП Фо : ПАЗ : 
gét: hon: LA {үф = алыс: РАР : АУН: ANA : АЕ: APIT: 
TOA : CRAN : Һ АП: ADN г А46 : doch: Ae : тег: РАФ, : 
поо : FEN? : ОЛТИ e ФОП : 346: 40: AMAY? : Aën: псе : 
Ффнанді : 299 1 ХОЛЕ : АТР: ФО : 247 АРФА : АТЫ : 


27 4 ow : Р— 28 Е ААС Йй: — 29 + 4АФ: Е — 30 Е офа: — 31 E офи: — 32 Р 
атол ћа — 33 Рудь : — 34 EXPANNILES : — 35 < Р— 36 РАМА: — 37 + АЛА: Е— 
38 EAgrhähb: — 39 Page: — 40 E miert: 00-1: — 31 + орк: Е — 42 Е pack: — 43 Р 
ПА. : — 4+ РОА : — 45 + АСИ AWH: РПА : Р — 46 < Е — +7 < Е — 
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d'Alexandrie. Quand Wa‘älitinos (= Valentinien) régna sur l’empire de 
Кот (= Rome) après Wäles (= Valens) son frère, il fit venir malheur et 
persécution sur les croyants de foi droite, car il croyait en la foi de Māni 
(= Mani) Гітриг et en la foi de 'Агуоз (= Arius) l’hérétique. Il nomma 
patriarche d’Alexandrie Lukyos (= Lucius) l’arien et chassa ’Atnätèewos 
(= Athanase) l’apostolique. Се Lukyos rechercha le реге Мадагуоѕ le 
Grand et le père Maqäryos l’Alexandrin sur l’ordre de Wältes (= Valenti- 
nien) l’empereur et les fit venir du désert. Quand ils furent arrivés auprès de 
lui, d leur fit des promesses, les flatta avec des propos doucereux et (voulut) 
les contraindre à entrer avec lui dans la foi de ’Aryos. Ils ne зе rendirent pas 
à sa parole ni n’eurent peur de lui, mais ils le réprimandèrent, le contredirent 
avec douceur et patience et lui démontrèrent à partir des Écritures saintes la 
dépravation de la foi de “Агуов et la mauvaiseté de son discours. Il les 
chassa alors dans une île éloignée qui (était) entre Котуа (= Rome) et 
Questentenyä (= Constantinople). Оп prépara un navire d'Alexandrie, (il у 
avait) aussi avec eux des soldats les gardant alors qu’ils étaient entravés avec 
(des chaînes) de fer ‘et tourmentés par tous les mauvais traitements (qu’on) 
leur (infligeait)?. Quand ils arrivèrent à l’île, on les fit comparaître devant le 
roi de l’île. Celui-ci était un homme méchant, adorateur de Satan. Il avait 
trompé les gens de l’île par sa magie si bien qu'ils lui rendaient un culte, en 
avaient fait un dieu et se prosternaient devant lui. Quand il vit les pères, il 
(voulut) les obliger à se prosterner devant lui. Mais eux ne lui obéirent pas 
(et) lui demandèrent de se détourner de son impiété. Il ne se rendit pas à 
leurs discours; au contraire, il les arrêta, les emprisonna avec des tourments 
nombreux et pénibles et leur fit subir de grandes tortures. Le Seigneur leur 
apparaissait, les fortifiait et les rendait constants. Quand le Seigneur voulut 
manifester leurs vertus, Satan s’empara де la fille du roi et lui fit subir де 
nombreux tourments si bien que son père et sa mère furent dans un grand 
chagrin. Dans la ville aussi, des démons apparurent ouvertement; ils criaient 
et disaient: «Оц'у a-t-il de commun entre nous et vous, Мадагез et ton 
compagnon, (vous) qu’on a chassés de votre* pays?» Quant au démon qui 
était dans la fille du roi, il s’écria en disant: «Si Мадагез et son compagnon 
ne viennent pas (ici), je пе sortirai pas de ta fille, д roi.» Entendant (cela), le 
roi, ses officiers et le groupe qui était avec lui s’étonnèrent, et l’on fit venir 
Мадагуов et son compagnon devant le roi. Quand ils arrivèrent auprès de 
celui-ci, l’esprit impur qui demeurait dans la fille du roi disparut. (Le roi) les 
questionna sur leur manière de vivre et ils lui racontèrent tout ce qui s’était 
passé. Il les supplia de guérir sa fille. Ils le réprimandèrent et lui dirent: 
«Alors que tu es homme, pourquoi t’es-tu fait dieu?» Si toi, tu avais créé le 


2 Cette traduction, très conjecturale, suppose de corriger Pa} : еп таня : 
3 Littéralement «son» 
4 Littéralement «leur» 
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ПАВ : OHHAE : АТУ” : ФАЙЛ : АЕ: LAT : ПАТ: PNEU: : 
ANT = PAN : CAE : НЕ : ТУР : PHA? : АСЫ: ОРА: 7977 : 
NAPAR : ХА: : Ф547 : Алоо : теру : Non : ХАЙ : KAPAR : NAIL : 
ой 2С : HAFNA : Алоо: = 

DANDI : $9.07 : аустро» : уроч: ПСПЕЙ : ФАП 26 Ро : 
00-097 : врео : git: 50997 : өзде: АП: HET: ФА: : 
абљурао : ПЛАС : PAPA : ФААФА-Фат з ФАН: : (ПА: МА: 
Ана. : RITIT : dot з ВАСО, : 0904. з ПНР : ооФОЙ : МУН: Рл 
Пе: пору п ФА елен: Зак: 9250: VIC: ФАП. : ОДУ. : 
аъ: Lt: ПСА : удао : іөср,49: абы: CAN : ТФ а ohhh : 
эъ 1 PPRA : ФСФ ФАО: НААП : КАФ: оп KANAT : ЧСС: 
tft : ФЕТ : НОТА : APPELA : МАЙДЫ з ФАНТІ оо : ANEY : 
$9.17 : AMONT : PANATS? : пою : 9,9 <. г ФО АЖ RAT : Ноо едені: 
АА: EBATE: oCh: РОЙ : а-а : 20651 + Ann: СЕЙ : 
ФА з AINATY : 7099 : 237 : ой оъ : ONLT : УЉА : 
DINCRA : 00,904. : ТФ в 005 С: НЕТЕФХ : ARPIT : ФС: 
DNA DT: ХФФЕ: 10 Е ооу : Ж өб оойфА: ЛАТ А: : 5 0072: FATET: 
ФАНН-53 : поо : Фуад: РОН: аофећ ғ PELA : rä: HR: PEMA : 
о7ФеЧУ: өнесе.: WPL : неф. : Amh? : Флора фФА 54 = 

DAN : ћу: дао: TE BAPE : 008 : НФ : 04: ЛНАУ: П*СИЯЙ : 
АНИ оо : AANA : 01С: Пою : е5. г obt: АРФ: AC ФЕЯ ОА: : 
МҰ: Ада RSS : оту : ФАО: HEAR: PAAL : NLA : прав. : 
hPANNILES : НУ : ОФ : APPOA : ХТЕО : ҺФСРФ: DANCA : 
ҺСС4Ф: Спо : 00457, : пу : PDA à ЛӘН АПС : twie : PA : НУП: 
у? : ØA LRN? : NG = Aen: ТУЕ : пу з (АНН: RLA : PAR = 
ФАР: Lh : Т0 АП: оо Се. : (eech : Фа : 464: PAL : ору: 
Пас : Non : ор, : РАДА Аа: 292%06 : КАЛ: : нам: bat e DAAA : 
HEt : 09405 : git: mr 99р, : айу: Пао : ИФА: 1477 : 
DANTFCAP : АУЫН : (АСУ? : bon: 01) : ВЋЕ, = ФАП: CAP : ТӘУ»: 
ай : LCU: ФАЙҒСҺҮЕ: ХНУ : ВСЕЙ : 2990479: Én: opp 
Фф: фаол пи : $9.17 : D'AT : PAA : 942, o DEMPE г WNA : (ien: 
АХА: DDAL : PIEZEN : Феб DALY : 450 : 46 : PGL : аодн 58 : 
проби : УСА: : дес = PCR : Hyt : PLAI : еф: AN : PEC: 
0139.0 29 : (ува Ро. = Mhie АП: 09900 : AAMA? : АН: APE: 
ОАЕ: AN: PEC: ОРА, АПА? : АЙҺАП : bon: "СПО, з РАСА: 


48 Рода : — 49 Рр: — 59 P Ampt : ХӘНАЯАС:-- 51 < Р — 52 РАФИЙ : — 53 Р 
амни: — 5 Р@А 26:1. : — 55 РОЗА : — 55 Е ATHENA: — 57 РОМЕ: — 58 < Е— 


59 P фев. : — 
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ciel et la terre, il te fût assurément revenu de sauver ta fille.» Ils prièrent 
alors notre Seigneur Jésus-Christ et firent sortir le démon de la fille du roi. 
Sorti de la fille du roi, le démon спа et réprimanda је roi et les gens de l’île à 
cause de leurs mauvaises actions. Quand le roi et les (gens) rassemblés virent 
cela, ils crièrent et dirent: «Nous croyons au Dieu de ces saints, car nous 
sommes certains qu’il n’y а pas de dieu au ciel et sur terre à part leur Dieu.» 

Les pères saints leur enseignèrent la foi du Christ; ils réunirent les 
souffrants et les malades dans un endroit, prièrent sur de l’huile, firent sur 
eux le signe де [а croix et les guérirent. Ils soignèrent et guérirent beaucoup 
de gens dont les démons s'étaient emparés. 115 demeurèrent de nombreux 
jours à agir ainsi. Après cela, ils renversèrent le temple du pays, procédèrent 
à une purification et y (= à son emplacement) construisirent une église, car 
le lieu (était) beau et très vaste. Le roi ordonna d’apporter de l’or et de 
l’argent (en quantité) incalculable et, de même, des vêtements de soie et tous 
les objets qui sont nécessaires pour le sanctuaire de Dieu. Nos pères saints 
ordonnèrent à des (ouvriers) habiles et à des forgerons de fabriquer douze 
bassins, chacun d’un poids de neuf livres d’or, et Фу graver l’image de notre 
Seigneur le Christ et l’image de notre Dame Marie la Vierge et des deux 
grands anges Mikael (= Michel) et Gabr'el (= Gabriel). (Ils ordonnèrent 
aussi) de fabriquer douze supports qui (étaient) nécessaires pour les coupes, 
douze coupes, douze socles* (et) vingt-quatre croix, chacune de trois livres. 
Ils ordonnèrent (aussi) de graver trois autels (7). Тоше l’élaboration du lieu 
saint et de ses ustensiles fut achevée. Quant à l’argent qui restait, ils (le) 
distribuèrent aux indigents et aux nécessiteux. 

Quand ce fut le onze de terr, le jour où avait été baptisé notre Seigneur le 
Christ, ils ordonnèrent aux gens du pays de descendre sur le rivage de la mer 
et de s’y rassembler. 115 apportèrent l’huile sainte qu'ils avaient prise avec 
eux au moment de leur expulsion d'Alexandrie (et) qui était conservée 
depuis le temps de ’Atnätewos l’apostolique — Lukyos l’arien ne lavait pas 
trouvée. Dans cette (île) aussi, Dieu l’avait gardée pendant tout le temps où 
(les saints) y étaient demeurés et la corruption пе lavait pas touchée: cela 
s'était produit sur l’ordre de ГЕѕргії Saint. Au moment où le père Magäryos 
fit le signe de croix avec l’huile sainte sur le large, le mer devint comme de 
l’eau, qui est dans un chaudron, qui bout sous Гагдецг du feu. L’huile 
sainte$ couvrit la surface de l’eau et devint comme des étoiles brillantes. Il 
en apparut une lumière comme la lumière du soleil. Quand le roi et la foule 
virent (cela), ils prirent peur. Notre Seigneur le Christ apparut (venant) du 
ciel, ainsi que Yohannes (= Jean) le Baptiste et les saints anges, pour la 
consécration de l’eau. Le peuple fut baptisé au nom du Père et du Fils et de 
l'Esprit Saint. Aussitôt s’exhala un doux effluve, une odeur suave, plus suave 


$ ah ебі une graphie métathétique de «вп :, "рт :, etc 
9 Littéralement «l'huile et l’huile sainte» 
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Фе г PAA НЯ; : HOT gibt: ПЛР : APANE : ор, 50 : М = 
озу”: AMA : LCY : APAN : Фе : ОҺ?ІС: 069978: goën: FAT : 
ФФУ, o ORDRE : AAN : PPE : А9: АЛИП : bon: FLN : wAû : 
VPET : ому: ЯЛАР : ФАПУ, : 0992. : РАМА : АМИ : НЕЁ: 
ЛАТ: А-А = og: VPE : ANAR : (ien: орд: пад : 
DARTE : onz : несу? : NA : MA : Фай : ону: BIF : NAPR : 
Айа» : поо : Lah : ПАЗ : AFE : ПАР: пећ : GAP : (gitt: HE : 
LAT ФОО“ г omt: éi: 2706: Пао : Анна: Де} А: Фу : APT : 
РМС : фовауу ћу, г Gët: NIC : AANA : НЕ : LAT = опот роо- : 
ӨЛІП: PAT сег he: оба: ЛӘН ААС п 

DNAN г АНН : AMAY : HMC: APN : то сед : паю : LAC : PCA : 
AN: FNT : вефећ PLLA : оосећ : AAA: AHH: ARTEN : 
САЙ : РС : bon: PEEN: 099 : Afen: 161: 046: ФАОЧ : HTA 
ағ: PACAF: ПАУ : nh: Aën: Пам : HE : LT = Фебе : ХӘН. 
МУ: Аһ: ELAD : АЗ : азуы: EAN ай : НЕ : РО: Oh : 
ЋАОФ а К.О : НАД, : ПАА. : ADN : ALL : НРНСЬ: орда: 
DAE : БАД : «со-: ФК s 000: оту: АЛ : то эсе : hon: рф: 
pao : PAAU : ANEY : Rh? : APEA : 0077 : OTCA : 8200. : 
@үр{\оао- : РС: акр.аю- : пао : р, ш. еМ : Dao PEEN : ЛИН СФ : 
ALEI ФАЗПП : ADN : сока. : AGEN : DÉHIN : AFAN : Се : 
DAPA: AHAN : 9814: ФСТ : PALT : KINAN : oo. : “ӨЛФАНУ: 
Фоо еу: ANCES : РАЙ: AUS Ann: ФЭЗА = 9506.63 : азай: 
dën: NAPAA : CIN : 048 : 404: NAT: тор? : Фоо. : де); 
DL : НАНУ : ПСА © PAN : PLE : PAA : А00 : obt: RP : 
TAEL з Һ0004:54: NEP o OR: : ct: NALA : ава : NIL : 
AN: FNT e рат. з NRA : PIACRA : Фе : Се паю : 
РКА SS à атоо : NAPAA: EPPEN: A : оо Фсей : ап LEP : 
Фао по, : дал: А”УҒАС: ФАЙ з PAPEI : ERTL : ФС: ћу : 
AMLA? : ПОЛИ : APAA : m PECA : АЛ : 05902 : РАДА" : АТА : 
Нето : 5.0.05 : D'LA # 078. : ПС»: hon: BAL : @® 00055 : MEN : 
ААМ 57 : ағат Ы а: gitt: HAT: АСА : РИ я 


60 + ПАЯ : P — 51 Pit: — 52 Е олон : олуп з НАННЯ а — 53 Е HER : — 64 Р 
hôdt : — $5 P РАК? : — 66 Р то» — 57 P Aht : — 


20 


25 


30 


[57] LECTURE DU 13 MAGGABIT 353 


que tous les parfums. Voyant cela, les saints tombèrent à terre et demeurè- 
rent prosternés. Le реге Maqäryos, étant prosterné à terre, adressa une 
demande à notre Seigneur et dit: «Mon Seigneur, je te demande (de faire) 
que ta miséricorde me touche et que cet autel ainsi que les vases soient 
consacrés par ta main divine.» Le Seigneur lui dit: «Oui». Il prit l’huile 
sainte (des mains) du père saint, la plaça dans за main droite et consacra 
Раше] ainsi que ses vases. Н dit au père Magäryos: «Ле t’ordonne де 
consacrer trois portiques, je (serai) avec toi; ton compagnon Мадага 
accomplira avec toi ce saint office. Commence par le portique médian (qui 
sera) au nom de Marie la Vierge ma mère, celui de droite (sera) au nom de la 
sainte Croix et celui de gauche, à ton nom, car tu as répandu ton sang pour 
mon nom, par la main de Lukyos l’hérétique, dans cette île.» Quand les 
bienheureux commencèrent à agir comme le Seigneur leur avait ordonné, 
рами (= David) commença à psalmodier et les anges, а dire le sanctus 
dans le langage des gens de cette île. En entendant les belles paroles, les gens 
s’étonnèrent et glorifièrent Dieu. 

Notre Seigneur le Christ ordonna encore au saint Мадагуоѕ de porter 
l'offrande sur l’autel et de faire la consécration. Мадагуоз lui dit: «О mon 
Seigneur, ordonne а Ретов (= Pierre), le chef des apôtres, de faire la 
2 consécration aujourd’hui, car ce jour (est) le premier ой l’offrande est portée 
pour ton saint nom dans cette île.» Notre Seigneur lui dit: «C’est à toi que 
(cela) revient; c’est toi qui as semé dans cette Пе, moi, j'ai fait croître (le 
grain)’. N’as-tu pas entendu ce que Гаї dit par la bouche de Päwlos 
(= Paul) mon disciple: Que celui qui sème et peine mange le fruit le 
premier.» 8? Quand le père Мадагуоз commença à faire la consécration, nos 
pères saints se tinrent debout avec lui, Реїгоѕ à sa droite, Магаоз (= Marc) 
à sa gauche et tous les apôtres autour deux pour l’assister; Мадагуоѕ 
l’Alexandrin (servit de) diacre. Рам1оѕ lut une épître de Päwlos, Yohannes 
(= Jean) Іш les Épîtres catholiques, Luqäs (= Luc) les Actes des Apôtres, 
ражи lut les Psaumes et notre Dieu et notre Sauveur — l'adoration revient 
à sa mention — lut l'Évangile. L'Esprit Saint, sous Гавресі d’une colombe 
blanche, demeura sur le pain et le vin et en fit Ја chair et le sang de notre 
Seigneur le Christ. Quand le saint mit ses doigts sur le calice, ses doigts 
prirent la couleur du sang. Toutes les armées des chérubins étendirent leurs 
ailes au-dessus de l’autel. Mikä’ël, Сабг'є! et tous les apôtres vinrent 
l’assister. Ils prirent l’aspect де Мадагуоз le père (et) de Мадагуоз l’Alexan- 
drin et administrèrent au peuple le saint Mystère. Après la fin de l’eucha- 
ristie, notre Seigneur le Christ prit l’aspect de Maqäryos le père et s’assit sur 
le trône d’où était lu l'Évangile. Sa face brillait comme le soleil, il donna la 
4 bénédiction au peuple et retourna sur l’autel, les disciples avec lui. 


Сал 


> 


А 


~ 
ча 


> 
> 


[79 
A 


7 Cf 1 Corinthiens 3, 6 
8 2 Timothée 2, 6 
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алда : Юле : 40060: PPPOA : AAF Абу : сей 30: 
ЛНА ПАС : AFH : LANC ПА : ров : opt, : Abt : ПС = 
ФАЙҒСЬАЕ: AMAY : DRASS : AFE: аҚ: HEA : 0710,0 : АНЕ : 
Пт: OLL 2 PAP : KALIL : ЛЕ. : AAMA : оће : NNP : 0922 : 
LA : THUC : AMLA : АЊА, з Хата: a: AE : орд : AA : 
LAE: Aht: PTERA : Фао : TIA : КНУ : 229 : hon: КПА : 
LAA : Afen : 00490. : “РЛ: ХЫН з PEAS : hr : Qté : СИ = 
DELLA : AMLA : ANGLE : оо се: А9: ARP : Аһ: ër: «Жаз: 
АТП с DAPEN : 57. : АРК НОСИ: bon: ерд: ПТО г ëch: 
врба : Zë: ATEN 2 ЛАНА : 99199 г ААЛИ : CAN 71 : За : ПАЙ, : 
ALP : 900, : AAD : 670 : аф}: : Soit: РСР: Феб": ФАК: 
ЖЕСЕ: NAAT # ФП. 72 : ТМ У г Er: Пао : IL: ПАТ? : AC: 
а-у} = DADP : Aën: ANTE: 304. : ФАФОЙ : A0: 50%: ооо : 
dëi: CPA: 07549 : ФАЗПЕ : KPa : 04 : 700. : аз”: 1047 = 
DAPH : AP : PAM: аһ саса: PACI : ХОП : LAP : А Ф : КПС : 
баве : AP : ФЙ ғ är оао з (ét: (19992 : Ра: МУН: 
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En outre, après sept jours, notre père Maqāryos рпа Dieu еп rappelant 
l'institution de la hiérarchie de l’Église. Notre Seigneur lui apparut et lui dit: 
«Pour moi, c’est toi qui (es) digne de cette grande gloire.» En entendant 
(cela), le vieillard se prosterna devant le Seigneur, versa des pleurs amers et 
dit: «Souviens-toi, Seigneur, de се que tu m'as dit: Je te ramènerai auprès de 
tes enfants, les moines de la montagne de Sihat (= Scété) et tu les verras 
avant de sortir де ce corps. Sinon, ils diront que Мадага s’est défait de l’état 
monastique et est devenu patriarche.» Le Seigneur lui dit: «Mon élu 
Мадагуоз, j’accomplirai pour toi tout le désir de ton cœur. Fais venir un де 
tes fils (spirituels), que tu auras choisi, pour le consacrer patriarche.» Le 
saint lui dit: «Seigneur, tu connais les cœurs, regarde donc (cet) homme âgé, 
forgeron: il est ferme dans la sainte foi et il n’a pas connu l’union avec une 
femme.» Notre Seigneur Іш dit: «О? en soit comme tu (Г)ав dit; en vérité, 
il est vertueux.» Le saint appela ce forgeron et lamena auprès de l’autel. Le 
saint Магдоѕ l’évangéliste vint, mit sa main sur le forgeron et l’ordonna 
diacre; puis il l’ordonna prêtre et, après cela, (lui fit gravir tous) les degrés 
jusqu’à се qu’il eût accompli (la consécration) patriarcale. П l’appela du nom 
de Yohannes (= Jean). Toutes les armées des êtres célestes crièrent trois fois 
en disant: «Digne (est) Yohannes le patriarche, fils де Мадагуов, nouvelle 
plante de Märqos l’évangéliste!» Le roi et tout le peuple entendirent ces 
paroles. Notre Seigneur ouvrit les yeux du cœur de Yohannes le patriarche 
et (celui-ci) vit notre Seigneur le Christ autant qu'il lui était possible de le 
voir. И prononça beaucoup de paroles et vit le sanctuaire (céleste) plein des 
armées célestes, les prophètes et les saints apôtres. 

Notre Seigneur le Christ appela abba Мадага le Grand et абђа Мадага 
l'Alexandrin. Il leur dit: «Heureux êtes-vous et heureux les gens qui vous 
mentionneront sur terre: ils hériteront de la vie éternelle! Je jure par moi- 
même que quiconque aura partagé les peines que vous avez supportées pour 
mon nom dans cette île, les aura écrites et les aura lues dans les églises 
— pour me glorifier — (et) quiconque (les) aura entendues, à (tous) ceux-là 
je donnerai tout bien et ne les ferai manquer de rien. Je les sauverai de tous 
leurs malheurs, je leur pardonnerai tous leurs péchés et, au moment de leur 
mort, j'enverrai les anges de miséricorde emporter leurs âmes dans la joie 
éternelle et dans mon royaume (dans) lequel vous, vous serez. Dans tout 
monastère, ville, église ou maison (d'homme) а la foi droite dans lequel sera 
lue cette histoire, moi, je demeurerai, еї Гу placerai ma bénédiction et та 
paix jusqu’à la fin du monde. Il serait meilleur pour quiconque contredirait 
l’histoire de cet exil de ne pas être пе sur terre. 5'1 se repent avec foi, je lui 
рагдоппега!. En vérité, je vous (le) 415: de même que vous vous êtes déclarés 
4 pour moi devant les hommes, moi aussi, je me déclarerai pour vous devant 
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mon Père qui (est) dans les cieux et (devant) ses saints anges.»° Il leur dit 
encore: «Le moment est venu pour vous de revenir dans votre pays», et il 
leur donna la paix et monta dans les cieux. 

Alors les pères illustres rassemblèrent tout le peuple ainsi que le гої; ils les 
informèrent de ce qu’ils retournaient dans leur pays et leur ordonnèrent 
d'observer toute la loi du Christ et d’honorer le patriarche Yohannes. Ils 
leur confièrent beaucoup (de directives) pour qu'ils пе s’écartassent pas de Іа 
foi droite, ni à droite ni à gauche. En entendant (cela), les gens furent très 
bouleversés et versèrent des larmes amères. Les saints pleurèrent avec eux 
ensemble, leur firent leurs adieux dans la paix et les bénirent un par un. Un 
ange chérubique vint alors, les souleva, les emporta sur ses ailes, les 
achemina еп un seul jour et les fit descendre près de la ville d'Alexandrie 
devant la porte du monastère du patriarche, le père Timotëwos (= Timothée), 
le matin du dimanche. Quand le реге Timotewos le patriarche apprit cela, il 
éprouva une grande joie. Quand il les revit, il versa de grandes larmes et se 
prosterna devant les pères, eux aussi se prosternèrent, ils s’embrassèrent et 
(les pères) racontèrent ce qui leur était arrivé et leur (= aux assistants) firent 
un récit sur la conversion à Dieu de (ces) peuples étrangers et (sur) le miracle 
qui s’était produit. Le patriarche s’étonna еї tous les gens qui avaient écouté 
s’étonnèrent et glorifièrent Dieu. 

Ils demeurèrent là huit jours et lange chérubique leur apparut à nouveau: 
il les emporta sur ses ailes et les amena à la montagne de Sihat. Un chérubin 
спа dans les airs en disant: «Fils d’abbä Мадагуов, voici que votre père est 
arrivé de lexil, portant les fruits de l'Esprit Saint.» Entendant cela, tous 
sortirent de leurs cellules. Leur nombre était d’un million de moines 
— parmi eux (il y avait) abbä Yohannes (= Jean) le Маш et абба Bsoy —, 
ils embrassèrent ses mains et ses pieds et pleurèrent des larmes amères quand 
il leur raconta tout ce qui lui était arrivé. Ils se réjouirent de nouveau parce 
qu'ils voyaient sa face. Lui aussi se réjouit avec eux et les bénit au nom de 
notre Seigneur Jésus-Christ. 

À cause de cela, il est convenable pour nous, que (vous), les fidèles du 
Christ — gens де Romyä (= Rome) et de tous les villes et pays —, vous 
réjouissiez en ce jour. Nous vous prescrivons d’en faire une fête chaque 
année en commémoration des peines de ces pères, combattants (spirituels) 
comme Pétros et Pawlos, (qui) ont versé leur sang pour le пот du Christ 
notre Dieu: абра Мадагез le Grand et son frère, le père spirituel Мадагеѕ 
l’Alexandrin. C’est le jour — le treize де таррађи — ой Lukyos les а exilés 
de la ville d'Alexandrie, dans l’île qui a été précédemment mentionnée; et le 
même (jour) que ce jour encore, ils sont revenus et sont arrivés à la ville 
d'Alexandrie. Que leur prière et leur bénédiction soient avec leur cher 
"Atnätewos et leur chère Kotolikäwit dans les siècles des siècles, amen.] 


9 Cf Matthieu 10, 32, Marc 8, 38 et Luc 12, 8 
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En ce jour aussi mourut le père saint abbä Diyonäsyos (= Denys), 
patriarche де la ville d'Alexandrie; au nombre des pères patriarches, il est le 
quatorzième. Les parents de ce père étaient païens et adoraient le soleil. Il 
avait appris de nombreuses sciences, car son père était d’une famille illustre, 
s'était occupé de lui depuis son enfance et lui avait enseigné toute sagesse et 
science jusqu’à се qu’il devint ип тайге pour les sages païens. Alors qu’il 
était assis, un jour, voici qu’une vieille femme chrétienne passa devant lui; 
(elle avait) avec elle un fascicule des lettres де Pāwlos (= Раш) Гароше. Elle 
lui dit: «Donne-moi quelque chose.» Il prit ce fascicule. Quand il (le) lut, il y 
trouva une parole admirable et une science étonnante. (La femme) lui en 
demanda comme prix une drachme d’or. Il lui donna trois drachmes d’or et 
lui dit: «Va, fais des recherches pour trouver ce qui reste de ce livre et 
apporte(-le)-moi.» Elle alla et lui apporta trois autres fascicules; il lui donna 
neuf drachmes d’or. Quand il les Іш, il trouva le livre incomplet. П lui dit: 
«Va chercher ce qui reste de ce livre.» Elle Іш dit: «Га! trouvé ces 
(fascicules) parmi les livres de mes parents; si tu veux le livre complet de 
Päwlos Гарбіге, demande-le aux gens de cette église.» Il lui dit: «Si je le leur 
demande, me le donneront-ils?» Elle lui dit: «Oui». Il alla demander le livre 
de Гарбіге Päwlos à un des prêtres, et (celui-ci) le lui donna. Il le lut, Гарргії 
par cœur — il le récitait tout haut sans le lire 1° — et crut en notre Seigneur 
le Christ. Puis 1 alla auprès du saint Demeétreyos (= Démétrius) le 
patriarche et lui demanda де le baptiser du baptême chrétien; (Demëtreyos) 
lui apprit tout ce que (Diyonäsyos) voulait, baptisa celui-ci du baptême 
chrétien et celui-ci devint accompli dans la science de l’Église. Abbā 
"Ретёігеуоѕ l’établit maître pour les enfants de l’Église. Quand ађра 
Уагокіа (= Héraclas) fut nommé patriarche, il établit ce реге à sa place 
dans la ville d'Alexandrie pour rendre la justice entre les croyants, et il lui 
confia toutes les affaires du patriarcat pour les administrer. Quand le saint 
abbä Уагокја mourut, tous les gens s’accordèrent et nommèrent се реге 
abba Diyonäsyos patriarche de la ville d'Alexandrie. Il garda son troupeau 
d'une belle garde. 

Il lui arriva de grands malheurs еї de nombreux chagrins pendant les jours 
de sa charge: il fut nommé au temps du règne de Filpos (= Philippe 
ГАгабе) et (celui-ci) aimait les chrétiens. Quand Däkiyos (= Dèce) se leva 
contre lui, (Däkiyos) le tua, régna à sa place et fit subir aux croyants une 
grande persécution. П tua de nombreux martyrs parmi les patriarches, les 
évêques et les autres (chrétiens). Beaucoup (de gens) s’enfuirent loin de Іш 
par effroi et peur, et pénétrèrent dans les déserts; beaucoup d’entre eux y 


10 Littéralement «sans livre» 
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moururent. Les soldats arrêtèrent ce père et lui firent subir beaucoup 
d’affronts. Puis limpie périt, Gerläwos (= Gallus) régna après lui et la 
persécution contre les enfants du baptême s’apaisa pendant tous les jours de 
cet empereur. Quand il mourut, Wäläryos (= Valérien) régna après Іш et 
réveilla la persécution contre les chrétiens. Ses officiers saisirent ce père, 
l’emprisonnèrent, lui firent subir une grande (et) très pénible torture, puis lui 
demandèrent de se prosterner devant les idoles. Il leur répondit et leur dit: 
«Nous nous prosternons devant Dieu le Père, son Fils Jésus-Christ et 
l'Esprit Saint.» L'empereur stra fort contre Іші et (fit) tuer beaucoup 
de gens devant lui pour Гећтауег, mais le saint n’eut pas peur de lui. 
(L'empereur) l’exila et il demeura en exil de nombreux jours. Après cela, 
(l'empereur) le fit revenir d’exil et lui dit: «Га appris à ton sujet que tu 
célébrais l’office seul en cachette.» Le saint lui répondit et lui dit: «Nous, 
nous ne cessons nos prières пі Іа nuit ni le jour.» Puis le saint se tourna vers 
les gens qui (étaient) avec lui et leur dit: «Allez et célébrez l'office; si je suis 
loin de vous par le corps, je suis avec vous par l’esprit.» Le prince s’irrita et 
le renvoya en exil. Dieu suscita des armées de barbares contre cet infidèle; 
(celui-ci) eut peur d’eux et remit son empire à son fils. Son fils était sage et 
savant; il relâcha tous les croyants que son père avait emprisonnés, fit 
revenir ceux qui (étaient) en exil et écrivit une lettre au patriarche et à tous 
les évêques (où) il leur disait: «N’ayez pas peur et ouvrez vos églises. Rien de 
fâcheux ne vous arrivera.» Ce père vécut ce qui lui restait de jours dans la 
tranquillité et dans la paix. 

Du temps de ce père apparurent de nombreux sentiments au sujet de la 
foi. Parmi eux, (il y a celui-ci): des gens apparurent dans le pays de "Агабіуа 
(= Arabie) (qui) erraient et disaient, dans la malignité de leur opinion, que 
Гате mourait avec le corps, puis ressuscitait avec lui au jour де la 
résurrection. (Diyonäsyos) réunit contre eux un concile, les excommunia et 
les retrancha (de l’Église). D’autres encore étaient dans le sentiment de 
"Origänos (= Origène) et де Sebelyänos (= Sabellius). Quand се père fut 
devenu vieux apparut Ра! (= Paul) le Samosatéen, patriarche de Іа ville 
de ’Ansokiyä (= Antioche), qui renia le Fils. Un concile se réunit contre lui 
dans la ville de ’Ansokiyä, mais се père ne vint pas avec eux (= les pères 
conciliaires) à cause de sa vieillesse. Il envoya une lettre qui (était) pleine de 
toute sagesse et grâce, Пу exposait la foi droite et la bonne opinion. Quand 
il fut parvenu à une belle vieillesse, il s’en alla auprès de Dieu après être 
demeuré sur le siège de Магаоз (= Marc) l’évangéliste dix-sept ans. Que 
Dieu ait pitié de nous par sa prière, amen. 
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11 [En се jour aussi, (il y a) la mort du père illustre abba Тегзи де Dabra 
Särat, fils de Хозе! (= Joseph), fils de Sarsa Hawäryät. (Il était) d’une 
intelligence lumineuse et avait de nombreuses vertus, ferme colonne de la 
foi, deuxième ОсгеПоз (= Cyrille), (іш) qui a expliqué de nombreux livres, 
chacun selon son genre. Que Dieu ай pitié de nous par sa prière, amen.] 


LECTURE DU 14 MAGGABIT 


Au nom du Père et du Fils et de l'Esprit Saint, un seul Dieu. 

1 [En ce jour, il у а la mort du père saint, le patriarche d'Alexandrie 
ОёгеПоѕ (= Cyrille Ш) qui est appelé «fils des bien-aimés» (et) qui (est) 
connu (sous le nom de) «prêtre Däwit (= David), fils de Lequeleque» 
(= Би Laglaq); au nombre des pères patriarches, il est le soixante-quin- 
zième. Ce père était de la ville de Feyum (= Fayoum), il y avait été ordonné 
prêtre. Puis il s’en était allé de là et était venu au monastère de Fiqtor 
(= Victor) le martyr qui (est) à l'extérieur de la ville de Mesr (= Le Caire), 
auprès du Puits des Éthiopiens. П у demeura de nombreuses années еп 
menant un grand combat (spirituel). Ce père était vertueux et savant, il 
connaissait par cœur de nombreux livres et enseignements, ainsi que leur 
interprétation, selon une science juste. Il vint à la cour де Маа" 
(= Mu‘äwiya), le roi accompli, avant d’être consacré patriarche. Une 
grande assemblée de docteurs des musulmans et de leurs savants disputa 
avec lui; ils trouvèrent chez lui de sages répliques, et il leur fit de belles 
réponses sur tout ce qu’ils lui demandaient. Puis, quand sa réputation де 
science et de sagesse eut crû, on le saisit contre son gré et on le nomma 
patriarche de la ville d'Alexandrie. Il garda son troupeau et institua un 
règlement qui s’adresse aux prêtres quand ils accomplissent leur ministère 
pour l’église au moment des prières et des services divins. Се реге demeura 
dans sa charge patriarcale sept ans, neuf mois et dix jours; il mourut 
à la troisième heure du jour et fut enterré dans le monastère de Sem'e 
(= Есћ-Сћат“а). Que la bénédiction de sa sainte prière soit avec son cher 
’Atnätewos et aussi за chère Kotolikäwit dans les siècles des siècles.] 


[En ce jour aussi mourut abbä Batel. Ce saint était (au nombre) des vieux 
moines vertueux. Quand il entendit dire que le saint Yohannes (= Jean) le 
Miséricordieux ne recevait pas la parole de ceux qui calomniaient les 
moines, il quitta son monastère, vint à Alexandrie et nota par écrit le nom 
de toutes les prostituées de celle-ci. Il se mit à travailler avec les ouvriers et, 


ПОВЕ est seul à posséder cette commémoration qui а été ajoutée dans la marge infra- 
paginale du manuscrit 

' Cette commémoration figure, sous une forme très abrégée, dans certains des manuscrits 
arabes utilisés par Forget 
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quand il recevait son salaire, il achetait pour une piécette де lupin, mangeait, 
prenait ce qui restait, allait auprès d’une prostituée, (le) lui donnait et lui 
disait: «Prépare-toi pour cette nuit, car je vais passer la nuit avec toi.» Il 
passait la nuit chez elle pour la préserver du péché; il se levait, priait, faisait 
des prosternations et implorait Dieu. Au matin, il lui faisait jurer де пе 
raconter à personne sa façon d'agir, puis il allait à son travail. Il allait tous 
les jours chez une (autre) prostituée et agissait ainsi. L’une d’entre elles 
révéla la chose: un démon s’empara d'elle et elle devint folle. Les gens зе 
dirent entre eux: «Dieu а bien agi à son égard, car elle a menti à propos de 
ce méchant vieillard; elle a dit: Ce vieillard est sans tache, au contraire il 
nous garde pour que nous ne forniquions pas et il nous donne de l’argent.» 
Quand les prostituées qui restaient entendirent (cela), elles eurent peur de 
confirmer ses paroles et craignirent de devenir folles comme elle. (Le saint) 
commença à dire: «Cette nuit (est) le partage d’Unetelle, elle m'attend.» 
(Les gens) se mirent à l’injurier et il leur dit: «N’ai-je pas un corps comme 
les (autres) hommes ou bien Dieu se serait-il irrité contre les moines (et) les 
laisserait-il mourir dans la luxure?» Ils lui dirent: «Épouse une femme et 
change tes vêtements, car (cela) vaut mieux pour toi.» Il leur dit: «Oui, je 
m'occupe avec sollicitude de la femme et de (ses) besoins et je passe des jours 
pénibles. Partez loin де тој, que voulez-vous? Dieu vous a-t-il institués 
juges contre moi? Occupez-vous donc de vous-mêmes, car vous, vous ne 
serez pas punis à cause de moi. Le Juge est unique? et le jour (du Jugement) 
aussi est unique.» Ce saint fut agréé par Dieu et rejeté par les hommes. Les 
prostituées tirèrent profit de lui et abandonnèrent la fornication. Certaines 
se firent moniales et certaines se marièrent selon la loi. Un jour, alors que (le 
saint) sortait de la maison d’une d’entre elles, un homme qui voulait entrer 
chez celle-ci le rencontra. Il souffleta le saint en disant: «Jusqu’à quand се 
vieillard restera-t-il à mal agir?» Un jour, quelqu'un entra dans la maison de 
ce vieillard et le trouva agenouillé: il s’était endormi et avait remis son esprit 
à Dieu. Sur le sol de sa maison (étaient) écrits (des mots) disant: «Gens 
d'Alexandrie, ne condamnez personne avant son temps et heure — jusqu’à 
ce que Dieu vienne.» Que sa prière et sa bénédiction soient avec son cher 
’Atnätewos dans les siècles des siècles.] 


En ce jour, le saint Sinodä (= Chénouti) devint martyr. Ce saint était де 
la ville de Behnesä (= Béhnésa) dans le pays d'Égypte. On dénonça ce saint 
auprès du gouverneur Maksimos (= Maxime), qui avait été (nommé) 
gouverneur par Diyogletyänos (= Dioclétien), et on dit à celui-ci: «Il est 
chrétien et n’adore pas les idoles.» (Maksimos) le fit venir et l’interrogea sur 
sa foi. (Sinodā) confessa devant lui notre Seigneur Jésus-Christ comme étant 


2 Cf Jacques 4, 12 
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Dieu véritable. Le gouverneur ordonna d'etendre le saint à terre et де le 
frapper avec les bâtons qui (sont) dans les mains des soldats. On Іші fit cela 
jusqu’à ce que son corps fût rompu et que son sang coulât à terre. Ensuite, 
on le traîna par terre par les pieds et on le jeta dans une prison obscure à 
l’odeur infecte. Lange de Dieu Mikä’el (= Michel) lui apparut, le fortifia, le 
rendit sain et sauf, guérit ses blessures et lui dit: «Sois fort et n’aie pas peur, 
car (Dieu) a préparé pour toi une couronne de gloire pour tes souffrances; tu 
vas subir une grande torture, mais moi, je serai avec toi comme Dieu me 
(Га ordonné.» Puis il se déroba а sa (vue). Quand ce fut le matin, је 
gouverneur donna un ordre à ses soldats et leur dit: «(Allez) voir l’infidèle 
qui a transgressé l’ordre des empereurs; s’il est mort, jetez-le aux chiens.» 
Quand les soldats arrivèrent près de lui, ils le trouvèrent debout et priant. Ils 
dirent au gouverneur qu’il était indemne (et) sans dommage {et qu’il ny 
avait pas trace de douleur sur son corps; il priait avec grand zèle comme un 
homme joyeux et indemne que n’a jamais affecté une grande torture. Le 
gouverneur le fit venir auprès de lui et s’étonna де sa bonne condition. Puis 
il le (fit) dépouiller de ses vêtements et vit son corps indemne et sans 
dommage.] Il fut stupéfait et dit: «Cela est une grande magie, telle que је 
n'en ai jamais vu de semblable.» П ordonna de suspendre le saint la tête en 
bas et d'allumer du feu sous lui, et on lui fit cela. Après cela, on le tortura 
avec des roues et on lui fit subir une flagellation douloureuse avec des 
verges. Quand le gouverneur fut las de le torturer, il ordonna de le découper 
avec des épées; on le découpa avec des épées et on le jeta aux chiens, mais les 
chiens ne s’approchèrent pas du tout de lui. Quand ce fut la nuit, des 
croyants le prirent en cachette, l’ensevelirent dans des vêtements neufs, le 
préparèrent avec des parfums nombreux, le placèrent dans un cercueil et 
Гепіегтегепі. H se produisit de son corps des miracles nombreux ainsi que la 
guérison pour les malades. Il reçut la couronne de vie dans le royaume des 
cieux. Que sa prière et sa bénédiction soient avec nous, amen. 


En ce jour aussi, il y a les saints martyrs Амрапуоз (= Eugène), 
"Амрапидгоз (= Agathodore) et ‘’Alibidyos (= Elpidius). Ces saints étaient 
chrétiens (de famille) depuis leurs pères et les pères de leurs pères, marchant 
dans la voie de Dieu et instruits dans tous les enseignements divins. Le saint 
‘Armos (= Hermon), patriarche de la ville de Jérusalem, les choisit et les 
consacra évêques; (1) ne (les destina) pas à des sièges déterminés, mais les 
envoya prêcher l'Évangile saint dans toutes les villes, et ils prêchèrent dans 
de nombreuses villes. Les païens les saisirent, leur firent subir sans pitié une 
grande flagellation, les lapidèrent, leur attachèrent les épaules et les Гтарре- 
rent en les traînant par terre jusqu’à ce qu’ils mourussent. Que leur prière à 


№ tous soit avec nous, amen. 
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[En се jour aussi Tomäs (= Thomas) l’apôtre fit un miracle sur une 
femme qu’un démon avait contrainte au сой (avec lui) pendant sept ans. 
Lorsqu'elle cria vers lui en disant: «Apôtre du Christ, sauve-moi de 
ГЕппеті qui me tourmente durement», il dit: «Par quelle ruse t’a-t-il 
trouvée?» Elle Іш dit: «Alors que je sortais des bains, il ma abordée comme 
un homme qui se Вай avec agitation — mais sa parole (était) douce et 
légère — et il та dit: ‘Viens, unissons-nous dans tout l’acte de la femme.’ Je 
lui dis: ‘Je ne veux même pas munir avec celui qui s’est fiancé à moi, encore 
moins à toi!” Alors que je pensais à cela, comme je m’endormais la nuit, il 
vint, s'unit à moi et, là où је m’enfuis, me tourmenta. Comme je sais que les 
démons (et) les diables tremblent devant ta prière, prie pour moi et sauve- 
moi de mon tourment.» Ayant entendu (cela), l’apôtre pria pour elle, maudit 
le diable et (celui-ci) sortit d’elle. Puis il traça sur elle le signe du Christ, lui 
administra les saints Mystères et la renvoya dans sa famille. Que sa sainte 
bénédiction soit avec son cher ‘Atnätéwos et aussi sa chère Kotolikäwit dans 
les siècles des siècles, amen.] 


LECTURE DU 15 MAGGABIT 


Au nom du Père et du Fils et de l’Esprit Saint, un seul Dieu. 

En ce jour mourut la sainte (et) juste бага (= Sarah), la moniale 
combattante (spirituelle). Cette sainte était de Haute Égypte. Ses parents 
étaient chrétiens et adoraient notre Seigneur le Christ. Ils étaient très riches 
et n'avaient pas d'autre enfant qu’elle. Ils élevèrent cette sainte, lui apprirent 
tout l’enseignement chrétien et lui apprirent à écrire. Elle lisait constamment 
tous les livres de l’Église, surtout l’histoire des moines. À lire constamment 
l’histoire des moines, elle désira revêtir le vêtement monastique spirituel. Elle 
monta à un des monastères de vierges qui (étaient) en Haute Égypte et y 
resta de nombreuses années en servant les vierges: puis elle revêtit le 
vêtement monastique dans ce monastère. Elle resta à combattre le démon de 
la concupiscence treize ans jusqu’à ce qu’elle vainquît le démon. Quand le 
démon fut vaincu et fatigué par sa fermeté et son amour pour la pureté, il 
voulut la faire tomber dans l’orgueil. Il lui apparut alors qu’elle se tenait en 
prière sur le toit де sa cellule. Il Іш dit: «Réjouis-toi, бага, car voici que tu 
as vaincu le démon.» Elle lui répondit et lui dit: «Je suis une faible femme, je 
ne peux le vaincre; ce n’est que mon Seigneur Jésus-Christ qui l’a vaincu et 
l’a chassé loin de moi.» Cette sainte dispensait aux vierges qui (étaient) avec 
elle des enseignements nombreux et profitables. Elle leur dit: «Je ne pose pas 
le pied sur un degré d’une échelle (ni) ne le lève sur le deuxième sans penser 
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que je mourrai avant de lever mon pied, de peur que ГЕппепи me séduise 
par (l'espoir де) vivre de longs jours.» Elle dit encore: «Il est bon pour un 
homme de pratiquer la miséricorde, même si (celle-ci) s'exerce à cause (du 
jugement) des hommes; s’il fait cela continuellement, il obtiendra ensuite 
l'agrément de Dieu.» Elle prononça beaucoup de paroles qui (sont) consi- 
gnées dans l’histoire des vieux moines. Cette sainte resta à mener un grand 
combat (spirituel). Sa cellule était au bord du fleuve, elle y demeura soixante 
ans. Personne ne la vit et elle-même ne vit pas le fleuve! un seul jour. Quand 
cette sainte eut vieilli et que ses jours furent de quatre-vingts ans, elle fut 
libérée des liens de ce monde transitoire. Elle mourut et alla dans la joie 
éternelle. Que sa prière et sa bénédiction soient avec nous dans les siècles des 
siècles, amen. 


[En ce jour aussi devint martyr Solafkos (= Sulpicius), le fiancé de la 
sainte "Азіагатопіда (= Stratonice). Quand l’empereur apprit que ce saint 
était chrétien, il ordonna de le faire venir auprès de lui. Quand (celui-ci) fut 
arrivé auprès de lui, il dit: «Es-tu Solafkos, le fiancé de ’Astarätoniqä?» 
(Solafkos) dit: «Oui». (L'empereur) lui dit: «Qui adores-tu?» (Solafkos) Іші 
dit: «Jésus-Christ, Fils du Dieu vivant, gloire à lui!» L’empereur ordonna 
de le jeter dans une fosse (pleine) de serpents venimeux, mais Dieu le sauva. 
Ensuite, (l’empereur) ordonna de lui couper la tête à l’épée; on la (lui) coupa 
et il reçut la couronne de vie. Que sa bénédiction soit avec son cher 
*Atnätéwos et aussi sa chère Kotolikäwit dans les siècles des siècles, amen.] 


LECTURE DU 16 MAGGABIT 


Au nom du Père et du Fils et de l'Esprit Saint, un seul Dieu. 

En ce jour devint martyr le saint абба Helyänos (= Élie) qui (était) de la 
ville de ‘Ehnäs (= Hnis)! [ainsi que Safanyos et le nouveau Giyorgis 
(= Georges)]. Que sa prière et sa bénédiction soient avec nous, amen. 


En ce jour aussi mourut le père saint абба Mikä’el (= Michel 1%), 
patriarche de la ville d'Alexandrie; au nombre des pères patriarches, 
il est le quarante-sixième. Се père était moine à l’église d’abbä Мадагеѕ 
(= Macaire) dans le désert de '"Азае!ез (= Scété). Il était ascète et dévot. 
Quand mourut le père saint abbä Téwodros (= Théodore), le patriarche qui 
(ама été avant lui, les pères évêques siégèrent réunis à Mesr (= Le Caire) 
de nombreux jours: ils cherchèrent qui serait le meilleur pour cette charge 


' L'éthiopien semble avoir mal compris l’arabe qui dit «Personne пе la vit regarder le 
fleuve » 

! Suivant en cela l'arabe, la deuxième recension place cette commémoration à la fin du 15 
таврађи 
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jusqu’à ce qu’un homme juste, sur lequel (était) le don de prophétie, les 
informât et leur ай: «J'étais dans l’église du saint abba Мадагеѕ en train de 
prier, ’епіепаіѕ une voix (venant) du ciel disant: Cela convient à Mikael, il 
est le meilleur pour cette charge.» Tous les évêques le remercièrent et 
parlèrent de ses (= de Mikä’el) vertus et де sa justice. Ils s’accordèrent sur 
lui et reçurent du gouverneur de Mesr une lettre pour le faire venir de (son) 
monastère. Alors que (les messagers) faisaient route, ils le rencontrèrent près 
de la ville de Саза (= Giza) venant avec de vieux moines saints pour une 
affaire du monastère. On le saisit, on le lia et on le consacra patriarche le 
dix-sept du mois de maskaram [la ... année depuis Diyogletyänos (= Dio- 
clétien) — c’est le jour de la fête de la Croix dans le monastère d’abbà 
Magäres —, au temps de ’Elwalid fils de Hasim (= El Walid ibn Ус2ід); де 
son temps régna Warwän ‘Elgäden (= Merwän el Himar?)]. Les gens de la 
ville d'Alexandrie étaient restés de nombreuses années sans que la pluie 
tombât autrement qu’en petite quantité. Le jour où fut consacré се реге, 
ainsi que le lendemain et le surlendemain, il tomba une pluie abondante. 

Du temps de ce père, de grands malheurs arrivèrent au peuple des 
chrétiens. Beaucoup de croyants s’enfuirent du pays d'Égypte et le nombre 
de ceux qui гепіёгепі le Christ (fut) de vingt-quatre mille hommes. À cause 
de cela, ce père patriarche fut dans une très grande affliction jusqu’à ce que 
Dieu fit périr celui à cause duquel s’était produite cette occasion (de 
persécution). Аи temps de ce père fut nommé à la tête des melkites un 
patriarche du nom de Qozmos (= Cosmas). Се реге (= Mikä’ël) disputa 
avec lui sur l’union des natures du Christ. Qozmos crut conformément à ce 
que lui dit ce père, écrivit de sa main et dit (dans cet écrit): «Le Christ, après 
l'union, (fut) une seule nature incarnée?, comme (l)a dit le saint Qērellos 
(= Cyrille) le patriarche.» Ses évêques écrivirent pareillement de leurs 
mains, disant: «Il ne convient pas de parler du Christ après l’union et de lui 
attribuer deux natures séparées ni deux personnes.» Ils s’accordèrent sur 
cette (formule de) foi et sur le fait de rendre une la sainte Église, réunion des 
apôtres. Qozmos, le patriarche des melkites, accepta d’être évêque de la ville 
de Mesr, et tous s’accordèrent sur ce projet. Un melkite du nom de 
’Anestäsyos (= Anastase), des gens de la ville d'Alexandrie, mit le trouble 
entre eux, саг il voulait qu’on le nommât évêque еї on пе le nomma pas. 
Comme оп пе s’accordait pas, Quastantinos (= Constantin), évêque де 
Mesr, accepta d’entrer sous l’autorité d’abbä Mikael 


2 Littéralement «dans sa nature humaine», il s’agit ici де la fameuse formule ша фосіс 

весаркореуп. 

3 рдо: ... DNA :, littéralement «accepta et entra», dans cette construction, w94 : joue 
le rôle d'un simple auxiliaire modal Par ailleurs, et quel que soit le siège épiscopal souhaité 
par Anastase, il semble bien que Cosmas, chef suprême — patriarche — des melkites, se 
retire purement et simplement et que Constantin, son principal évêque — celui du Caire —, 
accepte l'autorité du patriarche jacobite. 
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De grands malheurs arrivèrent à се père du fait des rois iniques: on lui Бі 
subir une grande torture, оп lui infligea de nombreuses flagellations, on le Па 
avec (des chaînes de) fer et оп Гетргіѕоппа de longs jours. On le бі 
comparaître devant les juges de nombreuses fois pour qu’on lui coupât la 
tête, mais Dieu le sauva pour qu'il gardât le peuple son troupeau. [1 fut 
grandement torturé au temps du règne de Marwän "Ејраде (= Merwän el 
Himar) sous le gouvernement de Gabra negus, fils de Мизе, fils de Neser 
(= ‘Abd el Malik ibn Mousa ibn Nasir) qui s'était séparé des Juifs (pour 
entrer) dans l'islam. (Celui-ci) emprisonna le patriarche en exigeant de 
l'argent de Іші.) Ensuite, on le chassa pour qu'il allât en Haute Égypte 
demander l’aumône et qu’il apportât au gouverneur beaucoup d’argent. Ce 
saint alla en Haute Égypte, y fit de nombreux miracles, convertit de 
nombreux croyants qui avaient renié le Christ et les fit (r)entrer dans la foi 
droite. Quand le roi d’Éthiopie apprit l’histoire de ce père, comment les 
gouverneurs des musulmans l’avaient torturé et comment 1$ l’avaient 
emprisonné, il fut pris pour lui d’un zèle divin, descendit vers le pays 
d'Égypte, parvint еп Haute Égypte, dévasta de nombreuses villes et les pilla. 
П у avait avec lui, quand il descendit dans le pays d'Égypte, cent mille 
chevaux, cent mille mulets (et) cent mille chameaux. Quand le roi d'Égypte 
sut que tout cela se produisait à cause du patriarche, il délivra celui-ci de ses 
chaînes et lui rendit de grands honneurs; de même, il honora beaucoup tout 
le peuple des chrétiens. Ensuite, le roi d'Égypte demanda à ce père d’envoyer 
une lettre au roi d'Éthiopie et de lui ordonner de retourner dans son pays. 
Ce père envoya au roi d’Éthiopie une lettre le bénissant ainsi que ses officiers 
et toute son armée. П lui disait: «Voici que Dieu mia sauvé par toi de 
Гепігауе des chaînes. Maintenant, retourne vers ton pays dans le calme et la 
paix et que Dieu te récompense dans le royaume des cieux pour ce que tu as 
enduré à cause de moi.» Quand le roi d’Éthiopie Іші la lettre de се реге 
patriarche, abbä Mikael il se leva rapidement et retourna dans son pays en 
paix. Quand се père eut achevé son beau combat (spirituel), il s’en alla 
auprès de Dieu qu’il aimait. Que sa prière et sa bénédiction soient avec nous 
dans les siècles des siècles, amen. 


LECTURE DU 17 MAGGABIT 


Au nom du Père et du Fils et de l’Esprit Saint, un seul Dieu. 

Еп ce jour mourut le saint et juste "АГагаг (= Lazare), Гаті de notre 
Seigneur — que notre Seigneur ressuscita du tombeau quatre jours après 
qu’il fut mort. Ce juste était des enfants d'Israël. Мама (= Marthe) et 
Магуа (= Marie) qui oignit le Seigneur de parfum étaient ses sœurs. Tous 
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étaient les disciples de notre Seigneur Jésus-Christ; (celui-ci) les aimait à 
cause de leurs belles actions et (de) leurs vertus. Tous étaient vierges et ne 
s'étaient pas mariés. Quand vint le moment pour ce juste d’acquitter la dette 
qui (est) assignée au genre humain et de boire la coupe que tous les hommes 
doivent boire, il (l’}acquitta le même (jour) qu’aujourd’hui et mourut. Notre 
Seigneur le Christ — gloire à lui! — savait depuis le début des âges que ce 
juste mourrait le même (jour) qu'aujourd'hui et qu’il devait le ressusciter 
d’entre les morts; mais il le laissa mourir — et "АЇЯагаг demeura pendant 
quatre jours dans le tombeau jusqu’à ce qu'il puât et (le Seigneur) le 
ressuscita, le miracle alors était grand, — pour qu'il үй pendant ces quatre 
jours les demeures des bons et des pécheurs. Notre Seigneur — gloire à lui! — 
qui le ressuscita vint (alors), comme est témoin de cela Yohannes (= Jean) 
l’évangéliste, le théologien, alors qu’il dit: «Notre Seigneur l’appela après 
qu’il était resté dans le tombeau quatre jours et lui dit: « ‘A/‘äzär, АГагаг, 
viens, sors»; et il sortit les mains, les pieds et le visage enveloppés comme on 
enveloppe les morts!. Sa (= de "АГагаг) sortie, mains, pieds et visage 
enveloppés, est un miracle comme sa résurrection. La raison de sa sortie du 
tombeau, pieds, mains et visage enveloppés — il ne les (= les bandelettes) 
avait pas détachées dans le tombeau —, (est) que tous les gens reconnussent 
avec certitude sa mort et que d’autres ne pensassent pas que cela avait été 
une ruse (utilisée) par un accord entre eux. Notre Seigneur lui ordonna de 
sortir, enveloppé tel qu’on lavait enseveli, et, à cause de cela, le miracle fut 
grand. Si d’autres impies pensent qu'il était vivant dans le tombeau, 
comment (si cela était vrai) serait-il sorti, les mains, les pieds et le visage 
enveloppés? Mais nous, le peuple des chrétiens, nous croyons et confessons 
que notre Seigneur le Christ a ressuscité ’Al‘äzär quatre jours après que 
(celui-ci) fut mort, car il a pouvoir sur toute chose. À notre Seigneur, notre 
Dieu et notre Sauveur Jésus-Christ gloire, honneur et adoration avec son 
Père excellent et l'Esprit Saint vivifiant dans les siècles des siècles, amen! 


[Еп ce jour devint martyr le saint Téwogritos (= Théocrite) le lecteur. Се 
saint était de la ville де Коте (= Rome). Quand on saisit tous les chrétiens 
et qu'on (voulut) les contraindre à sacrifier aux idoles, on saisit ce saint 
Téwogritos avec eux et on l’amena auprès de l’empereur. (Celui-ci) lui dit: 
«Sacrifieras-tu ou éprouveras-tu le supplice?» Tewogritos avait quinze ans, 
il dit à l’empereur: «Moi, Joffre un sacrifice à notre Seigneur Jésus-Christ — 
gloire à lui!» L’empereur lui dit: «Sacrifie, Téwogritos, pour ne pas mourir 
de male mort.» (Tewogritos) dit à l’empereur: «Viens, 6 empereur — toi et 
tes sages —, pour voir mon sacrifice.» L'empereur ordonna de le conduire 
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dans la maison de son (= де l’empereur) dieu pour у sacrifier; quant а 
l’empereur, il se tint à la porte. Quand le saint Tewogritos pria, il y eut une 
grande secousse dans ce lieu et ’Asqaläpyos (= Esculape) leur dieu tomba. 
Voyant que (Téwogritos) se moquait, l’empereur ordonna de lui couper le 
nez et de l’attacher dans la prison. Le lendemain, on le fit sortir et on le mit 
dans les chaînes. On creusa aussi une fosse profonde, on y répandit du bois 
(enflammé?) et on Гу jeta jusqu’à се que sa chair зе détachât de ses membres 
et que sa moelle s’écoulât de ses os. Ici non plus, (les païens) ne purent le 
vaincre. Ils le ramenèrent dans la maison de leurs dieux et Гу enfermèérent, 
s’imaginant que leurs dieux les vengeraient, mais le saint Téwogritos brisa 
Гог des idoles. Lange de Dieu lui ouvrit la porte, (Темодгіїоѕ) рги Гог des 
idoles et le distribua aux pauvres et aux indigents. Quand il fut retourné 
(dans le temple), la porte se referma comme (elle était) auparavant. Le 
huitième jour, quand l’empereur ouvrit la porte, il trouva ses idoles jetées (à 
terre) et brisées; quant au saint, 11 зе moquait d’elles. (L'empereur) ordonna 
de déchirer le juste jusqu’à се qu’apparussent ses entrailles. П ordonna 
encore de l’amener dans l’amphithéâtre; on l’(y) amena et on lâcha sur lui 
les lions, et les lions se mirent à lécher ses plaies. L'empereur ordonna 
encore de le mettre dans un instrument de torture jusqu’à ce que ses 
membres fussent rompus et son corps laidement disloqué. Га encore 
(Téwogritos) fut pleinement vainqueur et il ne fut pas effrayé. Quand 
l’empereur vit son courage, il ordonna de lui couper la tête à l’épée. Le saint 
"Етогуоп (= Émérianus), l’évêque, tout le peuple et la foule suivirent le 
saint Téwogritos en l’assistant par la prière et l’embrassèrent du baiser des 
saints. Ayant pris son épée, l’exécuteur lui coupa le cou et (le saint) acheva 
son martyre. Que son intercession soit avec son cher ’Atnätéwos dans les 
siècles des siècles, amen.] 


En ce jour aussi, (il у a) la commémoration des saints Giyorgis (= Georges) 
le combattant (spirituel), Taläsyos (= Blaise) le martyr et Yosef (= Joseph) 
l’évêque [et la translation du corps de Маог l’archiprêtre]. Que Dieu ait pitié 
de nous par leurs prières à tous, amen. 


LECTURE DU 18 MAGGABIT 


Au nom du Père et du Fils et de l’Esprit Saint, un seul Dieu. 

Еп ce jour devint martyr ‘’Isderos (= Isidore), le compagnon du saint 
Бала (= Sinâ) le martyr. Рапа était des soldats de l’armée du gouverneur 
de la ville de Faramä (= Péluse), il était des gens de la ville de Daqiyās 
(= Takinach). Ce saint "І5дего5 son ami cousait des vêtements de laine. 
Tous deux donnaient еп aumône aux pauvres et aux indigents ce qu’ils 
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gagnaient. Tous deux virent une vision une nuit: une vierge — avec elle (il y 
avait) des couronnes — posant celles-ci sur leurs têtes. Quand ils s’éveillè- 
rent de leur sommeil, ils se racontèrent mutuellement ce qu’ils avaient vu; ils 
se réjouirent fort et surent que Dieu les avait appelés pour qu'ils fussent 
martyrs. Ils se levèrent, allèrent et arrivèrent auprès du gouverneur. Le saint 
Бала défit sa ceinture et la jeta devant le gouverneur; tous deux (= les 
saints) confessèrent notre Seigneur le Christ. (Le gouverneur) donna un 
ordre et on les emprisonna. Dieu envoya son ange et (celui-ci) les consola. 

Après cela, le gouverneur envoya le saint рапа а Іа ville d'Alexandrie et 
гејасћа le saint ”Ідегов. Peu de temps après, le gouverneur d’Alexandrie 
renvoya le saint Рапа а la ville de Ғагата. Tous deux (= ‘Isderos еї Рапа) 
se réjouirent ensemble de leur réunion et se racontèrent mutuellement ce qui 
était arrivé à chacun d’eux. Le gouverneur leur fit subir une grande torture. 
Puis il ordonna de creuser une fosse pour le saint ’Isderos, Фу allumer du 
feu et de jeter le saint dans le feu, et on fit comme il (Г)ауай ordonné. Le 
saint demanda aux soldats de patienter un peu jusqu’à ce qu’il eût prié. Il 
pria et demanda à notre Seigneur le Christ de recevoir son âme et de 
s'occuper de son corps. Puis il s’approcha де la fosse de feu, s’y jeta et remit 
son âme dans 1а main de Dieu. Il n’arriva aucun dommage à son corps et 
son aspect ne fut pas changé. La mère du saint Рапа pleurait sur lui à cause 
de sa séparation d’avec son ami. Ensuite, оп emporta son (= de ‘’Isderos) 
corps et on le plaça dans un bel endroit jusqu’à la fin des jours de la 
persécution. Аи moment où le saint ’Isderos devint martyr, la mère du saint 
Бапа vit de nombreux anges prenant l’âme du saint ’Isderos, et ils la firent 
monter aux cieux dans une grande gloire. Que Dieu ait pitié de nous et nous 
pardonne nos péchés par la prière de ce saint, et que la bénédiction de celui- 
ci soit avec nous dans les siècles des siècles, amen. 
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Au nom du Père et du Fils et de l’Esprit Saint, un seul Dieu. 

En ce jour mourut le saint prédicateur, Гарбіге ’Arestupäwlos (= Aristo- 
bule). Ce saint était au nombre des soixante-douze disciples que choisit 
notre Seigneur еї (ди ЈИ envoya prêcher avant sa passion. L'Esprit Saint, le 
Paraclet — ainsi que la puissance et la grâce —, descendit sur lui (qui était) 
avec les apôtres lors de la fête de la Pentecôte. Il alla avec les apôtres, les 
servit et prêcha avec eux l'Évangile saint vivifiant. Il convertit beaucoup (de 
gens) à la voie du salut, les fit entrer dans la foi de notre Seigneur le Christ, 
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les baptisa du baptême chrétien et sauva leurs âmes en leur donnant les 
commandements divins. Les apôtres consacrèrent ce saint évêque de la ville 
де ‘Abrätäbyäs. П y alla, les ( =1е5 habitants) fit entrer dans la connaissance 
de notre Seigneur le Christ et fit devant eux de nombreux miracles. Il lui 
arriva de grands malheurs du fait des Juifs et des Grecs: ils le chassèrent de 
nombreuses fois et lui jetèrent des pierres. Quand il eut achevé sa belle 
carrière, il mourut en paix. Voici que Гарбіге Päwlos (= Paul) Га men- 
tionné dans son ерИге aux Котаіпѕ!. Que sa prière et sa bénédiction soient 
avec nous, amen. 


En ce jour aussi, (il y a) la commémoration de sept martyrs qui sont 
'ЕЈа°еѕкепаегоѕ (= Alexandre) l’Égyptien, 'ЕЈа'езкепдегоз (= Alexandre), 
’Agäbyos (= Agapius) de la ville де ба?а (= Gaza), Nimoläs (= Timo- 
laos) du pays de Butos (= le Pont), Diyonäsyos (= Denys) de la ville de 
Täräbles (= Tripoli), Romēlos (= Romulus) et Taläsyos (= Valésius), 
(tous deux) de cités d'Égypte. Ces sept saints s’accordèrent dans l'amour 
chrétien ` ils vinrent auprès du gouverneur de la ville de Олзагуа de Felset’em 
(= Césarée de Palestine) et confessèrent devant lui notre Seigneur le Christ 
au temps де Diyogletyänos (= Dioclétien) le renégat. (Le gouverneur) leur 
fit subir une grande torture et ils reçurent la couronne du martyre dans le 
royaume des cieux. Que Dieu ait pitié de nous par leur prière, et que leur 
bénédiction soit avec nous, amen. 


[En ce jour aussi mourut le saint `АзКапаЁег, sa femme Мапа 
(= Marthe) et ses fils `Агаа4уоз$ (= Arcadius) et Yohannes (= Jean). Cet 
"Аѕкапаѓег avait beaucoup d’argent et de richesses; il observait la loi де 
Dieu et il éleva ses fils dans la discipline spirituelle. Quand ils eurent grandi, 
il les envoya а la ville qu’on appelle Tayrut pour qu'ils apprissent la sagesse 
et la discipline. Quand ils eurent achevé (leur) instruction, il dépêcha pour 
qu'on les Ёй venir afin qu’il se réjouît dans une fête en leur (honneur). Alors 
qu’ils faisaient route par mer, leur navire se brisa. Quand Dieu les eut sauvés 
де la noyade, les vagues jetèrent Yohannes dans un lieu et "Агдадуоз dans 
un (autre) lieu. Quand il eut perdu espoir, Yohannes alla dans un monastère 
de moines. Н se fit moine et détruisit son corps par le jeûne et la prière а 
cause de son frère ‘Arqädyos, pensant que celui-ci était mort. Quant à 
"Агдадуоз, alors qu’il pleurait à cause de la mort de son frère qu’il aimait, 
qu’il portait le fardeau du chagrin sur les épaules de son cœur et faisait sa 
nourriture du pain du chagrin, Yohannes lui apparut dans une vision et lui 
dit qu’il était vivant. ’Arqädyos alla aux Lieux saints et pénétra dans le 
désert de Yohannes (= Jean), se fit moine auprès d’un saint vieillard et resta 
trois ans à combattre (spirituellement). Quand il apprit la mort de ses fils, 
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"Азкапајег revêtit un sac — lui et sa femme —, et ils répandirent де Іа 
cendre (sur leur tête). Une nuit, ’АзКапаег vit Yohannes, une couronne де 
joyaux sur la tête et une croix dans les mains. Quant à ’Arqädyos, (il avait) 
sur la tête une couronne de l’aspect d’une étoile. S’étant levé, (°`Аѕкапаѓег) 
parla à sa femme et lui dit: «Viens, allons dans le sanctuaire chercher des 
nouvelles de nos fils.» Parvenus (là), ils prièrent, allèrent au (désert de) 
Yordänos (= Jordanie) dans le monastère de Yohannes le Baptiste et 
rencontrèrent le vieillard qui avait fait moine °`Агаа4уоз leur fils. Ils 
tombèrent à ses pieds et lui racontèrent leur chagrin. Il leur dit: «Ne vous 
а вет pas, aimés du Christ: quand vous retournerez dans le sanctuaire, 
vous trouverez vos enfants vivants.» 115 s’en retournèrent еп se réjouissant. 
Quant à Yohannes, il vint afin de faire acte d’adoration pour la fête de la 
Croix. Le vieillard appela Yohannes et le fit se réunir avec ’Arqädyos son 
frère, puis ils s’embrassèrent et pleurèrent. Le vieillard appela encore 
’Askanäfer et le fit se rencontrer avec ses fils; `АзКапаЁег et sa femme 
pleurèrent sur ‘Arqädyos et Yohannes en les embrassant. `АзКапаЁег revêtit 
le vêtement monastique auprès du vieillard et fit entrer sa femme Маца 
dans un monastère de femmes. Il affranchit ses esclaves, distribua ses biens 
aux pauvres, revêtit un cilice, partit au désert et demeura dans le jeûne et 
dans la prière. Ses enfants bénis et sa femme Мама (firent) de même, (puis) 
ils moururent en paix. Que leur sainte bénédiction soit avec leur cher 
’Atnâtewos dans les siècles des siècles, amen.] 
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Au пот du Père et du Fils et de l’ Esprit Saint, un seul Dieu. 

En ce jour mourut le père saint abbä Mikael (= Michel ПІ), patriarche 
de la ville d'Alexandrie; au nombre des pères patriarches, il est le cinquante- 
sixième. Ce père était accompli dans toute belle action. Il lui arriva malheurs 
et afflictions pendant le temps de sa charge; cela (eut lieu) ainsi: (il y avait) 
un mauvais évêque qui était préposé à la ville de Säha (= Sakha), il aimait 
les honneurs de ce monde transitoire. П y avait dans la ville de Danawsär 
(= Danouâchir) qui (était) dans son diocèse une église dont on avait 
restauré la construction et qu’on voulait consacrer. Les chefs de la ville, qui 
avaient restauré cette église, demandèrent à ce mauvais évêque de dépêcher 
vers le père patriarche et vers les évêques des districts qui les (= les 
habitants de Danawsär) entouraient pour que (ceux-ci) en fussent bénis et 
(pour) consacrer leur église. Le mauvais évêque ne voulut pas dépêcher vers 
le patriarche et ils dépêchèrent de leur propre chef vers le père patriarche 
abbä Mikä’el contre le gré du mauvais évêque. (Celui-ci) les laissa dans 
l'église et sortit s’occuper pour eux du banquet — il ne se rappela раз la 
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parole de notre Seigneur qu’il dit dans l'Évangile: «Мана (= Marthe), 
Мапа, tu te fatigues et prépares beaucoup (de choses) et peu suffit»!. 
Comme le moment de la consécration était passé et que le mauvais évêque 
n'était pas arrivé et était très en retard, les évêques et les anciens demandè- 
rent à ce père patriarche de commencer la consécration pour qu’on lût les 
Écritures jusqu’à ce qu’arrivât l’évêque. Comme ils le pressaient, се реге 
(= le patriarche) se leva avec les ornements du patriarcat — il (était) le père 
de tous et (avait) puissance sur eux — et commença la consécration. Quand 
le mauvais évêque apprit cela, Satan entra dans son cœur, il se leva, vint à 
l’église en fureur, pénétra dans le sanctuaire, enleva l’hostie de la patène, la 
brisa, la jeta par terre et sortit en fureur. Le patriarche donna un ordre, on 
apporta une autre hostie, il la consacra et administra au peuple les saints 
Mystères. Le lendemain, ce père rassembla les évêques qui étaient avec lui, 
ainsi que les prêtres et les docteurs, déposa le mauvais évêque de sa charge et 
consacra un autre évêque à sa place. 

Satan entra en lui (= l’évêque), il alla auprès du gouverneur de Mesr 
(= Евуріє)?, calomnia се père patriarche auprès de Іш et Іш dit: «Sache 
qu'il у a chez le patriarche beaucoup de richesses, de Гог et де largent. De 
même, les églises (sont) pleines de vases sacrés, d’or et d'argent.» Le 
gouverneur fit venir ce saint et exigea de lui tous les vases sacrés des églises. 
(Le patriarche le) lui refusa, ne les lui donna pas et lui dit: «Voici, mon 
corps (est) devant toi, fais-moi ce que tu veux; quant à mon âme, (elle est) 
dans la main de mon créateur.» (Le gouverneur) donna un ordre et on 
Гепсһаіпа et l’emprisonna. Il resta en prison une année et davantage; 
pendant ce laps de temps, il јейпа constamment et ne mangea que du pain et 
du sel. Après cela, un scribe, chrétien et croyant, du nom de Yohannes 
(= Jean), vint auprès du gouverneur, se porta garant pour le père patriarche 
et fit sortir celui-ci de prison pour qu’il donnât au gouverneur vingt mille 
pièces d’or. (Le patriarche) alla chez lui et (y) resta quelques jours. Ensuite, 
les chefs des croyants (et) les moines du désert de ‘’Asqëtes (= Scété) 
rassemblèrent entre eux dix mille pièces d’or. Et Пу avait les gens de la ville 
d'Alexandrie: ils vendirent (chacun?) une de leurs terres pour mille pièces 
jusqu’à ce que cela fit dix mille pièces. Le patriarche donna (cette somme) au 
gouverneur, et ce père écrivit de sa main aux gens de la ville d'Alexandrie 
une lettre (certifiant) qu’il leur donnerait chaque année mille pièces. "Quant 
aux dix mille autres pièces, il voulut (les) demander aux croyants. Il sortit 
de sa maison pour aller dans les (autres) villes, arriva à la ville de Balbäs 
(= Belbeis) et y resta un jour. Un moine pauvre, vêtu de haillons, entra 
auprès du реге patriarche et en fut béni. Il s’assit auprès de son (= du 

1 Luc 10, 41-42. 

2 La deuxième recension donne son пот’ "Ahmad fils de Tawlon (= Ahmed ibn 


Touloun) 
3 Littéralement «quant aux dix mille pièces de l’autre (moitié de la somme)» 
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patriarche) disciple et dit au disciple: «Dis au père patriarche: Ме Га ое 
pas dans ton cœur, car dans quarante jours à partir d’aujourd’hui tu seras 
sauvé, tu (re)prendras la cédule qui t’engage* et tu пе donneras rien 
au gouverneur.» Le disciple informa ce père et lui raconta ce qu'avait 
dit le moine. On chercha le moïne, mais on ne le trouva pas. Avant que 
s’'achevassent les quarante jours, le gouverneur mourut de male mort. Son 
fils fut nommé à sa place; il rendit la cédule à ce père patriarche (après) 
lavoir déchirée, comme (Г)ауай prophétisé le moine. Après être demeuré 
dans de grands malheurs et chagrins pendant Је temps де sa charge — vingt- 
neuf ans —, ce père mourut en paix. Que sa prière et sa bénédiction soient 
avec nous, amen. 


En ce jour aussi, notre Seigneur ressuscita `АГа2аг (= Lazare) le juste 
d’entre les morts quatre jours après la mort de celui-ci. Beaucoup crurent en 
lui à cause de la grandeur de ce miracle. Gloire à notre Seigneur Jésus-Christ 
dans les siècles des siècles, amen! 


[En ce jour, (il y а) la sainte бере Selläsé, la combattante (spirituelle). Que 
sa prière et sa bénédiction sauvent de la tentation son cher `Аїпаїёмоѕ dans 
les siècles des siècles, атеп.] 


[En ce jour aussi devint martyre la sainte et glorieuse "Азіагаіапіда 
(= Stratonice). Le père de cette sainte adorait les idoles, mais elle-même 
croyait au Christ — gloire à lui! Elle jeünait et priait en secret si bien que 
son corps fut amaigri et son apparence, changée. Quand elle eut quinze ans, 
son père et sa mère Іш dirent: «Qu’est-ce qui te fait maigrir?» Elle leur dit: 
«Je prie notre Seigneur Jésus-Christ — gloire à lui! — pour qu'il me 
pardonne mes péchés.» Ayant entendu (cela), son père alla auprès de 
Tibäryos (= Tibère) et lui raconta l'affaire de sa fille; les gardes Іа firent 
venir auprès du gouverneur. Le gouverneur (chercha à) la séduire pour 
qu’elle adorât les idoles. Comme elle refusait, on la jeta en prison. Sa mère 
était chrétienne, elle vint auprès d’elle et la fortifia dans la foi du Christ — 
gloire à lui! Puis le gouverneur ordonna de fabriquer une boule de fer qui 
(fût) rougie au feu et de la lui faire porter dans les bras jusqu’à ce qu’elle 
adhérât à ses flancs. Puis (la sainte) prit dans ses mains la boule et la brisa. 
Voyant (cela), les gens, au nombre de quatre mille sept cents, crurent en 
notre Seigneur le Christ — gloire à lui! — et devinrent martyrs; on la 
ramena en prison. Ensuite, on fabriqua un taureau de fer qui avait des 
griffes et оп (l’happrocha pour la clouer dans son ventre et (у) suspendre. 
Quand on lui fit cela, le taureau se partagea (et les deux moitiés tombèrent) 
de part et d’autre par la puissance de Dieu. Quand les gens, au nombre de 
quatre cent quatre-vingt-cinq, virent cela, ils crurent au Christ — gloire à 


+ Littéralement «qui (est) contre toi» 
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lui! — et devinrent martyrs. Ensuite, оп la jeta dans une fosse de serpents 
qui (étaient) très venimeux. Quand elle pria, ils devinrent comme де la 
poussière. On apporta encore une grosse pierre que portaient quarante 
hommes et on (la) suspendit à son cou. Quand elle pria, la pierre se partagea 
en trois. Ceux qui voyaient (cela) — quatorze païens — crurent en notre 
Seigneur Jésus-Christ — gloire à lui! — et devinrent martyrs. Quant à la 
sainte, on fabriqua pour elle un chaudron de fer qui bouillonnait de plomb 
pour (en) verser (le contenu) sur elle. Quand ceux qui la torturaient 
touchèrent le chaudron, il se brisa sur eux et les tua. Le gouverneur s’irrita 
et ordonna de lui couper la tête à l’épée. Arrivée au lieu du martyre, elle рпа 
Dieu, et une voix vint du ciel qui disait: «Heureuse (es-)tu, "Азіагатапіда, 
car ton nom a été écrit dans le Livre de vie!» Puis elle fut couronnée (du 
martyre) par l'épée. Que sa prière et sa bénédiction soient avec son cher 
’Atnätewos et aussi sa chère Kotolikäwit dans les siècles des siècles, amen.] 


Еп ce jour aussi, (il у a) la consécration de l’église du saint абба "Аздагап. 
Que Dieu ait pitié de nous par sa prière et par la prière de ses saints, amen. 


LECTURE DU 21 MAGGABIT 


Au nom du Père et du Fils et de l’Esprit Saint, un seul Dieu. 

1 En ce jour, (il y a) la commémoration de notre Dame Іа sainte Vierge 
Marie, mère de Dieu. Que sa prière, sa bénédiction et son intercession soient 
avec nous, amen. 

En ce jour aussi, notre Seigneur Jésus-Christ vint avec ses disciples à 
Виапуа (= Béthanie) ой était ‘Al'äzär (= Lazare) qu'il avait ressuscité 
d'entre les morts; (c'était) ип de ceux qui étaient à table avec lui?. Мапа 
(= Marthe) sa sœur servait les gens qui étaient avec lui et Магуа 
(= Marie), son autre sœur, oignait les pieds de notre Seigneur de parfum et 
les essuyait avec ses cheveux. Notre Seigneur la loua et fit une allusion à 
propos de sa mort prochaine, il dit: «Elle Га gardé pour le jour de та 
sépulture.» П dit encore: « Les pauvres {sont) près de vous tout le temps, mais 
moi, je ne suis pas avec vous tout le temps.» П indiquait par cela que proches 
(étaient) sa crucifixion et за mort — gloire à lui à jamais, атеп!3 


Еп ce jour aussi, les chefs des prêtres délibérèrent de tuer САГйгаг 
(= Lazare), car beaucoup, à cause de la grandeur du miracle, croyaient en 
notre Seigneur Jésus-Christ auquel convient la gloire à jamais, атеп?. 

l'E et Р inversent cette commémoration et la suivante. 

2 Cf Jean 12, 1 et 2. 


3 Ce récit suit assez étroitement Jean 12, 1-8. 
+ Cf Jean 12, 10-11 
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[Еп ce jour aussi, (il y а) la commémoration de Гатећ (= Lamech), fils 
де Машза!а (= Mathusalem), le jeudi. П vécut cent trente-huit ans et 
engendra Моћ (= Noé). Tous les jours де Lämeëh furent de sept cent 
cinquante-trois ans. Que Dieu ait pitié par sa prière de son cher ‘Atnätewos 
dans les siècles des siècles, amen.] 


En ce jour aussi, (il y a) la commémoration des saints martyrs Tewodros 
(= Théodore) et Timotëéwos (= Timothée). Que Dieu ай pitié de nous раг 
leur prière, amen. 


LECTURE DU 22 MAGGABIT 


Au nom du Père et du Fils et de l'Esprit Saint, un seul Dieu. 

[En ce jour, notre Seigneur Jésus-Christ entra dans Jérusalem et (institua) 
le cortège (de la fête) des Palmes pour que s’accomplit la prophétie des 
prophètes qui ont prophétisé chacun à son époque!. Yä‘qob (= Jacob) dit à 
propos de Хећида (= Juda) son fils qui est comparé au Christ: П attache à 
l'olivier son âne et au сер son дпоп?. Zakäryäs (= Zacharie) dit aussi: « N'aie 
pas peur, fille de Seyon (= Sion), voici que ton roi vient, il est monté sur un 
petit d'ânesse.»* ‘’Isäyeyäs (= Isaïe) aussi dit: «Топ roi juste arrive, qui (a) 
son salaire avec lui et dont les actions {sont ) devant lui alors qu’il est monté 
sur un petit d’ânesse+. '"Абгећат (= Abraham) aussi a appelé cette fête 
«fête du Dieu (de) la joie» quand il fit le tour de Раш en portant des 
branches d’arbres touffus еї de рашиег$°. рамі (= David) dit: «Ре la 
bouche des enfants et des nourrissons tu as préparé la gloire.»$ Salomon aussi 
dit: « Les langues des nourrissons instituent ce qui est droit.» Il est dit encore: 
Sur les places de Jérusalem jouent les vieillards — et les nourrissons — tous 
avec leur canne а la main”. Et il en est un qui dit: « Donne de l’espace а tes 
piquets et étends ta tente.» 

Pour accomplir ce propos, Jésus entra dans Jérusalem, monté sur une 
ânesse et ип ânon, ainsi qu’il (est) écrit dans l'Évangile: S'étant approché de 
Jérusalem par Beta јаре (= Bethphagué) ег de Bitānyā (= Béthanie) près du 
mont dont le nom (est) ‘Elyon (= Olivaie), il envoya deux de ses disciples et 
leur dit: «Allez à la ville qui (est) devant vous et, (y) étant entrés, vous 
trouverez un апоп attaché ди (аисип) homme n'a monté. Déliez-le et amenez- 


Cf Matthieu 21, 4. 

Genèse 49, 11 

Zacharie 9, 9 et Jean 12, 5. 

Cf [бе 62, 11. 

Cf peut-être Lévitique 23, 40 et Jubilés 16, 31 
Psaumes 8, 3 et Matthieu 21, 16 

Cf. Zacharie 8, 4-5 

Isaïe 54, 2. 
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le. Si quelqu'un vous dit: Pourquoi le déliez-vous? dites: Le Seigneur en a 
besoin.» (У) étant allés, ceux qui avaient été envoyés trouvèrent (les choses) 
comme il leur avait dit, et ils délièrent l'ânon. Alors qu'ils déliaient Гапоп, ses 
maîtres leur dirent: « Pourquoi le déliez-vous?» Ils dirent: «Ге Seigneur en а 
besoin.» Et ils (le) prirent, Гатепегепі au Seigneur Jésus, étendirent sur lui 
leurs vêtements et le (= Jésus) firent тошег?. Nombreux (étaient) ceux qui 
étendaient des feuillages, (les) ayant coupés. D'autres étendaient leurs vête- 
ments sur le chemin. Ceux qui précédaient et ceux qui suivaient criaient et 
disaient: « Hosanna au plus haut des cieux! Béni (soit) celui qui vient au nom 
de Dieu et béni le règne qui vient au nom de Dieu, celui de notre père Däwit! 
Hosanna au plus haut des cieux!» Et le Seigneur Jésus entra à Jérusalem dans 
le Temple et, ayant tout vu, comme c'était le soir, il alla à Bitänyä avec ses 
douze disciples. Le lendemain, étant sorti de Виапуа, il eut faim; il vit de loin 
un figuier (qui) avait des feuilles et alla voir s'il s’y trouvait des fruits. Arrivé 
près de lui, il ne trouva rien que les feuilles, car ce n'était pas le temps des 
figues. Il prit la parole et lui dit: « À jamais, personne ne mangera de fruit de 
toi, désormais.» Ses disciples l’entendirent. Arrivé à Jérusalem, il entra dans le 
Temple et se mit à chasser ceux qui vendaient et ceux qui achetaient dans le 
Temple. Il renversa les tables des changeurs et les sièges de ceux qui vendaient 
des colombes. Il interdit à quiconque de transporter un objet à travers le 
Temple. Il les enseigna et leur dit: « N'(est-)il pas écrit (le propos) qui ап: 
Ma maison sera une maison de prière pour toutes les nations, mais vous, vous 
еп avez fait une caverne de brigands!»19 

Yohannes (= Jean) dit après que (Jésus) eut ressuscité "АГагаг: Le 
lendemain, les gens nombreux qui étaient venus pour la fête, quand ils 
apprirent que le Seigneur Jésus-Christ venait à Jérusalem, prirent des 
rameaux des palmiers de Jérusalem et ГассиеШтет étant sortis. Ils 5 естагет 
et disaient: « Hosanna au plus haut des cieux! Béni (зой) celui qui vient au 
пот de Dieu, et le roi d'Israël.» Le Seigneur Jésus trouva un petit d'ânesse et 
le monta, comme il est écrit: « N'aïe pas peur, fille de Sion; voici que ton roi 
vient, il est monté sur un petit а йпез5е. Cela — tout cela —, ses disciples ne 
(le) comprirent pas d'abord; mais lorsque le Seigneur Jésus eut été glorifié, 
alors ses disciples se souvinrent que cette parole (avait été) écrite ainsi à son 
sujet et (ди )аіпѕі on avait fait pour lui. Les gens qui étaient là avec lui étaient 
témoins qu'il avait appelé `АГагаг hors du tombeau et l'avait ressuscité d'entre 
les morts. À cause de cela, les gens l’accueillirent, ayant appris ainsi qu'il avait 
fait des miracles et aussi ce miracle. Les Pharisiens se dirent entre eux: 
« Voyez-vous donc que vous n’y gagnez rien? Voici que tout le monde est allé а 
sa suite.» 11 


9 Luc 19, 29-35. 
10 Marc 11, 8-17. 
п Jean 12, 12-19 
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Mätewos (= Matthieu) ni Магдоѕ (= Marc) ne mentionnent l'affaire 
(des rameaux) de palmiers, mais ils disent: Er d'autres coupèrent des branches 
aux arbres et les étendirent sur le chemin !2. Luqäs (= Luc) ne mentionne ni 
les branches ni les (rameaux de) palmiers, mais il dit: Alors qu'ils avançaient, 
ils étendaient leurs vêtements sur le сћетт!3. Seul Yohannes dit: //5 prirent 
des rameaux des palmiers 19 de Jérusalem; en effet, il n’y avait pas (ancienne- 
ment) de palmiers dans Jérusalem. Mais quand notre Seigneur était un petit 
enfant, lorsqu'il descendit dans le pays d'Égypte avec sa mère, la sainte 
Marie, ils arrivèrent dans la région de ‘Asmonin (= Есћтоџпет) et у 
trouvèrent des palmiers. Notre Seigneur ordonna que de leurs racines 
fussent arrachées et fussent plantées, sur le mont des Oliviers. Aussitôt, (les 
racines) s’envolèrent dans les airs et furent plantées là-bas. C’est d'elles que 
(les gens) prirent des rameaux, et (avec ceux-ci) qu'ils accueillirent notre 
Seigneur Jésus-Christ lorsqu'il institua !* le cortège (de la fête) des Palmes. 
De ce moment, la jalousie saisit les Juifs et ils cherchèrent par quoi tuer 
notre Seigneur Jésus-Christ. Que sa miséricorde et sa pitié soient avec son 
serviteur ‘’Atnâtewos et aussi sa servante Kotolikäwit dans les siècles des 
siècles, amen.] 


En ce jour mourut le père saint (et) spirituel abbä ОегеПоз (= Cyrille), 
évêque de la ville de Jérusalem. Ce père grandit dans l’enseignement de 
l'Église et devint docteur et très savant. Quand mourut le père Maksimos 
(= Maxime), l’évêque de Jérusalem, on choisit ce père et on le nomma 
évêque après lui. Il garda son troupeau d'une belle garde et le préserva des 
loups manichéens et ariens. Quand le concile des évêques se réunit а Sardege 
(= Sardique), се père $Су) rendit, combattit les ariens, les vainquit, les 
maudit et les chassa, et il chassa ’Akäkyos (= Асасе) du siège де la ville de 
Оіѕагуа (= Césarée de Palestine). "АКаКуоз alla auprès de Quastantinos 
(= Constance) l’empereur, fils de Quastantenyos (= Constantin) le Grand 
et іпсгітіпа!9 devant lui ce qui lui était arrivé de la part du concile et 
particulièrement de la part de ce saint ОегеПоз. L'empereur dépêcha еї 
chassa ce saint ОегеПов de la ville de Jérusalem, et il chassa beaucoup 
d’évêques de leurs sièges. Се saint alla à la ville de Тагзез (= Tarse) et зе 
rencontra avec Selwänos (= Silvain), évêque de celle-ci; (celui-ci) l’aida et le 
fit demeurer auprès de lui quelque temps. Quand un concile se réunit à 
ЗиКеуа (= Séleucie), ce père fut un de ceux qui y (furent) réunis. Ils 
maudirent "Akäkvos "АКакуоз alla à nouveau auprès de l’empereur, lui 
raconta ce аш lui était arrivé et calomnia auprès de lui ce père ОбгеПоз. 


12 Matthieu 21, 8 

13 Luc 19, 36 

14 Jean 12, 13 

15 Littéralement «montra» 

15 Si Гоп garde la leçon de А (ФАП +), оп peut traduire «grossit» 
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(L'empereur) dépêcha à nouveau et chassa celui-ci. Quand Quastantinos 
mourut, son fils !? Quastantinos régna. Il dépêcha et fit revenir се père d’exil 
sur son siège, et il fit revenir tous les évêques qu'avait chassés son реге!8. Се 
père vécut dans la tranquillité et la paix ce qui lui restait de jours. Quand 
Téyodosyos (= Théodose) le Grand régna, il réunit le concile des cent 
cinquante dans la ville de Questentenyä (= Constantinople) au sujet de 
Маддопуоз (= Macédonius). Се père з(у) rendit parmi eux, combattit 
Маа4опуоз, Sabelyos (= Sabellius) et ‘Abulinäryos (= Apollinaire), les 
maudit et les excommunia ainsi que tous ceux qui les suivaient. Il ajouta à la 
Prière de la foi (= le credo) ou avaient établie les trois cent dix-huit pères 
(de Nicée) (les mots allant) de là où il est dit «nous croyons dans l'Esprit 
Saint» jusqu’à la fin. Ce père composa par l'Esprit Saint de nombreuses 
homélies et parénèses. Il composa un autre livre dans lequel (il y a) dix-huit 
homélies sur l’explication de la Prière de la foi. Ce livre qui (est) rempli de 
toute sagesse (est) très utile. Il demeura sur le siège épiscopal trente-trois ans 
et mourut en paix. Que sa prière et sa bénédiction soient avec nous, amen. 


LECTURE DU 23 MAGGABIT 


Au пот du Père et du Fils et de l'Esprit Saint, un seul Dieu. 

En ce jour mourut le grand prophète Dän’el (= Daniel). Ce juste était Че 
fils de la fill! de Yonäkir. Quand Näbukednäsor (= Nabuchodonosor) 
5 етрага de Jérusalem la dix-septième année de son règne, il prit Yonäkir 
fils de Туо'аает (= Joachim), ses trois fils et Рапгеј, le fils de sa fille. П 
emmena captifs avec eux beaucoup de gens parmi les enfants d’Israël. Il prit 
toutes les richesses qui (étaient) dans la maison du roi et dans la maison de 
Dieu, comme (l’)avait prophétisé ’Isäyeyäs (= Isaïe) le prophète à Негаеуа5 
(= Ézéchias) le roi. Ce prophète Dän’ël était jeune et mena un combat 
(spirituel) grand (et) accompli. L'esprit de Dieu descendit sur Іш et il 
prophétisa dans la ville de Bäbilon (= Babylone). La quatrième année de la 
captivité, Näbukednäsor vit une vision effrayante, dans son aspect et dans 
son interprétation, еї il trembla fort. Quand 1 s’éveilla de son sommeil, il 
avait oublié cette vision. Il réunit tous les sages de Bäbilon et leur demanda 
de lui raconter la vision et (d'en (donner) l’explication. Ils ne (purent) 
connaître ni la vision ni son explication, et il ordonna de les tuer tous. 
Quand Рап el apprit que le roi avait ordonné de tuer les sages de Bäbilon et 
de le tuer aussi? [ainsi que ses compagnons les trois enfants, Dän el (donc) 


17 En réalité, son neveu Julien 

18 En réalité, son oncle 

| Гагабе dit avec plus d’exactitude «le fils de la tante» 
2 Cf 2 Rois 20, 17 

3 | manque ici un feuillet dans le manuscrit А 
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questionna le majordome; (celui-ci) lui dit: «C’est à cause du rêve аға vu le 
roi: aucun des sages de Bäbilon et de l'Égypte n’a pu l'expliquer ni le lui 
interpréter.» Рап'е! dit au majordome: «Parle de moi au roi (en disant) que 
moi, j'interpréterai et lui expliquerai la vision qu’il a vue.» Ensuite, Рап а! 
pria Dieu, les trois enfants ses compagnons avec lui. Il le supplia de lui 
découvrir la vision du roi et son explication; Dieu découvrit à Рап'а! la 
vision du roi et son explication. Рап'е! entra auprès du roi et Іш raconta 
son rêve et son explication. Il lui découvrit qu’il concernait les rois qui 
régneraient après lui et ce qu’il en serait de chacun d’eux. La parole de 
Рап’@ ріш а Näbukadanasor; il se prosterna devant lui, lui donna де 
nombreux cadeaux, lui fit de grandes faveurs еї l’établit chef de tous les 
sages de Bäbilon. Après cela, le roi Näbukadanasor vit encore un autre rêve. 
Dän el (le) lui expliqua aussi, (le) lui fit comprendre et lui dit: «C’est à cause 
de ton orgueil que (Dieu) va te faire sortir du milieu de ton espèce, le genre 
humain, et habiter avec les bêtes sauvages dans le désert sept ans: tu 
mangeras de l’herbe avec les animaux. Après cela, il te ramènera à ta 
royauté.» La prophétie à son sujet s’accomplit comme (le) lui avait dit 
(Dän el). 

Après la mort де Näbukadanasor, il expliqua а Beltäsor (= Balthasar) 
son fils ce que l’ange avait écrit pour lui sur le mur alors qu’il Биуай dans les 
vases sacrés de la maison de Dieu. Il lui apprit que ce qui (était) écrit (était) 
«compté, mesuré, pesé». Quant à l'explication, (Cétait): «Dieu а préparé 
ton trône et ton royaume pour un autre, car il Ра pesé avec une balance et 
Га trouvé insuffisant. Il transférera ta royauté à la royauté des Маш 
(= Mèdes) et à la royauté de Färs (= Perse).» Sa prophétie s’accomplit. 

Dieu lui fit voir dans une vision tous les rois qui régneraient jusqu’à la fin 
du monde et l’apparition du faux Messie. Il vit aussi la gloire de Dieu et sa 
grandeur, et il vit l’éclat de notre Seigneur le Christ et sa divinité. П 
prophétisa au sujet de sa venue et attribua à celle-ci (un nombre) d’années 
connu. Quand ces années furent accomplies, notre Seigneur le Christ — 
gloire à lui! — vint comme Ц (l’)avait prophétisé. Il dit: «Le Christ — gloire 
à lui! — viendra et on le tuera. Jérusalem п'ацга pas de sauveur après lui, 
car, après la crucifixion de notre Seigneur le Christ — gloire à lui! —, 
Jérusalem et le Temple seront ruinés et les offrandes et les sacrifices seront 
supprimés.» + Tout cela s’accomplit comme il (Р)ауай prophétisé. 

П у avait dans la ville de Вабіоп иле idole du пот de Bel. On lui donnait 
tous les jours douze mesures de fleur de farine, quarante moutons et six 
amphores de ут. Koros (= Cyrus) se prosternait devant elle tous les jours. | 
pensait que l’idole mangeait et buvait ce qu’on lui donnait de la maison du 
roi. Рап el reprit le roi à cause de cela et Іш dit: «Cette idole ne mange пі пе 


4 Cf Daniel 9. 26-27 
5 Daniel 14. 3-4 
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boit.» Le roi s’irrita et interrogea les prêtres au sujet de l’idole Веј; il leur 
dit: «Est-il vrai que Bel ne mange ni ne boit?» Les prêtres lui dirent: «En 
vérité, assurément, l’idole Bel mange et boit се que nous lui donnons tous les 
jours.» Puis on plaça près de l’idole toute la nourriture et la boisson 
(habituelles) alors que le roi observait (la scène) au moment du soir, et les 
prêtres sortirent. Après que les prêtres s’en furent allés, Бап”! ordonna 
d'apporter de la cendre. Оп Іш (en) apporta еї il (la) répandit dans је 
temple, le roi regardant de ses yeux. Puis le roi le (= le temple) scella de son 
sceau, ensemble avec Оап’&|, et ils allèrent dans leur demeure. Quant aux 
prêtres de l’idole, ils avaient un (passage) creusé sous la terre. Ils entrèrent 
par là, prirent la nourriture et la boisson de devant l’idole et s’en allèrent. Le 
lendemain, le roi ouvrit le temple et ne trouva pas la nourriture et la boisson 
qu’on avait déposées. Le roi s'écria en disant: « Ти es grand, Bel, (toi) qui as 
fait honte à Dän’el!» ап’ rit$ du roi et lui montra les traces de pieds 
d'homme sur la cendre. Avant cela, Је roi avait ай а Рапе!: « Pourquoi 
n'adores-tu pas Bel, mon dieu?» Et Dänel lui avait dit: «Je n'adore pas 
d’idoles, mais j'adore le Dieu vivant qui a créé le ciel et la terre?»? À cause де 
cela, Dän el révéla au roi que l’idole Ве! ne mangeait ni пе buvait, et il lui 
montra la trace des pieds des prêtres sur la cendre: Рапе! dit au roi: 
«Regarde, © roi, par terre (la trace) des pieds des femmes, des hommes et 
des adolescents.» Le roi s’irrita alors et (fit) tuer les prêtres des dieux, leurs 
femmes et leurs enfants. Il donna l’idole Bel à Dänel, Dän’el la brisa et 
renversa le temple. 

П у avait aussi un grand serpent et les gens de Bäbilon l'adoraient. Le roi dit 
а Рап el: «Ти ne peux pas dire que celui-ci n'est pas un dieu vivant.» "Рап éi 
dit au roi: «Je n’adore que le Dieu vivant, mais donne-moi Гашотзапоп“, б 
roi, de tuer ce serpent sans épée ni bâton.» Le roi lui dit: «Je te la donne.» 
Бап сі prit de la poix, des crins et du suif, fit bouillir ensemble les (ingré- 
dients), les façonna à la ressemblance de petits pains et les jeta dans la gueule 
du serpent. Celui-ci les avala et mourut. Dën el dit: «Voyez votre dieu, gens 
de Bäbilon!» Quand (les Babyloniens) entendirent cela, ils se rassemblèrent 
auprès du roi et crièrent en disant: «Le Juif Бат 619 est-il devenu roi? Voici 
qu'il a brisé ВЕ], а tué les prêtres et a tué le serpent.» Ils dirent au roi: «Si tu 
ne nous donnes pas Dän'él, nous ѓе tuerons et nous tuerons les gens de ta 
maison.» Le roi s’affligea fort pour Рап'а!. On saisit Рап а! еї on le jeta dans 
la fosse aux lions. П y demeura six jours pour que les lions le déchirassent. // 
y avait dans la fosse sept lions; on leur donnait tous les jours deux cadavres 
d'homme et deux moutons, maïs, ces jours-là, on ne leur donna pas à manger 


6 Cf Daniel 14, 18 

7 Cf Daniel 14, 5. 

8 Littéralement «le pouvoir» 
Fin de la lacune de A 
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pour qu'ils eussent faim et mangeassent Гап е]. Dieu envoya son ange еї 
(celui-ci) transporta depuis Jérusalem ’Enbägom (= Habacuc) le prophète 
portant leur nourriture à ceux qui moissonnaient le blé, et il le déposa au- 
dessus de la fosse de Bäbilon près де Dän el (Celui-ci) mangea et fut consolé 
par la parole de "Епрадот. Au moment même, l'ange de Dieu remit 
'Епђадот à Jérusalem. Le septième jour, le roi vint près de la fosse pour 
pleurer sur Dën "el car il s’imaginait que celui-ci était mort. 7 regarda dans la 
fosse et vit Dën äi assis, les lions, comme des chats, lui léchant les pieds. Le 
roi s'exclama à voix forte et dit: «Il est grand, le Dieu de Dän ein Aussitôt, 
on remonta Dän'el de la fosse; on saisit ses ennemis qui l’avaient dénoncé et 
on voulut les tuer et les jeter dans la fosse. Аи moment même, les lions les 
mangèrent devant le roi et devant Dän'’el!°. 

Dën el demeura dans la ville de Вабйоп jusqu’au moment où les enfants 
d'Israël revinrent à Jérusalem — ce Ou la soixante-dixième année (де la 
captivité) — et il mourut en paix. Que sa prière et sa bénédiction soient avec 
nous, amen. 


[En ce jour aussi, l'assemblée des Juifs se réunit dans la maison de Оауаѓа 
(= Caïphe) pour délibérer contre notre Seigneur. Que sa miséricorde soit 
avec son serviteur ‘’Atnätewos dans les siècles des siècles, атеп.] 


LECTURE DU 24 MAGGABIT 


Au nom du Père et du Fils et de l’Esprit Saint, un seul Dieu. 

En ce jour mourut le père saint abbä Мадагеѕ (= Macaire), patriarche de 
la ville d'Alexandrie; au nombre des pères patriarches, il est le cinquante- 
neuvième, Ce saint était de la ville dont le nom (est) Зобга (= Choubrà). Ce 
saint méprisa le siècle dès son enfance et désira le vêtement monastique. Il 
entra dans le désert de *Asqëtes (= Scété), se fit moine dans l’église du saint 
abba Maqäres (Macaire), s’adonna à la dévotion et au combat (spirituel) 
dans l’état monastique et fit montre de vertus et de belles actions. Quand 
mourut abbä Qozmos (= Cosmas), le patriarche qui (lavait été) avant lui, 
les évêques s’accordèrent d’un seul sentiment pour consacrer се père et ils le 
consacrèrent patriarche contre son gré. Quand il sortit de la ville d’Alexan- 
drie pour aller au désert de `Азаеез selon son habitude, il arriva en cours de 
route à la ville où il était né; sa mère était (encore) en vie, elle était juste, 
vertueuse et craignait Dieu, haïssant les honneurs de ce monde transitoire et 


19 Tout ce développement suit assez étroitement Daniel 14, 23-42. 
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aimant la gloire céleste. Ce père entra dans cette ville pour saluer sa mère. 
Quand sa mère apprit qu'il était arrivé, elle ne sortit pas au-devant de Іш. 
Quand il entra dans la maison, il la trouva assise en train de filer; elle ne se 
leva pas pour lui пі ne le salua. Il s’imagina qu’elle пе le reconnaissait pas еї 
lui dit: «Je suis ton fils, pourquoi пе me salues-tu pas, пе т'аз-ш pas 
reconnu?» Elle lui répondit et lui dit: «Moi, je te connais, mais toi, tu ne te 
connais pas toi-même. J'aimerais te voir mort et enterré et пе pas te voir 
dans le patriarcat; car hier tu étais examiné seulement pour tes propres 
péchés, mais aujourd’hui tu es examiné pour tous les péchés de ton 
troupeau.» Après cela, ils pleurèrent tous deux ensemble et sa (= de sa 
mère) parole pénétra dans son cœur: tous les jours, il se rappelait la parole 
de sa mère et combattait (spirituellement) pour lui-même à cause de la garde 
de son troupeau. П tenait en éveil son peuple par la lecture des Écritures et 
par des parénèses. Il зе gardait d'imposer les mains sur — et de consacrer — 
des évêques et des prêtres autres que ceux qui étaient les meilleurs pour le 
sacerdoce. Il ne prenait rien des biens des églises ni ce qu’il ne devait pas 
prendre. Il пе nommait personne que sur le témoignage de prêtres justes (et) 
bénis. Il prescrivait continuellement aux évêques et aux prêtres de diriger 
leur troupeau et de le garder par des homélies et des parénèses. Il resta vingt 
ans sur le siège de Магаоз (= Marc) l’évangéliste dans la tranquillité et 
dans la paix. De son temps, les églises (furent) bien établies, sans interrup- 
tion quant aux prières et aux offices. Il mourut en paix. Que Dieu ait pitié de 
nous par sa prière, amen. 


1 En ce jour mourut Walatta qgeddusän, la fille du roi Lebna Dengel; elle 
fut enterrée dans le sanctuaire spirituel аш s’appelle Дара. 


[En ce jour aussi, l’assemblée des Juifs se réunit contre notre Seigneur 
Jésus-Christ. Que sa miséricorde soit avec son serviteur "А а(е ов dans les 
siècles des siècles.] 


LECTURE DU 25 MAGGABIT 


Au nom du Père et du Fils et de l'Esprit Saint, un seul Dieu. 

En ce jour mourut le grand saint, Гарбіге "Опізіїогез (= Onésiphore) qui 
(fait partie) des soixante-douze disciples que choisit notre Seigneur. Ce saint 
était des enfants d’Israël, de la tribu de Вепуат (= Benjamin); ses parents 
observaient la loi mosaïque. П suivit notre Sauveur — (étant) au nombre de 
ceux qui s’attachaient à celui-ci — pour voir ses actions et la grandeur de ses 


1 Cette commémoration а été ajoutée dans la marge supérieure; elle ne figure pas dans la 
deuxième recension et est sans doute propre au manuscrit À, originaire de Пара. 
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miracles, et pour entendre ses enseignements. Quand 1 ћи demeuré ainsi 
quelque temps, voyant constamment des miracles nombreux (et) variés, il se 
trouva avec notre Seigneur — au nombre des gens qui étaient là — quand 
(celui-ci) ressuscita le fils де la veuve dans la ville de Näyen (= Маїп)!. 
Quand il eut vu ce miracle, il ne demanda pas d’autres signes en sus; il ne 
tarda plus, mais renonça aussitôt à être éclairé par la lampe de la loi des 
Juifs et désira le soleil de la vérité. П s’approcha de notre Seigneur Jésus- 
Christ, crut en lui de tout son cœur et fut baptisé de sa main. Quand il eut 
reçu la grâce de l'Esprit Saint, le Paraclet, dans la chambre haute de Sion 
avec les apôtres, il suivit les apôtres, les servit et prêcha dans de nombreuses 
villes. Les apôtres l’instituèrent évêque dans les territoires de "Аїепа 
(= Аіһепев)2. Пу prêcha, les (= les habitants) baptisa du baptême chrétien 
et illumina leurs âmes par son enseignement et ses exhortations — il soignait 
leurs âmes et leurs corps. Quand il eut achevé son combat (spirituel), il 
mourut en paix et reçut la couronne de gloire. Tous les jours de sa vie furent 
de soixante-dix ans dont il passa vingt-neuf dans la loi des Juifs (et) 
quarante et un dans Ја loi des chrétiens. Voici que l’apôtre Päwlos (= Paul) 
le mentionne dans son ерйге à Timotéwos (= Timothée) et dans d’autres 
lettres? et le salue. Que Dieu ай pitié de nous par sa prière dans les siècles 
des siècles, amen. 


LECTURE DU 26 MAGGABIT 


Au nom du Реге et du Fils et de l'Esprit Saint, un seul Dieu. 
1 En ce jour, (il y а) la commémoration du saint Ferfeyos (= Porphyre?). 
Que sa prière soit avec nous, amen. 


En ce jour aussi mourut la sainte (et) bienheureuse vierge Туорагадезуа 
(= Eupraxie). Cette sainte était la fille d’un grand dignitaire du palais de la 
ville de Коте (= Rome) де la famille de `Апогуоз (= Honorius) lempe- 
теш. Quand arriva le moment de la mort de son père, (celui-ci) demanda? à 
`Апогуо$ l’empereur de la garder. Après la mort de son père, l’empereur 
"Апогуов la Вапса au fils d'un des principaux des dignitaires. En ces jours- 
là, sa mère alla au pays d'Égypte pour percevoir les revenus de ses terres еї 
les fruits des vergers que son mari lui avait laissés. Elle prit avec elle cette 
sainte, sa fille, âgée de neuf ans. Quand elles arrivèrent au pays d'Égypte, 
elles demeurèrent dans un monastère de vierges jusqu’à ce qu’elles eussent 


$ achevé leurs affaires. Les vierges de ce monastère étaient très dévotes et 


Cf. Luc 7, 11-17. 

Il s'agit plutôt, si l’on en croit (arabe, de Corinthe 

Еп fait, Onésiphore n’est mentionné que dans 2 Timothée 1, 16 et 4, 19. 
E et P placent cette commémoration après la suivante. 


1 
2 
3 
1 
2 Littéralement «ordonna» 
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ascétiques, пе mangeant rien en fait de nourritures сагпеев, пі graisse, пі 
fruits savoureux, ne goûtant pas du tout de vin et dormant sur la terre sans 
matelas. Туорагадезуа aima ce monastère et se Па d’amitié avec Гесопоте 3 
qui (était) dans ce monastère. Cette économe lui dit: «Promets-moi de ne 
pas sortir de ce monastère, de ne pas t’en retourner et de ne pas rechercher 
ton fiancé.» Elle lui fit une promesse à ce sujet. Quand sa mère eut terminé 
ses affaires et voulut retourner dans son pays, cette sainte ne voulut pas aller 
avec sa mère. Elle dit à sa mère: «Га! fait un vœu à mon Seigneur Jésus- 
Christ; désormais, је ne désire pas de noces de ce monde transitoire, car ј'а1 
un époux véritable, mon Seigneur Jésus-Christ.» Quand sa mère reconnut 
que (sa fille) n’irait pas avec elle, elle donna tous ses biens aux pauvres et 
aux indigents et resta avec sa fille `Гуорагадезуа dans le monastère de 
nombreuses années. Quand ’Anoryos l’empereur apprit que la mère de 
'Туорагадезуа était morte, il envoya chercher sa fille pour la marier à celui 
auquel il l'avait fiancée. La sainte dépêcha auprès de ’Anoryos l’empereur et 
lui dit: «Sache, ô empereur, que је me suis vouée moi-même à mon Seigneur 
le Christ et qu’il ne mest pas possible de transgresser la promesse que j'ai 
faite.» Quand l’empereur apprit son message, il versa de nombreuses larmes 
et admira sa sagesse: 1а (sainte) était en effet petite par l’âge. 

La sainte 'Туорагадезуд mena un fort grand combat (spirituel). Elle 
jeûnait deux jours de suite et trois jours de suite, puis quatre jours et, après 
cela, elle jeünait une semaine de suite. Lors du grand jeûne saint, elle пе 
mangeait pas de nourriture que l’on eût cuite au feu. Satan la jalousa et la 
frappa au pied d’un coup pénible, et elle resta à (en) souffrir de nombreux 
jours. Puis Dieu eut pitié d’elle et la guérit de son mal. Dieu lui accorda le 
don de guérir les malades et elle guérit de nombreux malades. Elle obéissait 
et se soumettait avec humilité à l’abbesse et à ses sœurs les vierges, elle était 
aimée de toutes. Une nuit, l’abbesse vit une vision: on préparait des palais et 
des couronnes. Elle s’étonnait et dit: «Pour qui cela?» On lui dit: «Ces 
palais et couronnes (sont) pour ‘Ewopäräkes ta fille, elle va venir ісі 
maintenant.» L’abbesse raconta aux vierges la vision qu’elle avait vue et leur 
ordonna de ne pas la raconter à Чуорагадезуа. Dieu voulut faire mourir 
celle-ci et elle fut atteinte d’une maladie légère. Les vierges, l’abbesse et 
Ресопоте qui avait fait un pacte avec elle se rassemblèrent auprès d’elle, et 
toutes lui demandèrent de faire mention d’elles. Puis elle mourut en paix, les 
vierges pleurèrent sur elle et s’affligèrent beaucoup d’avoir perdu cette 


3 Maggabit («économe»), d’après l’arabe, la personne désignée раг ce vocable — rare au 
féminin — est une simple servante. L'éthiopien possédant un terme courant pour cette 
notion (Ant :), on peut se demander si le mot maggäbit n’a pas été utilisé simplement pour 
son homonymie avec le mois du même nom 
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sainte. L’économe, son amie, mourut après elle et, peu de jours après, 
l’abbesse tomba malade. Elle réunit les vierges et leur dit: «Choisissez celle 
que vous mettrez à votre tête comme abbesse après moi, car Туорагадезуа а 
intercédé pour moi. Maintenant, fermez la porte et allez.» Elles firent 
comme elle (le) leur avait ordonné. Le lendemain, elles vinrent et la 
trouvèrent morte. Que Dieu ait pitié de nous par la prière de cette sainte 
Туорагааеѕуа et que la prière de toutes les vierges soit avec nous, amen. 


4 [En ce jour, (il у a) la commémoration du saint et bienheureux 
’Estifanos (= Étienne). Que sa prière et sa bénédiction soient avec son cher 
’Atnätewos dans les siècles des siècles.] 


[En ce jour aussi, notre Seigneur lava les pieds de ses disciples et leur dit: 
«Vous aussi, agissez ainsi avec votre prochain.»* Et cette nuit-là encore, 
Yehudä (= Judas) livra notre Seigneur et reçut comme prix trente (pièces 
d’hargent, comme (l’havaient prophétisé les prophètes. Que за (= de Jésus) 
miséricorde soit avec son cher ’Atnätewos dans les siècles des siècles.] 


LECTURE DU 27 МАССАВІТ 


Au nom du Père et du Fils et de l’Esprit Saint, un seul Dieu. 

En ce jour mourut le père saint et bienheureux, la lampe du désert, le père 
de tous les moines du désert de `Азащез (= Scété), абђа Мадагез 
(= Macaire) le Grand. Ce saint était des gens de la ville de Sasuwir 
(= Chechouir), du district de Manuf (= Manouf) dans le nord де 
l'Égypte. Ses parents étaient vertueux et justes. Le nom de son père (était) 
’Abrehäm (= Abraham) et le nom de sa mère, Зага (= Sarah); celle-ci 
(était) comme Зага et ’Elsäbet (= Élisabeth) et elle suivait le commande- 
ment de Dieu avec humilité. Son père était un prêtre honoré, officiant 
continuellement au sanctuaire (de l’église) dans la crainte de Dieu, la pureté 
et la sainteté. Dieu les avait bénis et comblés dans toutes leurs actions. Ils 
donnaient Гаштопе aux pauvres, instruisaient tous les gens et menaient un 
combat (spirituel) constant dans le jeûne et dans la prière. Ils n’avaient pas 
d'enfant. Une vision apparut à son (= де Мадагез) père де la part de Dieu 
et l’informa que Dieu allait lui donner un fils dont la mention parviendrait 
dans tous les confins de la terre et (qui) engendrerait des fils spirituels. Dieu 
lui donna се saint Мадагез dont le nom, en traduction, (veut dire) «bien- 
heureux». La grâce de Dieu fut sur lui dès son enfance; il obéissait à ses 


4 Cette commémoration пе se trouve пі dans Е ni dans les manuscrits utilisés par Budge 
$ Cf Jean 13, 14 
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parents. Lorsqu'il eut grandi еп taille, ses parents voulurent le marier; il пе 
voulait pas cette chose. Ils le contraignirent à faire leur volonté, il leur obéit 
et ils le marièrent contre son gré. Quand il entra dans la chambre nuptiale, il 
fit comme s’il était malade et demeura beaucoup de jours ainsi. Après cela, il 
sollicita son père et lui dit: «Laisse-moi aller au désert pour que je те 
remette un peu de cette maladie.» Tous les jours, il demandait à notre 
Seigneur le Christ, au moment де sa prière, де le guider dans l'exécution de 
la volonté de Dieu. Puis il alla dans le désert de ’Asqëtes. Quand il fut dans 
le désert, il vit une vision: un chérubin à six ailes le saisissait par la main, le 
faisait monter sur le sommet de la montagne, lui montrait tout le désert à 
Гопепі et à l’occident, sa longueur et sa largeur, et lui disait: «Voici que 
Dieu Га donné ce désert en héritage pour toi et pour tes fils.» Quand il 
revint du désert, il trouva la jeune fille! malade. Puis elle mourut étant dans 
l’état de vierge. Il remercia beaucoup notre Seigneur le Christ. Quelque 
temps après, ses parents moururent et il donna tous les biens qu’ils lui 
avaient laissés aux pauvres, (aux) indigents et (aux) miséreux. 

Quand les gens de Sasuwires, sa ville, virent la justice et la pureté du saint 
арба Мадагеѕ, ils l’instituèrent prêtre sur eux et Іш construisirent une 
demeure à l’extérieur де la ville; les gens de la ville allaient chez lui et 
recevaient de lui les saints Mystères. Il avait un homme (qui) le servait et 
vendait le travail de ses mains. Il y avait une jeune fille dans cette ville — elle 
était vierge —, elle forniqua ауес un adolescent et devint enceinte. L’adoles- 
cent lui dit: «Quand ton père Римеггорега et te dira: Qui est celui qui a 
souillé ta virginité? dis-lui: C’est le prêtre solitaire qui a souillé ma virginité.» 
Quand son père sut qu’elle était enceinte, il l’interrogea et lui dit: «Qui est 
celui qui Га fait cette honte?» Elle lui répondit et lui dit: «Un jour, j'allai 
chez le prêtre solitaire dont le nom (est) Maqäres, il coucha avec тої et je 
devins enceinte de ses œuvres.» Quand ses parents entendirent ce récit, ils 
s'irritérent fort et allèrent chez le saint abbā Мадагеѕ — et avec eux, 
beaucoup de gens. Ils firent sortir le saint de sa cellule — celui-ci ne savait 
pas ce qui se passait — et le frappèrent de coups rudes (et) douloureux 
jusqu’à ce qu’il fût près de mourir. Le saint les interrogeait en disant: «Quel 
est mon péché que vous me frappiez sans pitié?» Ensuite, ils айасһегепі à 
son cou une corde et accrochèrent à celle-ci des tessons qu’ils avaient noircis 
au charbon. Ils le tiraient de-ci de-là comme un fou et criaient contre lui en 
disant: «Celui-ci est celui qui a souillé la virginité de notre fille.» À ce 
moment-là, des anges apparurent sous Гаррагепсе d'hommes; ils dirent 
à ces méchants: «Qu'est-ce аға fait ce combattant (spirituel)?» (Les 
méchants) leur racontèrent comment il avait agi à l'encontre de la jeune fille. 
Les anges leur dirent: «Ce récit est un mensonge, car nous connaissons cet 
homme depuis son enfance jusqu’à ce jour, et il (est) vertueux et juste.» Les 


| C'est-à-dire son épouse 
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anges s’approchèrent de lui, le délivrèrent де ses liens et jetèrent де sur Іш les 
tessons. Les méchants leur dirent: «Nous ne le laisserons pas aller jusqu’à ce 
qu’il nous donne quelqu'un qui sera garant pour lui.» L’homme qui vendait 
le travail de ses (= de Maqäres) mains vint et se porta garant pour lui 
devant eux qu’il donnerait à la jeune fille sa nourriture jusqu’à ce qu’elle 
accouchât. On le (= Мадагез) chassa et il alla à sa cellule. Il s’exhortait lui- 
même et dit: «О Maqäres, voici que, maintenant, tu as une femme et un 
enfant; il te faut lutter nuit et jour pour ta nourriture et leur nourriture.» Il 
fabriquait continuellement des paniers et les donnait à l’homme qui le 
servait pour qu’il les vendit, et il donnait à la femme sa nourriture. Il fut à 
travailler ainsi jusqu’à се qu’approchât le moment de l’accouchement de la 
femme. (Le travail) fut très pénible pour elle et elle resta dans de grandes 
souffrances quatre jours (et) quatre nuits. Elle fut près de mourir et 
n’accoucha раз. Sa mère lui dit: «Que t’est-il arrivé? (Dis-le,) car voici que 
tu vas mourir maintenant.» (La jeune femme) dit à sa mère: «Oui, pour moi, 
je mérite de mourir, car j'ai forniqué avec tel adolescent et jai parlé 
mensongèrement contre le serviteur de Dieu, le saint prêtre, abbä Мадагез le 
solitaire.» Quand ses parents entendirent cela, ils s’affligèrent beaucoup; ils 
s'assemblèrent tous avec les gens de la ville et délibérèrent d'aller chez le 
saint et de lui demander de leur pardonner la faute qu’ils avaient commise 
envers lui. 

Quand le saint apprit que les gens de la ville voulaient venir et lui 
demander pardon, il se rappela la vision qu’il avait vue dans le désert, 
consacra l’eucharistie et reçut les saints Mystères. Le chérubin à six ailes lui 
apparut, le prit par la main et le guida jusqu’à ce qu’il Гей fait parvenir au 
désert de "Азае!ез, (mot) qui, traduit, (veut dire) «balance des cœurs». Le 
saint абба Мадагез dit au chérubin: «Mon seigneur, fixe-moi un endroit où 
је demeurerai.» Le chérubin lui répondit et lui dit: «Je ne te fixerai pas 
d’endroit: pour que tu ne sortes pas de celui que je t’avais fixé et pour que tu 
ne transgresses pas le commandement de Dieu, voici que ce désert tout 
entier (est) à toi; demeure où tu voudras.» Le saint abba Мадагез demeura 
dans le désert intérieur, à l'endroit du (futur) monastère des saints Maksi- 
тов (= Maxime) et Damātēwos (= Domitius). Quand (ceux-ci) arrivèrent 
auprès de lui, ils demeurèrent à proximité de lui. Après leur mort, lange de 
Dieu lui ordonna d'aller demeurer а l’endroit qui est maintenant son propre 
monastère. Lange lui dit: «Cet endroit? sera appelé du nom de tes fils 
(spirituels) Maksimos et Dimäteéwos.» Et, jusqu’à ce jour, il est appelé le 
monastère de Bermos, ce qui, traduit, (veut dire) «monastère de Rom» 
(= Rome). Le saint абђа Мадйгев зе fit une cellule et y demeura. Il mena 
un grand combat (spirituel) dans le jeûne, dans la prière, dans la prosterna- 


2 C'est-à-dire le premier séjour de Macaire. 
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tion et la veille sans trêve. Les démons lui apparaissaient ouvertement et 
l’attaquaient nuit et jour. 

Après trois années (passées) à combattre et à peiner — les démons le 
tourmentant —, il ne trouva pas de repos. П médita en son cœur et dit: 
«Alors que j'étais dans le siècle, jai entendu l’histoire du père saint abbä 
“Епіопуов (= Antoine); je vais me lever maintenant et aller auprès de lui 
pour qu'il птепзејопе le chemin de l’état monastique еї me donne savoir et 
pénétration afin que je pénètre le dessein des démons impurs.» Il se leva, pria 
et marcha dans le désert oriental jusqu’à ce qu'il fût arrivé auprès du saint 
vieillard, abbä "Епіопуоз. (Celui-ci) l’accueillit avec grande joie et (Мадагеѕ) 
lui découvrit sa pensée avec joie comme avec son père et ne lui cacha rien. 
Le saint vieillard abbä ’Entonyos baisa la tête du saint abbā Мадагеѕ et lui 
dit: «Mon fils Мадагез, tu seras appelé bienheureux, conformément à la 
signification de ton nom dans la langue des Grecs: le Seigneur mon Dieu 
m'a révélé ce qui te concerne et ta venue auprès de moi. À cause de cela, je 
guettais ta venue.» Le saint vieillard, abba "Епіопуо5, enseigna au saint 
abbä Мадагеѕ tout le saint état monastique et le fortifia avec de nombreuses 
paroles qui conviennent dans l’accomplissement de la justice. П lui découvrit 
les attaques des démons et Іш dit: «Ils t’attaqueront en secret avec des 
pensées vaines et ouvertement avec des actes jusqu’à la mort, pour que tu 
deviennes parfait quand ils t'attaqueront et que tu sois constant jusqu’à la 
mort.» Le saint абба Мадагез lui fit une demande et lui dit: «Permets-moi 
de demeurer auprès de toi.» Le saint abbä ’Entonyos lui dit: «Va à Гепагоїї 
que Dieu Ра fixé et restes-y.» Quand il eut demeuré auprès du vieillard abbä 
"Епіопуоз quelques jours, apprenant de Іш la règle monastique et la 
pratique de la justice, il se leva et s’en retourna à sa demeure en se 
réjouissant et exultant de la règle et de l’enseignement vivifiant qu'il avait 
appris du saint abba "Епіопуоз. Il se rencontra avec le saint abbä Saräbiyon 
(= Sérapion) l’évêque et lui dit: «Tous les jours où j’ai demeuré auprès de 
mon père абба "Entonyos, je пе Гаі jamais vu dormir!» 

Le saint абба Мадагез resta dans sa demeure de nombreux jours en se 
livrant à l’ascèse et à la dévotion dans l’état monastique, et le chérubin le 
visitait sans cesse ouvertement. Un jour, il entendit une voix (venant) du ciel 
qui lui dit: «Maqäres, parce que tu аз obéi à mon ordre, (que) tu es venu 
auprès de moi et (que) tu as demeuré dans cet endroit, voici que moi, je 
rassemblerai dans cet endroit un peuple innombrable de toutes les races et 
de tous les pays et langues. Ils me serviront et béniront mon nom par leurs 
belles actions. Accueille-les et enseigne-leur la voie de la justice.» Quand le 
saint Мадагеѕ entendit cela, il fut plein de force et de puissance dans son 
cœur. Alors qu’il se tenait debout au moment де Іа prière, la nuit, Dieu lui 
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ouvrit (les oreilles) et il entendit les démons délibérant entre eux; ils dirent: 
«Si nous laissons cet homme demeurer dans ce désert, il (y) conduira de 
nombreuses gens; ils demeureront dans ce désert, en feront des villes célestes 
— саг ils ont confiance dans la vie éternelle — et nous chasseront de се 
désert par la douleur torturante de leurs prières. Allons! rassemblons-nous 
maintenant contre lui, peut-être pourrons-nous le chasser de cet endroit.» 
Quand le saint ађђа Мадагез entendit cela, il fut fortifié dans son cœur et 
plein de puissance contre les démons. Il bénit Dieu qui avait ouvert ses 
oreilles si bien qu'il avait entendu le dessein des démons et appris leur 
faiblesse. Après cela, les démons se rassemblèrent contre lui, engagèrent 
contre lui un combat violent et allumèrent un grand feu à la porte de sa 
cellule. Ils prenaient des (tisons) enflammés et les jetaient dans sa cellule; les 
(tisons) enflammés s’éteignaient раг la prière du saint abbä Maqäres. Quand 
ils furent vaincus par ce (moyen), ils mirent dans son cœur la pensée de la 
luxure, la tristesse de cœur, la souffrance, l’orgueil, l'amour de Іа gloire 
vaine, la crainte, la jactance, la paresse, le blasphème, l’absence de foi, la 
désespérance à Герага de Dieu et ce qui dépasse encore tout cela; ils le 
combattirent avec cela, comme le saint abbä ’Entonyos (le) lui avait dit. 
Quand il fut demeuré de longs jours (ainsi), les démons l’attaquant avec 
ces actions honteuses, il se leva à nouveau et alla auprès du saint abba 
"Епіопуоз. Quand le saint abbä 'Епіопуоѕ le vit de loin, il parla à ses 
disciples et dit: «Celui-ci (est) un Israélite véritable sans fraude. Mes fils, 
voyez-vous cet homme: il sera un bâton droit et grand pour beaucoup de 
gens et il aura des fruits savoureux de la bouche du Dieu des armées.» 
Quand (Мадагеѕ) fut proche du saint abbä "Епіопуоз, il se prosterna à terre 
devant lui. Abbä ’Entonyos le releva rapidement, l’embrassa et le baisa, саг 
1 (= Мадагеѕ) avait un visage changé — comme le visage de quelqu’un qui 
est malade — à cause de la violence du combat que menaient contre lui les 
démons. Après qu’ils eurent prié et se furent assis ensemble, le saint abba 
"Entonyos prit la parole avec enjouement et lui dit: «Es-tu en bonne santé, 
mon fils Мадагеѕ?» Le saint Мадагеѕ lui répondit et lui dit: «Voici que 
Dieu Га déjà révélé tout ce qui m'est arrivé.» Alors (“Епіопуов) l’enseigna, 
le fortifia et lui dit: «Sois fort et ne crains pas, car il nous est nécessaire 
dendurer ainsi toutes ces épreuves que nos ennemis font venir contre nous. 
À cause de cela, il nous revient d’être maîtres pour les nombreuses gens qui 
aiment la sagesse spirituelle qui est l’état monastique.» Il lui dit (encore): 
«Mon fils Мадагеѕ, souviens-toi де la parole que Dieu Ға dite alors que tu 
allais puiser de l’eau.» Quand le saint ађђа Мадагез entendit cela, il 
“оппа fort et sut que ses actions et ses secrets étaient révélés au saint abbä 
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"Епіопуоз par l'Esprit Saint. Il demeura auprès du vieillard абба “Епіопуов 
de nombreux jours en étant béni par lui et en apprenant ses instructions. Il 
sollicita de lui qu’il le revêtit du saint froc. (Епіопуоб5) рпа sur lui et Реп 
revêtit. À cause de cela, (Maqäres) fut appelé disciple du saint арра 
’Entonyos. Ensuite, le vieillard abba "Епіопуоз lui dit en secret: «N’aie pas 
scrupule à venir auprès de moi ici, саг j'irai dans peu de jours auprès de 
Dieu.» Quand аБЪа Мадагеѕ entendit cette parole, il se leva, se prosterna 
devant lui et lui demanda à rester auprès de lui, et (ди" Епіопуов) le rendît 
prêt à recevoir sa bénédiction spirituelle. Abba "Епіопуо5 lui dit: «Reste 
auprès de moi», et il resta auprès де lui. Abbä "Епіопуоз Іш dit: «Dans peu 
de jours, Dieu te donnera le repos loin de ces nombreuses pensées mauvai- 
ses. Après cela, (les démons) t’attaqueront ouvertement comme ils (l’)ont 
fait contre moi; sois fort, garde-toi et ne contriste pas le chérubin que Dieu a 
établi avec toi pour t'aider, afin qu’il soit avec toi jusqu’à la fin de tes jours: 
il te gardera comme le Seigneur notre Dieu (le) lui a ordonné.» (“Еп(опуов) 
lui donna son bâton, l’embrassa d’un saint baiser et mourut. (Мадаге5) 
enterra son corps dans un endroit caché dont personne ne connaît Гетріасе- 
ment. 

Le saint абба Мадагез retourna au désert de ’Asqëtes et demeura dans 
son habitation. Sa renommée se répandit dans tous les confins de la terre et 
Dieu fit par ses mains de grands miracles. Parmi ceux-ci, il y a (celui-ci): le 
prince de `АпѕоКіуа (= Antioche) envoya auprès de lui sa fille dont s’était 
emparé un esprit impur. Elle arriva auprès de lui sous l’aspect d’un jeune 
homme. Il reconnut qu’elle était une fille, la soigna et la (гјепуоуа à son 
реге. Quand on (voulut) lui donner beaucoup d’or, il ne prit rien. П y avait 
un moine dans la ville de Wesim (= Ausim), il erra et dit: «Il n’y а pas de 
résurrection des morts.» Il induisit en erreur beaucoup de gens et, à cause de 
leur foi en lui, ils recevaient ses paroles. L’évêque de la ville de Wesim alla 
auprès d’abbä Мадагез, lui raconta comment le moine avait induit en erreur 
son propre peuple et lui demanda avec beaucoup d'instance de l'aider. Le 
saint abbä Мадагез зе leva et alla avec l’évêque à la ville de Wesim; il vit le 
solitaire dans lequel (était) l'esprit impur. Quand il parla avec Іш de la 
résurrection, le solitaire lui répondit et lui dit: «Pour moi, je ne croirai pas 
que les morts ressuscitent si tu ne ressuscites pas pour moi un homme du 
tombeau.» Le saint абфа Мадагез рпа et implora Dieu, et un homme 
ressuscita d’entre les morts — il était des anciens païens. Le solitaire crut et 
se détourna de son erreur; de même, tous les gens qu’il avait induits еп 
erreur зе détournèrent (de celle-ci). L'homme qui était ressuscité d’entre les 
morts demanda au saint abbä Мадагез de le baptiser du baptême chrétien. 
П le baptisa, le revêtit du vêtement monastique, et (l’homme) demeura 
auprès de lui six ans et mourut. 
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Après cela, le saint абба Мадагез se leva et pénétra dans le désert 
intérieur pour savoir s’il y avait eu avant lui des gens dans le désert. Il vit 
deux hommes nus et en eut peur, саг il s’imagina qu’ils étaient des démons. 
Us dirent devant lui la prière «Notre père qui (es) aux cieux», l’appelèrent 
par son nom et lui dirent: «№ае pas peur, Maqäri» Il reconnut qu'ils 
étaient de saints ermites. Ils l’interrogèrent sur les gens du siècle et leur façon 
d'agir. Il leur répondit et leur dit: «Dieu, dans sa miséricorde, s’occupe de 
tous.» Puis il leur demanda si le froid de l’hiver les réfrigérait et (si) l’ardeur 
du soleil au moment de Pété les brûlait. Ils Іш répondirent et lui dirent: 
«Dieu a pris soin de nous pendant ces quarante années où nous avons 
demeuré dans ce désert. L’hiver ne nous а pas réfrigérés et lété ne nous а 
pas brûlés.» Le saint абЪа Мадагез leur dit: «Comment deviendrai-je 
comme vous?» Ils Іш dirent: «Demeure dans ta cellule, pleure sur tes péchés 
et tu deviendras comme nous.» Il fut béni par eux et retourna dans sa 
demeure. Quand les moines se multiplièrent auprès de lui, ils creusèrent un 
puits pour eux et le maçonnèrent pour eux. Quand le saint y descendit pour 
se laver, les démons le firent s’écrouler sur lui pour le tuer. Les moines 
vinrent et l’en sortirent. 

Quand Dieu voulut qu’il mourût, 1l lui envoya le chérubin qui le visitait et 
(celui-ci) lui dit: «Prépare-toi, car nous allons venir auprès de toi et allons te 
prendre.» (Maqäres) vit абба ’Entonyos, абба Ракиетіѕ (= Pachôme) ainsi 
que l’assemblée des saints et toutes les armées célestes jusqu’à се qu’il rendît 
l’âme. Tous les jours de sa vie furent de quatre-vingt-dix-sept ans. Abba 
Ватпо4а (= Paphnuce) témoigna qu'il avait vu l’âme du saint abbä 
Maqäres monter au ciel еї (Ou Wl avait entendu les démons crier derrière lui 
en disant: «Tu nous as vaincus, Мадан, tu nous as vaincus!» Et le saint 
leur dit: «Jusqu'à présent, je suis (encore) avec vous.» Quand le saint 
pénétra dans le ciel, (les démons) crièrent à haute voix en disant: «Tu nous 
as vaincus, Magäres!» Et le saint dit: «Que soit béni mon Seigneur Jésus- 
Christ qui m'a sauvé de vos mains.» Il avait prescrit à ses fils (spirituels) de 
cacher son corps. Les gens de sa ville, Säsuwir, vinrent et donnèrent de 
argent à son disciple Yohannes (= Jean) que le saint reprenait tout le 
temps — il lui disait: «Garde-toi де lamour де largent» —, et il les guida et 
leur montra le corps du saint Мадагуоѕ. Ils le prirent, Гетрогідгепі dans 
leur ville et il у demeura de nombreux jours 7 Après cela, ses fils (spirituels) 
les moines allèrent à sa ville, Sasuwir, et voulurent prendre le corps du saint. 


4 La deuxième recension ajoute ici «jusqu’au temps du règne des Arabes. Quant à son 
disciple Yohannes, il devint lépreux, à cause de son amour de l’argent, après la mort du saint 
Мадагез.» 
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Les habitants de la ville se levèrent contre eux avec le gouverneur et les (en) 
empêchèrent. Cette nuit-là, le saint abba Мадагез apparut au gouverneur et 
lui dit: «Laisse-moi aller avec mes fils.» Le matin, le gouverneur appela les 
moines et leur donna mandat de prendre le corps de leur père (spirituel). Ils 
le prirent, l’emportèrent et le mirent dans l’église avec de nombreux chants 
et cantiques le dix-neuf du mois de паһаве. Il se produisit de lui de grands 
miracles et prodiges. Que la prière еї la bénédiction de ce grand saint abba 
Мадагеѕ soient avec nous, amen. 


5 En ce jour aussi, notre Seigneur Jésus-Christ — gloire à lui! — fut 
crucifié selon la chair pour le salut du monde. Le soleil s’obscurcit quand il 
vit son créateur suspendu par sa volonté et enveloppé dans la chair visible. 
Le temps où il fut obscurci fut depuis la sixième heure jusqu’à la neuvième 
heure. À ce moment-là, notre Seigneur inclina la tête par sa volonté et rendit 
son âme raisonnable (et) intelligente qu’il avait reçue de notre Dame la 
sainte Vierge Marie. Cette âme se sépara de son corps et alla en enfer sans 
séparation d’avec la divinité, comme (le) dit Гарбіге Päwlos (= Paul): Il est 
mort dans la chair, il est vivant dans l’esprit.$ А ce moment-là, le corps était 
suspendu sur le bois de la croix sans séparation d’avec la divinité. De même, 
Рате descendit en enfer pour délivrer les enchaînés alors qu’elle était sans 
séparation d’avec la divinité. (Notre Seigneur) (était) élevé au-dessus des 
cieux, assis avec le Père et l'Esprit Saint. Gloire, honneur et puissance à lui 
qui nous a rachetés par sa personne et nous a ouvert la porte de son 
royaume, auquel conviennent la gloire et l’adoration dans les siècles, amen! 


7 [En ce jour aussi, le roi Galäwdewos (= Claude) ami de Dieu fut 
définitivement couronné du martyre. Il avait été élevé dans la discipline de 
son père, le roi à la foi droite Lebna Dengel. Quand mourut son père, Dieu 
le fit roi alors qu’il y avait un musulman du nom де Grägni qui s'appelait 
lui-même roi, ce qui ne lui convenait pas. Il avait amené à (sa) foi les gens 
ФЕшіоріє par sa puissance et les avait associés à sa foi. Quant à ceux qui 
étaient restés dans la foi chrétienne, il en fit des ouvriers pour lui. Il détruisit 
les églises, fit prisonnière la plus grande partie de l’Éthiopie et Іа vendit à qui 
il voulut. Il dit: «Désormais, personne пе те résistera, Jai soumis toutes les 
villes.» Après cela, Dieu suscita le roi Galäwdewos; (celui-ci) commença à 
guerroyer contre les grands dignitaires de cet impie et les vainquit. Quand 
Grägni (Г)арргії, il devint furieux et vint vers lui avec des dizaines de 
milliers de cavaliers et de Turcs. Ils combattirent et Dieu le tua par sa (= de 
Galāwdēwos) main et le détruisit. Les captifs revinrent, les églises аш 


5 Р place cette commémoration avant la précédente. 
6 И s’agit en fait de 1 Pierre 3, 18. 
ТР ne comportant pas cette commémoration, le texte suivi ici est celui de Е. 
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avaient été dévastées furent (re)construites et Ја foi du Christ — gloire à Іш! 
— fut restituée. Après cela, un parmi les musulmans vint avec beaucoup 
d'hommes de guerre à la rencontre du roi Galäwdëwos alors que (celui-ci) 
était avec peu d'hommes. (Les soldats de celui-ci) lui dirent: «Retirons-nous 
et пе combattons pas jusqu’à се que soient arrivés поз chefs d'armée.» «Je 
ne me retirerai pas ni ne verrai la captivité des chrétiens et la ruine des 
églises.» Disant (cela), (Galäwdewos) entra au milieu du combat et demeura 
ferme en les (= les musulmans) combattant. Après (cela), tous les musul- 
mans l’encerclèrent, le frappèrent avec des épées, le transpercèrent avec de 
nombreuses lances et le firent tomber de son cheval, et il mourut. Ils 
coupèrent sa glorieuse tête et l’emportèrent. Que sa sainte bénédiction et Ја 
grâce de son martyre soient avec Yohannes (= Jean) dans les siècles des 
siècles, amen.] 8 


LECTURE DU 28 МАССАВІТ 


Au nom du Père et du Fils et de l’Esprit Saint, un seul Dieu. 

Еп ce jour mourut le saint Quastantinos (= Constantin), l’empereur 
juste. Le nom du реге de ce juste était Qonsta (= Constance), ce qui veut 
dire «vert» !, et le nom де sa mère, ЕІЕпі (= Hélène). Qonstä son père avait 
régné sur le pays de Barnatyä (= Bretagne); Maksemyänos (= Maximien) 
avait régné sur le pays де Romyä (= Rome) et Diyogletyänos (= Dioclé- 
tien) avait régné sur la ville de *Ansokiyä (= Antioche) et le pays d'Égypte. 
Ce Qonstä était un païen, du sentiment des Grecs, mais il était bon et sans 
méchanceté; il aimait faire le bien et (il y avait) en lui de la pitié et de la 
miséricorde. Il alla à la ville de Вова (= Édesse), vit "Еібпі et Героиза. Elle 
était chrétienne, elle conçut cet empereur Quastantinos. Ensuite, son (= de 
Quastantinos) père Qonstä laissa "Eilen dans Ја ville de Коћа et retourna 
dans le pays де Barnatyä. Elle enfanta ce saint Quastantinos et lui donna 
une bonne éducation, elle lui enseigna toutes les sciences, elle semait dans 
son cœur la miséricorde et la pitié pour le peuple des chrétiens. Elle n’osa 
pas le faire baptiser du baptême chrétien et ne lui dit pas qu’elle était 
chrétienne. Il grandit et devint habile dans l’(art) de monter les chevaux. Il 
partit de la ville de Rohä et alla auprès de son père. Son père se réjouit à 
cause de lui quand il le vit plein de sagesse et de science et habile dans l’(art) 
de monter les chevaux. Son père le fit empereur et le couronna de la 
couronne impériale. Deux ans après, son père mourut et (Quastantinos) 
reçut Гетіріге tout entier. Il exerça la justice et le droit et ôta de sur les gens 
les servitudes auxquelles les avaient contraints les empereurs qui avaient 

8 Le manuscrit de Londres utilisé par Budge mentionne encore la mort де Hezqeyäs, 
quatrième abbé de Dabra Libanos, ainsi que celle, avec le roi Galäwdëwos et de nombreux 
moines, de Yohannes, quatorzième abbé de Dabra Libänos. 


! Il s'agit de Constance, surnommé «Chlore» à cause, semble-t-il, de la pâleur de son 
teint 
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(régné) avant lui. Tous les gens lui obéirent, l’aimèrent et se soumirent à lui. 
La réputation du jugement juste qu’il rendait se répandit dans tous les pays. 

Les notables de la ville de Rome dépêchèrent vers Іш, lui demandant 
de venir chez eux et de les délivrer de l’esclavage de Maksemiyänos 
(= Maxence). Quand Quastantinos Іші leur lettre, il за реа à cause du 
malheur qui leur arrivait. Il se préoccupait et s’inquiétait de ce qu’il ferait 
pour les délivrer de leur peine. Alors qu'il siégeait au prétoire, au milieu du 
jour, une croix lui apparut; sur elle, (il était) écrit dans la langue des Grecs 
Nikaskatäton, се qui, traduit, (veut dire) «par cela tu уаіпсгаѕ». ? Il s’étonna 
quand il vit la lumière de cette croix ayant couvert la lumière du soleil et 
réfléchit à ce qui (était) écrit sur elle. П la montra à ses généraux et à ses 
ministres; ils s’étonnèrent et пе surent pourquoi cette croix était apparue. 
Cette nuit-là, Pange de Dieu apparut à Quastantinos dans une vision et lui 
dit: «Fais un signe à la ressemblance du signe que tu as vu au milieu du jour 
et, par lui, tu vaincras tes ennemis.» Quand il s’éveilla de son sommeil, son 
cœur fut fortifié; il (fit) faire une croix d’or, la mit au-dessus de sa couronne 
impériale et ordonna de mettre des croix sur toutes les armes; on fit comme 
il (Р)ауай ordonné. Cela eut lieu la septième année de son règne dans le pays 
de Barnatyä. Ensuite, il rassembla toutes ses troupes et partit délivrer les 
gens де la ville de Коте. La nouvelle (en) arriva а Maksemyänos; (celui-ci) fit 
(faire) un pont sur le fleuve et traversa vers Quastantantinos pour le 
combattre. Après cela, ils se livrèrent bataille et se combattirent. Quand le 
signe де la croix s’avançait, les troupes де Maksimyänos étaient vaincues. 
Les troupes de Quastantinos tuèrent beaucoup de gens — innombrables — 
aux troupes de Maksemyänos. Maksemyänos s'enfuit — et avec lui се qui 
lui restait de troupes — et monta sur le pont pour entrer dans la ville de 
Rome. Le pont s’effondra avec lui et il fut englouti, lui et ses troupes, 
comme Pharaon et ses troupes. Quastantinos entra dans la ville de Rome; 
ses habitants vinrent à sa rencontre avec des flambeaux, des instruments de 
musique et des couronnes ornées de pierres précieuses. Les sages et les 
savants célébraient la Croix glorieuse et l’appelaient le sauveur de leur ville. 
Puis ils firent une grande fête pour la Croix glorieuse pendant sept jours. 

Quand Quastantinos régna dans la ville de Коте, il fut baptisé du 
baptême chrétien, lui et toute son armée, par la main du saint Salpëtros 
(= Silvestre), patriarche de la ville de Rome, la onzième année de son règne 
(qui) est la quatrième année après que lui était apparue la Croix glorieuse. Il 
régna d’une royauté chrétienne.* Il dépêcha dans tout son empire еї 

2 C'est-à-dire vixäc кал’ абтбу 

3 П зари du pont Milvius sur le Tibre 

4 Littéralement «chrétienne (et) messianique». 
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ordonna de libérer tous ceux qui étaient emprisonnés à cause де la foi еп 
notre Seigneur Jésus-Christ. Il ordonna encore d’honorer les chrétiens et de 
ne pas leur faire affront. Il ordonna de donner aux prêtres tous les biens des 
temples d’idoles et leurs terres. П ordonna que les officiers chrétiens fussent 
pourvus de pouvoir et fussent placés au-dessus des païens. Il ordonna que 
personne n’accomplit de tâche pendant la semaine de la Passion et celle qui 
la suit, comme (ont prescrit les apôtres. Puis il envoya "Elent sa mère à 
Jérusalem rechercher le bois de la Croix vivifiante par laquelle il avait eu 
aide et victoire. La dix-septième année de son règne, il réunit l'assemblée du 
concile des trois cent dix-huit saints évêques. Toutes les institutions des 
chrétiens (y) furent fixées selon un bel ordre. Puis il s’occupa de la ville 
de Вагпа(уа,5 construisit une grande ville et l’appela Questentenyä 
(= Constantinople) d’après son nom. Il y construisit une grande église 
au пот de notre Dame la sainte Vierge Marie et l’appela °Аріудѕоѓуа 
(= Sainte Sophie); il Гогпа de tous les ornements matériels et spirituels: il у 
réunit les corps de nombreux apôtres, martyrs et saints. 

Quand cet (empereur) eut mené un beau combat (spirituel), il eut une 
petite maladie dans la ville de Маотедуа (= Nicomédie) et mourut dans 
celle-ci. On l’ensevelit, on le plaça dans un cercueil d’or, on l’emporta et on 
lamena dans la ville de Questentenyä. Le patriarche sortit avec les prêtres et 
tout le peuple, ils vinrent à sa rencontre, l’ensevelirent avec des prières, des 
cantiques et des chants spirituels et le placèrent dans le sanctuaire des saints 
apôtres. Tous les jours de sa vie furent de ѕоіхапіе-сіпа ans, trente-trois ans 
avant de régner et trente-deux ans sur son trône impérial, depuis l’année 
5834 de Геге de la création du monde. Que la bénédiction de cet empereur 
juste soit avec nous et gloire à notre Seigneur le Christ à jamais, атеп! 


6 [En ce jour aussi, il у а ’Abrehäm (= Abraham), Yeshaq (= Isaac) еї 
Yaä‘qob (= Jacob). Que leur prière et leur bénédiction soient avec leur cher 
А тпатемоѕ et aussi leur chère Kotolikäwit dans les siècles des siècles, amen.] 


LECTURE DU 29 MAGGABIT 


Au nom du Père et du Fils et de l’Esprit Saint, un seul Dieu. 

En ce jour, il y a la fête qui est pleine de salut, qu’a annoncée l’ange 
glorieux Gabr'ël (= Gabriel) а notre Dame la sainte Vierge Marie alors 
qu’il lui parlait, comme est témoin de cela l'Évangile saint disant: Le sixième 
mois, c’est-à-dire le sixième mois après Ou eut conçu "Élsäbet (= Élisabeth), 


$ L’éthiopien а reproduit l'erreur de Гагабе il s’agit ici en fait de Byzance. 
5 Cette commémoration ne figure pas dans Е ni dans les manuscrits utilisés par Budge 
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Gabr'el l'ange fut envoyé par Dieu dans ипе ville de la région de бата 
(= Galilée) du пот de Nāzrēt (= Nazareth) à une vierge qui était fiancée а 
un homme, Уозеј (= Joseph), qui (était) de la maison de Däwit (= David). 
Le пот de la vierge (était) Marie. Quand l'ange entra chez elle, il lui dit: 
« Réjouis-toi, д pleine de grâce, Dieu est avec toi.» Comme elle était troublée 
par sa parole et le salut qu'il lui avait adressé, il lui dit: « Ne crains pas, Marie, 
car tu as trouvé grâce auprès de Dieu. Tu concevras et tu enfanteras un fils, il 
sera appelé du nom de Jésus. Il sera grand et sera appelé Fils du Très-Haut. Le 
Seigneur Dieu lui donnera le trône de Däwit son père, et il régnera sur la 
maison de Уачоб (= Jacob) à jamais, et il n'y aura pas de fin à son règne.» 
La vierge lui répondit et lui dit: e Comment cela m'adviendra-t-il, c’est-à-dire 
comment concevrai-je, alors que je ne connais pas d'homme du tout?» L'ange 
lui répondit et lui dit: « L'Esprit Saint viendra sur toi et la puissance du Très- 
Haut t'obombrera — c’est-à-dire l'Esprit Saint sera pour toi à la ressem- 
blance de la semence d’homme; celui qui naîtra de toi sera saint et sera appelé 
Fils de Dieu.» Puis il lui donna un signe pour (montrer) la véracité de ce qu’il 
lui avait annoncé et lui dit: « Voici que ‘Elsäbet, ta parente, est enceinte dans 
son grand âge et sa vieillesse, elle qu'on appelait stérile — c'est-à dire: si tu 
trouves stupéfiant de concevoir sans semence, alors que tu es jeune et propre 
à recevoir la semence, assurément est plus grande que cela la grossesse d’une 
(femme) stérile qui est âgée et vieille, car il n’est aucune chose qui soit 
impossible à Dieu.» Alors, Marie lui répondit et lui dit: « Voici que je (suis) 
la servante de Dieu; qu'il m'advienne selon ce que tu m'as dit.» 

Quand Marie reçut cette grossesse divine, le Fils unique, la personne 
(helläwé) du Verbe de Dieu, qui est une des trois personnes existant à jamais, 
descendit, habita dans le sein de la Vierge Marie d’une habitation dont la 
modalité n’est pas connue aux hommes et prit alors ФеШе une nature 
humaine complète ‘dont, après cela, il ne se sépara jamais.? Sa divinité 
devint une avec sa nature humaine sans séparation ni confusion ni mélange. 
Ce jour constitua les prémices de toutes les fêtes; en lui est le commencement 
du salut du monde. Gloire à notre Seigneur Jésus-Christ dans les siècles des 
siècles, amen! 


En ce jour aussi, il у а l’achèvement du salut par la sainte Résurrection: 
quand notre Seigneur — gloire à lui! — eut achevé l’opération de sa sagesse 
sur terre dans l’espace de trente-trois ans et eut souffert par sa volonté le 27 
de ce mois de maggäbit, il ressuscita d’entre les morts le même (jour) 
qu'aujourd'hui — le 29 de ce mois —, le même jour où (lange) annonça son 
incarnation aux habitants du monde qui l’attendaient. De même encore, en 
ce jour, les vivants et les morts se réjouirent d’être sauvés de l’enfer (et) de la 


1 СЕ Luc 1, 26-38 
2 Littéralement «qui, après cela, ne devint jamais une séparation» 
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main de notre ennemi Satan. Si la délivrance de l’enfer eut lieu le vendredi, 
c’est en revanche le dimanche que les vivants furent assurés de cela et 
connurent leur résurrection par la résurrection du corps de notre Seigneur le 
Christ qui est le premier-né d’entre eux par sa résurrection d’entre les morts, 
comme dit l’apôtre Pāwlos (= Paul): Le Christ a été le premier-né pour les 
morts par sa sainte résurrection. 3 C’est par la grandeur де sa miséricorde et 
de sa pitié que lui (revient) la gloire dans les siècles des siècles, amen et 
amen. 


[En ce jour, Päwlos (= Раш) l’apôtre prêcha dans la ville de Wariqon qui 
est le bout de la terre. Que sa sainte bénédiction et le don de son а14е soient 
avec son cher ’Atnäâtewos dans les siècles des siècles, amen.] 


LECTURE DU 30 MAGGABIT 


Au пот du Père et du Fils et de Esprit Saint, un seul Dieu. 

En ce jour, il convient que nous célébrions une fête pour l’ange glorieux 
Gabr'el (= Gabriel). Du fait де la grandeur де sa gloire auprès de Dieu, il lui 
revint de porter la nouvelle de son Fils à Marie sa теге; et du fait que Dieu 
a eu pitié de nous avec cette grâce grande et glorieuse par l’entremise de cet 
ange, il convient que nous honorions celui-ci et lui rendions gloire. C’est lui 
encore qui informa Рап'е! au sujet du Christ quand il priait et implorait 
pour le retour du peuple de captivité et pour la venue de notre Sauveur. Il 
lui apparut, lui fixa les semaines et lui révéla que, à leur expiration, le Christ, 
pureté des purs, viendrait, (ou) on le tuerait et (Ou ту aurait plus après 
lui de sauveur pour Jérusalem. Après cela, les sacrifices et les offrandes des 
fils d'Israël seraient abolis.! Du fait que notre Seigneur le Christ а rendu cet 
ange digne d’annoncer à notre Dame Marie le salut de tout l’univers, de ce 
fait (donc), il convient que nous fassions pour lui une fête en tout temps et 
que nous lui demandions d’intercéder pour nous afin que Dieu nous délivre 
de la main de Satan notre ennemi et nous aide dans toutes nos actions. Que 
l’intercession de cet ange glorieux Сабг'єї soit avec nous et gloire à notre 
Seigneur Jésus-Christ dans les siècles des siècles, amen! 


Еп се jour aussi, (il у a) la commémoration de Sämson (= Samson), un 
des Juges des enfants d'Israël. Le nom du реге de ce juste était Manohe 
(= Manoah), de la tribu de Рап (= Dan); sa mère était stérile. Lange де 
Dieu vint auprès d'elle, lui annonça sa (= de Sämson) naissance et lui 


3 Cf 1 Corinthiens 15, 20 et Colossiens 1, 18 
! Cf Daniel 9. 
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ordonna de se tenir éloignée de la souillure, de l’ingestion de viande et de 
l’absorption de vin аш enivre quand elle serait enceinte jusqu’au moment ой 
elle l’enfanterait; (il lui ordonna aussi) de ne pas raser ses cheveux, car il 
serait voué à Dieu et, par ses mains, les enfants d'Israël seraient sauvés des 
gens de Felset’ëm (= Palestine). Quand elle dit à son man се que Іш avait 
annoncé l’ange de Dieu, il demanda à Dieu de lui faire voir Гапре. Lange де 
Dieu lui apparut et lui dit: «Ordonne à ta femme d’observer ce que je lui ai 
ordonné.» Elle conçut et enfanta ce juste. Dieu le bénit et la grâce de l’esprit 
de Dieu descendit sur lui. 

Une fois, il se leva contre un lion et le déchira en deux parties. Une autre 
fois, il tua quatre-vingts hommes parmi les gens de ЕеІѕе ет et brûla leurs 
moissons. Les gens de Felset’em se levèrent contre les enfants de Уећида 
(= Juda) pour les combattre et (pour) qu’ils hvrassent Sämson dans leurs 
mains. Les enfants де Уећида racontèrent а Somson ce que leur avaient dit 
les gens de Felset ëm. Somson dit aux enfants де Yehudä: «Jurez-moi que 
vous me livrerez dans leurs mains et (que) vous ne me tuerez pas.» Quand ils 
(le) lui eurent juré, il se livra à eux. Ils l’attachèrent avec deux chaînes de fer 
et le livrèrent aux gens de Felset’em; ceux-ci se levèrent contre Іш pour le 
tuer. L’esprit de la force descendit de Dieu sur lui et il brisa les chaînes de fer 
comme un fil de coton qui a été brûlé par le feu. Après cela, il trouva une 
mâchoire d'âne et tua avec elle trois cents cavaliers parmi les Philistins. 
Comme il avait soif et était près де mourir, il implora Dieu et (Dieu) fit 
couler de l’eau de la mâchoire d’âne, de l’eau douce, et il reprit des forces. 
Comme les enfants de Yehudä le guettaient dans la ville де Саха (= Gaza) 
pour s'emparer de lui, il se leva la nuit, prit une porte де la ville de Сага et 
la porta sur ses épaules sur le sommet d’une montagne. 

Après cela, (les Philistins) dépêchèrent vers sa femme et lui promirent de 
lui donner beaucoup d’argent: ils lui dirent: «Apprends de ton mari Somson 
par quoi il est si fort.» (Somson) lui parla et lui dit que sa force était dans ses 
cheveux, Car il était voué à Dieu. Elle parla à ses ennemis et leur dit: «Sa 
force est dans ses cheveux. Guettez-le dans un lieu caché jusqu’à ce qu’il soit 
endormi.» Quand il fut endormi, ils entrèrent auprès de lui et rasèrent ses 
cheveux. Sa force faiblit, ils l’attachèrent, l’emmenèrent dans leur pays, 
l’'humilièrent et aveuglèrent ses yeux. Après cela, ses cheveux (re)poussèrent 
et sa force lui revint. Il entra dans le temple le jour де la fête de l'idole des 
gens де Дага; ils s'étaient tous réunis dans le temple pour sacrifier à leur 
idole. Somson se tint debout dans le temple, saisit les deux colonnes, une de 
sa main droite et une de sa main gauche, et les souleva toutes les deux. Les 
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colonnes s’effondrèrent et le temple s’effondra aussitôt. Tous les gens qui 
étaient dans le temple moururent. Ceux qui moururent dans le temple par ce 
massacre étaient beaucoup plus nombreux que ceux que (Somson) avait tués 
pendant tous les jours de sa vie. Puis il mourut aussi avec eux, car il avait 
pensé que, par sa mort, de nombreuses gens parmi les ennemis de Dieu 
mourraient. Tous les jours où il jugea les enfants d’Israël (furent) де vingt 
ans. Puis il mourut dans la paix de Dieu auquel (conviennent) la gloire et la 
puissance dans les siècles des siècles, amen. 2 


En ce jour aussi, (il у a) la translation du corps du saint Уа доб 
(= Jacques) l’Intercis; voici que nous avons écrit son combat (spirituel) le 
vingt-sept du mois de hedär. Que sa prière et sa bénédiction soient avec 
nous, amen et amen. 


Ici est achevé ce qui est lu au mois de maggäbit dans la paix de Dieu le 
Père auquel (convient) la gloire dans les siècles des siècles, amen. 


3 [En ce jour, il у a le combat (spirituel) Фабба Gabra Manfas Qeddus, 
l'étoile du désert, dont la renommée (est) illustre et la vieillesse, belle, le 
bienheureux et vertueux abba Gabra Manfas Qeddus, l’ermite qui se leva de 
la ville de Nehisä (= Nahisa) dans le district des Basses Terres, dans le nord 
de l'Égypte. Il demeura dans le désert trois cents ans. Parti de là, il 
parcourut les déserts d’Éthiopie et demeura à Zequälà et, près de là, il alla 
dans le pays de Kabd. П demeura nu deux cent soixante-deux ans sans boire 
d’eau ni manger de nourriture. Ce n’est pas comme les hommes mais comme 
les anges qu’il demeura sur terre. Il acheva son combat (spirituel) le cinq de 
maggäbit, le dimanche, lors de la fête де Рејгоз (= Pierre) et Pawlos 
(= Paul). Que Dieu ait pitié de nous par sa prière, amen. 

Le père et la mère de ce saint étaient au nombre des gens vertueux et 
croyants, de famille illustre, Le пот de son реге (était) Sem‘on (= Simon) 
et le пот де sa mère, `Ааезуа; ils étaient justes devant Dieu. Ils restèrent 
stériles trente ans, “Ав165уа pleurait де пе pas avoir obtenu d’enfant et son 
mari aussi pleurait. Un jour, l'Esprit Saint vint là où elle était, à la porte de 
l'entrée, ayant pris l'apparence d’un prêtre qui demeurait dans un château (7). 
Il lui dit: «Salut à toi! Qu'est-ce qui te fait pleurer? Tes gémissements sont 

2 Cette commémoration suit dans ses grandes lignes le récit de Juges 13-16 

3 Le long développement qui suit ne figure pas dans les manuscrits de Рапз; il est 
également absent de la quasi-totalité — sinon de la totalité — des autres témoins du 
synaxaire recensés dans les catalogues. Le texte еп est tiré du ms. Orienta] 661 conservé au 
British Museum (cf. W. Wnght, Catalogue of the Ethiopic Manuscripts in the British 
Museum, 1877, р. 153-154 Pour la traduction, cf. Е.А Wallis Budge, The Book of the Saints 
of the Ethiopic Church, 4 vol., 1928, en particulier vol. 3, p. 755-772). Cette commémoration, 


qui aurait dû prendre place le 5 maggäbit, а été reléguée après la phrase conclusive («Ісі est 
achevé . »), peut-être en raison де sa longueur. 
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parvenus devant Dieu.» "Адієзуа lui dit: «Је me suis гејоше de toutes choses 
dans le Seigneur mon Dieu, mais je gémis à cause (du manque) d’un enfant.» 
А ce moment-là, ‘Aglésyä conçut — le vingt-neuf de maggäbit; et elle 
accoucha le vingt-neuf de tahsäs. Lange du nom de Gabr'él (= Gabriel) 
vint, ayant pris Гаррагепсе d’un homme, et dit à "Адівзуа: «Que le nom де 
ce tien enfant soit Gabra Manfas Qeddus.» Puis l’ange disparut. Le 
troisième jour, l’enfant se leva, descendit à terre du sein de sa mère, se tint 
debout et se prosterna trois fois pour le Père, trois fois pour le Fils et trois 
fois pour l'Esprit Saint. Il dit aussi: «Gloire au Père, gloire au Fils, gloire а 
l'Esprit Saint, (toi) qui паз fait sortir de l’obscurité vers la lumière!» А се 
moment-là, les auditeurs qui étaient là s’étonnèrent. Sa mère aussi s’étonna, 
fut stupéfaite et demeura (ainsi) pendant trois heures. Dieu donna un ordre 
à l'ange Gabr'el et il lui dit: «Va à la maison de Зет on, prends l’enfant du 
sein de sa mère et fais-le entrer dans le désert où il y a de nombreux moines. 
Dépose-le à leur porte, dis au supérieur: ‘Prends l’enfant à l’entrée de la 
porte’ et introduis(-le) dans le sanctuaire, comme Marie ma mère qui a 
grandi dans le sanctuaire et est demeurée douze ans dans les mains des anges 
jusqu’à ma venue dans le monde. Је me suis incarné d’elle, саг je Гаі agréée 
parmi toutes les femmes; lui aussi (= l’enfant), je Га! agréé, car je Га! fait et 
créé pur: il est де l’Esprit et sa nourriture пі sa boisson ne seront sur la terre, 
mais dans le royaume des cieux.» 

Lange de Dieu descendit rapidement là où était l’enfant, dans le sein de 
sa теге. П le prit et le souleva sur ses ailes comme une femme qui porte son 
enfant. Sa mère trembla et ceux qui étaient là virent lange portant l'enfant 
sur ses ailes. Еп l’embrassant sur la bouche, (lange) le fit monter jusqu’au 
septième ciel et l’amena devant Dieu. Dieu le bénit et dit à l’ange: «Conduis- 
le à ma mère pour qu’elle le bénisse et l’embrasse comme elle ma moi-même 
embrassé. Conduis-le aussi aux patriarches "Адат (= Adam), ’Abrehäm 
(= Abraham), Yeshaq (= Isaac) et Уа доб (= Jacob), à tous les prophètes 
et apôtres pour qu'ils le saluent et à tous les martyrs et moines. Conduis-le 
aussi aux enfants qui ont été tués à cause de moi par la main de Негойеѕ 
(= Hérode). Dis-leur à tous, pour qu'ils sachent que moi, je les rétribuerai 
au Dernier Jour, lors de la fin du monde entier: Vous tous serez avec lui.» Il 
dit encore: «Amène-le-moi.» Au moment même, (lange) le conduisit là où 
Dieu (Р)ауай ordonné. Il le déposa auprès de notre Dame Marie, et elle 
l’'embrassa et le prit dans ses bras. Il le conduisit aussi là où était toute 
l’assemblée des justes, et tous le saluèrent. Puis il le fit revenir et Гатепа à 
Dieu (comme?) auparavant. Notre Seigneur lui dit: «Moi, je serai avec toi; 
sois fort dans tout ce аш t’arrivera. Toutes les âmes humaines seront 
sauvées par toi.» 

Quand ses actions, son histoire et sa foi se furent répandues, de nombreu- 
ses gens, des prêtres et des évêques, vinrent auprès де lui d'Égypte, de Mesr 
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(= Le Caire), de Nehisä еї de la ville de Sabsër (= Schabschir?); il aimait 
les voyageurs. Un jour, (l’ange) vint là où notre père Gabra Manfas Qeddus 
était en prière et lui dit: «Viens, monte au ciel de même que je t’(y) ai fait 
monter jadis.» П le prit, le souleva sur ses ailes, le fit monter dans les cieux еї 
lamena devant Dieu. Notre Seigneur fit venir '"Ађгећат, Yeshaq, Ха доб, 
les quinze prophètes, les douze apôtres et tous les martyrs; il fit venir tous 
les saints. Notre Seigneur leur dit, (à eux tous) ensemble: «Prenez pour le 
saluer celui qui est né après vous; il combattra (spirituellement) comme vous 
et sa gloire sera exaltée. Moi, je serai avec lui jusqu’à ma venue; il sera joint 
à vous, lui-même est semblable à moi par la pureté, comme les anges. Il 
s’assiéra à ma droite et vous, vous serez avec lui.» Il envoya à notre реге за 
propre personne dans la Trinité, tendit les mains, le prit dans ses bras, 
embrassa sa bouche et lui dit: «Il y а de nombreuses âmes que tu feras sortir 
de la damnation par ta prière et ta supplication. Va, éloigne-toi des 
hommes; les aveugles et les malades guériront par ta prière. Dorénavant, va 
à l'écart, pénètre dans l’intérieur du désert et demeure avec les lions et les 
léopards. Le nombre des lions (sera) de soixante et (celui) des léopards de 
même.» (Le saint) dit à notre Seigneur: «Les lions et les léopards, de quoi 
seront-ils nourris et que mangeront-ils?» (Le Seigneur) lui dit: «Si tu foules 
la terre de tes pieds, ils lécheront la poussière de tes pieds en (en) étant 
rassasiés jusqu’à се ce qu’ils aient une (autre) nourriture, jusqu’à ta venue 
auprès de moi.» Tous ceux qui étaient là — les anges excellents — 
entendirent ce discours, ils s’étonnèrent. Quand ils le virent nu sans vête- 
ment, ils lui donnèrent des baisers et l’embrassèrent. (Le Seigneur) ordonna 
à Gabr'el de le faire descendre (sur terre), et (Pange) le fit descendre 
rapidement dans son séjour précédent. 

Son poil sortit et poussa sur ses membres. Ses cheveux atteignirent sept 
coudées d’(une coudée et) un palme“ et sa barbe, une coudée d’(une coudée 
et) un palme. Chaque jour, il guérit des aveugles, des lépreux et des malades; 
leur nombre est de cinquante mille. Mais notre père Gabra Manfas Qeddus 
s'affligea beaucoup de ce que Гоп connût sa manière «Ғаріг et son labeur. Il 
dit: «Je vais me lever et m’en aller de се lieu pour que les hommes ne те 
connaissent pas et que la louange vaine ne m’atteigne pas dans ce monde.» Il 
s'en alla де ce lieu, pénétra dans le désert intérieur et у demeura. Quand les 
gens furent privés de lui, ils s’affligèrent à cause des miracles qu’il avait faits 
pour eux (et ne ferait plus); ils pleurèrent et se répandirent en grandes 
lamentations. П demeura dans une telle façon d’agir plus де cent ans jusqu’à 
ce qu’il fût parvenu à la vieillesse. 

Retournons donc à (notre) premier propos où nous disions qu’il avait 
pénétré dans le désert, s'étant écarté des hommes. Il demeura sur la (rive) 


4 11 semble qu’il s’agit ісі de la «nouvelle» coudée (biblique) (cf. Ézéchiel 40, 5) аш 
mesure une «ancienne» coudée plus un palme, soit à peu près cinquante-deux centimètres. 
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droite (du Nil) de nombreuses années dans l’ardeur du soleil et le froid de 
l'hiver. Il ne revêtit pas son corps d’un vêtement, mais il était nu. Ses reins 
(étaient) ceints d’un sac de poil. Il priait debout, nu, dans le froid du 
plateau, Par la rigueur du gel, il affaiblissait son corps et desséchait ses os. 
П disait à son âme: «Sache qu’il te faudra te tenir nue devant Dieu.» Il 
$’адоппай à la prière, au jeûne, à la prosternation et à beaucoup de veilles, 
innombrables, jour et nuit, sans interruption, jusqu’à ce que son corps 
séchât et que sa peau collât à ses os. Il n’avait pas de nourriture, que ce soit 
le fruit des arbres, les racines ou les plantes, ou que ce soit l’herbe et les 
autres produits dont se nourrissent les ermites. П ne donnait aucun prétexte 
(à se reposer?) à son corps et les anges le visitaient, car il était comme eux 
par sa parole et par sa façon d’agir. Qui peut lui être comparé parmi les 
premiers saints et les derniers qui ait poussé si loin le labeur sur terre? 
Aucun n’a pas mangé de pain terrestre, ni n’a jamais bu d’eau, ni n’a pas 
revêtu de vêtement, ni n’a rien préparé pour son corps. En vérité, Gabra 
Manfas Qeddus s’est rendu semblable aux oiseaux du ciel; il n’a pas songé à 
la nourriture ni à la boisson dans ce monde; il a eu faim et soif pour Dieu. 
Pour cela donc, sa nourriture fut de pain céleste et sa boisson, d’eau du 
paradis. Sachant que la parole que Dieu avait prononcée n’était pas 
mensongère, abbā Gabra Manfas Qeddus fut plein de courage, ne douta 
pas, пе se vêtit pas et пе désira pas d’habit$. Dieu fit pousser sur tout son 
corps (du poil) comme le poil des moutons, lequel servit à son corps. 
Comme un manteau (fut) sa belle barbe qui couvrait son corps, noire 
comme un corbeau et filée comme du lin. Sa majesté (était celle d'un lion — 
effrayante et terrifiante. Sa taille (était) comme (celle d'un palmier, et son 
odeur, suave comme le parfum d’une livre de (nard) pur d’un grand prix. 
Son odeur suave (était celle de) la nourriture du désert (?). Sa face (était) 
comme la face d’un ange de Dieu. Sa barbe et ses cheveux blancs autour de 
sa bouche ressemblaient à une couronne”. Quand je pense а dire le nombre 
de ses paroles, je ne (le) puis, car (elles sont) plus nombreuses que le sable du 
rivage de la mer et que les gouttes de la pluie. "Lequel de tes travaux 
admirerai-je plus que tout? Au-dessus de tous les hommes tont élevé le 
ciel, la terre, le soleil, la lune et les étoiles. Ils ne sont pas suffisants pour un 
seul pas de tes pieds. Les prophètes et les apôtres disent de toi: «(Il est de) 
notre race.» Les anges te portent sur leurs ailes. Marie, notre Dame, dit de 
toi: «Mon bien-aimé», et elle te compare à son Fils bien-aimé. 

Quand il eut achevé sa prière, les anges vinrent а leur habitude et 
l’interrogèrent en disant: «Que requiers-tu, homme fort?» Il leur dit: «Voir 


5 Peut-être s'agit-il de la falaise qui borde généralement, à l’est comme à l’ouest, la bande 
cultivée riveraine du Nil. 

6 Cf. Matthieu 6, 25-28 

7 Cf Proverbes 16, 31 

8 Traduction conjecturale 
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Dieu comme Гопї vu les saints qui (vécurent) avant тої, comme l’ont vu les 
apôtres, comme aussi lont vu les martyrs alors qu’ils étaient jetés dans les 
rues et comme l’ont vu les justes dans le désert et les cellules.» Ayant 
entendu son discours, (les anges) allèrent auprès de notre Seigneur Jésus- 
Christ et lui racontèrent tout ce qu’il avait dit. Aussitôt, le ciel s’ouvrit, et se 
dévoila la tente de feu que portent les quatre Animaux sans toucher son 
(= de Dieu) trône, ainsi que les vingt-quatre prêtres du ciel, tenant des 
encensoirs, debout devant lui. Notre Seigneur lui apparut ainsi que les 
archanges assis chacun selon son ordre, le Père, le Fils et l'Esprit Saint étant 
assis sur le trône saint selon chacune de leurs trois personnes. (Le saint) vit 
les trois personnes et la nature unique: le Père, le Fils et l'Esprit Saint; tous 
les anges et les archanges, chacun selon son rang, le glorifiaient. Quand il vit 
(cela), notre père Gabra Manfas Qeddus eut peur et trembla. Notre Seigneur 
lui dit: «Sois ferme et naie pas peur: si tu m'as vu, c’est parce que је tai 
donné un cœur ferme pour que tu me visses en personne, comme m'a vu 
(Jean, l’auteur de) 1' Apocalypse. Que veux-tu et que те demandes-tu? Je suis 
venu auprès de toi pour que tu me visses. Maintenant, que veux-tu que je 
fasse pour toi, Gabra Manfas Qeddus, mon élu et mon bien-aimé, (toi) que 
J'ai élu avant que tu vinsses а l’existence et (que) Гаї rendu pur et élu, (toi) 
qui as demeuré dans le désert des soixante-dix et des quatre-vingts ans, qui 
as erré dans les déserts sans douter, п’аз pas craint de demeurer avec les 
lions et as été endurant et constant jusqu’à mourir? Maintenant, en vérité, je 
te (le) dis, ce que tu m'auras demandé ne sera pas frappé de nullité; que 
veux-tu que je fasse pour toi?» 

En entendant ce grand mystère de (la bouche de) Dieu, notre père Gabra 
Manfas Qeddus se réjouit et dit: «Mon Seigneur et mon Dieu, je ne suis pas 
digne que tu fasses (cela) pour moi, (fais-le) pour d’autres qui (sont) comme 
moi. Maintenant, donne-moi dix (preuves de) miséricorde. Fais miséricorde 
pour moi aux gens du pays де Gabotä, ils sont pécheurs: tu nes pas venu 
dans ce monde pour appeler les justes qui n’ont pas besoin de pénitence 
pour se repentir mais pour tourner les pécheurs vers la pénitence. ° Souviens- 
toi, Ô Seigneur, de ceux qui sont dans le châtiment, de ceux qui font couler 
leurs pleurs comme l’eau de l’hiver et grincent des dents parce que Satan les 
a séduits, eux qui agissaient sans savoir. Але pitié deux, б Seigneur, et sois 
clément envers eux.» Notre Seigneur dit à notre père Gabra Manfas Qeddus 
le bienheureux — admirable est son discours: «On a entendu jusqu’à présent 
que је n’ai pas agi (ainsi) pour d’autres saintes gens аш étaient purs et qui 
ont longtemps peiné sur terre. De même que Latsun le moine m’a imploré 
pour un pécheur aux nombreux méfaits et aux nombreux péchés après que 
(ce pécheur) fut entré dans le feu (infernal) et fut devenu le fin fond de 
l’enfer, quand (Latsun) пеш supplié avec un labeur pénible, j'ai sorti (de 


9 Cf Luc 5, 32 
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l'enfer) Гате de cet homme, je Га! dispersée dans le vent et la trace n’en а 
pas été retrouvée lors de la résurrection des morts, ni dans la demeure des 
justes ni dans la demeure des pécheurs!°; en revanche, pour toi, il nien 
sera) pas ainsi, mais je ferai miséricorde pour toi selon ma miséricorde, car 
je Га! donné un pacte selon lequel je dois faire tout се que tu me 
demanderas.» En entendant cela, notre père Gabra Manfas Qeddus se 
réjouit et se prosterna sur sa face, et tous les êtres célestes se réjouirent et 
dirent: «Le salut (est) à notre Dieu, amen, alléluia!»!1 Notre père dit encore 
à Dieu: «"СотЫіеп (aurai-je) pour la miséricorde !2, mon Seigneur?» (Dieu 
répondit:) «Chacune (de tes actions miséricordieuses) aura double fruit 
comme la longueur d’un de tes jours (sera de deux).» Les jours d’abbä 
Gabra Manfas Qeddus furent de trois cents ans depuis qu’il était né. 

Notre Seigneur dit aux archanges: «Allez et amenez les âmes hors de 
l'enfer; libérez-les et donnez-les ай bienheureux Gabra Manfas Qeddus.» 
Les sept anges descendirent dans la géhenne de feu, le lieu des pécheurs. À 
ce moment-là arriva Abdelmäkos, lange de la géhenne аш a pouvoir sur le 
supplice des pécheurs, et il fit sortir les gens du pays de Gabotä. Le nombre 
de ces âmes était de trente mille, elles sortirent de l'enfer. En guidant ces 
âmes, Mikael et Gabr'ël — chacun avec son ordre — les remplirent de 
stupéfaction, ainsi que Виа’! (= Raphaël) e ‘Urä’el (= Ouriel) — 
chacun avec sa tribu — et Задаци el et Râämu’el — chacun avec sa grandeur —, 
Fänu’ël (= Phanouel) poussant des cris de joie devant eux et d’autres anges 
poussant des cris de jubilation, jusqu’à ce qu’ils fussent parvenus devant le 
trône de Dieu dans les cieux. (Ils criaient:) «Gloire à Dieu dans les cieux et 
paix sur terre, (дие) sa bienveillance (soit) aux hommes!» 13 

Dieu dit encore à notre père Gabra Manfas Qeddus: «Désormais, qu’ils 
ne te voient pas, les hommes parmi les prêtres, les moines et les fidèles qui 
sont dans le siècle, à part les vertueux comme toi qui te visiteront, et je ne 
(te) montrerai pas aux anges sans ta volonté. Que ton char soit le vent et que 
ta course soit comme celui-ci — sans bruit. Vole de lorient à l’occident, du 
nord au sud, "puis de la terre aux régions élevées (?), (comme) le vent, 
partout où tu pourras рагуепіг!*. Désormais, bienheureux Gabra Manfas 
Qeddus, mon bien-aimé, au moment où tu voudras, vois-moi, moi, mon 
Père et l'Esprit Saint — toujours ainsi dans notre Trinité. Va aussi dans le 
pays d’Éthiopie; là aussi, tu auras à faire sortir des âmes de l’enfer.» Quand 
notre père entendit le discours de Dieu, sa face s’illumina et sa pensée se 
réjouit. Il lui dit: «Mon Seigneur et mon Dieu, qui me guidera vers ce pays? 
Comment en connaîtrai-je le chemin? Раі entendu dire depuis mon enfance 


19 СГ la commémoration d’abbä Latsun le 17 nahasë 
11 Cf. Apocalypse 19, 1,4 

1? Traduction conjecturale. 

13 Luc 2, 14 

14 Traduction conjecturale 
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que (ce) pays (est) lointain.» Notre Seigneur lui dit: «Va, moi je te ferai 
arriver par ma puissance. Les anges ne s’éloigneront pas non plus de toi, car 
tu es honoré comme eux. Moi aussi, selon que tu (le) voudras, tu me 
trouveras et, selon (que) tu те demanderas, j’agirai pour toi.» Après qu’il 
eut donné (cette) promesse à son serviteur, notre Seigneur disparut à sa 
(vue). Les armées des anges s’en retournèrent en disant avec des cris de joie 
«gloire! o, avec Däwit (= David) le prophète: Ти es monté sur les hauteurs 
ayant fait des captifs et tu as donné ta grâce aux hommes!*. Les âmes qui 
étaient sorties de la damnation entrèrent dans le Jardin de la joie avec 
honneur et avec gloire. La joie remplit les cieux quand on vit (cette chose) 
admirable et stupéfiante: depuis que le monde а été créé jusqu’à la venue du 
Christ, une telle chose n’avait jamais été faite. 

Donne-moi, 6 Seigneur, l’esprit de la connaissance pour que je puisse 
pénétrer ce que tu as fait pour ton serviteur, pour notre père Gabra Manfas 
Qeddus, (et) que tu n’as pas fait pour les prophètes ni pour les patriarches ni 
pour les autres saints de la montagne et du désert. Il n’a pas fait œuvre 
humaine, mais tu lui as donné à faire ce que toi, tu fais. Comment donc 
notre père Gabra Manfas Qeddus a-t-il pu voler dans Гаіг et parcourir une 
mer de feu (pour qu’en sortent?) des myriades d’âmes? Ce n’est pas avec des 
éléments solides — eau, feu, poussière et vent — et il n’a pas eu une autre 
complexion que ’Adäm, premier homme de la création. Or ’Adäm та ри 
circuler et sortir du chéol jusqu’à се que vint notre Sauveur. О Gabra 
Manfas Qeddus, quelle est l’ampleur de la grâce, de la faveur, de la 
grandeur, de l’honneur et de l'élévation dont tu as été gratifié par Dieu? 
Lorsque je pense à raconter ton combat (spirituel), (ma) pensée est légère 
comme qui а bu du vin vieux; avec joie, elle erre et revient et dit: «Dans 
combien de temps et quel jour achèverai-je son histoire, car nombreux sont 
ses actes, innombrables?» 

Quand notre père Gabra Manfas Qeddus regarda vers le pays de Сабо, 
il (le) vit: il avait coutume de connaître ce qui est caché et ce qui est 
manifeste. П connaissait aussi les mystères du ciel et ceux qui (sont) sur 
terre. Il savait aussi où étaient les prêtres purs et il voyait descendre l'Esprit 
Saint. Les actes des pécheurs aussi étaient exposés devant Іші, à ses yeux 
comme (dans) ип miroir, car quiconque est de l'Esprit connaît 1011.15 Notre 
père Gabra Manfas Qeddus regarda vers le pays de Gabotä, (ses habitants 
chrétiens?) s'étant cachés dans l’église au moment de l’eucharistie; leur 
nombre s'élevait à deux cents. Quand l’eucharistie fut consacrée, l’ Esprit 
Saint descendit sur l’autel, et notre père vertueux se réjouit quand il vit la 
descente de l’Esprit Saint. Il vit encore (les fidèles) communier: aucun, smon 
celui dont la manière d’agir (était) belle et le cœur, droit, ne recevait le 


15 Psaumes 68, 19 
16 Cf І Corinthiens 2, 15 
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mystère spirituel de l’hostie. Notre père dit à un ange: «Quel est le péché des 
gens qui n’ont pas reçu l'Esprit?» Lange dit à notre père illustre: «Voici 
que nombreux devant Dieu (sont) les péchés des gens qui n’ont pas reçu 
l'Esprit.» Notre père Gabra Manfas Qeddus se retourna et vit des démons 
poussant les gens avec le feu des verges hors de la cour de l’église, jusqu’à ce 
qu'ils fussent parvenus à leur maison. Quant à Satan lui-même, il se 
réjouissait de ce qu'ils étaient devenus ses compagnons, étaient tous perdus 
et (qu’)il ne subsistait parmi eux que ceux qui avaient préféré la pénitence. 
Satan se réjouissait d’avoir trouvé des pauvres rejetés. Ceux-ci (étaient) des 
pécheurs qui n’avaient pas fait pénitence pendant leur vie sur terre et étaient 
devenus des soldats pour Satan. Quand notre реге vit ce prodige, il 
s’affligea, pleura et dit: «Mon Seigneur et mon Dieu, (Satan) а fait captif et 
prisonnier ton peuple et n’a laissé subsister des deux cents personnes que 
quatre hommes qui ont mangé ton corps protecteur!” ; en effet, il est dit: Tu 
as livré ton peuple gratuitement.» 18 Ayant dit cela, notre реге Gabra Manfas 
Qeddus alla — et pleura — pour faire des supplications là où les apôtres 
(Гуауаіепі (fait) auparavant.!° Arrivé là, il pria ауес ardeur dans l’île 
(entourée d'eau où il avait demeuré précédemment. 

Notre Seigneur — gloire à lui! — se montra à son serviteur bienheureux 
et lui dit: «Moi, je te ferai don de 600000 (âmes) chacun des jours où je 
suis né: (le jour de) ma naissance et aussi (celui de) mon baptême, je te ferai 
don de 600000 (âmes), et (le jour de) ma résurrection, je te ferai don de 
600000 (âmes). Si Satan Г(- le pécheur) а emmené, toi, tu le reprendras де 
la damnation. Је n’(en) ai laissé aucun; hors de (l’emprise de) Satan, је te 
(les) ai donnés.» Quand Satan entendit cela, après, il versa des larmes 
abondantes en disant: «Depuis que ce misérable a été créé et est ne, je suis 
lié. Où irai-je loin de (?) ce misérable qui, par le jeûne et la prière, m’a repris 
mes captifs (et mes) prisonniers que, avant qu’il fût пе, j'avais pris et séduits 
раг mon industrie et (que) javais entraînés dans la grande damnation?» Et, 
parlant ainsi, Satan voulut mourir. Les êtres spirituels célestes et terrestres 
Репіепаігепі; ils зе réjouirent, rirent et firent sortir les âmes qui étaient dans 
le pays d'Égypte par de pénibles travaux, par le jeûne et par la prière. Pour 
un seul jour, ses (= du saint) prosternations (étaient) toujours chaque fois 
quarante mille?°, et quarante mille (fois) aussi, il psalmodiait les cent 
cinquante psaumes де Рама, (ceux) des quinze prophètes, les cantiques de 
Salomon et les louanges de Marie. Et, ayant dit cela, 1 souffletait son visage 
trois cents fois à droite (et) trois cents fois à gauche. Il faisait tout cela en un 


17 Littéralement «l’éphod de ton corps». 

18 Psaumes 44, 13. 

19 La leçon du manuscrit Sep : («son sang») ne donne pas de sens satisfaisant. La 
correction proposée sous toutes réserves, ФАог- :, pourrait être une lointaine réminiscence de 
1 Timothée 2, 1, par exemple. 

20 Littéralement «quatre cent mille»! 
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seul jour et une seule nuit. Par une telle manière «Ғаріг, il devint le salut des 
âmes des pécheurs et fit pleurer Satan?! ; la puissance de celui-ci s’affaiblit et 
son venin devint inefficace; notre père (le) fit captif et prisonnier par sa 
prière. 

Après cela, (le saint) s’en alla en Éthiopie, des lions et des léopards le 
suivant — (dans) leur nombre, trente pour le précéder et trente pour le 
suivre; les léopards le suivaient de même — et Гапре de Dieu du nom де 
Сабг в] le guidant, monté sur un char spirituel, les animaux montés avec lui. 
(L'ange) lamena au pays de Каба, puis le conduisit а Zequälä, le haut pays. 
Notre père зе tint au bord du 1ас22 et regarda vers l’est, l’ouest, le sud et le 
nord. Il vit les péchés d’Éthiopie; ils étaient étalés devant ses yeux et ils se 
plantèrent dans son cerveau. Il dit à Dieu: «Je Гаі adjuré par ton nom 
vivant: je ne quitterai pas ce lac et je ne me tiendrai pas sur mes pieds.» Ils 
s’assit ainsi jusqu’à ce que fussent passés quarante jours et quarante nuits, et 
une voix vint du ciel qui dit: «Je ferai miséricorde pour toi à celui qui fera ta 
commémoration et à celui qui invoquera ton nom.» Notre père Gabra 
Manfas Qeddus dit à l’ange: «Celui qui n’a pas étudié à fond toute 
l'Éthiopie ne quittera pas се lac.» Lange le quitta et (lui-même) resta 
assis de cette manière pendant cent ans. Tout son corps se consuma, 
son sang соціа dans le lac — l’eau ressembla à du sang — et ses os 
apparurent comme du cristal. Les démons venaient et le perçaient depuis 
l’est et depuis l’ouest, depuis le sud et depuis le пога: еп un seul jour, cent 
cinquante démons le регсалеп! de leurs flèches — continuellement, chaque 
jour pendant cent ans —, et ils lui brisaient les os avec des pierres aiguës. 
Depuis ‘Estifänos (= Étienne) le protomartyr jusqu’à Реоз (= Pierre) le 
patriarche et tous les martyrs qui moururent pour le Christ, il ne revint à 
aucun homme d’(accomplir) ses prodiges d’un seul jour. 

Après cela, notre Seigneur vint, se tint au bord du lac et dit à notre père: 
«Lève-toi et pars; j'ai fait miséricorde pour toi à l’Éthiopie.» Ses (= du 
saint) os se trouvèrent comme le trou d’une aiguille (7). (Dieu) le toucha, le 
rendit comme auparavant et Репуоуа vers Kabd. Puis il le fit monter au ciel 
et (le saint) demeura sept ans dans la (partie) inférieure du ciel et au-dessus 
du soleil. Après que (Dieu) l’eut envoyé dans le pays de Кађа, il resta planté 
debout comme une colonne pendant six mois en regardant le ciel; il пе 
ferma pas les paupières ni ne baissa la tête, tendant ses mains vers le ciel. 
Après cela, Satan vint auprès de lui, ayant pris Гаррагепсе d’un corbeau 
noir. П trouva ses os suspendus dans le ciel dont ils étaient couverts (9) et 
s'assit sur sa tête; il prit (celle-ci), creva ses deux yeux (et) creusa, ayant 
éteint ses yeux. Après cela, (le saint) resta (aveugle) quatre-vingt-dix semaines; 
comme toujours, il n’interrompit раз sa prière dans ce pays. Puis Mikael et 


21 Littéralement «les démons» 
22 Il s’agit du lac Awasa situé à 1700 mètres d’altitude 
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Сабгв| vinrent, зе tinrent debout devant son visage et soufflèrent ensemble 
dessus: ses yeux virent et son regard brillait sept fois plus que le soleil. Ils lui 
dirent: «Va а Zequälä pour combattre tes ennemis, (Dieu) te donnera une 
grande puissance (venant) du ciel et (de) la terre.» Après cela, tous deux 
montèrent au ciel. 

Lui-même se leva, alla à Zequälä et rencontra еп chemin trois hommes 
affaiblis des monastères, là où ils étaient assis se reposant à ombre. Abbä 
Gabra Manfas Qeddus les vit et dit dans son esprit: «Je vais me cacher 
d'eux.» Mais eux se hâtèrent de crier disant: «Ne nous abandonne pas 
(quand tu seras?) dans la demeure de Dieu! Porte-nous tous les trois un peu 
sur ton dos, sur une distance d’un mille.» (Le saint) vint et les vit, vieillards 
perclus, tout entiers couverts de poils blancs. Il prit l’un (deux) qu'il porta 
sur son dos et lamena à un mille (de là). Le vieillard lui dit: «Ici, tu 
es fatigué parce que tu ne bois ni ne manges ni ne pleures.» Notre père lui 
dit: «Comment me connais-tu?» (Le vieillard) lui dit: «Va, amène mes 
compagnons.» (Le saint) alla, s’en retourna, laissa là le vieillard, et arriva là 
où étaient les deux (autres). Il en prit un, l’amena auprès du (premier) 
vieillard, le déposa et s’en retourna. Puis il prit l’autre, Ратепа auprès des 
deux (autres) vieillards et le réunit (à eux). Il leur dit: «D’où êtes-vous 
venus? La suavité de votre odeur réjouit le cœur et transporte les cœurs!» 
Les trois hommes se levèrent et se tinrent debout, et les trois lui (= au saint) 
semblèrent un seul. Ils lui dirent: «Nous allons te porter, comme toi tu nous 
as portés un peu, et nous allons t’amener jusqu'aux sept cieux en (te) 
portant.» А ce moment-là, Гавресі de leur visage fut changé; ils revêtirent Іа 
majesté de leur divinité et devinrent comme des flammes de feu. Des éclairs 
fulgurèrent et s’abattirent tous. Les anges ébranlèrent les cieux et la terre. 
Les montagnes et les collines s’effondrèrent?# et tombèrent; toutes les 
pierres furent brisées et devinrent comme de la cendre. 

À ce moment-là, le Père prit notre père Gabra Manfas Qeddus, le souleva 
sur son dos et Ратепа jusqu’au deuxième ciel, jusqu’au (deuxième?) média- 
teur; le Fils le reçut, le prit, le souleva sur son dos et l’amena dans deux 
(autres) cieux jusqu’au troisième médiateur; l’Esprit Saint le reçut et Гатепа 
au trône saint et terrible. Les trois personnes — une seule nature et un seul 
trône — s’assirent et notre Seigneur le prit dans ses bras et baisa sa bouche. 
Le Реге, le Fils et l’Esprit Saint le prirent dans leurs bras et l’embrassèrent: 
de même qu’un père embrasse son fils, de même, ils l’embrassèrent et le 
prirent dans leurs bras. "Ils lui montrèrent quatre demeures; en plus des 
prophètes et des apôtres — une demeure — et des justes et des martyrs, il 
(en) restait trois deux fois (plus grandes)24. Notre Seigneur lui dit: «Le ciel 
et la terre, le soleil, la lune et les étoiles ne suffisent pas: ils ne font pas le prix 


23 Littéralement «descendirent» 
24 Traduction conjecturale 


«В29г”а 


460 LE SYNAXAIRE ЕТНІОРІЕМ [164] 


а АҺФСРЖ : PIAC : PAPY : 52:95 : 009701. : өрсе: Fonnt = 
OR : AMAY : ALANA : 0070, : ӨФЕС : BRL : DECA: ONPNAT : 
"т: Aht : АРСП?? : МОНА 2 КС: 29 : AN : ВА : 05-900 : 
ААУ: ВИ : АОИ : вода, : МН: ПУ: А: Hh ITA 
ӘП: АУ: 04-1: Пана : дас: Atine? : AA PY : ANT : 
Аай : даос : КАЛ: : LELEN и (расе АУ з Un: ac : 
04509 : FAIRE : фара 1 10 : PACE: є росе. з МУ : вөсф: 
АП: ACAL : ПАЛ : AAT : ОАЗЕ Фоо : оЧСФЛ: : oht : 
hP.: DPhp- : DAS. : YAT o уд фор : Ао: hihi: EF : 
AAT : 0687 : ton : AAR : (cht: OA : ФА ТОВ! даће. а 
уде лем : OCT : CT : ФАУ : ВА, : Adr PEE: ПХ: 
AN : ода, : ANAT : ӨЛ СТ: DENY : Орао п 

оу ем: Xe : $9.43 : Acht: ФАЗ : Ohio: : 0934, з ën: 
&: Ла : дара : НФАҒА a DNA : АП: А?да: HPLC: АНде: ОДА 
AL : Һа: 07097 : Нар: gët: НАЛ : АСАН : Oth, : 
зе пе: отпос з МУ 0704. з NPA 2 5081 82 : АПВ г реп = 
алле : ДОЛЛ: Фа Ant: “ИТА? : ойға: 70 : VAR. : FPS. 
4%: ФАНЕ : Або : PANAO- : Ро: : оода: : Øh з 
LPa? ; (ëmt = 2718 : At: PLAI: ФАО. : Aë: АДА" : DA 
Ht : ЛА: PAT г 00.9 : ЧИ # ghet: ден: Agen: ЛАТУ 5 NC : 
азай: ën: п”: DRE} : ЦЫРа- з PA : OLE : ЭРА : на» 
УП : бе: : APATIE : PAA : ПА : АДА EU г ФИА : йа: AGPCEU: : 
фаза“ : ABC : ра: 0073 : PAPE : САС ANA Ка: POV : 
поо: Air ën: врба. : АЙП: ТЕС: ОАТС: Жала: опала. : РИ 
ал: MAT: PEC: враћа : TILE = во : ALP : 000.9, г ЭРА : 
DB (Lan з 1499 : Ange: : ФЯ.450-: AAL AAL o 02310: : КА: : 8.47 : 
по : CAR : 90970. : 009.790 : DA 5 KINAT DAGICT : ©7169 <. з ПЛА. : 
Ру : ОРТА: (ЕС: Non : dch = Фото : АПУ з ho TE : 
PLAT : ПУ г °С: PRAN : ILE : 91 2 ден: аде : пао ћу : 
Hiën o ФРАЗ : Лао: $9.07 : соду: 00: Алаосу : АНИ : PE 
И: САЙ ART Фе: (Пед: 9497 o ӨЗ? Ау: ОРАЋУ : EN : һа»: 572 
ch r ail : ААНАЯ.С : ӨЗІМЕ: од här АНУ: ФПУ : Ann: 7: 
дат : PRH : INC : PAA : (tt: ОЛЯ: ЖА. : ЛОЛА: ФА : 
Аду : PNAP : фа ак: ОЛАЙ-: 24900. : (PANAT o DEL: : 


79 В тип: — 80 В ФРАЙ + — 81 Волте, : — 82 В ont: — 83 В рро: — 


20 


25 


30 


20 


25 


30 


35 


[165] LECTURE DU 30 MAGGABIT 461 


d'un seul de tes poils. Ма, descends а Zequälä et noie les démons аш tont 
percé les os: ils sont en train de s’(en) glorifier (et) ne savent pas que je t’ai 
ressuscité. Moi, je suis dans le lac et je te suivrai; les sept archanges (е 
suivront et des éclairs de feu te précéderont.» Notre père s'envola sur le 
dos d’un éclair; les trois personnes l’envoyèrent et retournèrent vers leur 
demeure. Notre père descendit et tomba sur leurs (= des démons) têtes avec 
des épées de feu. Les éclairs les brülèrent, ils devinrent de la cendre et les 
vents emportèrent leur cendre. Le nombre de ces démons (était) de sept mille 
deux сепіѕ2°; tous périrent en un seul jour et il n’en subsista pas un seul. 
Après cela, les éclairs et les arch(anges) montèrent (au ciel) et notre père alla 
au pays de Kabd, là où il y avait des lions, des léopards, des ours et des 
grands serpents. 

Après cela, un jour, vinrent des saints qui (étaient) avec leurs lions; 
PEsprit Saint les avait entraînés: l’un (était) абба Sämu'’el (= Samuel) де 
Wäldebbä, le deuxième, abbä ’Ansasä, du pays де Hazalo, et le troisième, 
abbä Benyäm (= Benjamin) du bas pays. Ils arrivèrent au pays de Каба et 
notre реге ве cacha. Ils restèrent sept jours dans des supplications jusqu’à ce 
qu'ils l’eussent trouvé. Au bout de sept jours, les lions cachés (du saint) 
sortirent et arrivèrent où étaient les trois saints. Ils saisirent les lions de ceux- 
ci, dévorèrent et avalèrent leurs corps et léchèrent leur sang en un clin d’œil: 
les saints tremblèrent. Les lions disparurent. Les saints éprouvèrent une 
grande affliction. Leur affliction fut dévoilée а notre père Gabra Manfas 
Qeddus; il se leva et vint auprès d’eux avec une grande puissance qui lui 
avait été donnée par le ciel, lui qui (était) avec ses soixante lions et avec ses 
soixante léopards, les anges portant une tente de lumière. Ses cheveux 
habillaient tout son corps comme d’une hutte et traînaient jusqu’à terre?6. 
Les poils de sa barbe et de sa nuque se répandaient par terre; il était habillé, 
couvert (ainsi). Il vint (donc) auprès d’eux avec une grande puissance et leur 
dit: «Paix à vous, saints de Dieu!» Les saints tremblèrent quand ils virent sa 
majesté terrifiante; les lions et les léopards se roulaient devant lui, criaient et 
rugissaient à terre comme des chevaux 27. Notre père dit aux saints: «Pour 
quelle raison êtes-vous venus auprès de moi, là où je suis seul dans ce lieu du 
désert?» Les saints lui dirent: «Nous sommes venus quand nous avons eu 
connaissance de ta sainte prière, chef des solitaires dans le monde entier. 
Nous, nous sommes venus pour que tu nous racontasses l’œuvre de Dieu. 
Étant venus, nous пе Гауопз pas trouvé; nous nous sommes affligés et avons 
pleuré pendant sept jours et, alors que nous faisions des supplications en ce 
jour-ci, tes lions sont venus, ont saisi nos lions, les ont mangés et avalés et 
ont léché leur sang en un clin d’œil.» Notre père dit à ses lions: «Pourquoi 


25 Littéralement «soixante-dix millions deux cents»! 
26 Littéralement «étaient attirés jusqu’à terre». 
27 Cf, pour la comparaison, l’hébreu д' Гаје 38, 14. 
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avez-vous mangé, vous à qui Dieu n’a pas ordonné de manger — si ce n’est 
la poussière que j'aurai foulée de mes pieds — jusqu’au jour de votre 
mort? ...28, crachez ce que vous avez mangé.» (Les lions) ouvrirent (la 
gueule) et crachèrent ce qu'ils avaient mangé, toute leur (= des autres lions) 
chair et leurs os avec leur sang; (il ne resta) rien de leurs os ni de leur 
chair dans leur ventre. Ils vomirent à ce moment en un clin d’œil. Notre père 
se tourna vers l’est, loua Dieu еї dit: «Toi qui as ressuscité "АГагаг 
(— Lazare), ressuscite-les de même et ne les prends pas, eux que tu as 
donnés à tes serviteurs pour qu'ils les suivissent.» Au même moment, il les 
bénit ainsi que leurs corps — les cadavres des lions — et leur dit: «Levez- 
vous par la puissance de Dieu.» Les lions se levèrent en un clin d'oeil et 
furent comme auparavant. Ils crièrent, se roulèrent (par terre), se couchèrent 
auprès de notre père et se prosternèrent à ses pieds. Ces lions parlèrent 
comme des hommes et dirent: «Désormais, nous te suivrons. Eux n’ont pu 
nous (ressusciter), mais toi, tu nous a ressuscités et fait sortir du ventre des 
lions.» Notre père les envoya à leurs premiers maîtres. Ces saints furent 
stupéfaits de l’œuvre de Dieu. Abbā Sämu el dit à notre père Gabra Manfas 
Qeddus: «Es-tu Dieu? Nous, nous te croyions un homme comme nous; tu 
ressuscites celui qui est mort; du ventre des lions, tu fais sortir nos lions qui 
ont été mangés! Nous avons vu un prodige се |ош-сі!» 

Ensuite, le troisième jour де тарраыї, abbä Gabra Manfas Qeddus 
tomba malade, le vendredi quand sa mort fut proche. La maladie et la 
souffrance le saisirent jusqu’à ce qu’il parvint а la mort quand l’heure де за 
mort fut proche. Beaucoup de solitaires cachés vinrent auprès de lui dont les 
noms (sont:) Реге qeddus, Zara buruk, Хадоб (= Jacques), Вепуат 
(= Benjamin) et Yosef (= Joseph). Notre père leur dit qu’il allait mourir et 
que Dieu lui avait donné un pacte. En entendant (cela), ils pleurèrent et 
s’affligèrent à cause de la mort du saint, car celui-ci (était) le chef des 
solitaires. Le samedi, il passa la journée dans la souffrance et la faiblesse, 
brûlant (de fièvre) et transpirant. Il ne cessait де supplier son Dieu, comme à 
son habitude, pour toutes les âmes. Quand vint le soir, son corps s’affaiblit 
et il ne put parler. Ceux (qui étaient) auprès de lui (allèrent) chercher Gabra 
’Endreyäs pour qu'il уй sa mort et (en) fût témoin. Quand ils arrivèrent 
auprès de lui, (les solitaires) cachés lui dirent que le bienheureux Gabra 
Manfas Qeddus allait mourir. Quand il entendit (cela), il pleura et s’affligea 
amèrement. Il se leva et alla auprès de lui, le soir du samedi lorsque le 
dimanche commençait à роіпате??, car le soir était déjà avancé et c'était la 
première heure de la nuit. Ils se levèrent, car la route (était) longue de la 
demeure du prêtre (jusque) là où était РШизие (ermite). À la quatrième 


28 Le mot па : («dites»), qui figure ici dans le texte du manuscrit, ne donne pas de sens 
satisfaisant 
29 СЕ, pour l'expression, Matthieu 28, 1. 
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heure de la nuit, ils le trouvèrent couché comme un lion majestueux au 
milieu du désert, là où personne ne l’entourait пі ne l’ombrageait ; ‘ils ne le 
trouvèrent pas sur la place qui (était) proche de son chemin 39. Étant couché, 
il étendit ses bras vers le ciel comme (les) avait étendus notre Seigneur Jésus- 
Christ sur la croix au moment de sa passion jusqu’au moment de sa mort. 
Quand (le prêtre le vit,) il vit la lumière qui (était) sur lui, la grâce de Dieu 
qui (était) sur son visage, sa beauté resplendissante et sa longue barbe, 
blanche comme la neige. Quand ce fut la septième heure de la nuit, son âme 
se sépara de son corps. À ce moment-là, on entendit un bruit (venant) du 
ciel comme le bruit du tonnerre, et des lampes comme la grêle et comme des 
pierres de fronde — qui tonnaient et tournaient — descendirent du ciel sur 
la terre, chacune (ayant) sa couleur et chacune, sa forme, (lampes) qui 
brillaient comme le soleil, la lune et les étoiles. Ceux qui étaient là 
tremblèrent et eurent peur à cause de ce (phénomène) très terrifiant qui 
s'était produit, car il était descendu sur eux. Ils ne purent absolument pas 
toucher son (= du saint) corps parfait. Après qu’il fut mort, ils se retirèrent 
et s’enfuirent, саг ils étaient éperdus à cause de la crainte et du tremblement 
qui étaient descendus sur eux: la terre trembla, les montagnes vacillèrent et il 
y eut un grand cri au moment de la sortie de l’âme du saint. Quant aux 
saints, 15 se tenaient au loin pour voir et entendre le mystère du ciel et de la 
terre qui se produisait. Dieu affermit l'esprit des saints pour qu’ils compris- 
sent ce qui arrivait en l’honneur de notre père Gabra Manfas Qeddus (et) 
pour qu'ils fussent témoins de се qu’ils avaient vu Dieu descendre avec sa 
Trinité auprès de notre père avant que son âme (s’en allât?). 

Jésus lui dit: «Je suis venu pour te donner une offrande pour ta 
commémoration: que celui qui écrira, et celui qui fera écrire, le livre de ta 
vie s’en aille avec toi publiquement et que son séjour soit dans les maisons 
de lumière; j’écrirai son nom dans ma demeure redoutable. Que celui qui 
fera ta commémoration en croyant sans défaillance passe la mer de feu et se 
tienne devant toi sans honte. 511 donne du pain à l’affamé, moi, je lui 
donnerai le pain du ciel et il maura jamais faim. 5'1 abreuve l’assoiffé, moi, 
je l’abreuverai à jamais de lait avec les petits enfants. 5'1 donne de l'encens, 
même s’il est impur, qu’il soit avec toi. SU donne де la fleur de farine, qu’il 
s'approche avec toi де la Jérusalem céleste. S'il donne de l’huile le jour de ta 
commémoration, qu’il soit avec "Абгећат, Yeshäq et Уа доб-'Езга'еі. S'il 
offre une lampe, qu'il traverse la mer de feu et les ténèbres avec douze 
lampes lumineuses qui éclairent sept fois plus que le soleil. Ceux qui se 
réuniront le jour de ta commémoration, moi, je les réunirai sur le mont 
Seyon (= Sion) avec tous les saints.» 

Notre реге supplia Dieu et lui dit: «Ла! vécu 362 ans, је n’ai pas bu d’eau 
et je n’ai pas songé à manger avec mon corps ni (du fruit) des arbres ni des 
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fruits du désert. (Je п'аї pas songé) non plus à un vêtement pour mon corps 
et je suis resté nu; si j’ai séjourné dans le lac avec les poissons et les 
hippopotames, jai demeuré dans les bois avec les oiseaux et je suis resté а 
errer dans les montagnes avec le lion, l’ours, le léopard et le serpent. Cette 
offrande, tu (la) donnes aux saints. Moi, je te supplie, 6 Seigneur, exauce та 
(demande).» Notre Seigneur répondit et lui dit: «Même s’il a fait un péché 
sans (faire) pénitence, celui non (seulement) d’entre les chrétiens mais aussi 
(d’entre) les païens qui fera ta commémoration, je (lui) ferai miséricorde 
pour toi. Qu'il soit sauvé et soit avec toi. Quand ton âme se sera séparée (de 
ton corps), le cinq de maggäbit, "que douze fassent comme (les douze 
apôtres) pour Мапе ma mère, qu'ils fassent une assemblée, et moi, je Бепігаі 
leur assemblée; s’il (y a un homme) vieux, je lui donnerai une belle 
demeure 2) Maintenant, monte dans les maisons de lumière, reçois douze 
couronnes, cent mille lampes dans ta main droite, cent mille dans ta main 
gauche, cent mille devant toi et cent mille derrière toi, ainsi que douze 
pierres de lumière. Reçois des chevaux de feu pour t’accueillir.» Notre père 
абба Gabra Manfas Qeddus prit encore la parole et dit à notre Seigneur 
Jesus-Christ — gloire à lui! —: «Ceux qui feront ma commémoration d’un 
cœur ferme, jusqu’à quelle génération (leur) feras-tu miséricorde pour moi?» 
Dieu lui dit: «Je (leur) ferai miséricorde pour toi jusqu’à ce qu’il y ait quinze 
générations.» 

On entendit à nouveau un grand cri qui disait: «Prenez le corps de Gabra 
Manfas Qeddus; emmenez-le et que son tombeau soit dans Jérusalem à 
droite de l’autel.» Mikael Gabr'él et tous les anges poussèrent des cris de 
joie devant son âme pure avec toute sorte de glorifications sans interruption. 
Les anges le portèrent pour enterrer sa dépouille, comme Dieu (le) leur avait 
ordonné. Trente autres ermites cachés vinrent l’accueillir. Les armées des 
anges conduisirent son âme dans les maisons de lumière en disant: «Alléluia, 
alléluia, alléluia en tout temps, maintenant, toujours, dans les siècles des 
siècles, amen et amen, ainsi soit-il, ainsi soit-il!» 
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Р = fonds éthiopien de la Bibliothèque nationale de Paris n° 128, хушете 
siècle. 
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Au пот du Père et du Fils et de l'Esprit Saint, un seul Dieu. 
Le mois де miyäzyä (est) béni. Son (premier) jour (est) de treize (heures), 
ensuite (les jours) augmentent. 


LECTURE DU PREMIER MIYAZYA 


En ce jour mourut le père saint abba Selwänos (= Silvain). Ce bienheureux 
se fit moine dès son enfance auprès du père saint абба Maqäres (= Macaire) 
dans le désert де ’Asqëtes (= Scété). П combattit (spirituellement) dans toutes 
les voies étroites et 5'адоппа à de longs jeûnes, (à) la prière, (à) de nom- 
breuses уе ев, (à) l'humilité et (à) la charité; 11 devint un père éminent. Dieu 
lui révélait des visions divines et lui faisait connaître des actions 
prodigieuses. (Пу а) celle-ci: un jour, son cœur fut enlevé, il tomba par terre 
sur sa face et demeura (ainsi) un long moment. Puis il leva Іа tête et les frères 
qui étaient auprès de lui lui demandèrent de leur raconter ce qui lui était 
arrivé. П ne voulut pas (le) leur raconter mais resta silencieux, et il versait des 
larmes amères. Quand ils l’eurent pressé et lui eurent demandé de les 
informer de се qui lui était arrivé, il leur dit: «On тга enlevé (et amené) au 
Jardin де la joie et j’ai vu les demeures des justes et les lieux du châtiment. 
Ла vu beaucoup de moines (que) l’on conduisait en enfer et beaucoup de 
laïcs (que) l’on conduisait dans le royaume des cieux. Pourquoi ne pleurerais- 
je pas, moi, pour mon âme?» ! 

De ce jour il couvrit son visage avec sa cuculle; il disait: «Je ne veux pas 
voir la lumière de ce monde transitoire: après cela, on me conduirait vers les 
ténèbres éternelles.» Ce saint était dévot et combattait dans l’activité spiri- 
tuelle et physique. Il prescrivait à ses disciples de ne pas interrompre le tra- 
vail de leurs mains et de donner l’aumône avec се qu'il restait de leur nour- 
riture. Un jour vint auprès de ce saint un moine paresseux. Quand И vit ce 
saint vicillard et ses disciples travaillant? de leur mains, il dit au vieillard et à 
ses disciples: «Тғауа ес поп pour une nourriture transitoire maïs pour une 
nourriture qui demeure pour la vie éternelle?, car il est écrit dans l'Évangile 
saint que Магуат (= Мапе) а choisi pour elle la bonne part qu'on ne lui 
enlèvera past.» Quand il l'entendit parler ainsi, le vieillard абба Selwänos 
donna un ordre à son disciple et Іш dit: «Donne un livre à ce frère pour qu'il 
lise, fais-le entrer dans une cellule, ferme sur lui la porte de celle-ci et ne 


1 Ou «pour moi-même». 

2 Littéralement «faisant le travail». 
3 Jean 6,27. 

+ Luc 10,42. 
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laisse rien auprès де lui qu’il (puisse) manger.» Le disciple fit comme (le) lui 
avait ordonné le vieillard. Quand arriva Іс moment де la neuvième heure, је 
vieillard et ses disciples prièrent et mangèrent leur nourriture, ils n’appelèrent 
pas le moine. Quand le moment du dîner fut passé, le moine regarda de ses 
yeux vers la porte et attendit qu’on l’appelât. Quand Ја faim le сопзита, il 
sortit de la cellule, alla vers le saint абба Selwänos et lui dit: «Est-ce que les 
frères n’ont pas mangé leur nourriture aujourd'hui, mon père?» Le saint lui 
répondit et lui dit: «Si, ils ont mangé.» (Le moine) lui dit: «Pourquoi ne 
m'avez-vous pas appelé?» Le saint lui répondit et lui dit: «Toi, tu es un 
homme spirituel, tu n’as pas besoin de nourriture corporelle, car tu as choisi 
pour toi la bonne part. Mais nous, hommes corporels, avons besoin d’une 
nourriture corporelle; à cause de cela, nous travaillons * de nos mains.» Le 
moine sut qu'il avait fauté par sa parole. Il se prosterna devant le saint et lui 
dit: «Pardonne-moi, mon père, саг j'ai fauté.» Le saint Selwänos lui répon- 
dit et lui dit: «Mon fils, nous avons besoin де peiner comme а peiné Мапа 
(= Marthe), car Магуат а été louée grâce à Мапа.» Le moine fut corrigé par 
l'enseignement de ce père; il fut à travailler continuellement de ses mains et 
à donner l’aumône aux pauvres де ce qu’il еп (= de son travail) restait. 

Ce saint composa de nombreuses homélies et parénèses utiles au sujet du 
combat spirituel. Quand il eut achevé ses jours dans une belle vieillesse, Dieu 
le Très-Haut lui fit connaître le moment де за mort. Il appela les moines qui 
(étaient) près de lui сі en fut béni; il leur demanda de se souvenir de Іші au 
moment de leur prière. Eux en retour lui demandèrent de se souvenir d’eux 
auprès de Dieu. Il prit congé d'eux et mourut еп paix. Que sa prière et sa 
bénédiction soient avec nous, атеп. 


En ce jour aussi, les Arabes païens de Haute Égypte se levèrent, investirent 
les monastères du désert de `Азайез (= Scété) et l’église du saint абба 
Мадагев (= Macaire) et pillèrent tous les biens qui (étaient) dans tous les 
monasières. Les moines se réunirent, prièrent et demandèrent l’intercession 
des pères saints. Notre Seigneur le Christ chassa les païens aussitôt; ils furent 
vaincus et s’enfuirent, mais il n’y eut personne qui les chassât, sinon la puis- 
sance de notre Seigneur Jésus-Christ. Les moines rendirent grâce à Dieu pour 
sa clémence à leur égard — gloire à lui dans les siècles des siècles, атеп! 


Еп ce jour aussi, selon qu'il est écrit dans le lectionnaire de la ville 
d'Alexandrie et dans le lectionnaire de Haute Égypte, il y а la соттетога- 
tion de la fête de la mort de ‘Aron (= Aaron) le prêtre, frère de Musë (= 
Moïse) le prophète. Ce qui est écrit dans la Loi dit qu'il mourut le troisième 


5 Littéralement «faisons le travail». 
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jour du deuxième mois de la sortie des fils d’Israël d'Égypte: cela eut lieu 
le huit du mois de genbot. Mais les mois des Juifs tournent et, cette année-là, 
cela eut lieu le premier du mois де miyāzyā. Ce juste était le frère де Мизе le 
prophète, le fils de ЕпБагат (= Amram) le chef des prophètes et professeur 
de la Loi, le frère de Магуат (= Miryam) la prophétesse. Ils étaient de la 
tribu de Гем (= Lévi). Dieu fit par ses mains des miracles nombreux dans le 
pays d'Égypte. Dieu le choisit, lui et ses enfants, et les fit ses prêtres. Il lui 
donna la dîme de tous les biens des enfants d'Israël et de leurs offrandes”. 
Quand les fils de Ооге (= Coré) se levèrent (contre lui), Dieu les anéantit et 
donna un ordre à la terre; (celle-ci) ouvrit sa bouche et les engloutit®. Quand 
il eut plu à Dieu le Très-Haut par son beau combat (spirituel) et eut gardé Іа 
Loi, il s’en alla auprès de Dieu auquel (convient) la gloire à jamais. Que Іа 
prière et la bénédiction de ce prophète ‘Aron le prêtre soient avec nous dans 
les siècles des siècles, amen. 


[Еп ce jour aussi mourut la sainte Matronä (= Matrona), et le saint Yostos 
(= Juste) et за femme qui devinrent martyrs avec ’Abakerazun. Que leur 
sainte bénédiction soit avec leur cher ’Atnätéwos dans les siècles des siècles, 
amen.| 


LECTURE DU 2 MIYAZYAÀ 


Au пот du Père et du Fils et de l'Esprit Saint, un seul Dieu. 

[Ел ce jour mourut abba Som оп (= Simon) de la ville de Halab. Que Dieu 
ait pitié par sa prière de son cher ‘Atnätéwos et aussi de sa chère Kotolikäwit 
dans les siècles des siècles, amen.] 


En ce jour, il y a le saint Kresteforos (= Christophe) le martyr dont le visage 
était le visage d’un chien. Ce saint était du pays des mangeurs d'hommes 
et de chiens. On le fit prisonnier à la guerre. Son père avait cru par l'inter- 
médiaire de Мапуаѕ (= Matthieu) Гарбіге. Quand on le fit prisonnier, il ne 
connaissait pas le langage des gens аш l’avaient fait prisonnier. П supplia 
Dieu — gloire à lui! —, (Dieu) délia sa langue et il parla dans! le langage 
des gens qui l'avaient fait prisonnier. П réprimanda ceux qui tourmentaient le 
peuple des chrétiens. L’officier qui (commandait) à l’armée lui infligea une 
grande flagellation. Le saint lui dit: «Si le commandement де mon Seigneur 
Jésus-Christ пе me contenait pas et ne retenait pas ma force, toi ni tes soldats 
ne seriez sauvés de ma (main).» L’officier dépêcha à l’empereur à son sujet 


6 Cf. Nombres 20,22-29 et 33,38-39. 
? Cf. Nombres 18, 21-29. 

8 Cf. Nombres 16, 32. 

| Littéralement «selon». 
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et lui (fit) raconter ce qu’il en était de Іш. L'empereur Іші envoya deux cents 
soldats pour le faire venir auprès de Іші. Il vint avec eux de son plein gré sans 
crainte. Пу avait dans sa main un bâton, il pria et (le bâton) germa et porta 
des fruits. Quand les soldats manquèrent de pain, le saint pria et le pain fut en 
abondance pour eux. Ils s’étonnèrent beaucoup et crurent en notre Seigneur 
Jésus-Christ. Quand ils arrivèrent à la ville de `Апѕокіуа (= Antioche), (le 
saint) fut baptisé du baptême chrétien par la main d’abbä Päwlos (= Раш)”, 
patriarche de la ville de "Ап5оКіуа. Quand il arriva devant Däkiyos (= Dèce) 
l'empereur, il lui fit peur et (celui-ci) voulut le séduire. П envoya auprès de lui 
deux prostituées dont l'aspect (était) très beau. L'empereur pensait que ces 
femmes pourraient le faire tomber avec elles dans le péché. Le saint les répri- 
manda, elles crurent en notre Seigneur le Christ par son intermédiaire, se 
repentirent et devinrent martyres. De même, les deux cents soldats confes- 
sèrent notre Seigneur le Christ devant l’empereur. (Celui-ci) ordonna de 
leur couper la tête avec des épées et ils reçurent la couronne du martyre dans 
le royaume des cieux. Le saint maudit l’empereur et lui dit: «О toi qui 
acceptes l'œuvre de Satan et (qui es) sa demeure!» L'empereur зе mit en 
fureur, ordonna de le jeter dans un grand chaudron et d’allumer (un feu) sous 
celui-ci. Оп lui fit cela, mais aucun dommage пе l’atteignit, au contraire il 
enseignait les gens alors qu'il était dans le chaudron. Quand la foule le vit 
parler et enseigner les gens (alors ou "Wl était indemne, sans dommage, elle 
s’étonna beaucoup, crut en notre Seigneur le Christ et s’approcha du chau- 
dron pour еп faire sortir le saint. L'empereur ordonna de les (= les gens) 
découper avec des épées, on les découpa avec des épées et ils reçurent la cou- 
ronne du martyre. Après cela l’empereur ordonna de suspendre au cou du 
saint Krestoforos une grosse pierre et de le jeter dans une fosse. On lui fit 
comme (l’empereur Г)ауай ordonné. І апре de Dieu le sortit de la fosse 
indemne, sans dommage. Quand l’empereur fut las de le torturer, il ordonna 
de lui couper la tête; оп lui coupa la tête à l’épée et il reçut la couronne du 
martyre dans le royaume des cieux. Que Dieu ait pitié de nous par sa prière 
et que sa bénédiction soit avec nous à jamais, атеп. 


[Ел ce jour aussi, (Пу a) la commémoration de Malal'él (= Maléléel), fils 
de Qāynān (= Оспап). Malal'él vécut cent soixante-cinq ans et engendra 
Хагед (= Yèred). Tous ses jours furent de huit cent quatre-vingt-quinze ans. 
Малаге! mourut un dimanche, le 2 de тіуагуа, et il fut enterré dans la 
Caverne des trésors. Que Dieu ait pitié par sa prière de son cher ’Atnaätéwos 
dans les siècles des siècles, атеп.] 


[Еп ce jour aussi mourut abba Däkiyos (= Décius). Que sa prière et sa 


bénédiction soient avec son cher ‘’Atnaätéwos dans les siècles des siècles, 
атеп.] 


2 Plutôt Babylas, si Гоп en croit la chronologie. 
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LECTURE DU 3 МІҮА?ҮА 


Au пот du Père et ди Fils et де l’Esprit Saint, un seul Dieu. 

En ce jour mourut le père saint абба Yohannes (= Jean), évêque de la ville 
de Jérusalem. Les parents de ce saint étaient juifs et observaient la loi de la 
Tora. Quand ce saint eut grandi, ses parents lui dispensèrent l’enseignement 
de la loi de la Tora. П y devint savant. Il disputait avec les chrétiens et les 
combattait jusqu’à ce que "fût assuré dans son cœur — et il (le) crut — que 
notre Seigneur le Christ était venu! dans le monde et était le Dieu véritable. 
ll crut par l’intermédiaire du saint абба Yestos (= Juste), évêque de la ville de 
Jérusalem; (celui-ci) le baptisa du baptême chrétien et l’ordonna dans la ville 
de Jérusalem. Ensuite il grandit dans l'exercice du bien et (en) science $1 bien 
qu’il fut digne d’être consacré évêque de Іа ville de Jérusalem. Quand régna 
”Адгеуапоз (= Adrien) qui est appelé "уаз (= Aelius), (celui-ci) ordonna de 
(re)construire ce qui avait été détruit de la ville de Jérusalem et (ordonna 
aussi que celle-ci) fût appelée de son nom "Ејуа52. Ensuite il construisit sur 
la porte du temple des Juifs une tour, il mit sur sa porte une tablette de pierre 
précieuse et y écrivit son nom « 'Ејуа5». De son temps, Jérusalem était rem- 
plie де païens et де Juifs. Quand les païens virent les chrétiens venir au Gol- 
gotä (= Golgotha) et (у) prier, ils (le) leur interdirent, construisirent là un 
temple au nom de l’étoile Vénus et interdirent aux chrétiens de passer dans 
cet endroit. De grands chagrins, malheurs et épreuves arrivèrent à ce saint du 
fait des païens qui habitaient dans la ville de Jérusalem. Ils le frappèrent de 
nombreuses fois, le traînèrent (par terre) et le maltraitèrent. П demanda à 
Dieu de recevoir son âme auprès de lui et mourut en paix après être resté sur 
son siège deux ans. Que Dieu ait pitié de nous par sa prière, amen. 


En ce jour aussi mourut le père saint, vierge (et) pur абба Mikael (= 
Michel), patriarche de la ville d'Alexandrie; au nombre des pères patriarches, 
il est le soixante et onzième. La belle âme de ce père désira le saint vêtement 
des anges qui est le vêtement monastique. Il se fit moine dans l’église du 
saint abbā Magäres (= Macaire) dans le désert de `Asqētes (= Scété). Il 
demeura dans le désert jusqu’à се qu’il devint vieux, et il fut nommé à la tête 
de nombreux moines. Il mena toute sa vie un beau combat (spirituel) et plut 
à Dieu. 11 fournit de grands travaux qui l’amenèrent, dans ce monde, à la 
charge du patriarcat — qui est l'office? chrétien — et, dans le monde à venir, 
(lui attirèrent) la grâce céleste. Quand mourut abbä Gabr el (= Gabriel), le 
patriarche qui (le fut) avant lui, le siège de Магаоз (= Marc) l’évangéliste 
resta sans patriarche quatre mois. Les évêques, les prêtres, les chefs (du peu- 


1 L'original arabe impose de faire де la complétive le sujet de 499: («fût assuré) ` A 
одет («la venue ... fut certaine pour lui»). L'éthiopien autorise aussi à traduire: «... il 
devint fort dans son cœur et crut que ...». 
2 C'est-à-dire Aelia (Capitolina). 
з L'éthiopien traduit de manière assez vague l'arabe 4% («califat, office de calife»). 
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ple) et les docteurs restèrent trois mois à chercher et à choisir qui serait le 
meilleur pour cette charge. Après de nombreuses recherches et beaucoup 
d'efforts, ils choisirent trois hommes dont il était attesté qu’ils étaient de foi 
droite et savants. 115 écrivirent leurs noms sur trois petits papiers, écrivirent le 
nom де notre Seigneur Jésus-Christ sur un (autre) papier, scellèrent chacun 
d’entre eux avec de la cire et les posèrent sur l’autel. Les évêques, les prêtres 
et les moines restèrent trois jours et trois nuits à prier, offrir (le Sacrifice) et 
supplier Dieu Је Très-Haut pour qu’il plaçât sur eux un pasteur vertueux, 
prêtre et croyant. Après trois jours, ils appelèrent un petit enfant et lui dirent: 
«Tire pour nous un de ces quatre (papiers scellés à) la cire.» (L'enfant) tira 
(le papier scellé à) la cire où (était écrit) le nom de ce saint абба Mikael, 
Tous les gens surent que Dieu l'avait choisi“, 115 s’écrièrent tous en disant: 
«Il est digne, il est digne, il est digne», et le nommèrent patriarche aussitôt. 
Il observa dans sa charge toute belle conduite selon qu’il convient dans le 
patriarcat. Il établit pour lui un scribe pour écrire pour lui toutes les lettres à 
toutes les villes et aux évêques. Ce père enseignait le peuple et réprimandait 
les pécheurs pour qu'ils se repentissent de leurs péchés. Toutes (ses) ouailles 
le craignaient, car elles savaient bien que Dieu (était) avec lui. Son âme était 
pure et il ne désirait rien des douceurs de ce monde, ni ses honneurs, ni ses 
biens. П portait ses forces et son attention sur les pauvres et les indigents et 
leur donnait ce dont ils avaient besoin, et се qui lui restait, il le donnait pour 
la construction des églises. Ce père ne passa pas une année complète dans sa 
charge mais moins que cela et il mourut en paix. Que Dieu ait pitié de nous 
par sa prière, amen. 


[En ce jour aussi mourut Магаё le marchand chrétien. Ce saint était des 
gens де ‘’Ansokiyä (= Аппосће), il avait un cher et fidèle (ami) du nom de 
Gusfär, païen et adorateur des idoles. Ils n’étaient séparés par rien si ce n’est 
par la foi. Un (jour) d’entre les jours, Marqë et Сизіаг allèrent commercer 
dans la ville de Bagdäd (= Bagdad). Ils restèrent cinq jours à faire route dans 
un désert sans hommes; Магаё était un riche chrétien et avait avec lui trente 
livres d’or. Alors qu’il était en chemin, il souffrit d’un mal violent qui 
(Г)арргосћа de la mort. Après cela, il réunit ses forces et écrivit (un papier) 
disant: «De la part de ton serviteur Mardé, le fils de ta servante: Гаї trente 
livres d'or chargées sur une mule noire; qu’elles soient pour toi, 6 mon 
Seigneur Christ Fils de Dieu — toi à qui (revient) la gloire —, en compensa- 


+ La deuxième recension ajoute: «il était fils de Maqëdos (= Масаіге?), de la cellule de 
Рагзеп (= Dinichtiri, littéralement «la Grande Cellule») qui (est) dans le désert». 


32 E, P ам Фр те: Бин. — 33 + hho : Е, Р-- 34 P nedat : — SE PASE: -- 36 Е 
ФПС: — А беће : — 


*Р41 ‘а 


*р41у°Ъ 


vbAlvie 


498 LE SYNAXAIRE ÉTHIOPIEN [18] 


AVET: MALMI: ЕФ : ОЛАЙ. Те : ФАО Ее с ОМА : ЛАСЯ : 
DATT : DAOP : Аҡй4С38: Фф: ФА з ПАЗА з ho : BANC : 
бен: Vë: НРА» = ФОП г op : Le : 00: кое АРАПА, : ҺА: 
пећ : Hick: пса: ФЯАТС: 0СФ3У з PAA : ПФіс: ФП: ЛАНА? : 
Aën: ПСА : PAL : At Alt : feck: Иа: : PEFP : ПАЯ : 
DA TUN з ALEP? = PLNA : FAC: АПУ: АФС : Abt: TAA : 
пса а : PT : PTh : OCT: git: ПУТ з АВАР : АОС : 00 : 
ha : AUN = DLRA : PCE : hC: 70: + : ПСА 97 : ода» : LORA : 
"п: ФОП : АЙ : NALU # ФАУСТ : OI: KAAP : APPT: 702 : 
1й44С42: Ctt : АТН: BAF : PE: oCh: МУН: РОСА. : ARNT : 
AU: : У Хана»: АМА : 0077 : 09° D: : AR PT : OAOT : DALT: 
LHC : Поо07Ф : ER. : YEN : ën: ПАЎЛА : Col: воя : ФРУ. : 
од: 1720 : ELL = DAN : CAET : ren: CE : ФЕЙТ : ФАТФ: 
APA” ЭУ : ФОСЛлЯ: : git: AL : 000,0. : ОПАТ = PAPH : ont, : 
АЛА : ФНС : ФЛ : ФФПС? = PASCA S : 097 : OCH: Dhé : 
Ати : LINC : ПА? : КА: : НСА® = 

DAN : ФСП: АЗАП Р: Sne: CALI : АРА : 0920, : QE: САЗ: 
паю : рати г ATAC S : RAP : OLAP : Aën, : ФСФ : PA : 
ПФіс = од : 716 : PAA : Ата$.С S : НТ: Be : АЗА: ALU : 
HAFNA : Ahh: HCH : ден: АПАТ 1 АА : ПАЯ : (Таз; 
APdhAL : ACNE e DAAN : ПФА БЕ: 730: Lt: ПСА : офа, : 
FLPA : АСР : ден: KIPA o ФАФА : 4037 : 1702 : авуҒ: ОСУ À : 
Абд: PPS : шаһ: AFPA : ROD үң 040548 : QUE : юл: о? Аф: 
AAT : 970 : 2970 : ҮРЕЙІ: ga: Lt: ПСП: bwege : ACY} : 
00.9, : gilt: PEL з APATE : AMAT? : ALAA : ПСО : ПАПА" : 
00.9. : PARU: : EPAANT : 0300. : PADAT : PPO з ОРД : ағд 
AN : APTE: TPE : N: PASCI з ПАЯ, 8 0916 : Ҡ44С49: рою: 
АА: PCE : ПАУТ : ФСФ : поо : ALUN : ANAA НАЗПА : ААА: 
ПСПТА 2 cb: ОПА # PLLA : PAAR : 79 : ТЕ : Aen: Mib: DE : 
NCAA : ФАР. АНАЛ АС : НАЕ ЛА, з PAIL : 1-14-С 50 : Фоо : 
RCHA : АУН : LNA : honte : Па: АПА? : APN: ПСА : HAR : 
Eë: Dicht # ФАННИ : LEAP : АФСФ : Phr: HATE! DAHH : Ж НАР: 
ААС 51 : паю: emomp : APAN: ФА. : 6,95 : ют? : * PA : 
КА: ANA : ПБ: аз: 2 0 276: : Фа: LAET : HCH : Ab: 
ПП: = Atk : Aën: өсе: TWF: PAA: «Фе: АРА : AGA : 
949%: h? ol 


38 БАС: — 39 < Р--40 БАС: -— 41 Емдетк:- 42 Ета: — 43 Роме: — 44 Е 
атай єй -- 45 P Еле: — 46 БАРАС : — 37 Е Page: — 48 Р wga: — 49 Ehe 
59 E PASC : — 51 Е АРАС : 


10 


20 


30 


35 


20 


25 


30 


35 


[19] LECTURE DU 3 МУА7УА 499 


поп de mes fautes et de mes erreurs, pour que tu me donnes le royaume des 
cieux. Qu'elles ne soient pas pour mes enfants пі pour ma femme ni pour та 
famille.» Il enroula le papier et le scella; il appela Gusfär son ami et lui fit 
jurer par ses dieux de faire pour lui tout ce qu’il lui dirait. Quand (Gusfär) eut 
juré, il lui dit: «Quand je mourrai, ne me touche pas, mais prends ce papier 
et les trente livres avec la mule, et donne-les à mon Seigneur Jésus-Christ, 
Fils de Dieu — gloire à lui! Remets(-les)-lui de ta main et ne (les) donne pas 
à mes enfants.» Gusfär lui dit: «(Es-tu) fou, mon ami? Ne dites-vous pas que 
le Christ est mort, est ressuscité et est monté dans les cieux? Puis-je monter 
aux cieux pour (les) lui donner?» Магаё lui dit: «Ма à l’église et lui-même 
viendra auprès de toi, donne(-les)-lui en mains ргоргев5.» Après cela, quand 
(Магаё) fut près de mourir, Gusfar s’assit à l’écart en attendant за mort. Il vit 
des anges descendre auprès de lui (= Магаё) tenant un vêtement de lumière: 
avec eux (il y avait) les justes et les martyrs, рами (= David) psalmodiait 
avec une harpe et l’Esprit Saint descendit sous l’apparence d’une colombe 
blanche et tourna trois fois au-dessus de son corps. Quand la sainte âme de 
Магаё vit (cela), elle sortit de son corps et monta au ciel dans une grande 
gloire. Après cela vinrent deux lions, ils creusèrent за (= de Магаё) tombe et 
l'enterrèrent. Quant à Gusfär, il chargea Гог et s’en alla en s’étonnant de tout 
ce qu’il avait vu. 

Quand il fut proche de "Ап5оКіуа, une vision dit à Tadéwos (= Thaddée), 
Гесопоте de l’église, de recevoir Gusfar le païen et de lui demander Гог 
avec la mule. Quand le prêtre Іші raconta cela, Gusfar Іш dit: «Moi, je пе 
(les) donnerai qu’à Jésus-Christ — gloire à lui! — еп mains propres, 
comme me l’a fait jurer mon ami.» Et, entraînant la mule, il alla à l’église et 
le prêtre Tadéwos lui ouvrit la porte. (Une fois) entré, Gusfar posa Гог sur 
l'autel et ferma la porte en sortant. Il se tint là et, au moment de minuit, il 
entendit le bruit du tonnerre à l’intérieur de l’église. Une grande lumière 
brilla et, soudain, notre Seigneur Jésus-Christ descendit du ciel dans une 
grande gloire; (il у avait) deux anges avec lui et il s’assit sur l’autel. Un ange 
lui (= à Gusfar) dit: «Pourquoi te tiens-tu ici, Gusfar le païen?» Gusfär lui 
raconta que Магдё lui avait fait jurer à propos де Гог de ne (le) donner à per- 
sonne d'autre qu’à Jésus-Christ — gloire à Іш! Lange lui dit: «Viens, 
prosterne-toi, car celui-ci est le Christ, Fils de Dieu, à qui (convient) la 
gloire.» Gusfar se prosterna et lui (= au Christ) remit le papier en disant: «Je 
crois en toi, mon Seigneur Jésus-Christ, toi à qui convient la gloire.» (Le 
Christ) ordonna de peser l’or, et (celui-ci) faisait trente livres. Notre Seigneur 
ordonna à Gusfär de se faire baptiser par le prêtre Tadéwos, il fut baptisé 
avec tous les gens de sa maison — soixante-quinze âmes — et mourut dans 
la foi du Christ — gloire à lui! Que la prière де се saint Магде soit avec son 
cher ’Atnätéwos dans les siècles des siècles, amen.] 


5 Littéralement «де ta main dans sa main». 
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LECTURE DU 4 МУА7УА 


Au пот du Реге et du Fils et de ГЕзрги Saint, un seul Dieu. 

En се још, il у а les saints martyrs Fiqtor (= Victor), Däkiyos (= Dèce), 
“гелі (= Irène) et beaucoup de gens — hommes, femmes et vierges. Au 
temps du règne de Quastantinos (= Constantin) et au temps de son fils, ces 
saints avaient détruit de nombreux temples, avaient brisé leurs idoles et les 
avaient brûlées par le feu. Ils avaient construit dans les temples de nom- 
breuses églises et autels au nom de notre Dame la sainte Vierge Marie, mère 
de Dieu, et au nom des saints. Quand mourut Quastantinos (= Constance), 
Lulyänos (= Julien) l’apostat régna; il restaura le culte des idoles, construisit 
des temples, honora leurs prêtres et tua beaucoup de chrétiens. П apprit l’his- 
toire de ces saints, comment ils avaient agi avec les temples et comment ils 
avaient brisé les idoles. On se saisit d’eux et on leur infligea une grande tor- 
ture pendant de nombreux jours. On les flagella, on les suspendit et on 
déchira leurs corps avec des couteaux de fer. Après cela, on leur coupa la tête 
avec des épées et ils reçurent la couronne du martyre dans le royaume des 
cieux. Que leur prière et leur bénédiction soient avec nous, атеп. 


En ce jour aussi mourut le père saint абба Yeshaq (= Isaac) l’abbé. Que sa 
prière et sa bénédiction soient avec nous, атеп. 


LECTURE DU 5 MIYAZYA 


Au nom ди Père et du Fils et de l'Esprit Saint, un seul Dieu. 

Еп ce jour mourut le grand prophète, le juste Hezge’ël (= Ézéchiel), fils de 
Buzi (= Bouzi) le prêtre. Ce juste était prêtre et prophète, il fut emmené cap- 
tif à la ville de Bäbilon (= Babylone) quand Näbukednäsar (= Nabu- 
chodonosor) emmena captifs les enfants d’Israël. L'esprit de prophétie 
descendit sur lui et, alors qu’il était dans le pays де Вабџоп, il prononça dans 
sa prophétie des paroles prodigieuses. Il parla dans sa prophétie de la nais- 
sance de notre Seigneur Jésus-Christ de notre Dame la sainte Vierge Marie: 
après l’avoir enfanté, elle resta dans sa virginité. П prophétisa en parlant 
ainsi: «J'ai vu à l'orient une porte fermée. Le Seigneur m'a dit: Cette porte 
restera fermée, elle ne sera pas ouverte; n’y entrera et п (еп) sortira que le 
Seigneur, Dieu d'Israël; lui y entrera et en sortira! .» Il prophétisa sur le bap- 
{ёте chrétien аш запсийе l’âme de l’homme et son corps, lui arrache le cœur 
de pierre et le fait fils de Dieu par la descente de l'Esprit Saint sur lui?. Il rép- 


1 É-échiel 44,1-2. 
2 СГ. Ezéchiel 36,26 et Galates 4,6. 
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rimanda les prêtres parce qu’ils abandonnaient l’enseignement ди peuple et il 
leur dit: «Gardez-vous de la paresse et ne détournez pas les yeux du peuple.» 
Il leur fit une révélation et leur dit: «Dieu vous réclamera les âmes du peu- 
ple si vous ne les enseignez pas et si vous ne les éveillez pas.» Il prophétisa 
sur la résurrection et révéla que les corps ressusciteraient, deviendraient un 
avec leurs âmes, comme ils étaient auparavant, et recevraient selon се qu’ils 
mériteraient: soit le châtiment soit la joie. Il fit beaucoup de prophéties ‘qui 
sont utiles à celui qui (les) а lues*. Dieu fit voir par ses mains des miracles 
nombreux. Quand les enfants d’Israël adorèrent les idoles dans la ville de 
Bäbilon, il les réprimanda à cause де cela. Leurs chefs se levèrent contre lui 
et le tuèrent. Il prophétisa cinq cent soixante-dix-sept ans avant l’incarnation 
de notre Seigneur le Christ et les jours de sa prophétie furent de vingt ans. 
Que Dieu ай pitié de nous par sa prière, атеп. 


[Еп ce jour aussi, (il y a) le combat (spirituel) de ’Aflämis, Та'одга (= 
Théodora) et `Агзапи (= Arsène) le moine. Que leur prière et leur bénédiction 
soient avec leur cher ’Atnatéwos dans les siècles des siècles.] 


6 [En ce jour aussi mourut abbä Wäsildes (= Basilide?). Que sa prière et sa 
bénédiction soient avec son cher ’Atnätéwos dans les siècles des siècles.] 


LECTURE DU 6 MIYAZYA 


Au nom du Père et du Fils et de l’Esprit Saint, ип seul Dieu. 

En ce jour mourut la sainte anachorète Магуат (= Marie) l'Égyptienne. 
Cette sainte était du pays d'Égypte, de la ville d'Alexandrie; ses parents 
étaient chrétiens. L’ennemi du genre humain la séduisit!, la trompa, en fit un 
filet pour lui et captura par elle beaucoup d’âmes, innombrables. Cela (eut 
lieu) ainsi: Satan la fit donner? son corps à la fornication sans salaire, mais 
pour Гатоиг du péché destructeur. Elle resta dans cette manière d’agir 
impure dix-sept ans et son amour (de la fornication) augmentait dans cette 
manière d’agir impure. Par la volonté de l’amour de Dieu pour le genre 
humain, (Dieu) lui fit voir des gens voulant aller — et être bénis par le 
tombeau de notre Seigneur Jésus-Christ — а la ville de Jérusalem. "Elle agita 
dans son cœur la pensée? d'aller avec eux et elle monta dans un bateau avec 


з Cf. Е-веће! 34, 1-10. 

+ Cf. Écéchiel 37,4-10. 

5 La construction de l'éthiopien (corrigée dans la deuxième recension), qui calque Гагаһе 
(си чи ма). est incorrecte: il faut ou НПФ : А... («qui est utile à ...») ou недфод г A+ : 
4... («par lesquelles il у а de l’utilité pour ...»). Cf. aussi 2 Timothée 3,16. 

6 Eet les manuscrits utilisés par Budge réunissent en un seul paragraphe cette соттето- 
ration et la précédente. 

' La deuxième recension ajoute «quand elle eut douze ans». 

2 Littéralement «la fit et elle donna». 

У Littéralement «За pensée fut agitée dans son cœur ...». 
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beaucoup de gens. Quand ils commencèrent à avancer, les marins lui dirent: 
«Donne-nous le prix du (voyage en) bateau.» Comme elle n’avait pas d’ar- 
gent à leur donner, elle leur donna son corps pour forniquer avec à la place 
du prix du (voyage en) bateau. Quand elle arriva à la ville de Jérusalem, elle 
agit ainsi et elle forniquait continuellement. Quand elle voulut entrer par la 
porte de l’église du tombeau de notre Seigneur Jésus-Christ, la puissance 
divine l’empêcha d’entrer. "Quand elle voulait entrer avec les gens qui 
entraient, la puissance de Dieu l’empêchait d'entrer“. Quand elle eut agi ainsi 
beaucoup de fois et qu’elle ne fut pas parvenue à entrer, elle pensa que 
(la puissance de Dieu) Гауай empêchée d’entrer à cause де sa manière d’agir 
impure. Elle leva les yeux vers Dieu le miséricordieux en s’affligeant et 
s’attristant dans son cœur et elle vit l’image de notre Dame Іа sainte Vierge 
Мапе. Elle pleura devant elle et l’implora en disant: «О toi qui intercèdes 
pour tout le peuple des chrétiens, 6 mère de Dieu, fais-moi crédit: si ј'епше 
et célèbre entièrement la fête comme tous les gens, je ferai tout ce que tu 
т огаоппегав,» Quand elle eut dit cela еп pleurant, elle entra rapidement 
dans l’église du tombeau de notre Seigneur Jésus-Christ. Quand elle eut 
achevé les cérémonies de la fête, elle retourna près de l’image de notre Dame 
la sainte Vierge Marie, fit devant elle une longue prière, versa des pleurs 
amers et la supplia de l’envoyer dans le lieu qu’elle voudrait pour qu’elle 
sauvât son âme. Une voix vint à elle depuis l’image de notre Dame la sainte 
Vierge Marie lui disant: «Si tu entres dans le désert de Yordänos (= Jour- 
dain), tu trouveras le repos et le salut.» Elle accueillit cette parole, pria, 
demanda l’intercession de notre Dame Marie et partit. 

Quand elle partit, elle trouva un homme (qui) lui donna trois piécettes, et 
elle еп acheta du pain. Ensuite elle traversa le fleuve de Yordänos. Elle resta 
dans le désert de Уогдапоз quarante-sept ans en menant un grand combat 
(spirituel). Satan l’attaquait par l’amour de l’impureté qu’elle pratiquait 
auparavant. Elle se nourrit pendant de nombreux jours du pain qu’elle avait 
acheté. Elle jeûnait deux jours de suite et trois jours de suite. Elle se nourris- 
sait de ce pain par petites quantités. Quand le pain fut terminé, elle se nourrit 
de l’herbe du désert. Quand elle eut passé quarante-cinq ans à errer dans le 
désert, le saint prêtre Zosimās (= Zosime) sortit dans le désert de Уог4апо$ 
pour y accomplir le grand jeûne de quarante jours saints, selon la coutume de 
son monastère: en effet, (c'était) la coutume des moines de son monastère de 
sortir chaque année dans le désert pour le grand jeûne et de $’(у) livrer à la 
dévotion et à l’ascèse jusqu’à ce que le jeûne fût terminé. Quand le saint 
Zosimäs sortit dans le désert de Yordänos, il demanda à Dieu de lui faire 
voir quelqu'un par qui il serait réconforté. Alors qu’il errait dans le désert, il 


+ оп MN: ВПАЛ : … calque l'arabe ... Si Le 2$) («toutes les fois que ... 
elle était empêchée ...») de façon incompréhensible en éthiopien. 
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vit cette sainte de loin et il lui sembla qu’elle était un démon. Quand il eut 
prié, il lui apparut qu’elle était un être humain. Il alla vers elle et elle s’enfuit 
loin de lui; il la suivit et courut derrière elle pour parvenir auprès d’elle, elle 
s'enfuit loin de lui. Après cela, elle l’appela par son nom en disant: «Ô Zosi- 
mäs, si tu veux parler avec moi, jette-moi un bout d’étoffe pour que је т’еп 
couvre, car je suis nue.» П s’étonna quand elle l’appela par son пот et Іш 
jeta de quoi se couvrir. Quand elle vint auprès de lui, elle se prosterna devant 
lui, il se prosterna devant elle et ils s’embrassèrent. Elle lui demanda de prier 
pour elle, car il était prêtre, puis 11 lui demanda — et il se prosterna devant 
elle — de lui faire connaître tout son combat (spirituel). Elle lui raconta tout 
ce qui lui était arrivé depuis le commencement jusqu’à ce moment. 

Puis elle lui demanda de revenir auprès d’elle l’année suivante et (d’ap- 
porter) avec lui le corps et le sang du Christ, il lui dit oui. "Quand une année 
complète fut passée”, il prit (un peu) du saint corps et (du) sang glorieux dans 
un verre et prit (aussi) des figues, des dattes et des lentilles humectées d’eau. 
П vint au bord du fleuve de Yordänos et vit la sainte venir et marcher sur le 
fleuve de Yordänos. Quand elle fut arrivée auprès de lui, ils s’embrassèrent 
et prièrent; puis il Іш administra les saints Mystères. Il sortit pour elle les 
dattes, les figues et les lentilles et lui demanda de (les) recevoir de 1ш. Elle 
prit un peu de lentilles pour la bénédiction. Puis elle lui demanda de revenir 
auprès d’elle à nouveau l’année suivante. Quand ce fut (cette) autre année, il 
alla près du fleuve де У огдапоз et trouva la sainte топе. Розе près de sa tête, 
(il y avait) un papier où 1 (était) écrit ainsi: «Enterre Магуат la malheureuse 
dans la poussière dont elle а été créée.» Il s’étonna de l’inscription et vit près 
de ses (= de Магуат) pieds un lion la gardant. Comme 1 réfléchissait dans 
son cœur à ce avec quoi il lui creuserait une tombe, le lion vint et creusa pour 
elle une tombe. Le saint Zosimās l’enterra, revint dans son monastère et 
raconta aux moines le combat (spirituel) de cette sainte Магуат l’Égyptienne 
depuis le début jusqu’à la fin. Ils s’étonnèrent beaucoup et louèrent Dieu. 
Tous les jours de sa vie furent de soixante-dix-sept ans. Que Dieu ait pitié de 
nous par sa prière, amen. 


En ce jour aussi, notre Seigneur le Christ — gloire à lui! — apparut à 
Tomäs (= Thomas) Гарбіге le huitième (jour) après sa résurrection. Il lui 
montra la trace des clous dans ses mains et ses pieds, il lui prit la main et Іа 
mit dans son côté divin à l’endroit (où avait porté) la lance dont on l’avait 
percé. Тотаѕ /ш ай: «Mon Seigneur et mon Dieu.» Notre Seigneur lui 
répondit et lui dit: «Quand tu m'as vu, ти as cru: heureux celui qui стой en 
moi sans me voir!» Dans un commentaire de l'Évangile, il est dit que, 


5 Littéralement «Quand ce fut après l’année achevée» (cf. l'arabe & дм OS 5). 
6 Cf. Jean 20,27-29. 
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lorsque Tomäs Гарбіге ти за main dans le côté de notre Seigneur, sa main 
brüla du feu de la divinité. Quand il confessa sa (= de Jésus) divinité, sa main 
fut guérie de la brûlure. Gloire à notre Seigneur Jésus-Christ! Nous Іш 
demandons d’avoir pitié de nous par la prière de tous ses apôtres et ses saints, 
атеп. 


(Еп се jour, nos pères nous ont prescrit de célébrer la commémoration де 
ја mort de notre père “Адат (= Adam) et (de) notre mère Немап (= Ève). 
Avant de créer се père "Адат, le nôtre, Dieu créa pour lui les cieux, la terre 
et tout ce qui s’(y) trouve, y compris les anges et les archanges. Ensuite il 
planta pour lui le jardin de 'Едот (= Éden) dont les aspects sont divers 
et divers le goût des fruits. Ayant disposé tout ce qui était nécessaire, il le 
(= Адат) créa ayant pris de la poussière du milieu de Іа terre, c’est-à-dire 
(ди) Golgotä (= Golgotha), au moment de Іа troisième heure du vendredi; 
il le fit avec quatre éléments qui sont l’eau, le feu, l’air et la poussière, et il le 
façonna à son image et à sa ressemblance. Il souffla sur son visage le souffle 
de vie”, le revêtit de vêtements de lumière et le потта roi, prêtre, prophète 
et administrateur de tout ce qu’il avait créé. Ensuite il amena auprès de lui 
tous les animaux sauvages et domestiques et les oiseaux du ciel pour qu’il les 
vit et leur donnât des noms. Адат les nomma chacun par son nom, selon 
que (le Іш) avait dicté l'esprit de prophétie qui (était) sur lui. Quand Dieu 
voulut faire pour lui un compagnon qui l’aidât, il fit venir sur lui une torpeur, 
et (Адат) s'endormit. Ensuite Dieu prit un os de son (= de ’Adäm) côté, 
remplit de chair son (= de l’os) emplacement et le plaça devant lui 
(= 'Адат). Quand “Адат s’éveilla, il prophétisa et dit: «Os de топ os et chair 
de ma chair! У Que celle-ci soit ma femme.» Et il l’appela du nom де Немап. 

Alors que "Адат se tenait dans le lieu ди Golgotä, il entendit la voix de 
son Dieu: voici qu’un nuage de lumière le souleva avec Немап sa femme et 
les emporta dans le jardin de 'Едот, les classes des anges, des chérubins et 
des séraphins rendant gloire devant eux et louant Dieu parce qu’il avait 
honoré Adam. Dieu dit à “Адат et à Немап: «Mangez de tous les arbres аш 
sont dans le jardin, mais ne mangez pas de l’arbre qui est au milieu du jardin, 
car, le jour où vous еп mangerez, vous mourrez зйгетеп!”.» “Адат resta à 
cultiver le jardin, à manger de ses fruits et à rendre gloire avec les anges. 
Quand Satan, l’ennemi de tout bien, fut déchu de son rang et de ses honneurs 
à cause de l’orgueil dont il avait fait preuve, il envia les honneurs de “Айбат 
et sa gloire: il alla où était Héwän, sous l’apparence d’un serpent. Il la per- 
suada de manger (de) l’arbre que Dieu lui avait interdit et Іші promit ‘qu’elle 
deviendrait (comme) Dieu Il. Quand elle vit l'arbre, son fruit lui ріш; elle еп 
mangea et en fit manger а “Айбат. Le vêtement de lumière se retira d'eux: ils 
surent qu’ils étaient nus et couvrirent leurs parties honteuses avec des feuilles 
de figuier. Quand Dieu connut leur faute, il maudit d’abord le serpent et mit 


7 Cf. Genèse 2,7. 

8 Cf. Genèse 2,19-23. 

Cf. Genèse 2,17. 

10 Littéralement «le fait d’être Dieu». 
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de Гіпітійе entre Іш et la гасе де Немап. Celle-ci aussi, il la maudit еп 
disant: «Enfante dans la douleur et, lorsque tu auras enfanté, que ton refuge 
soit auprès de ton mari et que lui te domine !!.» À "Адат il dit: «Que la 
terre soit maudite à cause de toi. Mange ton pain à la sueur de ta face, car 
tu es poussière et tu retourneras à la poussière.» 11 leur fit des vêtements de 
peau et les (en) revétit 2. Ils sortirent du jardin de 'Едот au moment du soir 
après être restés sept saisons dans la joie et les délices. Le matin, au lever du 
soleil, Адат brûla de l'encens, du galbanum, de la gomme adragante et des 
herbes aromatiques 3. "Адат demeura dans le pays de ‘Éldä en cultivant la 
terre comme il (17)ауай appris depuis le jardin де "Едот. 

Après cela, "Адат connut Нем/ап et elle enfanta pour lui Qayal (= Caïn) 
et, après lui, Абе! (= Abel). Quand Qäyal et "Абе! eurent grandi, ils аррог- 
tèrent leurs offrandes devant Dieu. Quand (Dieu) agréa le sacrifice de "Abel, 
Qâyal tua Abel par jalousie. “Адат resta à se lamenter sur la mort de son fils 
quatre semaines d’années !“. Après cela lui naquit Ser (= Seth) en remplace- 
ment de "Абе! son fils, et par lui son (= de "АБеЇ) souvenir demeura. Après 
lui, (Адат) engendra beaucoup de Н15!5, Alors que “Адат sortait du Jardin, 
quand Dieu vit ses larmes et son repentir, il lui donna la promesse du salut et 
lui dit: «Dans cinq mille cinq cents ans, je viendrai dans le monde, je пантај 
de ta fille, je ramperai sur ta place et je te rachèterai par ma croix.» "Адат 
prit du Jardin де Гог, de la myrrhe et де l’encens, (les) donna а 564 son fils 
et écrivit pour lui ces mots: «Lors des derniers jours viendra le Fils de Dieu 
et il naîtra d’une vierge. Alors les mages lui apporteront comme présents 
pour lui cet or, cette myrrhe et cet encens.» Passant de génération en généra- 
tion, cet écrit parvint à notre Dame la sainte Vierge Marie. Celle-ci le donna 
à notre père Petros (= Pierre), et Ретов le donna à Оаіётепіоѕ (= Clément). 
Quand notre père `АЧат sut que за mort était proche, il appela son fils Ser et 
(celui-ci) s’approcha de Іші dans la Caverne des trésors. ( Абат) lui dit: 
«Amène tes fils et les fils de tes fils auprès de moi avant que je meure.» 
Quand Sët entendit la voix de son père "Адат, il le quitta, les larmes coulant 
sur ses joues; 11 rassembla ses fils et les fils de ses fils et les approcha de lui 
(= ‘Adäm). Quand 'Адат les regarda, il pleura à cause de leur séparation 
(imminente). Quand ils le virent pleurant, tous pleurèrent de concert, (tour- 
nés) vers Dieu, et tombèrent sur leur face en disant: «Comment la terre te 
couvrira-t-elle et (comment) te déroberas-tu à nos yeux?» Ensuite notre père 
"Адат les bénit, eux tous ses enfants, et dit à Ser: «Mon fils, puisque се 
monde (est) plein de douleur et de faiblesse, garde la justice et la pureté en 
ayant confiance en Dieu et n’incline pas vers la voix de Satan et ses fantômes 
ou d te montrera. Au moment où је mourrai, prenez mon corps, ensevelissez- 


И Genèse 3,16. 

12 Genèse 3,17, 21. 

13 Jubilés 3,27. L'ensemble de ce paragraphe suit d’ailleurs d'assez près le chapitre 3 dans 
son entier. 

14 Cf. Jubilés 4,7. 

15 Neuf d’après Jubilés 4,10. 
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le avec де la myrrhe, (de) la casse et (du) мас et déposez-moi dans la 
Caverne des trésors. L’eau du déluge viendra et toutes les créatures seront 
поуёеѕ: il ne restera que huit âmes. Mon fils, sois le protecteur de ton peuple, 
dirige-le et garde-le dans la crainte de Dieu; guide-le dans la voie du salut et 
mets-le sous ta protection pour qu’il n’obéisse pas à Satan et (que celui-ci) ne 
le détruise pas. Sépare tes fils et les fils de tes fils des fils de Qäyal et ne les 
laisse jamais se mêler. Qu'ils пе s’approchent pas de ce que (les fils de 
Qāyal) font пі de leurs divertissements.» Ensuite ("Адат) se tourna vers son 
fils Sēt et sa femme Немап et leur confia Гог, la myrrhe et l’encens pour 
qu’ils les plaçassent avec lui et il leur dit: «Le jour où viendra l’eau du 
déluge, qu'on emporte mon corps dans l’arche avec Гог, l’encens et Іа 
myrrhe et qu’on le dépose au milieu de 1а terre. Beaucoup de jours après, 
(des ennemis) enlèveront cette ville et prendront l’or, l’encens et la myrrhe 
avec le butin, et ils seront gardés là (= chez les ennemis) jusqu’à ce que le 
Verbe de Dieu vienne et s’incarne. Que les rois les prennent et ils lui en feront 
présent, Гог à cause de sa royauté, l’encens parce qu'il est le Dieu du ciel et 
de la terre; quant à la myrrhe, elle est le signe de ses souffrances. » 

Quand "Адат eut neuf cent trente ans, la cent trente-cinquième année de la 
vie de Maläl'él (= Maléléel), il mourut à la neuvième heure du jour, le ven- 
dredi, (jour) où il avait été créé. À l'heure où il mourut avait eu lieu sa sortie 
du Jardin. Les armées des anges se rassemblèrent alors avec ses enfants; ils 
l’ensevelirent dans un beau linceul et le parfumèrent avec de nombreux aro- 
mates qui étaient dans les arbres de la montagne sainte. Ils placèrent son 
corps à l'orient de la caverne, mirent devant lui une lampe qui brillait, placè- 
rent ауес Іш Гог, la myrrhe et l’encens et scellèrent la porte de la caverne 
avec les sceaux de “Адат, Нёма et 581. Sēt et ses enfants restèrent à servir le 
corps de notre père "Адат jusqu’à ce que vint l’eau du déluge. Ensuite Моћ 
(= Noé) prit le corps dans l’arche et Геттепа avec lui sur l’ordre de Dieu 
jusqu’à ce qu’il Гей amené au mont ’Ararat (= Ararat). De là Ѕёт (= Sem) 
et Malka зедеа (= Melchisédeq) le prirent, un ange de Dieu les guidant, et 
l’enterrèrent au lieu du Crâne. Мајка ѕёаёд resta à accomplir là le service 
avec de l’encens et des sacrifices. Quand le Fils de Dieu vint et naquit de sa 
(= де "АЧат) fille, il racheta celui-ci par за mort et le replaça dans son pre- 
mer héritage: il est en effet le père des prophètes et des apôtres, le père des 
justes et des martyrs; en effet, c’est à cause de lui que le Fils de Dieu est 
venu dans le monde. Que Dieu, par sa prière, ait pitié de son cher Amätëwos 
(et) aussi de sa chère Kotolikäwit dans les siècles des siècles, amen.] 


(Еп се jour (aussi) naquit Моћ (= Noé) et naquit Dāwit (= David) le roi, 
père de Salomon. Que leur sainte bénédiction et le don de leur aide soient 
avec leur cher `Atnātēwos dans les siècles des siècles, атеп.] 
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LECTURE DU 7 МІҮА?ҮА 


Au пот du Père et du Fils et de l'Esprit Saint, un seul Dieu. 

Еп ce jour mourut le juste, le grand Туо'адет (= Joachim), père de notre 
Dame la sainte Vierge Marie mère de Dieu. Ce saint fut appelé de trois noms 
qui sont Туо'адет, Уопакег (= Younakhfîr) et Sādoq (= Sadoc). Il était de Іа 
lignée de Dawit (= David) et de la tribu de Уећида (= Juda), car il était 
fils de "Ivo äm (= Joatham), fils de "АГагаг (= Éléazar), fils de "Elyud 
(= Élioud) qui remontait par (sa) famille jusqu’à Salomon le roi, fils de Dāwit 
le roi auquel Dieu promit que sa lignée régnerait sur les enfants d’Israël à 
jamais. Наппа (= Anne), la femme de ce juste, était stérile. Comme tous deux 
priaient et suppliaient Dieu continuellement, nuit et jour, Dieu agréa leur 
demande et leur donna un fruit beau (et) suave (qui) rassasia tous les hommes 
de lunivers et бга de sur eux la servitude amère. (Туо’адёт) mérita d’être 
appelé père du Christ à cause de son (= du Christ) incarnation prodigieuse à 
partir де sa (= de Туо'адет) fille. Après que Dieu l’eut réjoui par la nais- 
sance de notre Dame Marie, son cœur exulta; il offrit son sacrifice et sa honte 
fut ôtée de sur Іш et de (sur) les enfants де sa famille. Après qu’on eut fait 
quitter à Marie les seins de sa mère, on la porta et on la conduisit au temple 
de Dieu, selon que (ses parents) l’avaient vouée à Dieu. Après cela, 
(Туо'адет) vécut (encore) quelque temps et mourut en paix. Que sa prière et 
sa bénédiction soient avec nous, amen. 


En ce jour aussi, (il y а) la commémoration de ’Agäbos (= Аваре) et 
Теуодега (= Théodora) les martyrs, et la commémoration du saint abba 
Maqrufä (= Macrobe), fils d’abba Мизе (= Moïse) du monastère де Belyana 
(= Balyana). Que Dieu ait pitié de nous par leur prière à tous et que leur 
bénédiction soit avec nous, amen. 


LECTURE DU 8 MIYAZYA 


Au пот du Père et du Fils et de l'Esprit Saint, un seul Dieu. 

En ce jour, il у а les trois saintes martyres qui sont ’Agäbi (= Agapè), Om 
(= Irène) et Зопопауа (= Chionia). Ces vierges saintes étaient des gens de la 
ville de Таз]опаё (= Thessalonique). Elles adoraient notre Seigneur Jésus- 
Christ, car leurs parents craignaient Dieu. Elles aimèrent la virginité et la 
pureté. Elles conclurent un accord chrétien, se livrèrent à l’ascèse et menèrent 
un grand combat (spirituel) qui excédait leur jeunesse et leur nature. Elles 
jeûnaient et priaient continuellement et veillaient sans trêve. Elles allaient 
fréquemment! dans les monastères et se livraient à Газсёзе avec les vierges, 


| Littéralement «elles retournaient». 
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les moniales. Quand régna Maksemiyänos (= Maximien) l’impie, qu’il 
restaura le culte des idoles et versa le sang pur de beaucoup (de gens), ces 
vierges prirent peur, s’enfuirent dans la montagne, se cachèrent dans une 
grotte et у demeurèrent en jeûnant et combattant (spirituellement). Une 
vieille femme chrétienne les visitait chaque semaine, leur donnait ce dont 
elles avaient besoin, vendait le travail de leurs mains et faisait Гаштдпе aux 
pauvres avec ce qu’elles avaient en trop. Un méchant homme la vit sortant 
fréquemment, tout le temps, de la ville et allant dans la montagne. Il Іа suivit 
de loin en cachette — elle ne le voyait pas — jusqu’à ce qu’il la үй entrer? 
dans la caverne. П se cacha jusqu’à ce qu’elle fût sortie, car il s’imagina 
ou elle avait dans cette caverne quelque chose de caché. Quand la vieille 
femme se fut éloignée, ce méchant homme entra dans la caverne et trouva ces 
pierres précieuses, fiancées du Christ en train de prier debout. Il les Па et les 
traîna jusqu’à ce qu’il les eût amenées au gouverneur de la ville de Тазіопає. 
Quand (celui-ci) les interrogea sur leur religion, elles déclarèrent devant lui 
qu’elles étaient chrétiennes et adoraient celui qui avait été crucifié pour elles. 
Le gouverneur s’irrita contre elles à cause de Іа force de leur parole et 
ordonna de les flageller; оп leur fit subir une flagellation grande et 
douloureuse. Comme elles ne lui obéissaient pas et n’entraient pas dans son 
impiété, il ordonna de les jeter dans le feu; on les Па, on les jeta dans le feu, 
elles y rendirent l’âme et reçurent la couronne immarcescible du martyre 
dans le royaume des cieux. Que leur prière et leur bénédiction soient avec 


nous, amen. 


En ce jour aussi, il y eut cent cinquante martyrs en une seule heure par la 
main du roi de Färs (= Perse): (celui-ci) investit le pays des chrétiens qui 
(était) près de son pays, il fit parmi eux de nombreux prisonniers et les 
emmena dans son pays. Comme ils ne lui obéissaient pas et n’adoraient pas 
le soleil et les étoiles, 1 ordonna de leur couper la tête; on (la) leur coupa à 
l'épée et ils reçurent la couronne du martyre. Que Dieu ait pitié de nous par 
leur prière, amen. 


[Ел ce jour aussi, (Пу a) la commémoration de Timotéwos (= Timothée) 


le patriarche. Que sa prière et le don de son aide soient avec son cher 
’Atnätéwos dans les siècles des siècles, amen.] 


2 Littéralement «elle entra»: l’éthiopien СА? : ПАФ : calque l'arabe Ces де (ші). 
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LECTURE DU 9 MIYAZYA 


Au nom du Père et du Fils et de l’Esprit Saint, un seul Dieu. 

En ce jour mourut le père saint, dévot, combattant (spirituel), le prêtre abba 
Zosimäs (= Zosime) le moine. Се saint était des gens du pays де Рејзе ет 
(= Palestine), ses parents étaient chrétiens et justes. Quand ils eurent engen- 
dré ce saint et l’eurent élevé cinq ans, ils le donnèrent à un vieux moine juste 
pour qu’il lui dispensât une bonne éducation chrétienne et lui enseignât la 
sagesse et Іа loi de l’Église. Le vieillard le reçut, en fit pour lui un fils spiri- 
tuel et lui enseigna toute sagesse et doctrine. Après cela, il le revêtit de 
l'habit monastique et le fit diacre. Il grandit en faisant le bien et crût en vertu. 
Il lovait continuellement Dieu et lisait les Écritures nuit et jour. Quand il tra- 
vaillait de ses mains ou quand il mangeait sa nourriture, il пе cessait de louer 
(Dieu) à aucun moment. Quand И eut passé quarante-cinq ans dans le cou- 
vent, il fut ordonné prêtre et 11 accrut (sa) dévotion et (son) combat (spirituel). 
Quand il eut passé treize ans dans le sacerdoce — il accroissait (sa) dévotion 
et (Son) combat (spirituel) et (était) vainqueur dans tout son combat —, ГЕп- 
nemi, l’Adversaire зета dans son cœur une mauvaise pensée, à savoir que lui 
(le saint) surpassait par son combat (spirituel) tous les combattants (spiri- 
tuels) qui vivaient de son temps. Il dit en lui-même: «Reste-t-il une action 
parmi les actions justes et ascétiques que, moi, je п'аї pas faite?» Моше Sei- 
gneur Jésus-Christ ne le rejeta pas loin de lui mais lui envoya un ange (qui) 
ші ordonna d'aller au monastère qui (était) près du fleuve de Yordänos (= le 
Jourdain). 

Il se leva, alla et arriva à ce monastère. Il y trouva des vieillards justes, 
accomplis dans leur combat (spirituel). Il sut qu’il leur (était) inférieur et 
(ou Wl y avait dans le monde (des gens) qui étaient plus accomplis et 
meilleurs que lui. П demeura auprès d’eux dans ce monastère et combattit 
(spirituellement) avec eux de nombreuses années. C'était l’habitude des 
moines de ce couvent, quand arrivait le grand jeûne, les quarante jours saints, 
de jeûner dans le monastère une semaine, la première du jeûne saint, et, 
le dimanche, de recevoir les saints Mystères. Le lendemain, ils sortaient du 
monastère en chantant le psaume 27 — Dieu m'illumine! — jusqu’à la fin. 
Quand leur sortie du monastère était achevée, ils priaient à la porte du 
monastère, se faisaient leurs adieux réciproquement, et le supérieur du 
monastère les bénissait. Ensuite ils se dispersaient dans le désert et chacun 
d’entre eux combattait (spirituellement) à part, pour que le visage de ses 
compagnons ne fût pas vu (de lui). Si l’un d’entre eux voyait son compagnon 
qui (était) proche de lui, il fuyait d’un autre côté pour ne pas voir le visage de 
l’autre. Le saint Zosimäs sortait chaque année avec eux, errait dans le désert 
et demandait à Dieu de Іш montrer quelqu'un par lequel il serait réconforté. 


l Psaumes 27,1. 
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Alors qu’il errait, il trouva Магуат (= Marie) l'Égyptienne, l’ermite. Il 
s'informa auprès d’elle? de la manière dont avait eu lieu sa venue dans le 
désert. Elle lui raconta tout ce qui lui était arrivé et toute sa vie depuis le 
début jusqu’à la fin. Ensuite elle lui demanda de lui apporter les saints Mys- 
tères. П (les) lui apporta une année après et (les) Іш administra. Après cela, il 
la visita l’année suivante, la trouva morte et l’enterra*. Ce saint mérita d'aller 
au pays des bienheureux et c’est lui qui écrivit leur vie et révéla leurs actions 
et leur justice. Quand il eut accompli quatre-vingt-dix-huit ans, il mourut en 
paix. De ce (temps) il passa cinq ans dans le siècle avant d’entrer au 
monastère et quatre-vingt-treize ans en se livrant à la dévotion et à l’ascèse 
pour Dieu. Que sa prière et sa bénédiction soient avec nous, amen. 


[En ce jour, il y a aussi les justes du pays des bienheureux, les martyrs 
compagnons de ‘Isderos (= Isidore) (et) un petit enfant de dix mois avec son 
père et sa mère. Que leur bénédiction et le don de leur aide soient avec leur 
cher ’Atnätéwos dans les siècles des siècles, атеп.] 


En ce jour aussi un grand miracle fut manifesté par la main de notre père 
le saint abba Sanutyu (= Chénouti), patriarche де la ville d'Alexandrie. Cela 
(eut lieu) ainsi: il était monté dans le désert de "Азастез (= Scété) pour faire le 
grand jeûne dans le monastère du saint абба Мадагев (= Macaire) avec les 
moines. Quand ce fut la semaine sainte, des arabes musulmans se rassem- 
blèrent et vinrent au désert de "А4 ев pour piller les monastères. Ils se tin- 
rent sur un rocher à l’est de l’église du saint абра Magäres, leurs épées 
dégainées dans leurs mains pour dépouiller les gens. Les évêques et les 
moines se rassemblèrent auprès de lui (= le patriarche), lui disant ce qu’il en 
était des arabes musulmans et ils demandèrent à sortir du désert avant la fête 
de Pâques. Le saint leur dit: «Pour moi, је ne quitterai pas le désert jusqu’à 
ce que j'aie achevé la fête de Pâques.» Quand се fut le cinquième jour de la 
nouvelle alliance de Pâques lors duquel notre Seigneur le Christ lava les 
pieds de ses disciples“, les clameurs des musulmans arabes augmentèrent. 
Quand abba Sanutyu vit l’effroi du peuple, il prit son bâton sur lequel (était) 
le signe de la croix, voulant* sortir vers eux (= les arabes), en disant: «П est 
meilleur pour moi de mourir avec le peuple de Dieu.» Les évêques et les 
moines se saisirent de lui et l’empêchèrent de sortir. Il fortifia leur cœur et les 
réconforta. Ensuite il sortit vers les arabes musulmans, son bâton à la main. 
Quand les musulmans le virent, ils tournèrent les talons et s’enfuirent comme 
si de nombreux soldats les pourchassaient. De ce jour, ces musulmans ne 
revinrent pas vers les lieux saints et ne leur firent (plus) de mal. Que Dieu ait 


2 La deuxième recension ajoute ici «de la manière dont elle avait demeuré dans le siècle 
aux jours de sa jeunesse et». 

3 La deuxième recension ajoute «et raconta sa vie aux moines du monastère». 

4 Cf. Jean 13,5-14. 

5 Littéralement «commençant à vouloir». 
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pitié de nous par la prière de ce père abbā Sanetyu et que sa bénédiction soit 
avec nous, amen. 


LECTURE DU 10 MIYĀZYĀ 


Au пот du Père et du Fils et де ГЕѕрги Saint, un seul Dieu. 

Еп се jour mourut le père saint, le combattant (spirituel) абба Yeshaq 
(=Isaac), le disciple du père éminent, abbā "Абіо (= Apollon). Ce saint 
méprisa ce monde et toutes ses délices et douceurs. Il monta dans le désert de 
’Asqētes (= Scété), se fit moine, devint le disciple du père saint abba ’Ablo et 
resta à le servir vingt-cinq ans. П mena un grand combat (spirituel) si bien 
que son corps se dessécha et (ou Wl tua toutes les pensées de son corps. П 
affermit son intégrité! et gagna la tranquillité au moment des prières et des 
offices. Il s’y tenait debout dans la crainte, les mains jointes? derrière Іші et 
la tête baissée, et pleurait jusqu’à ce que l’office ou la prière fût achevé. 
Quand 1 sortait de l’office, il ne se joignait jamais à personne ce jour-là et пе 
laissait pas la porte de sa cellule ouverte pour que personne n’entrât chez lui. 
Quand (les moines) l’interrogeaient et lui disaient: «Pourquoi ne t’entretiens- 
tu pas avec celui qui veut s’entretenir avec toi au moment де la prière et au 
moment de Гойісе? », Н répondait et leur disait: «Chaque chose (а) un temps 
qui lui convient.» Quand le moment de sa mort approcha, un groupe de 
moines se rassembla auprès de lui pour être béni par lui et se recommander à 
sa prière. Ils l’interrogèrent et lui dirent: «Pourquoi fuyais-tu les hommes”? » 
П répondit et dit: «Је ne fuyais pas les hommes mais Satan, саг si un homme 
tient une lampe allumée et se trouve dans un courant d’air, est-ce que (la 
lampe) ne s’éteint pas? De même (pour nous), si notre cœur brille au moment 
de la prière et au moment de l’office, quand nous nous joignons aux hommes 
et nous entretenons ensemble, notre cœur s’obscurcit.» Quand ce saint eut 
achevé sa vie spirituelle et eut plu à Dieu par son combat, Dieu voulut le faire 
se reposer des peines de ce monde transitoire: il fut légèrement malade et 
mourut en paix. Que Dieu ait pitié de nous par sa prière et que sa bénédiction 
soit avec nous, amen. 


Еп ce jour aussi mourut le père saint арба Gabr'ël (= Gabriel), patriarche 
de la ville d'Alexandrie, qui est appelé «Fils de Тагоук» (= Ibn Toraïk); au 
nombre des pères patriarches, 11 est le soixante-dixième. Ce saint était des 
enfants des grands (personnages) de la ville de Mesr (= le Vieux-Caire) et 


l Littéralement «il domina sur sa nature droite». 
2 Littéralement «attachées». 
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(de) ses гісһев?. Il était scribe, savant et sage. Il copia де за main de nom- 
breux livres coptes et arabes, commenta beaucoup d’entre eux et apprit par 
cœur beaucoup d’entre eux. Les évêques, les chefs et les anciens du peuple le 
choisirent pour le nommer patriarche. Il у avait dans le désert de `Азаёез (= 
Scété) un vieillard spirituel syrien du nom d’abbä Yosëf (= Joseph). Une 
grâce (venant) de Dieu était sur lui, il voyait par l'Esprit Saint et parlait de се 
qui se produisait avant que (cela) se produisît. Les vieux moines se rassem- 
blèrent près de lui et lui demandèrent de leur faire connaître et de leur révéler 
qui était le meilleur pour cette charge insigne. Il leur répondit et leur dit: «Un 
homme qui s'appelle Fils де Taroyk.» Les moines répétèrent aux évêques се 
propos. Tous l’agréèrent et s’accordèrent sur lui; ils le saisirent et le con- 
sacrèrent patriarche. Quand il monta au désert de ’Asgqëtes, il ajouta à Іа 
prière du Credo, qui est à la fin de la liturgie de Bäselyos (= Basile), les mots 
«et il devint un avec la divinité». Les moines du désert de ’Asgëtes lui 
dirent: «Pour nous, ce n’est pas notre coutume», car ils craignaient que celui 
qui n’était pas savant pensât que la divinité (était) mélangée avec l'humanité. 
Après une grande enquête, cette formule fut instituée et ce qui la suit dit: 
«sans Séparation ni mélange ni confusion». (Les moines) l’acceptèrent et elle 
fut instituée jusqu’à ce jour. 

De son temps, ce père institua des façons d’agir nombreuses (et) bonnes; 
il interdit d’enterrer les morts dans les églises de Мезг et де Оаћега (= Le 
Caire). Il interdit tous ceux qui (avaient) chez eux des concubines et 
(ordonna?) de les faire sortir de leurs maisons et de les chasser. Ce père rédi- 
gea un code et des règles de droit au sujet de l’héritage des morts et au sujet 
d'autres matières. 115 (sont) établis dans l’Église jusqu’à aujourd’hui. И com- 
menta beaucoup de livres parmi les livres de l’Église. Pendant le temps de sa 
charge, il consacra cinquante-trois évêques et (ordonna) beaucoup de prêtres. 
П пе reçut d'eux pas un seul dirham. Quand le roi d'Égypte à cette époque le 
persécuta et exigea de lui de l’argent par la violence, (ce roi) lui imposa des 
espions pour l’observer. Comme les magistrats et les chefs de son peuple 
savaient qu’il n'avait rien reçu de personne du peuple, ni des biens des 
églises, ni (des) terres des pauvres, à cause de cela, ils réunirent de leurs mai- 
sons mille pièces d’or et les donnèrent au roi pour lui. Quand sa mort fut 
proche, Dieu voulut révéler sa justice et ses vertus aux hommes. П fut légè- 
rement malade et vit dans une vision comme de nombreux prêtres et moines 
venant auprès de lui. 15 portaient dans leurs mains des croix, des encensoirs et 
des évangiles. Ils le saluèrent et lui dirent: «Nous, nous sommes venus 
auprès de toi pour te visiter. Nous reviendrons ensuite auprès de toi après la 
fin de l’année et nous te prendrons avec nous.» Quand il s’éveilla, il raconta 
aux évêques et aux prêtres qui étaient auprès de lui ce qu’il avait vu, puis il 


3 La deuxième recension ajoute «et il fut ordonné diacre dans l’église du saint Магдогуо5 
(= Mercure) d'Egypte». 
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guérit de cette maladie. Après la fin de l’année, il fut légèrement malade et 
vit de nouveau les prêtres et les moines qui étaient venus auprès de lui aupara- 
vant; ils le saluèrent et il se réjouit avec eux. ПІ remit alors son âme dans la 
main de Dieu et mourut en paix. Tous les jours de sa charge sur le siège de 
Магдоѕ (= Marc) l’évangéliste furent de quatorze ans. 

Au temps de се père4, le roi d'Éthiopie donna un ordre à abba Mikael (= 
Michel), le métropolite (d’Éthiopie) et lui dit: «Consacre des évêques pour le 
pays d’Éthiopie.» Le métropolite dit au roi: «Је ne peux consacrer d’autres 
évêques, si ce n’est sur l’ordre du patriarche.» Le roi 4’Ё торе envoya une 
lettre à се père абба бабг а! le sollicitant à ce sujet. De même, il envoya une 
lettre au roi d'Égypte lui demandant de donner un ordre à ce père (à се sujet 
pour que) ce реге donnât mandat à арра Міка'єї, le métropolite d’Éthiopie, 
de consacrer pour lui d’autres évêques en sus de (ceux que lui-même Сабг'єї) 
avait consacrés précédemment. Le roi de Mesr (= Égypte) ordonna à ce père 
ава бабг el de donner mandat à abba Mikael, le métropolite d’Éthiopie, de 
faire pour le roi d’Éthiopie се que (celui-ci) voulait. Les grands entrèrent 
auprès du roi de Mesr et lui dirent: «Si les évêques se multiplient dans le 
pays d'Éthiopie, ils prendront de l’audace et consacreront un métropolite de 
leur (propre) mouvement et ils пе reviendront jamais vers 1015.» Quand le roi 
de Mesr entendit cela, il donna un ordre à се père patriarche abba Gabr'él et 
ші dit: «Envoie une lettre et interdis le roi d’Éthiopie pour qu’il ne nomme 
pas désormais d’évêques pour le pays d’Éthiopie.» Le patriarche envoya une 
lettre, comme (le) lui avait ordonné le roi de Мезг. Quand cette lettre d’inter- 
diction parvint au roi d’Éthiopie, le palais de celui-ci fut détruit par le feu. 
Il y eut dans son pays famine et peste, la pluie fut empêchée de tomber sur 
eux (= les habitants) et il leur arriva de grands malheurs, car le roi avait trans- 
gressé le commandement de Dieu. Après cela, le roi d’Éthiopie se tourna vers 
Dieu, se repentit et envoya une lettre au roi de Mesr en lui demandant 
d'ordonner а се реге (= Саһг 1) де dépêcher et de le délier de l’interdiction. 
Ce père écrivit une lettre de bénédiction et Гепуоуа au roi et à toute l’Éthio- 
pie en les bénissant. Quand cette bénédiction parvint au pays d’Éthiopie, 
Dieu enleva sa colère de sur eux (= les habitants) et envoya sa clémence et sa 
miséricorde. La pluie tomba sur eux et la famine et la peste se retirèrent 
Фейх, Ils se réjouirent d’une grande joie. C’est се qui se produisit du temps 
de се roif. Que la prière et la bénédiction de ce père soient avec nous, amen. 


4 Le développement qui suit ne figure pas dans l'arabe. 
5 Littéralement «vers vous» (pluriel de majesté?). 
5 Malgré l'unanimité des manusciits, il faut probablement comprendre plutôt «de се 
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LECTURE DU 11 MIYAZYÀ 


Au nom du Père et du Fils et de l’Esprit Saint, un seul Dieu. 

Еп ce jour mourut la sainte et pure abbesse Téwodorä (= Théodora). Cette 
sainte était des enfants des grands personnages de la ville d'Alexandrie et de 
ses riches, 15 étaient chrétiens. Cette sainte désira revêtir le vêtement monas- 
tique et combattit (spirituellement) pour le пот du Christ. Ses parents avaient 
fait (faire) pour elle des vêtements somptueux et des parures d’or et d’argent 
de grand prix. car ils pensaient à la тапет; ils n'avaient pas d’enfants en 
dehors d'elle. Comme elle ne voulait pas du mariage de ce monde, elle prit 
tous les effets que ses parents avaient fait (faire) pour elle, les remit а quel- 
qu’un qui les vendit, et (en) donna (le produit) aux pauvres et aux indigents. 
Elle construisit une église à l'extérieur де la ville d'Alexandrie du côté de 
l'occident. Après cela, elle alla auprès du père saint арра `Атазуоз (= Atha- 
пазе), patriarche de la ville d'Alexandrie. П Іші газа les cheveux et la fit 
moniale dans un monastère parmi les monastères de vierges qui (sont) à l’exté- 
rieur de la ville d'Alexandrie. Elle s’y livra à une ascèse accrue, mena un 
combat spirituel et mérita de voir des visions divines. Elle voyait les anges ct 
les démons; elle priait et discernait leurs actions. П lui fut donné de connaître 
les pensées et elle les examinait. Le saint абба °Аїпаѕуоѕ se réjouissait à son 
(sujet), И l’appelait et elle venait, et lui-même aussi allait chez elle. Elle Іш 
découvrait toutes ses pensées et le saint lui faisait pénétrer les ruses de l’En- 
nemi et ses embüûches. Quand оп chassa le saint абба `Атазуоз de son siège 
de la ville d'Alexandrie, il lui écrivit de nombreuses (lettres) édifiantes et les 
lui envoya. Cette sainte vécut jusqu’à une vieillesse avancée, elle était ferme 
dans le combat spirituel. Elle vit cinq des patriarches, qui sont "Eleskenderos 
(= Alexandre), ’Atnäsyos, Pētros (= Pierre), Timotéwos (= Timothée) et 
Téwoflos (= Théophile). Cette sainte composa des enseignements nombreux 
etutiles. Elle composa certains d’entre eux par la grâce de l'Esprit Saint qui 
(était) en elle et les autres, d’après ce ou elle avait appris des patriarches. Des 
gens! l’interrogèrent et lui dirent: «Si un homme tient de mauvais propos, 
est-ce qu’il faut lui dire: ‘Tais-toi’ ou le réprimander ou se boucher les 
oreilles pour пе pas l'entendre?» Elle répondit à celui qui disait cela et lui 
ди: «Il ne faut rien dire de cela. mais il faut qu’entendre ses paroles ne Іші 
(= à l'auditeur) soit pas agréable du tout; de même que si un homme place 
devant toi une table et, sur elle, de nombreux mets bons et repoussants, il ne 
t'est pas possible de lui dire: ‘Prends cela et éloigne-le de devant moi, саг 
cela est repoussant pour moi’, mais tu le laisses et tu manges d'autre 
(chose).» Elle dit aussi: «Personne ne peut vaincre Satan et le confondre 
sinon par le jeûne, par la prière et par l’humilité.» Tous les jours de sa vie 


| Littéralement «d'autres». 
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furent de cent ans, et elle mourut en paix. Que sa prière et sa bénédiction 
soient avec nous, amen. 


Еп ce jour aussi, (il у а) la commémoration du saint Yohannes (= Jean), 
évêque de Сага (= Gaza). Que sa prière soit avec nous, атеп. 


[Еп ce jour aussi, (П у а) la commémoration д'абба Bakimos (= Расћоте7) 
d'Alexandrie, (de) Зет‘оп (= Simon), de Lanes et de Тамега (= Théodora) 
le gouverneur (7). Que Dieu ait pitié par leur prière de son cher ’Atnätéwos 
dans les siècles des siècles, amen.] 


LECTURE DU 12 MIYAZYÀ 


Au пот du Père et du Fils et de l’Esprit Saint, un seul Dieu. 
| En ce jour, (il у a) la commémoration де l’ange glorieux Mikäel (= 
Michel) l’archange. Que son intercession soit avec nous, amen. 


En ce jour aussi mourut le père saint ‘Eleskenderos (= Alexandre), évêque 
de la ville de Jérusalem. Ce saint avait été consacré évêque du pays de 
Qapadoqyä (= Cappadoce) et était venu à la ville de Jérusalem pour s’y 
prosterner, être béni par les Lieux saints et retourner dans son pays. Il y avait 
à Jérusalem un évêque juste du пот de Barkisos (= Praxias?), il était avancé 
en âge et avait atteint cent dix ans; il avait voulu de nombreuses fois aban- 
donner l’épiscopat, mais son peuple ne l’avait pas laissé (faire). Quand ce 
saint Eleskenderos eut achevé ses affaires et voulut retourner dans son pays, 
Qapadoqyä, Dieu fit entendre aux gens de Jérusalem une voix (venant) du 
ciel leur disant: «Sortez vers [а porte de la ville et, le premier qui entrera, 5а1- 
sissez-le et établissez-le évêque à votre (tête).» Ils sortirent vers la porte de 
la ville, trouvèrent се saint abba ‘Eleskenderos et le saisirent. Il refusa et leur 
dit: «Je (suis) évêque du pays de Оарадодуа et je ne peux abandonner топ 
troupeau sur lequel le Christ т'а établi et (en) garder un ашіге?.» (Les gens) 
l'informèrent de la voix qu’ils avaient entendue du ciel et де ce qu’elle leur 
avait dit à son sujet. Quand il fut assuré que cela (avait lieu) par la volonté de 
Dieu et (que) les pères qui (étaient) rassemblés pour cette fête (le) lui con- 
seillèrent, il accepta leur parole et écrivit une lettre — il Гепуоуа (aux gens 
de) son pays — leur disant ce qui lui était arrivé. П leur ди: «Pardonnez-moi, 
ne vous affligez pas à mon sujet et nommez à votre tête un évêque à ma 
place: vous êtes libres.» П envoya cette lettre avec les gens du pays de 
Оарадодуа qui étaient à la fête. 

т Cette brève commémoration manque dans la Révision. 


2 La deuxième recension ajoute «voici qu'il а été compté pour moi еп tant qu’épouse et il 
ne convient pas que je le répudie». 
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Ensuite се реге "Ејезкепдегов demeura avec Barkisos le vieillard cinq ans 
et davantage. Après cela, le реге Barkisos mourut; `Eleskenderos reçut son 
troupeau де la ville de Jérusalem et il garda son troupeau d’une garde spiri- 
tuelle comme les apôtres. Maksimos (= Maximin), le prince impie, le saisit et 
lui fit subir une grande torture avec des tortures variées. Ensuite il l’empri- 
sonna jusqu’à ce qu’il eût réfléchi à ce qu’il ferait de lui. Dieu anéantit 
rapidement ce Maksimos l’infidèle et l’on fit sortir се реге de prison. Quand 
Gardeyänos (= Gordien) régna, la tranquillité revint et la persécution contre 
les chrétiens s’éloigna quelque peu, puis il mourut. Filpos (= Philippe) régna 
à sa place, il était croyant et croyait en notre Seigneur le Christ. Il libéra les 
confesseurs qui étaient emprisonnés à cause du nom du Christ et leur prodi- 
gua de grands honneurs. Ce père demeura dans la tranquillité et dans la paix 
jusqu’à ce que Däkiyos (= Dèce) se levât contre Filpos et le гийг; il régna à 
sa place et persécuta fort les chrétiens. Il saisit ce père et beaucoup des chefs 
de l'Église et leur fit subir des tortures variées, particulièrement à се père: 
il lui fit subir une flagellation grande (et) douloureuse avec des masses aiguës 
jusqu’à ce que ses côtes fussent brisées dans sa poitrine. Ensuite И ordonna 
de le traîner par les pieds jusqu’à la prison et de Гу jeter, et on lui fit comme 
(l'empereur) l’avait ordonné. Il resta gisant dans la prison en confessant notre 
Seigneur le Christ jusqu’à се qu'il remît son âme dans Іа main de Dieu. 
П hérita la royauté éternelle que (Dieu) а préparée pour ses saints. Que Dieu 
ait pitié de nous par sa prière, атеп. 


[Еп се jour (aussi), Dieu envoya МїКа`ё1 (= Michel) l’archange а "Егтеуаз 
(= Jérémie) le prophète et délivra celui-ci de l’étroite prison de boue ой 
l'avait emprisonné le roi Зедедеуав (= Sédécias); `Abēmēlēk (= Abimèlek) 
l'Éthiopien, le serviteur du général du roi, le fit sortir) Aussitôt `Ёгтеуаѕ le 
bénit et lui dit qu’il ne verrait pas la dévastation de Jérusalem ni ne goûterait 
la captivité amère et calamiteuse. И advint ainsi pour іш; И dormit soixante- 
sept ans. (П avait) avec Іш des raisins et des figues, ils ne pourrirent 
pas jusqu’à се que les enfants d’Israël revinssent de captivité. (Міка 1) le 
(= 'Абетејек) fit sortir de la vigne, des figuiers et (de) la grotte et le donna 
à Ërmeyās le prophète. À cause de cela, les docteurs de l'Église nous ont 
prescrit de célébrer la fête де l’ange glorieux, l’archange Mikael le douze de 
chaque mois. Que son. intercession soit avec son cher ’Atnätéwos dans les 
siècles des siècles, amen.] 


En ce jour aussi, (il у а) la commémoration du saint Entonyos (= Antoine)“, 
évêque de la ville de Татау (= Татошаһ ou Тћтош). Que Dieu ait pitié de 
nous par sa prière et que sa bénédiction soit avec nous, amen. 


3 Cf. Jérémie 38,6-13 et Restes des paroles de Baruch. 
4 La deuxième recension ajoute «et (de) Awsänyos». 
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(Еп ce jour (aussi) moururent Gäsyos et 'Ездегов (= Isidore) auxquels 
apparut Yohannes (= Jean) le Baptiste. Que leur prière et leur bénédiction 
soient avec leur cher ’Atnätéwos dans les siècles des siècles, amen.] 


LECTURE DU 13 MIYAZYA 


Au nom du Père et du Fils et de l'Esprit Saint, un seul Dieu. 

En ce jour, il у a les deux moines saints et dévots, les martyrs абба Туази 
(= Josué) et abba Yosëf (= Joseph), disciples du père saint Milyos (= Milius), 
qui furent martyrs dans la montagne de Kuräsän (= Khorassan). Voici que 
nous avons écrit tout leur martyre et leur combat (spirituel) le 28 de ce mois; 
c'est le jour où leur père spirituel est devenu martyr. Que leur prière et leur 
bénédiction soient avec nous, amen. 


En ce jour (aussi, П y а) Іа commémoration де Diyonäsä (= Denise), la dia- 
conesse qui (est) au nombre des (diaconesses) apostoliques qu’instituèrent les 
disciples de notre Seigneur le Christ. Que sa prière soit avec nous, атеп. 


En ce jour (aussi, il у a) la commémoration du saint Madleyos (= Midius?) 
le martyr. Que sa prière et sa bénédiction soient avec nous, amen et amen. 


[Еп ce jour aussi, (il y а) la commémoration de notre père ’Akolisaätémos 
et (de) quatre moines. Que leur prière et leur bénédiction soient avec leur 
cher ‘Atnätëwos dans les siècles des siècles, атеп.] 


LECTURE DU 14 MIYAZYA 


Au nom du Père et du Fils et de l’Esprit Saint, un seul Dieu. 

En ce jour mourut le père saint, spirituel, Maksimos (= Maxime), patri- 
arche de la ville d'Alexandrie; au nombre des pères patriarches, il est le 
quinzième. Ce père était un homme qui craignait Dieu dans toutes ses 
actions. Il était des gens de la ville d'Alexandrie. Ses parents étaient des chré- 
tiens de foi droite. Il apprit l’écriture des livres des Grecs et toute leur 
sagesse. П était accompli, averti et très savant dans la langue des Grecs. 
Ensuite il apprit l’enseignement des livres de l’Église et la loi de Dieu. Le père 
Yäroklä (= Héraclas) l’ordonna diacre de l'Église de la ville d'Alexandrie. 
Ensuite le père Рлуопаѕуоѕ (= Denys) l’ordonna prêtre. Il fut dévot et ascète 
dans toutes les charges où il avait été nommé. Quand mourut le père Diyo- 
näsyos, les pères évêques savants choisirent ce (saint) pour le nommer patri- 
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patriarche sur le siège de Магаоз (= Marc) l’évangéliste, et il fut consacré par 
la volonté de Dieu. Le père Diyonäsyos était mort avant que fût achevé le 
concile qui s'était réuni dans la ville de ‘Ansokiyä (= Antioche) au sujet де 
Päwlos (= Paul) qui (était) de la ville de Samédäyti (= Samosate). Quand се 
père s'assit sur son siège patriarcal, il lui parvint des lettres de Іа part des 
chefs du concile au sujet de ce qui s'était passé dans le concile et sur la 
manière dont ils avaient excommunié Раміоѕ le Samosatéen impie et tous 
ceux qui croyaient en son opinion. (Le patriarche) lut leurs lettres devant les 
prêtres de la ville d’Alexandrie. Ensuite il écrivit aussi une lettre de son chef 
et l'envoya avec les lettres du concile dans toutes les provinces d'Égypte, 
dans le pays d'Éthiopie et le pays de Мора (= Nubie); il y leur (= aux habi- 
tants de ces régions) prescrivait de prier et de supplier Dieu pour qu'il extir- 
pât du monde l’opinion et l’erreur de Päwlos le Samosatéen impie. Dieu 
agréa leur demande et l’impie Pawlos le Samosatéen ne vécut que peu 
de jours (encore); Dieu le détruisit rapidement et extirpa du monde sa foi 
mauvaise. 

Du temps де се père apparut dans le pays d'Orient un homme du пот de 
Мапі (= Mani). Celui-ci erra et s’appela lui-même Paraclet, Esprit de justice. 
Ц vint dans le pays де Зогуа (= Syrie); un évêque juste du nom de ’Arkila- 
wos (= Archélaos) disputa avec lui, le vainquit, révéla son erreur et le chassa 
de son pays. Il retourna dans le pays de Fārs (= Perse) et s’appela lui-même 
prophète. Вегаћет (= Behram), roi de Fars, le prit et le (fit) fendre en deux 
parties; il prit deux cents des gens qui le (= Māni) suivaient, les (fit) enterrer 
la tête еп bas jusqu'aux reins et dit: «Voici que Гаї planté un verger de 
gens.» 

Quant à ce père, il resta à combattre (spirituellement), à garder son trou- 
peau, à le fortifier dans la foi droite par des parénèses et des homélies et à le 
préserver de la persécution des impies et des infidèles jusqu’à ce qu'il 
mourût. 1 demeura sur le siège de Магаоз l’évangéliste dix-sept ans et mou- 
rut en paix. Que Dieu ait pitié de nous par sa prière dans les siècles des siè- 
cles, amen. 


LECTURE DU 15 MIYAZYA 


Au nom du Père et du Fils et de l’Esprit Saint, un seul Dieu. 

En ce jour, (il y a) la commémoration de la consécration de la première 
église qui а été consacrée pour le peuple des chrétiens jacobites dans le pays 
d'Égypte, au пот du saint Nigoläwos (= Nicolas), évêque de la ville de Міга 
(= Мупће); celui-ci est un des trois cent dix-huit pères évêques qui se 
rassemblèrent dans la ville de Мідуа (= Nicée). Cette église, connue sous (Іс 
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nom du) saint abbä Sinodä (= Chénouti) fut consacrée à l’orient de la ville 
d'Alexandrie. Ce saint était éminent, il confessa (le Christ) devant les 
officiers de Diyogletiyanos (= Dioclétien). Il Іші arriva de nombreux mal- 
heurs et tourments et Dieu le laissa еп vie jusqu’à ce qu'il vint se joindre au 
concile des trois cent dix-huit saints. Quant aux miracles de ce saint, (ils sont) 
très nombreux et connus dans tous les confins du monde. Que sa prière et sa 
bénédiction soient avec nous, атеп. 


En ce jour (aussi, il у a) la commémoration du saint “Араһов (= Agabus) 
l'apôtre — qui est (au nombre) des soixante-douze disciples — que le livre 
des Actes des Apôtres mentionne comme ayant prophétisé à Pawlos (= Раш) 
ce qui lui аглуеган 2. C’est lui aussi qui prophétisa au sujet de la venue де Іа 
grande famine qui eut lieu du temps de Qalawdyos Оёѕаг (= Claude César). 
Sa prophétie s’accomplit, la famine et la peste vinrent et firent périr beaucoup 
de gens”. Voici que nous avons écrit la vie de ce saint le 4 de уаккаш. Que 
sa prière soit avec nous, amen. 


[En ce jour aussi, (il y а) la sortie де l’âme de Yohannes (= Jean) le Bap- 
tiste après Ou elle fut demeurée dix-sept ans avec sa tête qui se déplaçait dans 
les airs. Que sa sainte bénédiction soit avec son cher `Atnātēwos dans les siè- 
cles des siècles, атеп.] 


En ce jour, il у a aussi "Eleskenderä (= Alexandra), la martyre, femme де 
Dodyänos (Julien?) le roi. Quand le saint Giyorgis (= Georges) гаШа 
Dodyänos d'offrir de l’encens à ses dieux, il sembla à celui-ci que c’était jus- 
tifié. Il embrassa la tête du saint Giyorgis et le fit entrer dans son palais royal. 
Le saint Giyorgis рпа et Іш les psaumes de Däwit (= David) devant la reine 
"Е!езкепдега. Elle lui demanda de (les) lui expliquer lui-même; il (les) lui 
expliqua et lui exposa 1а divinité de notre Seigneur Jésus-Christ. Sa parole 
entra dans son cœur et elle crut dans le Seigneur Christ. Quand le saint Giyor- 
gs зе moqua де Dodyänos, détruisit ses idoles et ordonna à la terre de les 
engloutir, le roi Dodyänos fut honteux et entra chez la sainte "Е!езкепдега sa 
femme en s’affligeant et s’attristant parce que le saint Giyorgis (avait cou- 
vert de honte. Cette sainte lui dit: «Ne t’ai-je pas dit de ne pas t’opposer aux 
chrétiens, les Galiléens, car leur Dieu (est) puissant et fort?» (Dodyänos) 
s’irrita contre elle et ordonna de la torturer; оп lui fit subir une grande tor- 
ture, on lui coupa la tête à l’épée et elle reçut la couronne du martyre dans le 
royaume des cieux. Que Dieu ait pitié de nous par sa prière, amen et amen. 


! L'éthiopien а mal compris l'arabe qui parle de Г«аше!» (Ja) de saint Nicolas et dit 
qu'il а été consacré dans l’église de saint Sinodä. 

2 Cf. Actes 21,10-11. 

3 Cf. Actes 11,28. 


«А 220r°a 


*А 22075 


540 LE SYNAXAIRE ÉTHIOPIEN [60] 


Мао : TALENS : PHAN = 


Пиар : A4 : ВОДЕ : DZA : ën: Ahh: АРАМ = 

Пн: AT : ПУ: PELA: AFENA!L : 4990 : ҺАЛ: ФАЙ : Hui: 
NCJ? : СКА. : AfD : 02549 : 700, : NAPANT = NFE: ФАП : Nr: 
По%%0А4.0-: МЕРФИ : ФАР. : АЛЯ. ТА“ : Honn : VIE: AREA 
AP а ЛЕНЕ НЫ з предао ABUS : дару: "өру: КРИСА. 5 : 
Oort: сотр: : 5977 : АРАКС: “ад. и Betio : АФН : 
Аа: РР AH: РАСЫ : АдА: 79-7: Dm? e DAS : 
пого: ИСИ: : ӨЖӘ: дою : САҒА: КАТО? : одоо: : Hong: 
91.9, : ALL = DECU: ptio : AA: 99: оор, : wte : 
по БАЗА: ФУТАФ : 700, : ПоодҺ 8 0430 : 30: под“ : 
ФДА haw : ADR : LUA : "ФАР: CAR! : AIH АЕ! 70: 072 : 
(99,12 e вай: tiaw : ПТА : өтері: ПСЕ. : ола : 
DRAP : Anen: озера : АСОЕЙ з ALPET : РАЗ : ОПСПРА, : 92 
EC: obt: 09185 ВОЋЕ : уде з пао : дао : PPRA : (620: PHA : 
LDII: т ?ФУ : Тау: орд 2:00 : Моо: : 4465 (ien : PNC ш 
DAN : APG : tor: НЕ PE: АСИ: 2.665. : ФО: з АПСА : 
ФАУ з 200% 2-00о- : mhhh : пог : РИС оо o өру: APAPO г АКА : 
Пу : подо : ПА? HFE ФАЙ а Aen: азын: Төзе: ТЁЗ»: HO : 
006-0 : поо : РЯ. 14 : АПСАЖА ғ DOTE : ТФОП : бані : ТРА : 
КАФ : ОУ əң өктелсен : CALP : wt : луд“ : НАСТ : 
DAKILA. : озду: AAt: 90,4: Ору саз: DEF АН LANA : 
DLEE : ОРАТ: АҺОНАЯАһС: HP 15 : EAD: поо : Gi: 1970 : 
(Nit: йот: PEA 2 PAPH : ww : APAN: AMANAC : ПАТ: 


плесо : AA: Ро: 09 : 02,14 <. : РТС : поо : 2.4а-дат-16: Atom: 5 


АРА: : LEP : Hien: ФН = DELAP : APP "Пер: ФІ: 
луд“ ` HACE = DAN : LEP: пао : A AV : ҰРАР: LPR : 
A 2U : * ФАЙ: ANNC : 90.0, : DANAA : ОПАТ: ФАЗПС? : obt: 
П.К : после = в00: 1918: git: К: ФФА: Uhr Я0-: MAR 
NT : APAN PEN: Сара: ФУЪАФ : AH: Benn: "gitt: MPATP !° : 
вебу 290 : NUY : DRY : PRAE : Le = PAPP : òt : PALER?! : 
Нпоо : hy : 1970: : DR : Aen: АҰР: РАФ : PA : АФСеЖ22.: 
PLAI : род = DHAUA : поо : PID : APSA : Рақат: APLU : 
ALET : PON : 4.66.9. : HAN: HE : DAF: APAT: Awi HELPA : 
NALI з ANLANAC : РАС: ПАЙ: ОПЕВЕ : ФИС г PAAY А o 


ГР узажевапћ : — 2 А Qué: - ЗЕ 06097 :; Р өсе: — + Е ANNE :; Р Алпе 
ФИ : — 5 E, РАЙ: Аһ: РАСА, : — 5 А Хоту: ТЕ, P аде. : — 8 + алда: 


20 


3 


[61] LECTURE DU 16 MIYAZYÀ 541 


LECTURE DU 16 MIYAZYA 


Au nom du Père et du Fils et de l’Esprit Saint, un seul Dieu. 

En ce jour devint martyr le saint "Ап ров (= Antipas), évêque де la ville 
de Вагата (= Реграте)!, disciple де Yohannes (= Jean) l’évangéliste, le 
théologien. Се saint vivait au temps де Тотапуапоз (= Domitien), fils de 
’Asbäsiyänos (= Vespasien) qui dévasta la ville de Jérusalem. Cet empereur 
fit disparaître les Juifs de son royaume: il n’apparut plus un seul Juif dans 
son royaume. 11 tua beaucoup де fils de rois, craignant pour lui-même et son 
empire. Il apprit que les chrétiens disaient que le Christ (était) leur dieu et 
(ди 918 étaient une race très grande. Il eut peur et tua beaucoup de croyants. 
Yohannes l’évangéliste, le théologien, s'enfuit loin de Іш. (L'empereur) 
dépêcha à Jérusalem et fit venir enchaînés à la ville de Котё (= Rome) les 
fils de Уећида (= Juda), fils де Үоѕё (= Joseph). Quand il les interrogea sur 
le royaume du Christ, ils lui répondirent et lui dirent que le royaume du 
Christ était céleste et (que) le Christ demeurait au ciel; il reviendrait au dernier 
Jour, jugerait les vivants et les morts et rétribuerait chacun selon ses actions. 
Quand l’empereur entendit ce propos, il eut grand peur, relâcha les chrétiens, 
пе les persécuta (plus) et ordonna de les honorer. Au nombre de ceux qui 
étaient devenus martyrs par за main, il y а ce saint: il lui fit subir des tortures 
nombreuses et pénibles pour (lui) faire renier le Christ. Mais lui (= le saint) 
confessait et croyait de plus belle dans les tortures. Après cela, on le mit dans 
un taureau de bronze et on alluma un grand feu en dessous. Il y glorifiait, 
proclamait saint et remerciait Dieu qui l’avait rendu digne de devenir martyr 
pour son saint nom. Ensuite 11 demanda à Dieu, au sujet de tous ceux qui 
mentionneraient son пот et feraient sa commémoration, qu’il les guérît tous 
de toutes les maladies de l’âme et du corps. Il acheva son martyre dans le tau- 
reau de bronze. Quand les païens jetèrent son corps, des fidèles prirent son 
saint corps en grande pompe, avec des chants et des cantiques, et le placèrent 
dans une église. Quand il était en prison, il lui parvint une lettre du saint 
Yohannes l’évangéliste où (celui-ci) le réconfortait, le fortifiait et l’appelait 
prêtre, croyant et pasteur vertueux. 11 l’appela martyr, lui apprit comment il 
deviendrait martyr et lui dit: «Tu as été compté avec les saints apôtres et les 
martyrs.» П est dit que, jusqu’à aujourd’hui, il coule du corps du saint un раг- 
fum très suave, utile à quiconque le veut? avec foi. Que Dieu ait pitié de nous 
par sa prière et que sa bénédiction soit avec nous, amen. 


! Cf. Apocalypse 2,12-13. 
2 L'éthiopien а mal compris l'arabe лаз qui, certes, peut signifier «vouloir» mais а ici le 
sens de «se rendre auprès (du corps du saint)». 
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3 En ce jour aussi mourut Walatta Seyon, fille du roi (illisible), elle fut 
enterrée dans le sanctuaire де Пара. Que sa prière et sa bénédiction soient 
avec nous, атеп. 


(Еп ce jour (aussi, il у а) la commémoration de бара le martyr. Que sa 
sainte bénédiction soit avec son cher Ата ов dans les siècles des siècles, 
amen. | 


LECTURE DU 17 МІҮА?ҮА 


Au пот ди Père et du Fils et де l’Esprit Saint, ип seul Dieu. 

Еп ce jour devint martyr le saint Уа доб (= Jacques) l’apôtre, le frère de 
Yohannes (= Jean), fils де Zabdewos (= Zébédée). Cela (eut lieu) après qu’il 
eut prêché dans le pays de `Адуа (= Inde?) et y eut fait des miracles et des 
prodiges nombreux au point de les (= les habitants) faire entrer dans la con- 
naissance de Dieu le Très-Haut. Ensuite 11 partit vers de nombreux pays, у 
ргесһа l’évangile du Christ, les (= les habitants) appela à croire en celui-ci et 
leur ordonna de donner les prémices de leurs fruits à l'Église et de faire 
l'aumône aux pauvres et (aux) indigents.! [Quand И partit vers les douze 
tribus dispersées, il leur parla de la paix de notre Seigneur Jésus-Christ — 
gloire à lui! —, notre Dieu véritable. En effet, toutes ces tribus n’adoraient 
pas Dieu, mais toutes (ces) tribus avaient des idoles qu’elles s’étaient 
choisies comme dieux, et chaque effigie de celles-ci les induisait en erreur. 
C'était sous le règne де Hérodes (= Hérode), (les tribus lui) donnaient leurs 
produits ‘tels qu’ils leur arrivaient?. L'argent qu’elles lui apportaient de leurs 
(biens) (constituait) beaucoup d’argent, si bien que sa situation grandit et que 
sa puissance royale s’accrut. 

Quant à Уа доб, lorsqu'il parvint chez elles, il prêcha chaque tribu dans Іа 
langue de son pays, car notre Seigneur lui avait donné la connaissance de toutes 
les langues, non seulement la langue des hommes, mais (aussi) celle des animaux 
domestiques, des bêtes du désert et des oiseaux du ciel. Quand ils s’entretenaient 
dans leur langue, l’apôtre comprenait toutes les paroles grâce à l’aide de l’Esprit 
Saint. Уа доб prêchait parmi eux et leur ordonnait d'abandonner leurs mauvaises 
actions et de croire au Dieu vivant, à son Fils unique notre Seigneur Jésus-Christ 
— gloire à lui! — et (à) l'Esprit Saint vivifiant pour toutes les créatures dont tous 
les souffles vitaux (sont) dans sa main et qui jugera les morts et les vivants. Il 
leur dit: «Ne donnez pas tous vos biens aux rois de la terre, mais donnez-en aux 
indigents pour le salut de votre âme.» А ce moment-là, la grâce de l'Esprit Saint 
demeura en eux et la crainte de Dieu entra dans leurs cœurs. La bonne nouvelle 


3 Cette commémoration, ajoutée dans la marge supérieure de А, ne figure pas dans la 
deuxième recension. 

! Le développement suivant de la deuxième recension, qui remplace les lignes précédentes 
depuis «... et y eut fait ...» suit littéralement les Actes apocryphes des apôtres (cf. Budge, 
Contendings of the Apostles, I, Londres, 1899, р. 254-256). 

? Traduction conjecturale. 
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fut prêchée dans tous leurs pays: (les gens) crurent еп la parole de Уадоб 
l'apôtre et furent fortifiés dans la croyance еп notre Seigneur Jésus-Christ — 
gloire à lui! —, roi du ciel et де la terre, qui ne méprise pas ceux qui le cherchent 
et se tournent vers lui ауес une pensée droite. 15 méprisèrent toutes (les idoles) 
auxquelles ils avaient cru, ils abandonnèrent les mauvaises actions qu’ils fai- 
saient, se tournèrent vers Dieu d’une pensée droite et accueillirent les paroles du 
saint Уа доб par lesquelles 1 leur annonçait la bonne nouvelle. Quant au saint 
Уа доб, il les aima beaucoup, parce qu’ils avaient accueilli rapidement sa prédi- 
cation et avaient abandonné ceux qui faisaient beaucoup de tromperie. Le saint 
Yaä‘qob l’apôtre construisit rapidement pour eux des églises dans tous leurs pays. 
Quand il observa la beauté de leur foi, il les baptisa au пот du Père et du Fils et 
de l'Esprit Saint. Ils зе réjouirent et exultèrent ensemble. Il leur prescrivit les 
commandements de l'Évangile et la loi de la foi et leur dit: «Je vous demande 
que chaque tribu donne en offrande à l'Église les prémices de vos récoltes, de 
vos vignes et de vos animaux domestiques afin qu’elles soient pour Dieu 
(comme) nourriture pour les pauvres.» Les gens lui répondirent et lui dirent; 
«Nous voulons faire tout ce que tu nous ordonneras», et la tribu apporta à 
l'Église les prémices де tous ses biens | 

[$ étaient sous la domination де Негоде le roi. Quand celui-ci entendit à 
propos de ce saint Үа доб l'apôtre qu’il donnait cet ordre, il s’irrita fort, 
dépêcha, le fit venir et lui dit: «Est-ce toi qui as ordonné qu’ils ne donnassent 
pas de tribut а Qësar (= César) et пе donnassent pas de cadeau au roi — mais 
tu leur as ordonné de donner leur argent en aumône à l’Église et aux pau- 
vres?» Ensuite il s’irrita contre Іш, le frappa де за main avec une épée et lui 
coupa la tête. (Yä‘qob) reçut la couronne immarcescible du martyre dans le 
royaume des cieux. П у eut un grand trouble dans Jérusalem. (Hérodes) prit 
Ретов (= Pierre), le chef des apôtres, et ’етризоппа; 1 pensait à le tuer 
après la fête de la Pâque. Mais l’ange de Dieu frappa Негодез et (celui-ci) 
mourut de male mort. Son corps devint putride quand il se glorifia lui-même 
et ne glorifia pas son Dieu‘. Quant au corps du saint Yä‘qob Гарбие, des 
croyants le prirent, l’ensevelirent et l’enterrèrent près du Temple. Que Dieu 
ait pitié de nous par sa prière et que sa bénédiction soit avec nous. 


5 [En ce jour (aussi, il у a) Іа commémoration de ’Anyos. Que sa bénédic- 
tion soit avec notre roi Fasiladas à jamais, amen.] 


LECTURE DU 18 MIYAZYÀ 


Au пот du Père et du Fils et de l'Esprit Saint, un seul Dieu. 
En ce jour devint martyr le saint (et) illustre "Ажзабуоз (= Eusèbe), 


3 Cf. Actes 12,2. 

4 Cf. Actes 12,3-4, 23. 

5 Cette commémoration donnée раг Е ne figure ni dans Р ni dans les manuscrits utilisés 
par Budge. 
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l'esclave du saint Susänyos (= Sisennius). Comme Diyogletyänos (= Dioclé- 
tien) (faisait) torturer le saint Susänyos, le père de Susänyos dénonça ce saint 
(з АуузаБуов) à l’empereur et dit à celui-ci: «Ѕиѕапуоѕ а un esclave du пот 
de Awsäbyos; celui-ci adore le Christ comme son maître et п'адоге pas tes 
dieux.» L'empereur ordonna de l’amener. Quand il fut arrivé auprès de lui, il 
l'interrogea sur sa foi. (Le saint) confessa devant lui notre Seigneur le Christ 
et sa divinité. L'empereur lui fit de nombreuses promesses et le réprimanda 
d'avoir abandonné le culte de ses (= de l’empereur) dieux. Le saint répri- 
manda l’empereur d’avoir abandonné le culte du Seigneur, Dieu véritable. 
L'empereur redoubla de fureur et de colère et ordonna de couper la tête de ce 
saint devant son maître. On Іші coupa la tête а l’épée et il reçut la couronne 
du martyre. Que Dieu ait pitié de nous par sa prière, amen. 


[En ce jour aussi, абба Pêtros (= Pierre), le parent d’abbä Besoy (= Ввоі) 
је bienheureux, devint martyr. Le nom du реге de ce saint était Sidraq (= 
Sidracos) et le nom de sa mère, Märyäm (= Marie). Quand ils eurent engen- 
dré ce saint, Kiros, la sœur де sa mère, le prit et l’éleva avec son fils abba 
"Ервоу. Quand il eut sept ans, on les conduisit à un professeur et ils apprirent 
toute la loi de l’Église. Ils demeurèrent dans le jeûne et dans la prière еп 
faisant des miracles et des prodiges. І апре de Dieu Дабг а! (= Gabriel) leur 
apparut et leur dit qu’ils deviendraient martyrs pour notre Seigneur le Christ 
— gloire à lui! Peu de temps après, Satan séduisit Diyogletyänos (= Dioclé- 
tien) limpie pour qu’il adorât les idoles. On dénonça ces saints comme étant 
chrétiens à 'Агуапоз (= Апапиз), le gouverneur de "Еп5епа (= Antinoé). 
(Celui-ci) les cita devant lui et (voulut) les contraindre à adorer les idoles. 
Comme ils (le) lui refusaient, il ordonna de les hisser sur un chevalet jusqu’à 
ce que leur sang coulât à terre. Pour le bienheureux Реоз, la douleur de Іа 
torture était manifeste du fait que son corps était affaibli par la rigueur du 
jeûne et de Іа prière. Lange de Dieu vint alors et le guérit де sa douleur. 
Quand ’Aryänos vit cette chose, il ordonna d'emmener abba Pétros à l’est de 
la ville et de lui couper la tête а l’épée. Alors qu’abbä "Ебзоу était dans Іа 
prison, l’ange de Dieu l’enleva et Гатепа auprès de son parent Ретов. Ils зе 
prirent dans les bras l’un de l’autre et s’embrassèrent. Ensuite ils prièrent 
Dieu de les réunir dans la Jérusalem céleste. Voici qu’une voix vint à eux du 
ciel, qui disait: «Salut à vous, combattants (spirituels), car vous serez au 
milieu de l'assemblée des êtres célestes et vos corps ne seront pas séparés sur 
terre!» Ensuite lange de Dieu prit abba "ЕБвоу et le ramena dans Іа prison. 
Les soldats coupèrent la tête du héros vainqueur abba Pétros et suspendirent 
son corps à un arbre. Ensuite abba "Ебзоу demanda au gardien де la prison 
de le laisser aller en secret. (Une fois) allé, il acheta le corps d’abba Pêtros, 
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l'ensevelit avec des parfums et l’enterra dans un lieu caché. Que sa sainte 
bénédiction soit avec son cher ’Atnatéwos dans les siècles des siècles, amen.] 


[En ce jour (aussi, il y a) 1а commémoration des saints (et) justes martyrs 
qui ont été torturés dans la ville de Tarsos (= Tarse). Que leur prière et leur 
bénédiction soient avec leur cher ‘’Atnätëéwos dans les siècles des siècles, 
атеп.] 


LECTURE DU 19 МІҮА7ҮА 


Au nom du Père et du Fils et de l’Esprit Saint, un seul Dieu. 

Еп ce jour devint martyr le saint Зет on (= Siméon), qui (est) du pays de 
`Агтапуа (= Arménie), évêque du pays де Fars (= Perse), et, avec celui-ci, 
cent cinquante martyrs. Ce saint vivait dans le royaume de Säbor (= Sapor), 
fils de Hermaz (= Hormez), qui était appelé «arracheur d’épaules», саг, 
lorsqu'il vainquait un autre roi, il l’enchaînait et lui arrachait les épaules. Се 
paien fit subir aux croyants une grande persécution et les réduisit dans une 
servitude sévère. Ce saint lui envoya une lettre où il lui disait: «Ceux que 
notre Seigneur le Christ а rachetés par son sang glorieux sont exempts de Іа 
servitude des hommes et sont à notre Seigneur le Christ seul. À cause de cela, 
ils ne méritent pas la servitude et ne sont pas contraints (à payer) un tribut au- 
delà du statut qui leur a été fixé. Mais ils choisissent de mourir pour le Christ 
qui a versé son sang pour eux et de ne pas travailler pour les impies qui ont 
transgressé la loi.» Quand Säbor lut la lettre de ce saint, il s’irrita fort, le (fit) 
lier avec deux chaînes de fer et le fit venir et jeter en prison. Ce saint trouva 
dans la prison beaucoup de gens qui étaient païens et adoraient le soleil. Ils 
étaient incarcérés pour une autre raison (que lui). Le saint les exhorta et les 
instruisit; ils crurent еп notre Seigneur le Christ, on leur coupa la tête et ils 
reçurent la couronne du martyre. Après cela, le roi fit venir ce saint de la 
prison, cent cinquante hommes avec lui. Ce saint les fortifia jusqu'à се qu’on 
leur coupât la tête, et ils reçurent la couronne du martyre. L’un d'eux trem- 
bla, eut peur de l’épée et voulut abjurer. Un de ceux qui se tenaient (là) le 
fortifia et lui dit: «Ne tremble pas, car un coup d’épée (est) comme rien si tu 
fermes les yeux !.» (L'homme) fit ainsi et reçut la couronne du martyre. On 
dénonça l’homme qui lavait fortifié, son nom (était) Basiq. Le roi le fit 
venir, lui (fit) couper la langue et arracher la peau, et il rendit l’âme. Après 
cela, (le roi) fit venir ce saint Sem on et lui dit: «Si tu n’adores pas les dieux, 
je te ferai subir une grande torture.» Le saint n’obéit pas à son ordre et n’eut 


' La deuxième recension ajoute «tu seras compté avec les martyrs et tu régneras avec 
notre Seigneur le Christ — gloire à lui! — à jamais». 
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pas peur de sa torture. (Le го!) ordonna alors de lui couper la tête, оп Іші 
coupa la tête à l’épée et il reçut la couronne du martyre dans le royaume des 
cieux. Tous ses jours furent de cent vingt-sept ans. Que Dieu ait pitié de nous 
par la prière de ce (saint), атеп. 


; 2 En ce jour mourut Sarda Krestos, le garde du roi à la foi droite Sarda 
Dengel; il fut enterré dans le sanctuaire де Раса. 


LECTURE DU 20 MIYAZYA 


Au nom du Père et du Fils et de l’Esprit Saint, un seul Dieu. 

En ce jour devint martyr le saint Вабпида (= Paphnuce) qui (était) de la 
» ville де Рапдага (= Dendera); (celle-ci) est aussi appelée Вапдага. Ce saint 
était un solitaire, il était juste et combattant (spirituel). Lange de Dieu lui 
apparut et lui dit: «Revêts les vêtements de l'office liturgique, descends de 
cette cellule et apparais au gouverneur.» '"Агуапоз (= Arianus) le gouverneur 
était arrivé en bateau au port de la ville, avait recherché le solitaire et ne 
5 lavait pas trouvé. Ce saint Babunudä vint auprès de lui de son plein gré et 
s'écria à haute voix en disant: «Је suis chrétien ouvertement, je crois еп mon 
Seigneur Jésus-Christ.» Quand (le gouverneur) sut que c'était le solitaire 
bien connu qu’il avait recherché et n’avait pas trouvé, il ordonna de 1ш faire 
subir une grande torture. On le tortura, on l’attacha avec (des chaînes de) fer 
x et on le jeta dans un cachot obscur. Une lumière céleste brilla sur Іш; l’ange 
de Dieu lui apparut, le guérit de ses souffrances et le сопзоја, Пу avait dans 
la ville un homme croyant du пот de Осгећоз (= Cyrille) et, avec Іш, sa 
femme, sa fille et ses douze jeunes fils. Le saint les instruisit tous et les for- 
tifia; on leur coupa Та tête et 115 devinrent martyrs. Le gouverneur s’irrita et 
5 ordonna [de suspendre au cou de ce saint une grosse pierre et de le jeter dans 
le fleuve; par la puissance de Dieu, le saint surnagea avec Іа pierre. (Le gou- 
verneur) ordonna encore]! de suspendre ce saint à un palmier: le palmier 
donna aussitôt douze régimes (de dattes) et il est (demeuré) en souvenir (de 
cela) jusqu’à ce jour. Après cela, ce saint rendit l’âme et reçut la couronne du 

9 martyre. Que Dieu ait pitié de nous par sa prière, amen. 


? [En ce jour aussi, (il y а) Іа commémoration d’abbä "Атопі. Que Dieu ait 
pitié par sa prière de notre roi Fasiladas dans les siècles des siècles, amen. | 


2 Cette commémoration, ajoutée dans la marge supérieure de А, ne figure pas dans la 
deuxième recension. 

| А omet ce passage par homéotéleute. 

2 Cette commémoration ne figure pas dans Р. 
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LECTURE DU 21 MIYAZYAÀ 


Au пот du Père et du Fils et de ГЕзрги Saint, un seul Dieu. 

En ce jour, (il y a) la commémoration de la fête de notre Dame la sainte 
Vierge Marie, mère de Dieu. [En effet, elle intercède pour les enfants des 
hommes auprès de son Fils bien-aimé et demande le pardon pour les péchés 
de ceux qui invoquent son nom. À cause de cela, il convient que nous 
célébrions pour elle le jour de sa commémoration.] Que son intercession, sa 
prière et sa bénédiction soient avec nous à jamais, amen. 


En ce jour aussi mourut le père saint Вегшаууов (= Prothée)!. Ce (saint) 
illustre était un des hommes savants, avisés et sages qui (étaient) dans la ville 
de `Аїёпа (= Athènes). Il était du nombre des vieux docteurs qui (étaient) à 
l’école (d'Athènes). П se rencontra avec l’apôtre Pawlos (= Paul) et ils dis- 
putèrent ensemble au sujet de la foi. П lui fut révélé qu’il n’y avait pas de foi 
droite sinon Іа foi de notre Seigneur Jésus-Christ. Il crut par l'intermédiaire 
de Гарбіге Pāwlos; (celui-ci) le baptisa du baptême chrétien et lui enseigna 
Іа règle et la loi de l'Église. Après cela, il lui imposa les mains et Гогдоппа 
prêtre de la ville de "Акепа. Ce saint se rencontra aussi avec le saint Diyo- 
näsyos ‘Abrubägitäs (= Denys l’Aréopagite), le chef des savants de la ville 
de Arena Il lui exposa la foi de notre Seigneur le Christ? et lui expliqua се 
qui y est caché, et (Diyonäsyos) devint très savant. Ce saint Вегшамоѕ vint 
(à Jérusalem?) le jour de la mort de notre Dame la sainte Vierge Marie; il se 
tint au milieu des apôtres et les consola par des chants et des cantiques qu'il 
avait composés en (les) chantant de sa bouche avec un accompagnement har- 
топеих 3 (et) suave. Il convertit beaucoup de Juifs et de gentils et les fit 
entrer dans la connaissance de notre Seigneur le Christ. Il fit commerce de la 
grâce qui lui avait été donnée et (en) tira grand profit. Quand les apôtres 
voulurent le consacrer évêque, il les pria, les supplia et leur dit: «Ayez pitié 
de moi, car je ne mérite pas cette charge glorieuse et je ne pourrai suivre la 
loi sacerdotale du prêtre.» Quand il eut reçu la grâce céleste par sa science, 
par ses actions et par son enseignement, il s’en alla auprès de Dieu à qui 
(convient) Ја gloire à jamais. Que sa prière et sa bénédiction soient avec nous, 
атеп. 


(Еп се jour aussi, (il у а) le martyre des saints Akorkes, Yegrisos et Үогаѕ. 
Que Dieu ait pitié par leur prière de son cher ‘Atnätéwos dans les siècles des 
siècles, amen. ] 


+ «Hiérothée», d'après quelques manuscrits de la version arabe. 

2? Cf. Actes 17,34. 

3 већф :, dans le texte éthiopien, paraît soit rendre un mot arabe formé sur 5 («être еп 
ordre, être ћагтогизе»), soit plutôt rattacher fautivement à cette même racine l'original 
«ем («musical»). 
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* [En ce jour (aussi), il y а la mort du père illustre, qui а laissé un grand 
souvenir, le prédicateur de Та foi, l’image des apôtres, абба "Епбадот (= 
Habacuc). Dieu appela ce saint d’un pays éloigné au monastère de notre père 
Takla Наутапос, au temps de notre père Pētros (= Pierre); c’est celui-ci qui 

5 le baptisa de за main du baptême chrétien. П le confia à un professeur et, 
après cela, le revêtit du vêtement monastique. (’Enbäqom) se livra à tout beau 
combat (spirituel) si bien qu'il mérita d’être nommé au siège de notre реге 
Takla Наутапог. Au nombre des pères abbés, il est le onzième. Ensuite, dans 
une belle vieillesse, il s’en alla auprès de Dieu qui l’aimait après avoir enduré 

0 de nombreux malheurs et épreuves et l’exil. Que le secours де sa prière soit 
avec son cher Ата ов dans les siècles des siècles, amen.] 


LECTURE DU 22 MIYAZYÀ 


Au пот du Père et du Fils et de l'Esprit Saint, un seul Dieu. 
En ce jour mourut le père saint Yeshaq (= Isaac) qui (était) de la ville de 
28 Horën (= Ношіп) du district de Sabäs (= Chabâs) en Basse Égypte. Les 
parents de ce saint étaient vertueux; le nom de son père (était) Абтећат (= 
Abraham) et le nom de sa mère, Зизеппа (= Suzanne). Sa mère mourut et il 
resta auprès de son père, (celui-ci) l’élevant. Quand il eut grandi, il se mit à 
garder les moutons de son père. Son père épousa une autre femme. En ce 
a temps-là, il y eut une grande famine; la femme de son père le détestait et (пе) 
lui donnait (que) peu de pain. Ce saint donnait le pain — sa nourriture — aux 
bergers chaque jour et, quant à lui, jeûnait jusqu’au soir. А ce moment-là, ses 
jours étaient de cinq ans. Quand son père apprit que son fils donnait le pain 
— за nourriture — aux bergers tous les jours (et) jeûnait jusqu’au soir, son 
5 père (donc) alla (le) voir. Quand le saint sut (cela), il fixa dans sa tunique 
trois boules de glaise afin que, lorsqu'il les verrait, son père s’imaginât 
qu’elles (étaient) du pain. Quand son père arriva près de lui, 1 ouvrit sa (= de 
l'enfant) tunique et trouva que les boules de glaise étaient devenues du pain. 
[| demanda à celui qui Іші avait dit (le fait) si (l’enfant) avait donné son pain 
% ce jour-là aux bergers ou поп. (L’homme) lui dit: «Ош, il a donné за пошті- 
ture aux bergers», et beaucoup (de gens) vinrent et témoignèrent de cela. Son 

père s’étonna et glorifia Dieu. 

Quand ce saint eut grandi, il alla et se fit moine auprès d’un homme juste 
du nom de "Е1у25 (= Élie); il demeura auprès de lui de nombreuses années. 
-3 Quand абба ’Élyäs mourut, (Yeshaq) alla à la montagne де Barnug (= 
Pernoudj) et demeura auprès d’un vieillard du пот d’abbä Zakäryas (= 
Zacharie); il $’адоппаи а la dévotion et se livrait à un grand combat (spiri- 


з Cette commémoration manque dans Е. ’Enbäqom semble être mort avant 1570. Оп 
peut ainsi supposer avec grande réserve que la deuxième recension, dont E eet le premier 
témoin connu, est antérieure à cette date, composée donc entre 1563 (année du plus récent 
événement mentionné par cette rédaction) et 1570. En effet, E ne passe pas systématiquement 
sous silence — bien qu'il les omette assez souvent — les abbés de Dabra Libänos. 
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tuel). Son реге parcourait tout le pays pour le trouver. Quand son père arriva 
à la montagne de Barnug et Гу trouva, il lui demanda de revenir avec lui; (le 
saint) (le) lui refusa. Abba Zakäryäs Іш dit: «Уа avec ton père et demeure 
avec lui jusqu’à се qu’il теше.» Ce saint alla avec son père, mais il ne 
5 demeura que peu de temps auprès de lui, et son père mourut. Il donna tous les 
biens qu'avait laissés son père aux pauvres et aux indigents. Ensuite il se 
construisit une cellule à l'écart de la ville, demeura seul, s’adonna а la dévo- 
tion et se Пуга à un grand combat (spirituel) dans le jeûne, dans la prière et 
dans la veille continuelle, sans cesse, jusqu’à ce qu’il mourût en paix. Оп le 
ю Раса dans un endroit et cet endroit fut oublié. 

Après de nombreuses années, Dieu voulut le révéler: une lampe brillant 
au-dessus de sa tombe apparut à des gens qui moissonnaient le blé. Quand 
(ceux-ci) eurent vu ce miracle pendant trois jours, ils s’étonnèrent beaucoup. 
Quand ils arrivèrent à cet endroit pour le voir, la lampe leur fut cachée 

5 jusqu’à ce que l’histoire s’en герапай: l’endroit leur apparut et ils trouvèrent 
la lampe brillant au-dessus de sa (= du saint) tombe. Ensuite le saint apparut 
en songe à des croyants et il leur indiqua l’endroit (où était) son corps. Ils le 
prirent avec grand honneur, le chargèrent sur un chameau et marchèrent 
jusqu'à ce qu’ils fussent parvenus entre sa ville de Horin et la ville de Nasrat 

v (= Nachart). Le chameau baraqua là, ils lui donnèrent de nombreux coups 
mais il ne зе leva pas. Ils reconnurent que c’était la volonté de Dieu qu’ils lui 
construisissent là une demeure. Ils le déposèrent dans ce lieu, lui construi- 
sirent une église et y déposèrent son corps. Il s’en produisit des miracles с! 
des prodiges nombreux. Que Dieu ait pitié de nous par sa prière, атеп. 


х En ce jour aussi mourut le père saint abba "Езкепдегоз (= Alexandre), 
patriarche de la ville d'Alexandrie; au nombre des pères patriarches, il est le 
dix-neuvième. {(C’est lui) dont le père Amätëwos (= Athanase) l’apostolique 
dit: «Mon père ‘Eleskenderos ne lisait pas l'Évangile en étant assis, mais il 
lisait debout et une lumière était devant lui.» Il fait encore mention de Іші et 

% dit: «Les chefs des moniales vinrent auprès de lui et lui parlèrent en disant: 
ЧІ y a des vierges chez nous (qui) jeûnent sept jours et ne font rien de leurs 
mains.” П leur dit: Mes frères”, quant à moi, je n’ai jamais jeûné deux jours 
ni ne (me suis abstenu de) manger alors que le soleil est visible; je mange 
avec mesure et je dors avec mesure. (Vous, mes sœurs.) dites-leur de manger 

5 avec mesure, de jeûner avec mesure et d’œuvrer avec mesure en toute belle 
action. »] Ce saint était de la ville d'Alexandrie, ses parents étaient chrétiens 
et croyants. Il grandit dans le service de l'Église et y fut élevé; en effet, abba 
Maksimos (= Maxime) l’ordonna lecteur, abba Téwonäs (= Théonas) lor- 


5 И faut comprendre, semble-t-il, que le patriarche fait réponse non seulement aux 
moniales mais aussi à l'ensemble des fidèles. 
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donna diacre et абба Pêtros (= Pierre) l’ordonna prêtre. Il fut pur et chaste 
dès son enfance. Quand le moment approcha pour abba Pētros de devenir 
martyr, ce père ‘Eskenderos et ’Arkiläs (= Achillas) entrèrent auprès de lui 
alors qu’il était en prison. Ils lui demandèrent de délier ’Aryos (= Arius) de 
son excommunication, Car `Агуоѕ leur avait demandé à tous deux de solliciter 
à son sujet арба Pêtros. Quand ils le sollicitèrent à son sujet, celui-ci Гех- 
communia à nouveau devant eux. Il leur apprit et leur dit que notre Seigneur 
Jésus-Christ lui était apparu "ет (lui) avait ordonné celaf. П leur dit que ’Arki- 
185 serait patriarche après lui et, après ’Arkiläs, ce père "Езкепдегоз. Il leur 
tint ces propos devant les prêtres de la ville d'Alexandrie et leur ordonna де 
ne pas recevoir °Агуоѕ et de пе pas entrer en communion avec lui. Quand 
абба Pêtros eut accompli son martyre, `Arkilās fut consacré patriarche après 
lui. П désobéit, reçut ’Aryos et l’ordonna prêtre. À cause de cela, "Агк аз пе 
dura que six mois et mourut. Après lui, ce père ‘Eskenderos fut consacré. 
Quand il fut assis sur son siège (patriarcal), les chefs du peuple vinrent 
auprès de lui et lui demandèrent de recevoir "Агуо5, il refusa et alourdit Гех- 
communication. П dit: «Le père abba Ретов m'a ordonné, à moi et à Akt. 
145, de пе pas recevoir "Агуов: il nous а parlé et nous а dit que notre Seigneur 
Jésus-Christ lavait excommunié; il nous а donné un ordre et nous а dit: 
‘Gardez-vous, ne recevez pas "Агуов et п”епігег pas en communion avec lui.” 
Quand ’Arkiiäs a désobéi et а reçu "Агуо5, Dieu Га retiré rapidement де за 
charge; moi, је ne le recevrai раз.» Après cela, il chassa "Агуоз et les gens 
qui croyaient en sa foi mauvaise. "Агуоз alla auprès de Quastantinos (= Con- 
stantin) l’empereur, calomnia ce saint et lui (= à Constantin) dit: «Abba 
"Еѕкепаегоѕ т'а excommunié avec injustice.» L’empereur réunit pour lui (= 
"Атуов) le saint concile des trois cent dix-huit dans la ville de Мауа (= 
Nicée) et ce père fut le chef de ce concile. Il combattit "Агуов et révéla son 
hérésie avec des paroles brèves dans leur expression et magnifiques dans leur 
grandeur. Il l’excommunia et ne reçut pas sa parole. Il prononça la (profes- 
sion de) foi, que Dieu proféra par sa bouche, avec tous les pères; il établit les 
règles, les lois, les sanctions et les règlements qui (sont) entre les mains de 
tous les peuples chrétiens jusqu’à aujourd’hui. Il établit Је jeûne et la fête де 
Pâques et revint à son siège, vainqueur et joyeux. Il garda son troupeau dans 
la grâce et la paix. H demeura sur le siège де Магдоѕ (= Marc) l’évangéliste 
seize ans et mourut en paix. Que Dieu ait pitié de nous par sa prière, amen. 


Еп ce jour aussi mourut le père saint abba Märqos (= Marc), patriarche de 
la ville d’ Alexandrie; au nombre des pères patriarches, il est le quarante-neu- 
мете. Се реге était des gens de la ville d'Alexandrie. Il était vierge, pur, 

9 La deuxième recension remplace ces mots par les suivants: «Il tenait dans ses mains son 
vêtement déchiré; il ma dit: ‘’Aryos а divisé ma nature humaine’, et il m'a ordonné де пе 
pas le recevoir à nouveau.» 
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savant (et) honoré. Il est le deuxième du nom де Магаов. Абба Yohannes (= 
Jean) Гогдоппа diacre. Il fut un très bon prêtre, sa bouche était éloquente, et 
suave sa voix. À cause de sa science dans la lecture des Écritures, tous ceux 
qui l’écoutaient se réjouissaient à cause de Іш. Ensuite абба Yohannes l’ins- 
talla dans sa maison et lui remit toute l’administration et les affaires du 
patriarcat: il ne faisait rien sans son conseil. Ensuite il le revêtit du froc 
monastique dans le monastère d’abbä Мадагез (= Macaire). Le jour où il 
revêtit le froc monastique, un juste parmi les saints vieillards vint, parla 
devant tout le peuple et dit: «Ce diacre du nom de Магдов est destiné — il 
en est digne — à s’asseoir sur le siège de son père Märqos l’évangéliste.» 
Lorsque le moment de за mort fut proche, абба Yohannes dit aux évêques de 
consacrer ce père. Ils s’en réjouirent et le consacrèrent patriarche contre son 
gré après qu'il se fut enfui loin d’eux au désert de ’Asqëtes (= Scété). 115 
dépêchèrent, le (firent) lier, le firent venir et le consacrèrent. 

Pendant le temps de son (patriarcat), il s'occupa des églises, les restaura et 
rebâtit celles d’entre elles qui avaient été dévastées. De son temps (aussi), 1 
extirpa la doctrine des hérétiques qui étaient apparus dans le pays d'Égypte. 
Ils avaient fait une église pour eux seuls et y demeuraient. Il les réprimanda, 
les convertit et les compta avec les ouailles de son troupeau. Dieu manifesta 
par les mains de ce père des miracles nombreux: il guérit de nombreux 
malades et fit sortir les démons impurs des gens. Il dit à l’un de ceux-ci: 
«Considère que cela ne te serait pas arrivé si tu n’avais pas l’audace de rece- 
voir les saints Mystères avec folie, sans crainte. Désormais, garde-toi des 
vains propos qui sortent de ta bouche.» De son temps, les musulmans 4’Ос- 
cident firent prisonniers beaucoup de (gens de) Rom (= Rome) chrétiens, les 
amenèrent à la ville d'Alexandrie et les vendirent. Ce père éprouva une 
grande affliction à cause de cela, il emprunta sur ses revenus, sollicita les 
croyants et racheta aux musulmans beaucoup de gens de Rom chrétiens pour 
trente mille pièces d’or. Il écrivit pour eux des lettres, les rendit libres et leur 
dit: «Celui d’entre vous qui veut aller dans son pays, je lui donnerai un via- 
tique et le renverrai. Celui d’entre vous qui veut demeurer auprès de moi, je 
le nourrirai et le protégerai.» Certains d’entre eux voulurent retourner dans 
leur pays; il leur donna un viatique et les (fit) escorter jusqu’à ce qu’ils fus- 
sent parvenus dans leur pays. Ceux qui demeurèrent auprès de lui, il les maria 
et les protégea. Après que ce père se fut occupé de l’église de notre Sauveur 
qui (est) dans la ville d'Alexandrie et Геи restaurée, Satan suscita une 
émeute dans la ville et (l’église) fut brûlée par le feu. Се père s’en occupa à 
nouveau et la restaura encore. Quand Dieu voulut qu’il mourût, il fut légère- 
ment malade. Le dimanche de la fête de Pâques, le saint Магаов l’évangéliste 
lui apparut et Іші annonça la joie éternelle que Dieu avait préparée pour lui. Il 
lui fit connaître et lui dit (ceci): «Après que tu auras reçu les saints Mystères, 
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tu mourras.» 11 s’éveilla et raconta aux évêques qui étaient auprès de Іш се 
qu'il avait vu. Il ordonna de commencer la consécration, consacra lui-même 
et reçut les saints Mystères. Il leur dit: «Je vous salue tous du saint salut» et 
mourut aussitôt. Tous les jours de sa charge furent de vingt ans. Que Dieu ait 
pitié de nous par sa prière, amen. 


En ce jour aussi mourut le père saint абба Mikael (= Michel), patriarche 
de la ville d'Alexandrie; au nombre des pères patriarches, il est le cinquante- 
troisième. Ce père était moine et juste, il fut nommé supérieur de l’église du 
saint абба Yohannes (= Jean) dans le désert de °Asqētes (= Scété). On le prit 
contre son gré еї on le consacra patriarche de la ville d'Alexandrie. Il était 
très dévot et ascète. Il se conduisit dans sa charge comme les apôtres. Quand 
arriva le grand jeûne saint, il monta au désert de ’Asqëtes pour у observer le 
grand jeûne. Il se rappela son combat (spirituel) et sa dévotion de l’époque ой 
il était solitaire dans le désert, avant d’être nommé patriarche. И implora Dieu 
avec des pleurs et des gémissements en lui disant: «Ô Seigneur, tu sais que 
j'aimais demeurer seul et (que) je n’ai pas de capacité pour cette charge, 
ayant été nommé sans (le) mériter. Je te demande, à cause de ta grande misé- 
ricorde, de prendre mon âme et de me faire reposer de ce tourment.» Dieu 
agréa sa demande: quand on fut après la fête de Pâques, Dieu le rappela et il 
mourut. Les jours de sa charge furent de deux ans et cinq mois. Que Dieu ait 
pitié de nous par sa prière et que sa bénédiction soit avec nous, атеп. 


7 [Du temps de cet арра Мика’! (= Michel) le patriarche, notre père Takla 
Наутапог descendit à Jérusalem et fut béni par lui (= Mikael), Que leur 
bénédiction à tous deux soit avec leur cher ‘Atnätéwos dans les siècles des 
siècles, атеп.] 
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Au nom du Père et du Fils et de l’ Esprit Saint, un seul Dieu. 

En ce jour devint martyre la sainte et glorieuse étoile du matin, le grand 
Giyorgis (= Georges). Le nom du père de се saint était ’Anestäsyos (= Anas- 
газе), du pays де Оарадодуа (= Cappadoce), et le nom де sa mère, Tiyobesta 
(= Théopiste), du pays de Еезегёт (= Palestine). Quand ses jours furent де 
vingt ans, son père mourut. П se leva et alla auprès du гої Dudyänos! pour 
recevoir la charge de son père. Il trouva le roi ayant érigé des idoles, se 
prosternant devant elles et obligeant tous les gens à adorer les idoles. Il dis- 


" Cette notice manque dans E et les manuscrits utilisés par Budge. Par ailleurs, Takla 
Häymänot, le grand saint éthiopien du хіуете siècle, n'est contemporain d'aucun patriarche 
du nom de Mikael, 

Г À titre d'hypothèse, on peut suggérer que се nom est une corruption de Lulyänos, lui- 
même variante de Yulyänos (= Julien {l’Apostat]). Néanmoins, cette identification s'accorde 
mal avec la date supposée du martyre de Georges (peut-être sous Trajan Dèce [249-251]). 
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tribua tout l’argent qu’il avait aux pauvres et aux indigents et affranchit ses 
esclaves. Il se tint devant le roi et confessa notre Seigneur Jésus-Christ. Le roi 
le caressa beaucoup et lui fit de grandes promesses. (Giyorgis) ne s’intéressa 
pas à ses promesses et ne lui obéit pas. (Le roi) lui fit subir de nombreuses 
tortures et Dieu le fortifiait et guérissait ses blessures. Il lui apprit qu’il mour- 
rait trois fois et que (lui) Dieu le ressusciterait; la quatrième fois, il recevrait 
la couronne du martyre. Il lui promit de rendre son nom célèbre et connu dant 
tous les confins de l’univers. Il lui apprit qu’il demeurerait sept ans dans les 
tortures et (que lui-même) lui enverrait ses anges pour le servir. Le roi s’at- 
trista et s’affligea fort (de l’absence d’effet) du grand nombre de tortures 
qu'il infligeait au saint Giyorgis: (celui-ci) ne lui obéit pas. Après cela, il fit 
venir pour lui un grand et puissant magicien du пот de ’Atnäsyos (= 
Athanase). (Celui-ci) enchanta pour lui une coupe qui (était) pleine de poison 
сі la lui donna à boire: 11 s’imaginait que le saint mourrait quand il Ја boirait. 
Quand le saint Giyorgis but cette coupe qui (était) pleine de poison, il ne lui 
arriva aucun dommage. Le magicien crut en notre Seigneur Jésus-Christ et 
devint martyr. 

Alors le roi (fit) apporter un pressoir auquel (il y avait) des dents comme 
(à) une scie; il donna un ordre et on le (= Giyorgis) scia avec lui. Quand оп 
leut scié et (аи ЈИ eut rendu l’âme, notre Seigneur le Christ le ressuscita et il 
revint à la ville. Quand les gens le virent, beaucoup d’entre eux crurent en 
notre Seigneur Jésus-Christ et reçurent la couronne du martyre. Leur nombre 
est de trois mille sept cents. Quand le saint Giyorgis se tint devant le roi, là 
où s'étaient assemblés auprès de lui soixante-dix rois — ils étaient assis sur 
soixante-dix trônes —, (ceux-ci) dirent au saint Giyorgis: «Nous voulons que 
tu fasses germer et fructifier ces trônes sur lesquels nous sommes assis.» Le 
saint Giyorgis implora notre Seigneur Jésus-Christ à propos des trônes: ils 
germèrent et fructifièrent aussitôt. Après cela, (le roi) prit le saint, le fit cuire 
dans un chaudron de bronze, et on le jeta sur une montagne. Dieu fit revenir 
son âme en lui et le ressuscita à nouveau. Il revint auprès des rois et prêcha 
ouvertement notre Seigneur Jésus-Christ. Ils s’étonnèrent tous et lui dirent: 
«Si tu ressuscites des morts pour nous, nous saurons que ton Dieu (est) le 
Dieu véritable et nous croirons еп іш.» Le saint Giyorgis рпа Dieu et (Dieu) 
ressuscita pour lui d’une fosse de nombreux morts — hommes, femmes et 
Jeunes gens. Ils prêchèrent notre Seigneur Jésus-Christ et leur (= aux assis- 
tants) donnèrent des nouvelles de l’enfer et du châtiment. Après cela, ils 
moururent à nouveau. Quand ils virent cela, les païens le combattirent, 5'ор- 
posèrent à lui et lui dirent: «Ceux que tu as ressuscités sont des esprits 
impurs et non des hommes. » 

Etant fort affligés et contristés de ce qu'ils (faisaient) torturer (vainement) 
le saint Giyorgis — il ne leur obéissait pas —, ils le confièrent à une femme 
pauvre. Alors cette femme sortit pour demander du pain, l’ange de Dieu lui 
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(= а Giyorgis) apporta une table, et sur elle, (il y avait) de toutes les bonnes 
choses. Пу avait dans la maison de la femme un arbre desséché; le saint Спуог- 
gis pria Dieu et (Dieu) fit pousser l’arbre: il germa et devint un arbre élevé 
avec sa ramure et sa frondaison. Quand la veuve arriva et vit ce grand mira- 
s cle, la manière dont l’arbre avait germé et la table?, elle s'étonna. Elle lui (= 
à Giyorgis) amena son fils — il était aveugle, sourd, muet et paralytique — 
et lui demanda de le guérir. П lui parla du chemin de Dieu et elle crut en 
notre Seigneur Jésus-Christ. П traça le signe de la croix sur le visage de l’en- 
fant son fils et (celui-ci) vit aussitôt. Le saint lui (= à la veuve) dit: «J’aurai 
w besoin de lui une autre fois, (j'aurai besoin) qu’il entende, marche et parle.» 
Quand le roi passa dans les rues de Іа ville, il vit l’arbre; il s’étonna et posa 
des questions à son sujet. On lui parla et on Іш dit: «Cet arbre (se trouve) 
dans la maison de la femme chez qui est Giyorgis le Galiléen.» Il se rappela 
alors le saint; il le fit venir auprès de lui et ordonna de Іш faire subir une 
5 grande flagellation. On le flagella et on le broya dans un pressoir. Il mourut 
pour la troisième fois et on Је jeta à l’extérieur де іа ville. Dieu le ressuscita 

et il revint vers les rois. 
Quand le roi Dodyänos le vit, il s’étonna et fut troublé à cause des tortures 
(qu'il) lui (avait fait subir). Il se mit à le caresser et а lui promettre de Іш 
% donner sa fille en mariage et de faire de lui le second dans son royaume. Le 
saint зе moqua de lui et lui promit mensongèrement qu’il offrirait de l’encens 
à ses dieux. Le roi se réjouit et s'imagina que Іс saint ferait cela pour lui; il 
lui embrassa la tête et le fit entrer dans son palais royal. Le saint se leva pour 
prier, рпа et Іш les psaumes де рами (= David). La reine, femme du roi, 
5 l’entendit et lui demanda de Іш exposer се qu’il lisait. П se mit à lui appren- 
dre et à lui faire comprendre (ce qui s’est passé) depuis le moment où Dieu а 
créé l’univers jusqu’à l’incarnation de notre Seigneur Jésus-Christ. Ses 
paroles entrèrent dans son cœur et elle crut en notre Seigneur Jésus-Christ. Le 
lendemain, un crieur circula pour que tous les gens se rassemblassent afin de 
9 regarder Giyorgis offrir de l’encens aux dieux. Quand la femme veuve enten- 
dit cette chose, elle s’affligea beaucoup et sortit avec le peuple pour voir le 
saint Giyorgis là où il devait offrir de l’encens aux idoles. Quand le saint 
Giyorgis la vit, il sourit et dit à son fils: «Уа vers ’Abelon (= Apollon) et 
ordonne-lui de venir à moi au пот du Christ.» L'enfant fut guéri aussitôt: il 
з marcha, parla, alla vers l’idole et Іш parla selon (ce) que lui avait dit le saint 
Giyorgis. Satan fit sortir (du temple?) l’idole dans laquelle il demeurait et la 
fit venir auprès du saint. L’idole confessa devant tout le peuple en disant: 
«Moi, je ne suis pas un dieu, mais un trompeur pour les hommes.» Le saint 
ordonna à la terre de s'ouvrir, et elle Г (= l'idole) engloutit aussitôt. Quand 


2 Littéralement «au sujet de la table». 
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le roi vit cela, il fut couvert де honte, lui et tout le peuple qui (était) avec Іші. 
П entra auprès de la reine sa femme — il (était) rempli de fureur et de colère 
contre le saint Giyorgis. La reine sa femme lui dit: «Ме t’ai-je pas dit: Ме 
combats pas les Galiliéens, car leur Dieu est puissant et fort?» (Le roi) s’irrita 
contre elle et sut que le saint Giyorgis lavait fait entrer dans sa foi. Il 
ordonna de la traîner hors de la ville et de déchiqueter son corps avec des 
scies de fer. Elle reçut la couronne du martyre dans le royaume des cieux. 

Comme les rois étaient perturbés au sujet du saint Giyorgis, ils conseil- 
lèrent au roi Dodyänos ‘d’ordonner par écrit? de couper la tête du saint Сіуог- 
gis pour être tranquille de son côté (et) que ne s’ajoutassent pas sur eux 
honte sur honte. Le roi ordonna alors de couper la tête du saint Giyorgis et le 
saint Giyorgis se réjouit beaucoup. П demanda à notre Seigneur Jésus-Christ 
de faire descendre le feu et de faire périr les soixante-dix rois pour que cessât 
la persécution contre les enfants de l'Église. Aussitôt, un feu descendit du 
ciel et consuma les soixante-dix rois et tous leurs soldats. Ensuite notre 
Seigneur Jésus-Christ apparut au saint Giyorgis, lui fit de grandes promesses 
et lui dit: «J’effacerai les péchés de quiconque fera ta commémoration. 
Геспгаі dans le livre de vie le nom de celui qui écrira ou fera écrire ta vie, ta 
constance et ton martyre. Je sauverai rapidement de son péril quiconque est 
en péril en mer ou sur terre, ou est malade et me prie en ton nom.» Ayant dit 
cela, 11 monta dans les cieux. Après cela, le saint tendit le cou, оп coupa sa 
sainte tête à l’épée et il reçut trois couronnes dans le royaume des cieux. Un 
de ses serviteurs croyants prit le corps du saint Giyorgis, l’enveloppa dans ses 
vêtements et l’emporta dans sa ville de Геда (= Lydda). П lui construisit une 
belle église et у раса son corps; il s’en produisit des miracles nombreux. 
Que Dieu ait pitié de nous par sa prière et que sa bénédiction et son interces- 
sion soient avec nous dans les siècles des siècles, amen et amen. 


[En ce jour aussi mourut Кодо (= Roch). Ce saint fut un tel combattant 
(spirituel) qu’il fit voir des miracles et des prodiges. Un jour, la peste le 
frappa et il implora Dieu avec des larmes abondantes en lui montrant ses 
plaies. Notre Seigneur Jésus-Christ — gloire à lui! — lui apparut, assis sur 
un nuage du ciel. Il se tint en face де lui et lui dit: «N’aie pas peur, mon ami 
Кодо; voici que je suis venu près de toi pour te guérir de tes maux et insti- 
tuer ип pacte avec toi: је n’amènerai pas la peste sur quiconque m’implorera 
en ton nom en disant: Jésus-Christ, Dieu de Кодо, sauve-moi de la peste.» 
Après Іш avoir dit cela, notre Seigneur Jésus-Christ — gloire à Іш! — monta 
dans les cieux. Le saint demeura dans de nombreuses dévotions et mourut en 


3 Littéralement «d'écrire et d'ordonner». 
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Ott: ФАТ : пу PAA: 99 : 0970 г П.А. з Aën: АОС! : НКА : 
Ње: Aen: тох ОСУ : 0090.1: = DO : RAP з APEA: 779 : 
Ат? г PAA ge: ?АА : П.А. ҺАССЙ2: OP: МАССОЙ? АПАА: 
пуб : Фед rr ТУ : ën: ПОД, : 0Ғ: Preh a otid: тюу: 
уле : CH: otuëon: 0077 : ПАК : 09 o ФАНН : Aker: ПАЯ,: 
панк: : 001-77 : пог: А?ТСФ: 0959, : Agen! : РАС: ПР АПСИ = 
ФАП: 7709 : тебе : ANIE : Фе : 96 : DALLOP : bon: DAt : 
Һ”АУФ%: АС: ФСФ : HAE : 19758 : TE : 20,6: ФА Тао 6 : 59 
*А 226r°a пе: ФАННИ : по : änt: САЙ 5 = DA : 0944. : САЙ: ФЕЙТ : ФУР : 
ANAA : KLOT = ӨСҺФҒ : Aaw : ANT : ПСУЄФРУ : DIRE : АСЕ : 
уде : "obt: 099976: Ah : CAET : НУ: ONA: ћу : Фе : 
Ann! : пот o PAPH сәкі Pw : АФЯЙ : 96 : ФТ? : 
DA TACP з PAA : PIV : Aën: ААССЯВ: oCh з ол Рао : ХАЙ : 
РА: LINC : gt: 072 : APE: ОРОС : (ео: Я: 094 : 
31.9, e PLATCA, : А?" ЫЛ аю : TAPET з раоуу Я : SALT : АН: ФАазС: 
ЯР оо з NATL? e НАС : 29727 з ПАА рао : роу а 


Ott: DAT : под : Абс. : МП: Фед : да газе : А.Ф : ААА: HU 
пе: пазе СЕ : DORE з AP леду Фа» : ЛАЙФ : 4,2%: АВА: КО 10: 
HFE: AN : PEALL: ооу: АРЗА: Ok: ПСП : NPSA: АП: 
оо ФС) : (1409: ХАТА = goën: AVE : MAE : WIL : ӨТТЕ: 
ОТАР. өтледер : Фара : AA : Prt : ПОТ 5 NCATE? : 
HPS-A? : AA: аоФсћ с ФОСФАТ: PRAT : wwo : Ai: 
DAPP : AP : ARAT : ADA : 070: ЛИНУКС o DNA г PHAR : 90.0, : 
ФЕН : NY : Па5ФФОЛ : ont = hong : АРЫ г TAAT : ФА? 

* À 226г°Ъ UP : ФАЙС? : PAwur : APLU : PE: ФАП: PAAD : PAPITA : 
HBu-Nov- = PAE : ХАС : А0: ALPU: FAP CHI: АНА : 
DEDA : ЛПІ? : 20:95 : APLR : 00-0 : ФАО да г Арс : 
APADA : ANA = PANI : AILAN AC : ПАРЕ : 116409: NS : АЙДА: 
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paix. Que Dieu ait pitié par sa prière de son cher ’Atnätéwos dans les siècles 
des siècles, атеп.] 


LECTURE DU 24 МІҮА2ҮА 


Au пот du Père et du Fils et de Г'Евргії Saint, un seul Dieu. 

En ce jour devint martyr le saint Рапа (= Sinâ), compagnon du saint 
’Isenderos (= Isidore) dont l’histoire est écrite le 18 du mois de maggaäbit. 
Cela (eut lieu) ainsi: après que l’on eut torturé ce saint Рапа avec son com- 
pagnon ‘Isderos, ‘Isderos reçut la couronne du martyre et ce saint resta en 
prison. Le gouverneur de la ville de Кагта (= Péluse) fut destitué et un autre 
gouverneur fut nommé à за place. L'empereur impie ordonna à се gou- 
verneur de ne laisser subsister personne de ceux qui mentionneraient le nom 
du Christ. Quand on lui (= au gouverneur) raconta la vie de ce saint Рапа, 
(qu’on lui apprit qu’il était des chefs de l’armée et (qu’)on lui raconta com- 
ment on lui avait fait subir une grande torture — et il ne s’était pas détourné 
de son opinion —, il ordonna de lui couper la tête. Quand on eut coupé sa 
sainte tête, il reçut la couronne de vie. Sa mère vit des anges lumineux: ils 
prirent son âme et la firent monter dans les cieux, comme elle avait vu cela 
quand le saint ‘Isderos était devenu martyr. Ensuite on prit le corps du saint 
рапа, on l’ensevelit et on le plaça avec le corps du saint ‘Isderos son ami. 
Leurs corps sont encore maintenant dans la ville de Samnud (= Samannoud) 
et une grande fête y est célébrée pour eux. П se manifeste deux de grands 
miracles et prodiges pour celui qui va à eux avec foi. Que Dieu ait pitié de 
nous par leur prière, amen. 


En ce jour aussi mourut le père saint abba Sanutyu (= Chénouti)!, patri- 
arche де la ville d'Alexandrie; au nombre des pères patriarches, il est le soi- 
xante-cinquième. Ce père saint se fit moine dès son enfance dans l’église du 
saint abba Мадагеѕ (= Macaire) dans le désert de "Азас!ез (= Scété). Puis il 
grandit dans la pratique du bien, des vertus, de la dévotion et du combat 
(spirituel); il fut nommé supérieur де l’église du saint абба Magäres. Les 
évêques et tout le peuple le choisirent et l’élirent patriarche de la ville 
d'Alexandrie. П lui arriva de grands malheurs et de nombreuses afflictions 
pendant les jours de sa charge. Les rois musulmans le persécutèrent; ils le 
saisirent, le lièrent et exigèrent de lui de l’argent. 11 n’avait rien à leur don- 
ner. Dieu fit par ses mains des miracles nombreux: il guérit de nombreux 
malades de maladies graves, il fit sortir des gens les démons et Dieu fit 
tomber par sa prière une pluie abondante pour les gens de la ville de Maryut 


1 Chénouti IT, ou Chénouti Тег si Гоп suit P qui en fait le cinquante-cinquième patriarche 
d'Alexandrie. 
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076: CRT з AAP з дао : aer 2922 : obt: 2291: 90.9, : ПА 
РЕ: РА : 199° : Фед : НФУ : ФАЗА : оФС : Аоф: 
APAPA = DAN: PRA : Autoe: : WFE: АА: N: BANC : 091: gät: 
ПР: СЙ : NPSA: OLEA : 09907: : ВО ПА : 24005: ооо : ЙА: 
РА: : VIC: ФС? : Hien : оор: АРТА : 8 : Fh : 
ФАЙҒӘЛУ O goot: LAP : NIE: ën: PAA: AKA A0: Aalt: 
Hop : PAVA : ADA : СТО: PEP hE и PAN : NY: Lib : 00С0+ : BRL : 
Aan: 1997 : LIMATA : PAPH : Bh = DLEA : HFE: AN: AAMAS : 
Һ.Үйей : ПС : NDA : AKE : LPEN: поо : Ж” АСА : АРТИ : 
wta : (4104: VAN : ФОО : АСТА : NE : BAS : 
ХОНА : ФАРСА А 17 e ФИЗ : АУ: ПА 1 gät: АНИ. : 
пар : Gan 18 г АТ: 7997 o АН: АЛА : 8740: ААНАМАЬС : Hop: 
Раса» : дат : Фе Сао a oni: LAP : AP : пу з 97298519 : 
шоодДСеФ : воде. : 199° : 50,72, : поо : ПАС: PA : APLU : И : 
MAT : О9НФа А : олда : ӨҺҺФЯҒ = 0502 : gät: ht: PEC: 
Gaot : уез: ХОЗЕ : раю: НОУ : 05: 254 = 

ОПАО : Lh : HINA : IEN : НАСАР, За : ӘП А : A0: 7409 : 
KALETA : ФА Фа: СЕЊ: DLP : hon: р. ФА Фоо : Atira : 
DINAT г ХА : 9324. : ав о : ФОНО 0-20 а mh: 176: АП: 
ИФА : HU: : тд: Autoen: o HAN : сте з NPA : ПА : ТПА : 
EALL : ВАЛА : МЕ : АОИ : 099), : doc, и HALL : ПРЕ : A : 
049%СЕ : ANKLE?! : 5970 4Ь6 : ОМС}: = AAP : уда, : Паһ: 
Ан: ANA ҺА: 200 : НАСР: ПАБ : ANA ПОЉЕ г ФАР: Again = 
ФАЋА. : HIE: AN : PAANT : PLIP : Поофдл : 90.0, : 29" : kën: 70: 
wA : AUTC : АН : РАЯ : аз)": ФРА, : AAP : Hop : NAFEA? : 
НАС : ФА : ПА: ФАТА : PANE : КУА: : Acht : 
йат: DAND : PANUT : 927 з AAP : боб. : AA: bi: 5 9 : 
Һ.Ғайан22 : “өзе. з (hit: АРХ : Zack: ФА. Л.В : KATT : 
DPT АРА Да = ont: Ai: Әне: одАНҒ: QT : КА AUTC : 
Жа (dt: ата : ПСА з 906: рф = ФАЙТСАЕ : 160 : ANA : 
CTF : МА: РАМ: : ПА AT on : "РА : APEC?’ : доо : ПРО : 
HAUT : PET : АА: ЛОУ: ANA г 076 : ПАРЄ : ОЉА, : ФВд ою п 
DAN : APF : ЗЕ AN : BTV : АНУ: 6.049. : ФА. : база һе: 
AFH : LNA : DE Рао : AAP : Паро : AALANAC : ФА : А, ТТОФФ 
ВАЉА : ФАТУ o gären : ATADA : НАЗОА : ADA : тад" : 
AAA : һо а?а : НУРА : Ai Alt : РА : DANS : 59700 : оодо : 
HAFNA : CAMT : ОА ТЕСТ : DADAMR = 00,0, : Atr : 100: поо : 
Эл? г AFLAM : МАПАС: ФА : APD з Но : МА: 7899924: 
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(= Мапош); ils étaient restés trois ans dans une grande famine à cause du 
manque de pluie, les puits et les cours d’eau étaient à sec et ils furent près de 
mourir de soif. Quand ce père vint chez eux pour célébrer une fête dans 
l’église de saint Міпаѕ (= Ménas) le martyr, tous les gens de la ville se 
rassemblèrent auprès de lui et lui dirent comment ils étaient tourmentés par le 
manque d’eau. Il les consola et les exhorta à la patience. Quand ce saint eut 
achevé la consécration, il demanda à Dieu d’être clément envers ses créatures 
et d’avoir pitié d’elles. Quand ce fut le moment du coucher du soleil, la pluie 
se mit à tomber goutte à goutte, puis il fit beau. Ce père dit: «Mon Seigneur 
Jésus-Christ, le riche, si tu veux avoir pitié de ton peuple, sois clément envers 
ші avec la richesse de ta clémence et avec l’abondance de ta pitié pour qu’il 
soit rempli de ton bon vouloir et de ta bénédiction.» Ayant dit cela, il entra 
dans sa chambre pour dire la prière du sommeil. Ensuite il demanda à Dieu 
de se souvenir de son peuple et d’avoir pitié de lui. Quand И eut achevé sa 
prière, il y eut du tonnerre et des éclairs. Il tomba une pluie forte comme un 
fleuve et tous les trous, puits, champs et terrains en furent remplis. (La pluie) 
resta trois ans dans cette terre à la place des trois ans où ii y avait eu la famine. 

Une autre fois, des Arabes de Haute Égypte se rassemblèrent, arrivèrent au 
désert de ‘Asqgëtes, investirent les monastères et voulurent les piller et tuer 
tous les moines qui у résidaient. Ce père prit sa croix et sortit vers eux. 
Quand ils virent la croix dans sa main, ils tournèrent les talons et ne firent 
aucun mal à personne. Ce père chassa par son enseignement l’impiété (loin) 
de son pays et de son troupeau. En effet, 11 y avait еп ce temps-là des gens 
qui disaient: «Celui qui a souffert pour nous (est) un homme seulement et 
non un Dieu.» Ce père écrivit une lettre et l’envoya au moment du grand 
jeûne saint dans toutes les villes, il y prêchait et disait (ceci): «Celui qui а 
souffert pour nous (est) Dieu le Verbe dans sa chair; sa divinité n’a pas été 
séparée de son humanité une seule heure пі le temps d’un clin d’œil, car les 
deux natures qui sont devenues une depuis le commencement ne se sont 
jamais séparées dans (aucune) de toutes les actions, et elles ne se sont pas 
séparées au moment de la Passion et de la mort.» Quand on lut cette lettre 
dans toutes les villes, le peuple des chrétiens s’en réjouit d’une grande joie. Il 
apparut encore des gens réprouvés qui disaient de leur langue qui mérite 
d’être coupée: «La nature divine est morte.» C’étaient des gens de la ville de 
Belyanä (= Balyana) et leurs évêques. Quand ce père entendit leur histoire, il 
s'affligea beaucoup et écrivit deux lettres, disant dans celles-ci: «La nature 
de Dieu le Verbe est inconnaissable, intangible et impassible. La souffrance 
п’(у) pénètre que par la nature humaine ди’а prise Dieu le Verbe et qu’il а 
rendue une avec sa divinité sans séparation ni mélange ni changement.» Il y 
dit encore: «Nous, nous ne séparons pas Dieu le Verbe de la chair qui a souf- 
fert, mais nous croyons qu’il était un avec elle au moment де la Passion. De 
même aussi, nous croyons que sa divinité n’a pas souffert et n’est pas morte, 
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пао : ФА: пу г 69910-25: ОЛ. з WAP : По : 100 : 71977 : поо : 
PANE з Ah : PAPE з АА: 0772: QE : hop: DPT : НАЗПА : 
CAMT : APANE = DAN : ПКФ : opähëtu,: AA: АА: ANA ФАЗАХ : 
| ао рить : ХПА Рао: : "PTAH : (Gott: АКФ : PETO? = gon 
ЖА: Ай: Zären: DAS : ПФ Хо : Atr: А.Ф ААЛ: ПРАТ : 
СТО: Dho} = ӨЙААФ: ЛАКУ: AE: ААТ: АО: АУРЕ : ФА? : 
42927 : ду : Айй: Ойл Ту e ФАННО г Hick: AN : поо : рата. : 
ПФ 00 : үгдесе-: а: PRAT: але Ғғ: ВА : ФРИДА 28 : 46: 
А? : НАПЙУ : OH 29 : AAP : пр : пау : 0704 : (nor : АН 
paw : А.Ф : AAA: DPI : доо : ударао а ohh: УЕ АП 2 ЯН: 
АА? 30 : ПАЗ : АПР: ПСА. : «ПД? Por : onawhcHil : ДАЙ. 
Ei: ӨНегсе: APLU : OLIA г (Деу: ФАУ o ФС г СЇ: 
WEET??? : PAPPE : тил С = ONY : PDA : ооо: ТО Е 929. : 
Dhole. : AAA = АЕ : ОПЕЕ: PUA : PORT : АУ я 


[0096 : АЛТ: под : PAAY : ALNE : 46: ОДА : BALE: : HS = 
Alt Alt: : РАС : ПАК : AHAAA : AGAP : GAY : рез ol 


ною : RENCLEUS : PHAN я 


NAP : АП: ФО : ФОРУ ДИ : ФЯ : Ahh: APAR = 

ПНЕ: AT : VIT : PEAT : Ad: : АО: обада ett: Фед" : 
hät: APANA : 072 : АЗАП! : ДАЙ: А ПА, : Hien: : Nha тЇ? : 
ADYT tU : АЯҒФАТРФРФА с DORE : пу : псе : оде лет : 
ИМЯ. : Фед. : НЕ ФЕЙТ : ПАЙ : ЛС: ЕСФ e ћу : ақ: 
афетаз : 9° 2-4: BA: ҺАФС: УРТ : САТА з АА: AE : 
HAFNA з AgreCHt: är, АТУ ФУ : НЕ : PEAT: ALTS : 
APLU з Bop: ФА ПОА : поо : ер фо. з т?” ФР: пслте : 0012 : 
МЕП: ПАЗ : «СО: УР: DAPECUTS : PH а PARIE : NUS : 
Фф 2. : AAMA? : ALAA: ПС.РА з ӨРЕЛ: 90.07 : ho : др фат: 
панів з Т ФР: NCATE по ура 8 : mht : PAAT з в АС" : 
APAIACEY : рю} ду: gät: ОС МУН: TEPE : Фе з 30 : 072: 
хапсе = DEPL. КӘНАЯАС : No : tot: 600 : АМФ: 
АТОНА : правих я DAIA з КАНА. С з DT: ПАС : 748 : AD : 
50,0 : 000-0:0 : 4.240 : Һай: AAAPT : AE: dont : Алт" 1 e 
DACUT : НЕ : PEAT : поо : Ames: : DS : НАПА : PPT = 
25 < Е.Р —– 2° Е, Роду: ПРА : (Р ANILAR :) П: ОПС в — 27 А л : — 
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mais il a souffert et est mort dans la chair seulement sans séparation d’avec 
sa divinité.» Quand ses lettres parvinrent chez ces gens, ils les lurent, se 
détournèrent de leur erreur et confessèrent la foi juste et droite. Leurs 
évêques vinrent et confessèrent devant notre père le patriarche la croyance 
droite et véritable. 115 implorèrent notre père, le patriarche abba Sentyu, et lui 
dirent: «Pardonne-nous notre faute et notre erreur.» Ce père leur ordonna de 
se prosterner devant tous les évêques, les prêtres et le peuple et de leur dire: 
«Pardonnez-nous се en quoi nous avons fauté et erré, car Satan nous а 
trompés.» Ils firent comme (le) leur avait ordonné le patriarche et il leur par- 
donna leur faute. Ce père s’occupait beaucoup des églises et de leur con- 
struction et des hôtelleries pour les étrangers. Il donnait ce qui lui restait aux 
pauvres et aux indigents. П mena une belle conduite et ріш à Dieu. Les jours 
de sa charge furent de quinze ans et il mourut en paix. Que sa prière et за 
bénédiction soient avec nous, amen. 


2 [En ce jour aussi, (il y a) la consécration de Dabra Sinä et абба Yesderà 
de Sinä. Que Dieu ait pitié par sa prière де Fäsiladäs dans les siècles des siè- 
cles, атеп.] 


LECTURE DU 25 MIYAZYA 


Au nom du Père et du Fils et de l’Esprit Saint, un seul Dieu. 

En ce jour, il у а la sainte Зага (= Sara) la martyre et ses deux enfants. 
Cette sainte était des gens de la ville de 'Апзокуа (= Antioche), (c'était) la 
femme d’un homme du пот de Ѕадгаіоѕ (= Socrate) d’entre les officiers de 
Diyogletyänos (= Dioclétien). Il était chrétien puis devint renégat. Cette 
sainte sa femme resta chrétienne. Се Sagräatos son тап Іш disait: «J’aime Іа 
foi du Christ, en vérité je n’ai renié celui-ci que par crainte du châtiment de 
l’empereur.» Cette sainte avait eu de lui deux enfants et n’avait pu les faire 
baptiser du baptême chrétien dans la ville de `Апзокуа par crainte de Гет- 
pereur et par crainte de son mari. À cause de la grandeur de son amour pour 
notre Seigneur Jésus-Christ, elle lutta beaucoup pour faire baptiser ses 
enfants du baptême chrétien. Elle les prit et prit avec elle deux serviteurs 
parmi ses serviteurs et s’embarqua sur un bateau, voulant aller à la ville 
d'Alexandrie. Dieu voulut révéler Іа grandeur де sa foi aux générations à 
venir: Dieu fit se lever sur la mer un vent de tempête très fort et violent si 
bien que le bateau fut près de sombrer. Cette sainte craignit que ses enfants 


2 Cette commémoration manque dans Р. 
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ВЕЗА : ORY : PAART : Әдеб: 79712 : gät : та : несу" : 
фур : APEP : DATAT : ПЕ: ТАРСТ : оғдфА : AN : «Фа: 
"Рая : 0020: А0013 : оһтаозффа: gät: ПАС : Ғана: 
TAA : NA : М: ФФАХ: : азай: Фа = ФЕ : INT : НТ: 
ћу: Ну : 980.2: Ont: ПАС = 

goot : ПАТ: 40: 072 : хапсе : APANT : Фа : 70 : An: Ат 
ей: А.Ф : АЛТ : поо : рерузфао- : PPer : NCATS : PA: Феб. 14 : 
VIC = ФОП : APEP : БАНЯ. : VIC : ерла г боса : Don: 
ETP 000,715: 279 : 99 р, : DALA: ОЗА: "АҺ: Хор. : 
UIC : отет 990, : рутаоф oe PAPH : Бао, у 16 : свуремаю- : * дах 
är Ан: ФАЙЛ: : Non : реручфаюч : (ФУ : 279 : 099, : поп : өлде: 
honn: ELI : 0990, : 240174 ФАЗЕ ФКК 18 : АН: ФАЙЛ: : Ао : 
ОТПАЛА : ПАУН: ALEGE : ër НАР: ЛОУ : оНпоо : FTP : Аб 
5 г 74-й : мөде: Oort: AAC : ФНП : ППФ: та: ФлраофФ ар. : 
вале : Non : LAE г At: АйАУ: NATH HP LT : өлде = аА: 
dën: АП: Атей: АЛСУ г AAP г ХНАУ: пса : HAT: : 
дае. : 0А%0-: ОА 3-ФЛ: : 00: Armega з АЖЕ: Oort: ПАС = 
DAN : LAPT : gä: ПРОФ з kënt: АРЛАР: APSA: АП: À PCA : 
Ah: Ада." : отоо, : Хо тб : PEAT : отоор : wM: PT : 
gät: 076 г ААР = ont: ПКТ: бо: TETS : ADAY г ПАР: 
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ne fussent engloutis sans baptême. Elle se leva alors, fit une longue prière, 
déchira son sein droit, prit du sang, en marqua du signe de la croix le front de 
ses deux enfants (et) leur cœur et les plongea trois fois dans la mer en disant: 
«Au nom du Père et du Fils et de l’Esprit Saint.» Après qu’elle eut fait cela, 
il y eut un grand calme sur la mer. 

Quand elle fut arrivée а la ville d'Alexandrie, (la sainte) présenta ses 
enfants à abba Pétros (= Pierre) le patriarche pour qu’il les baptisât ди bap- 
tême chrétien avec les enfants de la ville. Quand il eut baptisé un des enfants 
de la ville, il prit ses (= de Зага) enfants pour les baptiser. Aussitôt, l’eau se 
solidifia. П les laissa et prit un autre des enfants de la ville; l’eau se liquéfia 
et il Пе) baptisa. Ensuite il prit à nouveau les enfants de cette sainte pour les 
baptiser et, aussitôt, l’eau se solidifia encore. П agit ainsi trois fois et l’eau se 
solidifia. П s’étonna, fit venir cette sainte leur mère et l’interrogea à се sujet. 
Elle lui apprit tout ce qui lui était arrivé, comment un vent de tempête 5' етан 
levé contre elle en mer et comment elle avait déchiré son sein et les avait 
baptisés. Elle lui demanda de lui pardonner sa faute d’avoir osé faire 
(cela). Le saint абба Ретов lui dit: «№ае pas peur, car c’est notre Seigneur 
le Christ qui a baptisé tes enfants de sa main divine quand toi, tu les as bap- 
tisés en mer.» Quand elle eut rendu ses fils parfaits par le baptême saint 
(donné) de la main du saint абра Ретов le patriarche et ou" Wis eurent reçu 
les saints Mystères, (la sainte) retourna chez son mari dans la ville de 
"Апзоктуа. Quand elle arriva auprès de lui, il se mit en fureur contre elle à 
cause де се qu’elle avait fait. П alla auprès de l’empereur, la dénonça et 
raconta à celui-ci comment elle avait agi. П la fit venir auprès de l’empereur et 
(celui-ci) lui dit: «Pourquoi es-tu allée à la ville d'Alexandrie pour forniquer 
avec le peuple des chrétiens?» La sainte lui répondit et lui dit: «Les chré- 
tiens ne forniquent ni n’adorent les idoles. Après cela, fais ce que tu veux: tu 
n’entendras pas d'autre parole де moi.» L’empereur lui dit: «Dis-moi ce qui 
en a été de toi dans la ville d’ Alexandrie.» Elle ne lui retourna pas un seul 
mot. L'empereur ordonna de lui lier les mains derrière (le dos), de Іш mettre 
ses enfants sur le ventre et de les brûler (tous) trois par le feu. La sainte 
tourna son visage vers lorient et рпа. Puis оп la brûla par le feu avec ses 
enfants et ils reçurent la couronne du martyre. Que leur prière nous garde 
tous, amen. 





[En ce jour aussi, (il y а) la commémoration de Бага et d’abba Yohannes 
(= Jean) le patriarche. Que leur prière soit avec leur cher ‘Atnätéwos dans les 
siècles des siècles, атеп. | 


En ce jour aussi, (il y а) la commémoration du saint абба Вабпида (= 
Paphnuce) le solitaire, du saint Téwodros (= Théodore) le combattant (spiri- 
шеі) et des cent martyrs qui reçurent la couronne du martyre dans le pays де 
Färs (= Perse). Que Dieu ait pitié de nous par la prière de ses saints à jamais, 
amen. 
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LECTURE DU 26 MIYAZYA 


Au пот du Père et du Fils et de l’ Esprit Saint, un seul Dieu. 

En ce jour devint martyr le saint Susonyos (= Sisennius), fils де Sosipütros 
(= Sosipater). Le père de ce saint était l’ami de l’empereur Diyogletiyanos (= 
Dioclétien). L'ange de Dieu lui apparut et fortifia son cœur pour qu’il devint 
martyr, et cette chose fut dans sa pensée. Après cela, l’empereur l’envoya à 
la ville de Маопидуа (= Nicomédie) et il leur (= aux habitants) envoya une 
lettre pour qu'ils restaurassent le culte des idoles. Quand le saint vit cela, il 
s’affligea beaucoup. Ensuite il dépêcha, fit venir auprès de lui un prêtre et en 
apprit l’enseignement de l'Église. (Le prêtre) le baptisa du baptême chrétien. 
Après cela, (le saint) retourna à la ville de "Апзокуа (= Antioche) et trouva 
que ! sa sœur avait enfanté un fils (dont) la constitution (était) différente (de 
Іа normale). Avant lui, elle avait enfanté une fille, l’avait tuée et avait bu son 
sang. Satan s’était installé en elle. Elle apparaissait par Іа magie sous l’aspect 
d’un oiseau ou d’un dragon. Quand naissait un nourrisson parmi les enfants 
des gens de la ville, elle descendait auprès de lui, le tuait et buvait son sang. 
Quand le saint Sosenyos vit cela, il prit une lance dans sa main et tua sa sœur 
et le fils de celle-ci, car il était le fils de Satan; il tua son mari et son père, car 
c'étaient des magiciens. 

Après cela, il retourna dans la ville de Мідотідуа, vint chez le prêtre qui 
lavait baptisé du baptême chrétien et lui raconta ce qu’il en était de lui. 
Quand 1 retourna dans sa ville et (que) son père sut ce qu’il en était de lui, 
(celui-ci) voulut le tuer et le dénonça à l’empereur. А ce moment-là, le saint 
Sosantyos était dans le temple des idoles et 1 ordonna à celles-ci, par la puis- 
sance du Christ, de descendre dans le chéol. Aussitôt, la terre ouvrit sa 
bouche et les engloutit. L'histoire du saint Sosantyos — à savoir qu’il avait 
détruit leurs (= des païens) dieux — se répandit et son реге le dénonça à nou- 
veau à l’empereur. L'empereur s’irrita contre lui et ordonna de lui faire subir 
une grande torture. On le frappa et on le flagella avec des massues de bronze; 
on l’écrasa avec des roues et on le broya avec Іа теше dont оп moud le blé. 
Ensuite on le traîna dans la ville. Dieu le ressuscitait et le rendait constant 
dans toutes ces tortures. L’ange de Dieu le visitait à tout moment, guérissait 
ses plaies et le relevait indemne, sans dommage. Beaucoup de gens crurent à 
cause de lui en notre Seigneur Jésus-Christ et devinrent martyrs. Quand l’em- 
pereur fut las de le torturer, il ordonna de lui couper la tête; on coupa sa 
sainte tête à l’épée et il reçut la couronne du martyre et de la joie dans le 
royaume éternel des cieux. Le nombre de ceux qui devinrent martyrs pendant 
le supplice de ce saint (est) de mille quatre cent quatre-vingt-dix martyrs. Que 
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Dieu ait pitié de nous par la prière де ce saint Sosanyos et par la prière de tous 
ceux qui devinrent martyrs avec Іш, dans les siècles des siècles, amen. 


(En ce jour aussi devint martyr Yohannes (= Jean), le fils d’un charpentier. 
Ce saint était des gens де Nanawë (= Ninive). Son père taillait des statuettes 
et adorait les idoles. Sa mère était chrétienne. Comme elle n’avait pas d’en- 
fant, elle implora Dieu. Elle enfanta ce saint et, en secret, l’appela du nom de 
Yohannes. Quand il eut huit ans, il servit son père et vendit pour lui les sta- 
tues qu’il avait taillées. Un jour, alors qu’il allait vendre une idole, un ange 
de Dieu vint à sa rencontre et lui dit que l’idole était la demeure de Satan. Il 
lui ordonna de (la) jeter? et lui enseigna la foi de notre Seigneur Jésus-Christ 
— gloire à lui! Le saint Yohannes retourna chez son père et lui dit: «Il n’y a 
pas d'autre Dieu que Dieu, créateur du ciel et de Іа terre. Moi, је пе те 
prosterne pas devant l’œuvre de la main des hommes.» Entendant (cela), son 
реге le (fit) lier en prison. Sa mère vint et affermit son cœur afin ди"! versât 
son sang pour le nom de notre Seigneur Jésus-Christ — gloire à lui! Ensuite 
les gens de la ville vinrent pour le flatter avec leur discours, ils lui dirent: 
«Enfant, pourquoi abandonnes-tu les dieux de ton père? » Le saint Yohannes 
leur dit: «Мол, je пе me prosterne pas devant les œuvres de la main des 
hommes, car elles (sont) la demeure des démons impurs.» Ayant entendu la 
parole de son fils, le père prit sa hache et Іші coupa le cou. (Le saint) пе 
tomba pas mais resta debout sur ses pieds et fut baptisé de son (propre) sang. 
Sa mère vint, (le) souleva et dit: «Mon Seigneur Jésus-Christ, toi à qui con- 
vient la louange, agrée ce sacrifice de ma part, (toi) qui as agréé le sacrifice 
de Abel (= Abel) dans la solitude.» Satan entra dans le cœur de son père et 
је rendit fou. Puis sa femme le prit, l’amena au tombeau de son fils et pria 
pour lui. Le saint Yohannes vint de nuit, perça son père avec une lance et 
Satan sortit de lui. Ensuite (le père} crut et fut baptisé au nom de notre 
Seigneur Jésus-Christ — gloire à lui! Que sa prière et sa bénédiction soient 
avec son cher ’Atnätéwos dans les siècles des siècles, атеп.] 


[En ce jour aussi, (il y a) le martyre des saints Sebebitäräs, abba Sergä, 
Оегауез et Basäy. Que leur prière et leur bénédiction soient avec leur cher 
’Atnaätéwos dans les siècles des siècles, атеп.] 


LECTURE DU 27 MIYAZYÀ 


Au nom du Père et du Fils et de l’Esprit Saint, un seul Dieu. 
En ce jour devint martyr le saint et illustre Fiqtor (= Victor). Le nom du 
père de ce saint était Негтапоз (= Romanus), général de l’empereur Diyo- 


2 Littéralement «de la jeter hors de ses mains». 
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gletyänos (= Dioclétien) et son conseiller. Il était d’un seul (et même) avis 
avec l’empereur Diyogletyänos quant au culte des idoles. Le пот де la mère 
du saint Fiqtor (était) Мапа (= Marthe), elle était chrétienne. Quand le jeune 
Fiqtor eut grandi, il se présenta à l’empereur et devint le troisième en dignité 
dans son palais. Ses jours, à ce moment-là, étaient de vingt ans. П méprisa се 
monde et ses honneurs. П ne mangeait pas de viande ni пе buvait de vin. Il 
jeûnait continuellement et faisait de nombreuses prières, sans cesse, nuit et 
jour. П visitait les prisonniers, les pauvres et les indigents. Quand on tua la 
sainte Темодада (= Théodora), la mère des saints Qozmos (= Côme) et 
Dimiyänos (= Damien), personne п’оза l’enterrer, par peur de l’empereur. Le 
saint Раюг vint, emporta son corps et l’enterra: il n’eut pas peur de Гетре- 
reur. П réprimandait souvent son père au sujet de son adoration des idoles. 
Son père le dénonça à l’empereur. Quand l’empereur le fit venir auprès de 
lui, (le saint) dénoua son ceinturon et le jeta au visage de l’empereur en 
disant: «Reprends ton présent que tu m’as fait.» Et il invectiva l’empereur et 
ses idoles. Hermänos conseilla à l’empereur d’envoyer Fiqtor à la ville 
d'Alexandrie et de Гу (faire) torturer. Оп fit sortir (de prison) le saint Fiqtor 
et on lui mit un mors à la bouche. Sa mère lui faisait ses adieux avec des 
larmes abondantes. Il recommanda à sa mère, à propos des pauvres, des indi- 
gents, des veuves et des orphelins, de les visiter et de leur donner tout ce dont 
ils avaient besoin. 

Quand il arriva а la ville d'Alexandrie auprès де "Ёгтёпуоѕ (= Arminius) 
le gouverneur, (celui-ci) lui fit subir une grande torture. Lange de Dieu Іш 
(= à Figtor) apparut, enleva son âme, la fit monter au ciel, lui montra les 
demeures lumineuses et la ramena dans son corps. Le gouverneur lui fit à 
nouveau subir une grande torture avec du soufre et du bitume après qu’on les 
eut fait bouillir au feu. Après cela, on le coucha sur un lit de fer et on alluma 
du feu en dessous. On le jeta dans le four d’un bain et on lui fit subir diverses 
(autres) tortures. Dieu le fortifiait, le rendait constant dans toutes les tortures 
et lui envoyait un ange; (celui-ci) guérissait ses plaies. Après cela, (le gou- 
verneur) envoya le saint Раюг à la ville de "Апдепа (= Antinoé) et on lui у 
fit subir une grande torture. On lui coupa la langue et on lui mit dans les côtés 
des clous de fer en les ayant fait chauffer au feu. Dieu le fortifiait et le rendait 
constant. Après cela, оп l’emprisonna dans une tour ruinée pour qu’il (y) 
mourût. Il connaissait le métier de charpentier. 11 fabriquait des cuillers, les 
vendait, se nourrissait d’un peu де (се qu’}elles (rapportaient) et donnait ce 
qui restait aux pauvres et aux indigents. Un gouverneur arriva et demeura à 
proximité de la tour. On l’informa de l’histoire du saint Fiqtor, à savoir qu’il 
(était) le fils de Негтапоз, le général du royaume de "АпвӨКіуд. Le gou- 
verneur le fit venir auprès de lui et le caressa beaucoup. (Figtor) пе se tourna 
pas vers lui ni n’obéit à ses ordres. (Le gouverneur) ordonna de lui faire subir 
une grande torture: on lui arracha les muscles, on le frappa à la bouche, on le 
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зизрепа la tête en bas et оп suspendit à ses mains де lourdes pierres. Après 
cela, оп Íe jeta dans ип feu qui flambait, on fit bouillir du bitume et de l'huile 
et on (les) versa sur lui; on le broya avec une meule, on blessa! sa bouche 
avec du vinaigre et de la poudre de brique et on lui arracha les yeux. Après 
cela, on le sortit (de prison?) et on le suspendit la tête en bas. Notre Seigneur 
le Christ lui apparaissait, le fortifiait, le rendait constant et lui remettait les 
membres en place. 

Il y avait une jeune fille dont les jours étaient de quinze ans, elle voyait le 
saint Fiqtor де la fenêtre de sa maison alors qu’on le torturait. Elle vit des 
anges — (Пу avait) des couronnes dans leurs mains —, et ils les mirent sur 
la tête du saint Fiqtor. Elle fit connaître aux gens се qu’elle avait vu; ils s’é- 
tonnèrent fort, beaucoup d’entre eux crurent еп notre Seigneur Jésus-Christ et 
devinrent martyrs. Quant à la jeune fille, elle confessa notre Seigneur Jésus- 
Christ devant le gouverneur, (celui-ci) ordonna de lui couper la tête, on lui 
coupa la tête et elle reçut la couronne du martyre. Après cela, le gouverneur 
ordonna de couper la tête du saint Fiqtor, оп coupa sa sainte tête à l'épée et 
il reçut la couronne de vie dans le royaume des cieux. Des croyants prirent le 
corps du saint, l’ensevelirent dans des vêtements beaux (et) précieux et le 
déposèrent dans un endroit pur jusqu’à ce que sa mère Мапа vint de la ville 
де “АпзоКіуа. Elle construisit pour lui une belle église et у déposa son corps. 
Il s’en produisit de grands miracles et prodiges. Que Dieu ait pitié de nous 
par sa prière et que son intercession soit avec nous, amen. 


LECTURE DU 28 MIYAZYA 


Au nom du Père et du Fils et de ГЕѕрги Saint, un seul Dieu. 

En ce jour, le saint Milyos devint martyr. Ce père était dévot et combattant 
(spirituel), (lui) qui passa tous les jours de sa vie en demeurant dans les 
grottes et les montagnes. П demeura avec ses deux disciples dans une mon- 
tagne au pays de Kueräsan (= Khorassan). Les deux fils du го! de Киегазап 
sortirent (de la ville ayant) avec eux leurs serviteurs et ils plantèrent un filet 
pour y attraper des animaux sauvages (et) les tuer à la lance. Ils firent qua- 
rante milles et plantèrent leur filet. Quand ils le replièrent, ils y trouvèrent ce 
saint revêtu d’un sac de poil, ses cheveux (étaient) très longs. Quand les fils 
du roi Іс virent, ils eurent peur de lui, l’interrogèrent et lui dirent: «Es-tu un 
homme ou un esprit?» П leur répondit et leur dit: «Je (suis) un pécheur, je 
demeure dans cette montagne et adore mon Seigneur Jésus-Christ, Fils du 
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Dieu vivant.» Ils lui répondirent et lui dirent: «Il n’y а pas (4’ашге) dieu que 
le soleil et le feu. Approche-toi et sacrifie-leur pour que nous ne te tuions 
pas.» Il leur répondit et leur dit: «Ce soleil et (ce) feu (sont) créés. Quant à 
vous, vous errez, Je vous demande de croire dans le Dieu véritable, créateur 
de tout.» Ils lui répondirent et lui dirent: «Toi, tu dis que celui que les Juifs 
ont crucifié est Dieu?» Il leur dit: «Oui, c’est lui qui a crucifié le péché et 
tué la mort; il (est) Dieu véritable.» Ils saisirent ce saint (et) ses deux dis- 
ciples qui (étaient) avec lui, leur firent subir une grande torture et coupèrent 
la tête de ses deux disciples; 115 reçurent la couronne du martyre. 

Quant au saint vieillard Milyos, ils restèrent à le torturer quatorze jours 
alors qu’ils chassaient. Le lendemain (du quatorzième jour), (les fils du roi) le 
firent se tenir entre eux, se tinrent, l’un des deux frères devant lui, l’autre der- 
пеге lui, et le percèrent de flèches. П leur dit: «Parce que vous vous êtes 
entendus tous deux pour tuer qui ne vous а pas fait de mal, de même, соп- 
formément à vos actions, vous mourrez demain, également par vos flèches.» 
Ils n’écoutèrent pas ses paroles, n’(en) eurent pas peur et restèrent à le percer 
de leurs flèches jusqu’à се qu’il achevât son martyre. Le lendemain, ils vin- 
rent chasser selon leur habitude, poursuivirent un onagre et lui tirèrent des 
flèches. Dieu retourna leurs flèches dans leurs cœurs et ils moururent comme 
leur avait dit ce saint. Dieu manifesta par les mains de celui-ci de grands 
miracles: un jour, il passa sur un chemin et trouva des gens (qui) avaient 
appréhendé un moine, (cherchaient à) le convaincre et lui disaient: «C’est toi 
qui as tué cet homme.» Ce saint pria et ressuscita ce mort. Le saint lui dit: 
«Се moine t’a-t-il véritablement tué?» L’(homme) répondit et Іш dit: 
«Celui-ci ne т’а pas tué, mais j’ai confié beaucoup d’argent à un prêtre et, à 
cause de cela, il m’a tué et m'a jeté et abandonné ісі.» Le mort sollicita ce 
saint et lui dit: «Ма chez le prêtre Untel аш тга ше, prends-lui l’argent et 
donne(-le) à mes enfants.» Le saint répondit et lui dit: «Couche-toi en paix 
jusqu’au jour de la résurrection des cadavres.» (L'homme) se coucha aus- 
sitôt. Que Dieu ait pitié de nous par la prière de ce père saint et que sa béné- 
diction soit avec nous, amen. 


[Еп ce jour aussi devint martyr le saint абра Bestäweros (= Bistorius) qui 
(était) de la ville де Мадѕиг. Le père де ce (saint) était un homme juste. Quant 
à sa mère, trois ans après qu’elle Геш enfanté, Satan la séduisit et elle entra 
dans la foi des musulmans. Après cela, il fut élevé par la volonté de Dieu 
jusqu’à ce qu’il parvint à l’âge de l'adolescence. Après cela, il épousa une 
belle femme et en eut des enfants. Quand de nombreuses années furent 
passées, un homme dur de cœur et vindicatif se leva contre lui et le dénonça 
aux juges musulmans en disant: «Vous connaissez notre loi: après qu’un 
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homme est entré avec за femme dans notre loi, leurs enfants suivent leur foi. 
Cet (homme) а fait autre (chose) que notre 101.» À cause de cela, il lui (= au 
saint) envoya les gardes d’un juge parmi les juges musulmans. Les envoyés 
trouvèrent le saint Bestaäweros et le firent venir au tribunal. Alors le juge Гіп- 
terrogea et le questionna sur toute l’affaire. Le saint proclama sa foi devant 
lui sans crainte et lui dit: «Je suis chrétien.» Le juge commença à parler 
d’une voix (pleine) de mansuétude et à lui promettre de nombreux dons pour 
le détourner de sa volonté et де sa sainte foi. Mais 1е saint ne se tourna pas 
du tout vers lui et son cœur n’inclina nullement vers ses dons. Quand (le 
juge) vit qu’il ne se détournait pas de sa foi, il ordonna de le conduire en 
prison et de le lier avec des chaînes de fer. П ordonna aussi de suspendre à 
son cou un lourd сагсап! de bois et de le laisser gisant dans les latrines, son 
visage restant baissé. On agit ainsi envers lui jusqu’à ce que trois jours 
fussent passés. Après cela, alors qu’il était en prison, une colombe blanche 
vint près de lui et se posa sur lui. Les gardiens de la prison furent témoins de 
cela, Ensuite les juges musulmans l’interrogèrent et lui dirent: «Désormais, 
nous ne montrerons plus de patience à ton égard; choisis pour toi: ou bien 
entre dans notre foi ou bien nous brûlerons ton corps dans les flammes du 
feu.» Le saint leur répondit et leur dit: «Faites ce qui vous est agréable; pour 
тої, je n’aurai jamais de part avec vous.» Alors (le premier juge) sta et 
ordonna de le frapper et de le lapider sans merci. Tous les gens de la ville 
agirent ainsi envers lui, ils le frappèrent et le souffletèrent avec leurs san- 
dales. Une femme sortit alors (de la foule) et lui souffleta le visage avec sa 
sandale. Quand elle ramena sa main, (celle-ci) se dessécha aussitôt. Après 
cela, un bourreau sortit d’auprès du juge, tira son épée et en frappa son (= du 
saint) cou. П ne trancha pas droit et son coup atteignit le côté du visage et 
trancha l'oreille; (celle-ci) tomba par terre et le sang соціа de ses veines, саг 
le coup avait été mauvais et violent. Après cela, (les juges) furent à nouveau 
pleins de mansuétude envers lui afin de le faire entrer dans leur foi. Comme 
il (le) leur refusait, le bourreau tira à nouveau son épée et trancha sa glorieuse 
tête. (Le saint) reçut la couronne du martyre dans le royaume des cieux. 
Ensuite on brûla son corps dans le feu. Ses parents vinrent, prirent sa 
dépouille, l’emportèrent dans sa ville et l’enterrèrent à côté du saint 
Yohannes (= Jean) de Нагадії (= Héraclée). Dieu fit voir sur son corps beau- 
coup de miracles, innombrables. Que sa prière et sa bénédiction soient avec 
son cher `Atnātēwos dans les siècles des siècles, amen.] 


2 [En ce jour (aussi, il у а) "Абгенат (= Abraham), Yeshaq (= Isaac) et 
Уа доб (= Jacob). Que la bénédiction de leur prière soit avec leur cher 
’Atnätéwos dans les siècles des siècles, атеп.] 


1 Littéralement «ciseau» ou «levier». 
2 Е omet cette commémoration. 
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[En ce jour aussi, (il у a) la commémoration de Wäslikos et de nombreux 
martyrs. Que leur prière et leur bénédiction soient avec leur cher "А! паге у/ов 
dans les siècles des siècles, amen.] 


LECTURE DU 29 MIYAZYA 


Au пот du Père et du Fils et de Г'Евргії Saint, un seul Dieu. 

En ce jour mourut le saint "Агезіо8 (= Éraste) l’apôtre. Ce saint était des 
soixante-douze disciples. П reçut la grâce de l’Esprit Saint, le Paraclet, quand 
il était avec les apôtres dans la chambre de Seyon (= Sion). Il s’exprima avec 
eux dans toutes les langues des pays. Ensuite il prêcha avec les apôtres, les 
servit et souffrit avec eux de nombreuses fois. Les apôtres le choisirent et le 
nommèrent économe de l’église de la ville de Jérusalem. П resta dans cet 
office quelque temps. Après cela, les apôtres le consacrèrent évêque de la 
ville de Bänätos. Il y prêcha le nom de notre Seigneur le Christ et éclaira le 
cœur de ses habitants par la connaissance de la Trinité sainte. Il renversa de 
nombreux temples d’idoles et construisit des églises pour notre Seigneur le 
Christ. Il fit de grands miracles et prodiges: il changea des eaux amères et 
les rendit douces; il fit germer des bois secs et les fit fructifier; il guérit de 
nombreux malades (atteints) de maladies graves. П parvint à une belle vieil- 
lesse, plut à Dieu et mourut en paix. Voici que l’apôtre Pawlos (= Paul) l’a 
mentionné et salué dans deux lettres'. Que Dieu ait pitié de nous par sa 
prière, amen. 


En ce jour aussi mourut le père saint абба 'Акакуоѕ (= Acace), évêque de 
la ville de Jérusalem. Ce saint était pur et juste, les impies le persécutèrent de 
nombreux jours. Dieu fit par ses mains des miracles et des prodiges nom- 
breux. П mourut en paix. Que Dieu ait pitié de nous par sa prière, amen. 


2 Еп ce jour aussi, (il y a) la commémoration де la fête de la naissance de 
notre Seigneur, notre Dieu et notre Sauveur Jésus-Christ. Gloire à lui dans les 
siècles des siècles, amen et amen! 


[Еп ce jour aussi, (il у а) la commémoration d’abbä Games et des nom- 
breux martyrs qui (étaient) avec lui. Que leur prière et leur bénédiction soient 
avec leur cher ‘Atnätéwos dans les siècles des siècles, атеп.] 


1 Cf. Romains 16,23 et 2 Timothée 4,20. 
2 La deuxième recension place cette commémoration en tête de celles du jour. 
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LECTURE DU 30 MIYAZYA 


Au пот du Père et du Fils et de l’Esprit Saint, un seul Dieu. 

! En ce jour devint martyr le saint Магдо$ (= Marc), l’évangéliste et 
apôtre, le premier des patriarches de la ville d'Alexandrie. Le nom du реге de 
ce saint était ‘Arestupawlos (= Aristobule), de Іа Pentapole?. Le пот де sa 
mère (était) Магуат (= Marie), elle (est) mentionnée dans le livre des Actes 
des Apôtres. Le nom de cet apôtre fut d’abord Yohannes (= Jean), comme 
(le) dit le livre des Actes des Apôtres: Les apôtres priaient dans la maison de 
Märyäm, mère de Yohannes qu’on avait appelé Магдо5'. Cette femme était 
riche et apprit à son fils Märqos la langue des Grecs, la langue des Francs“ et 
la langue hébraïque. Quand il eut grandi, Вагпабаѕ (= Barnabé) le prit avec 
lui lors де sa prédication quand il alla avec Päwlos (= Paul). Quand (Магаов) 
vit ce qui leur arrivait en fait de tribulations, de coups et d’humiliations, il les 
abandonna dans le pays де Penfelya (= Pamphylie) et revint à Jérusalem. 
Quand les apôtres retournèrent à Jérusalem et racontèrent qu’ils avaient 
converti les païens à la croyance en notre Seigneur Jésus-Christ et que Dieu 
avait fait par leurs mains des miracles et des prodiges, il s’affligea et se 
repentit de ce qui lui était arrivé. Ensuite il demanda à aller avec eux, mais 
Päwlos ne voulut pas le prendre, car il les avait abandonnés. Mais Barnäbäs 
је prit avec lui, car il (était) son рагепі?. Après la mort de Вагпабаѕ, il alla 
auprès de Pêtros (= Pierre) à la ville де Коте (= Rome) et devint un disciple 
pour lui. Là, il écrivit son évangile que Pétros Іш exposa et il le prêcha dans 
la ville de Romë. Après cela, sur l’ordre de notre Seigneur le Christ et sur 
l’ordre des apôtres, il alla à la ville d'Alexandrie. Il у dispensa la prédication 
de l'Évangile saint; il prêcha dans les villes de ’Afräqiyä (= Afrique) et де 
Вагда (= Cyrénaïque) et (dans) la Pentapole. 

Quand il entra dans la ville d'Alexandrie, la courroie de sa sandale se 
готри. Пу avait à la porte de la ville un savetier et le saint lui donna sa san- 
даје pour qu’il (la) Іші recousît. Alors que (le savetier) cousait avec une alène, 
son doigt fut piqué, du sang en coula et (le savetier) dit dans la langue des 
Grecs « 1582105 (= гіс бебс)!» се аш, traduit, (veut dire) «Dieu (est) ип». Ге 
saint Mārqos lui dit: «Est-ce que tu connais Dieu?» (Le savetier) іш dit: 
«Non, nous prononçons son nom seulement, mais nous пе le connaissons 
pas.» Le saint Mārqos se mit à lui faire un récit depuis le commencement où 
Dieu а créé le ciel et la terre; (il lui raconta) comment (eut lieu) la transgres- 


| Cette commémoration а été publiée par Dillmann (cf. Chrestomathia aethiopica, 
р. 17-21). 

2 Littéralement «du pays des cinq villes». 

3 Cf. Actes 12,12. 

+ C'est-à-dire le latin. 

5 Cf. Actes 12,25: 13.13; 15,4, 37-39; Colossiens 4,10. 
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sion де notre père "Адат (= Адат), la venue de l’eau ди déluge, comment 
(Dieu) envoya Musë (= Moïse) (qui) fit sortir d'Égypte les enfants d’Israël et 
leur donna la Loi, comment on emmena captifs les enfants d’Israël dans 1а 
ville de Bäbilon (= Babylone), comment notre Seigneur Jésus-Christ se fit 
homme et comment les prophètes prophétisèrent sur sa venue. Ensuite il mit 
de la salive sur de la boue et appliqua (le mélange) sur la main du savetier: 
elle guérit aussitôt. Le nom du savetier était ‘Anyänos (= Anianus). П con- 
duisit le saint Магдоѕ dans sa maison et Іш amena ses enfants et sa famille. 
Мағаов l’apôtre les exhorta tous, les instruisit et les baptisa du baptême chré- 
tien; il dit: «Аи nom du Père et du Fils et de ГЕврги Saint». Quand se furent 
multipliés les croyants qui croyaient en notre Seigneur Jésus-Christ et (que) 
les gens de la ville eurent entendu l’histoire du saint Märqos, ils зе rassem- 
blèrent et voulurent le tuer. Le saint Магдо5 consacra Апуапоз évêque et ses 
enfants, prêtres et diacres. П partit pour le pays de Вагда et pour la Pentapole, 
il y prêcha et les (= les habitants) fortifia dans la foi droite. Il resta chez eux 
un an et consacra pour eux des évêques, des prêtres et des diacres. 

Ensuite il retourna à la ville d'Alexandrie et constata (que) les croyants 
avaient augmenté et s’étaient construit une église à l’endroit qui (est) connu 
(sous le nom de) «Епсіов des bœufs» (= Boucoléon) près de la mer. Les 
païens recherchaient le saint Магдоѕ avec beaucoup де peine pour le tuer. Il 
sortait (d'Alexandrie) à tout moment pour visiter la Pentapole. П revenait et 
rentrait dans la ville d'Alexandrie en cachette. Une année, il revint de la Pen- 
tapole et entra dans l’église lors de la fête du jour de 1а Résurrection, le vingt- 
neuf du mois de таззаби. Tout le peuple l’entourait. Les païens entrèrent 
dans l’église, mirent des cordes au cou du saint Магдов et le traînèrent dans 
toute la ville. Ils disaient aussi: «Tirons le taureau dans l’Enclos du bœuf.» 
Le sang du saint remplit toutes les rues de la ville, ses environs et ses limites. 
Quand ce fut la nuit, notre Seigneur Jésus-Christ Іш apparut sous l’apparence 
sous laquelle il était avec les apôtres; il lui donna le salut et lui dit: «Voici 
que tu as été élu avec tes frères les apôtres.» Son (= де Магдоѕ) âme se 
réjouit et exulta. Le lendemain, on lui mit à nouveau des cordes au cou et on 
le traîna dans toute Іа ville. À la fin du jour, il rendit ате. Les païens 
allumèrent un grand feu et y jetèrent le corps du saint. Par la volonté de notre 
Seigneur Jésus-Christ, il y eut de l’obscurité et un vent froid, et le soleil 
сасћа sa lumière. Пу eut des éclairs, du tonnerre, de la pluie et де la grêle 51 
bien que les païens s’enfuirent loin de lui. Des croyants vinrent, prirent le 
(corps du) saint Магдоѕ — il était intact et il пе lui était arrivé aucun dom- 
mage --, l’ensevelirent bellement et le placèrent dans un endroit caché. Que 
Dieu ait pitié de nous par sa prière et que son intercession et sa bénédiction 
soient avec nous, amen. 


La lecture du mois de тіуагуа est achevée dans la gloire de Dieu le Реге 
— gloire à lui dans les siècles des siècles, атеп! 
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